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Глава 1 Введение в книгу Левит


1.1. Название книги


Как мы уже отмечали ранее, европейские названия книг Торы (Бытие, Исход,
Левит, Числа и Второзаконие) представляют собой перевод классических еврейских
названий, употреблявшихся в древности. В частности, третья книга Торы
называлась Торат hа-коhаним («Учение коhенов»,
священников); в греческом и латинском переводах «Коhенов» заменили на более
общий термин – «Левиты».


Ниже, говоря
о книге в целом, мы будем использовать слово «Левит», а термин «Ваикра» (современное
ивритское название этой книги) будем относить к первому из ее недельных
разделов.


1.2. Левит и Числа – два
продолжения книги Исход


Книги Левит
и Числа являются двумя равноправными продолжениями книги Исход.


Напомним,
что в книге Исход рассматриваются два вопроса: история еврейского народа и заключение
Завета на горе Синай. Это находит свое отражение в двух завершениях книги
Исход.


● Первое завершение книги Исход – это стих 40:34: «И облако покрыло
Шатер Встречи, и Cлава Господа наполнила Скинию. И Моше не мог войти в Шатер
Встречи, потому что осеняло его облако, и Слава Господа наполняла Скинию».
Здесь речь идет о святости, и эта тема продолжается в книге Левит, которая
начинается с того, что Бог приглашает Моисея войти в Шатер.


● Второе завершение книги Исход – это стих 40:36: «Когда облако
поднималось от Скинии, тогда сыновья Израиля отправлялись в путь, переходя на
следующее место стоянки». Здесь рассматривается история еврейского народа, и
эта тема продолжается в книге Чисел, которая начинается с того, что облако
поднимается и народ отправляется в путь.


Поскольку народ не мог оставаться у Горы и должен был физически
перемещаться в Страну Израиля, то возникла необходимость в «мобильной версии»
Синая, которая была бы постоянно «на связи», – именно так и возникла Скиния, «переносная
гора Синай».


Книга Левит, которая, в сущности, есть Откровение «мобильной версии»,
дополняет те части книги Исход, где говорится о Завете, законодательстве, Храме
и Священниках. Того, что произошло на Синае и о чем рассказывается в книге
Исход, недостаточно, поскольку там описано только общее устройство системы,
тогда как в книге Левит, объясняется, как эту систему использовать.


1.3. Ответ человека на
обращение Бога


В книге
Левит происходит очень мало событий. И эти события сконцентрированы по времени
– всё действие книги укладывается в один месяц, месяц «задействования Скинии»
как центра связи между человеком и Богом.


Сначала Бог
обратился к человеку, этому посвящена книга Исход. Она направлена Сверху вниз,
от Бога к человеку. Она рассказывает о том, как Бог ведет народ и как
открывается ему на Синае. Там сказано о построении Скинии.


Потом
человек отвечает, и этот ответ изложен в книге Левит. Она о том, как человек
реагирует на Божественное Откровение, как он отвечает на обращение Бога. Она
направлена снизу Вверх.


Именно поэтому книга Левит начинается с жертвоприношений как формы
обращения человека к Богу. Дальше речь в книге идет о чистоте и нечистоте, о
том, как человек следит за средой вокруг себя и своим собственным состоянием,
сохраняет ли он чистоту или становится нечистым. И после этого – смысловой
центр книги, вопросы святости.


Под святостью понимается «полнота жизни во всех аспектах человеческого
существования и восприятие ее как связи с Богом». Поэтому книга Левит
объясняет, что человек должен делать для продвижения к святости и как, прежде
всего, нужно строить отношения между людьми. Все вопросы – отношение к Стране,
социальные законы, праздники и будни – всё рассматривается с позиции святости.


Все, что в
книге Исход было дано Свыше, в книге Левит освещается с «противоположной
стороны», со стороны человека. Таким образом, в вопросе святости Исход и Левит
дополняют друг друга.


1.4. Структура книги Левит


Книгу Левит
можно разделить на три части, каждая из которых содержит сначала «изучение
законов», а потом «события».


При этом она состоит из десяти недельных разделов, которые распределяются
по этим темам следующим образом:


I.
Жертвоприношения. (Это ответ человека на обращение к нему Бога, поэтому эта тема идет
первой).


«Изучение
законов»:


 ● Указания народу о совершении
жертвоприношений (гл. 1-5) – недельный
раздел [1] Ваикра


 ● Указания священникам о совершении
жертвоприношений (гл. 6-7) – недельный
раздел [2] Цав


«События»:


 ● Семь дней посвящения Скинии (гл. 8)


 ● Восьмой день (гл. 9) – недельный раздел [3] Шмини


 ● Смерть сыновей Аарона (гл. 10)


II.
«Нечистота» и «очищение». (Они имеют смысл только тогда, когда есть Храм и приносят
жертвы, поэтому о них речь идет после жертвоприношений).


«Изучение
законов»:


 ● Нечистота прикосновения к животным и к
мертвым (гл. 11)


 ● Нечистота роженицы (гл. 12) – недельный раздел [4] Тазриа


 ● Нечистота проказы (гл. 13)


 ● Очищение прокаженного (гл. 14) – недельный раздел [5] Мецора


 ● Нечистота выделений из тела (гл. 15)


«События»:


 ● Служение Первосвященника в Йом Кипур
(гл. 16) – недельный раздел
[6] Ахарей Мот


III.
Святость.



«Изучение
законов»:


 ● Святость народа (святость человека) I
(гл. 17-18)


 ● Святость народа (святость человека) II
(гл. 19-20) – недельный раздел
[7] Кедошим


 ● Святость священников и посвящений
(святость человека) (гл. 21-22) – недельный раздел [8] Эмор


 ● Праздники (святость времени) (гл. 23)


 ● Шмита и Йовель (гл. 25) – недельный раздел [9] Бehap


«События»:


 ● Завет (благословения и проклятия) (гл.
26) – недельный раздел [10] Бехукотай


 ● «Утверждение святости», т.е. каким
образом человек может внести святость в мир (гл. 27)










Глава 2. Проблема Храма и жертвоприношений


2.1. Значение Храма


В книге
Исход описано, как сразу после получения Торы Моисей поднимается на Гору и получает
там повеление о Храме.


Народ не
может подняться вместе с ним, и поэтому Моисей должен принести вниз, к народу,
то великое видение, которое ему открылось. На горе есть огненное облако, через
которое раскрывался Всевышний - и его тоже нужно принести вниз, построить Храм,
миниатюрную и переносную модель Синая. 


То, что
произошло на горе Синай, было уникальным, однократным событием в истории, но
далее надо сделать так, чтобы образ его стал постоянным, чтобы этот образ
всегда присутствовал в жизни народа. Необходимо создать нечто, что позволило бы
народу непрерывно переживать стояние у горы Синай, сделало бы постоянным
откровение Бога среди народа. Для этого и строят Храм.


Вся вторая
половина книги Исход, после Дарования Торы, посвящена тому, как этот Храм
построить.


Храм
занимает огромное место в еврейской традиции. Внимание к Храму и уделенное ему
место столь велики, что при непредвзятом прочтении Торы «как просто книги»
возникает впечатление, что всё, что делается, – делается именно ради Храма.


Мир – это
место встречи между творением и Творцом. Но чтобы осознать это, нужно создать
«особое место очень интенсивной, открытой встречи» – и это Храм. Такая встреча
уже состоялась на Синае, но теперь она продолжается в Храме.


Сначала Храм
воспринимается как место, отдельное от всего остального мира. Но на самом деле
предназначение Храма – это не отделиться от мира, но указать миру вектор
развития, помочь миру подняться к Богу.


Храм – это
материализованное место, которое является источником Божественного голоса. Если
вначале этот источник Божественного голоса был на горе Синай, то теперь он
переместился в Святая Святых Храма. Святость из Святая Святых распространяется
на весь Храм, от Храма распространяется на еврейский народ, от него – на весь
мир. Религиозная система должна ретранслировать миру ту святость, которая
исходит из Храма. Таким образом, постепенно весь мир должен подняться до уровня
Храма, а будничное должно быть осознано как святое, т.е. как инструмент связи
человека с Богом.


2.2. Храм как Восьмой день
Творения 


В первой
главе книги Бытия про каждый из Шести дней Творения сказано «и был вечер, и
было утро, день такой-то» – то есть каждый день завершен. Однако этого не
сказано про Седьмой день.


Седьмой день
Творения «не завершен», и поэтому вся наша жизнь в некотором смысле – это
продолжающийся Седьмой день творения, когда Бог уже не вмешивается, законов мироздания
не меняет (для Него этот день – Суббота), и все в мире идёт своим чередом. 


Однако, в
Торе когда говорится о служении в Храме, упоминается и «Восьмой День» (Левит
9:1). Каббала связывает этот «Восьмой День» с Семью Днями творения, и
напоминает «Восьмой День», как состояние в которое человечество переходит после
того как «естественный этап истории», т.е. «Седьмой день Бога», завершен.


С такой точки
зрения наша цель – перейти из Седьмого дня Творения в Восьмой. 


Седьмой день
– это сокрытие Бога. Восьмой день Творения – это открытость связи человека с
Богом. Вся задача Седьмого дня – это подготовка, а Восьмой день – это
беспрепятственное общение. Храм должен быть представителем, посольством
Восьмого дня внутри мира Седьмого дня. 


2.3. Неоднозначное отношение
еврейской традиции к жертвоприношениям


Однако Храм
и жертвоприношения – это совсем не одно и то же. Отношение к Храму в еврейской
традиции сугубо положительное, а отношение к жертвоприношениям всегда было неодно-
значным.


Ваикра,
первый недельный раздел книги Левит, посвящен жертвоприношениям в Храме, немало
говорится о них и в следующих разделах. Из того, как много внимания в Торе
уделено жертвоприношениям, мы можем заключить, насколько важной вещью они были.



Однако
Мудрецы в качестве Афтары (отрывка из Пророков, читаемого в синагоге после недельной
главы Торы) к разделу Ваикра выбрали отрывок из Исайи (гл. 44), говорящий,
казалось бы, о противоположном: о том, что нельзя придавать жертвоприношениям
слишком большое значение, нельзя считать, что они действуют автоматически, но
что раскаяние и исправление грехов важнее жертв для очищения человека перед
Богом.


При этом в
еврейской традиции есть два подхода к пониманию смысла жертвоприношений.


Согласно
мнениям одних Мудрецов (представлявших, в основном, рационалистическую школу в
иудаизме), основной целью жертвоприношений было отдаление человека от идолопоклонства.
Поскольку человек по природе своей склонен приносить жертвы Высшему Существу,
он в древности приносил жертвы всевозможным идолам, и не было никакой возможности
сразу отучить человека от этого. Поэтому Тора, учитывая человеческие слабости,
повелела и евреям приносить жертвы Богу, чтобы они не приносили их идолам.
Иными словами, жертвы Богу становятся как бы способом постепенного отвыкания от
жертвоприношений вообще, методом постепенного перехода от язычества к чисто
духовному служению. 


Маймонид в
«Путеводителе растерянных» (3:32) говорит, что в принципе весь институт
жертвоприношения создан только потому, что такова была культура в древности. У
народов мира богослужение происходило через жертвоприношения, и Тора говорит:
вы тоже приноси́те жертвы, но приноси́те их Богу. Если бы Тора в те
времена сказала людям, что служение состоит в молитве, они бы этого просто не
поняли. Человек привыкает к определенным схемам, и менять их следует
постепенно. А когда со временем у людей исчезнет тяга к идолопоклонству, тогда
уйдет в прошлое и необходимость в жертвах. Согласно Маймониду, высшее служение
состоит даже не в молитве, а в мысли, в понимании. Еще и сегодня мы не в состоянии
во всей полноте воспринять такой подход и на практике не можем полноценно
заменить молитву мыслью. 


Однако
большинство Мудрецов (и в особенности представители каббалы) не согласны с таким
подходом. Они полагают, что заповеди Торы – а особенно столь центральные, как
заповеди, связанные с жертвоприношениями, – не могут определяться
прагматической и преходящей исторической необходимостью. Жертвы приносили Авель
и Каин, а ведь тогда проблемы идолопоклонства еще не существовало. И это
значит, что жертвоприношения имеют самостоятельное значение. Да и само слово корбан, «жертвоприношение», происходит от корня карав,
«приближаться», т. е. суть жертвоприношения состоит в том, что принесенная
жертва приближает человека к Богу, а не просто отдаляет от идолопоклонства. 


С этой точки
зрения в жертвоприношениях есть два аспекта – воспитательный и мистический. 


(1)
Воспитательное значение жертвоприношения заключается в том, что животное
заменяет собой человека. Человек понимает и осознает, что он сам должен был бы
погибнуть во искупление своего греха, но Бог заменил его животным.


(2)
Символически-мистический смысл жертвоприношения состоит в соединении частей мироздания
в единое целое. Сливаются воедино сам приносящий жертву, окружающий его мир,
священники и Всевышний. Мы более подробно рассмотрим этот аспект при обсуждении
Шламим, «мирных жертв»; однако важно отметить, что ощущение мистического единства
мира при осуществлении жертвоприношений недоступно нам сегодня, подобно тому,
как не очень конструктивно обсуждать тот вид еды, который ни ты, ни окружающие
люди уже почти две тысячи лет не пробовали на вкус. 


В итоге,
наилучшим для понимания представляется объединение этих двух противоположных
точек зрения на жертвоприношения – чтобы они не отрицали, а дополняли друг
друга. Человеку необходимо как, с одной стороны, осознавать важность и величие
жертвоприношений, так и, одновременно с этим, не абсолютизировать их значение и
помнить, что только жертвами нельзя искупить грех. Более того, именно этот
ошибочный подход, согласно которому «достаточно жертвоприношения, чтобы
очиститься перед Богом», и стал одной из причин того, что Храм был разрушен, а
жертвоприношения прекратились. За две тысячи лет, прошедших после этого, мы
должны были научиться очищению и искуплению без жертв – путем раскаяния, собственного
исправления грехов, более правильной жизни.


2.4. Жертвоприношение и
молитва


Есть
существенное различие между двумя способами обращения к Богу, жертвоприношением
и молитвой. 


Как мы уже
отмечали, Тора сообщает, что жертвоприношения совершали самые первые поколения
человечества. Но молитвы появилась в гораздо более позднюю эпоху.


Жертвоприношение
– это очень понятная вещь: когда тебе сделали подарок, ты даришь что-то в
ответ. Возвращая Богу часть своего достояния, ты признаешь, что оно пришло от Него,
что это не просто твоя собственность. Это выражение чувства благодарности или
просьба простить вину, а также желание, чтобы мир сохранился таким, как он есть
сейчас, и не стало хуже. 


Например,
история Ноя: когда Потоп закончился, и Ной вышел из ковчега, для него было
важно, чтобы такое больше не повторялось. «Большое спасибо, что мы спаслись.
Хотелось бы, чтобы в будущем ситуация не ухудшилась». И за это Ной приносит
жертвы. И Бог реагирует на них именно в таком плане: «Да, действительно, больше
не буду насылать потоп». 


Или
искупительная жертва: «Я поступил плохо. От этого мир может разрушиться. Чтобы
этого не произошло, надо принести жертву». Суть жертвоприношения: чаще всего
оно сводится к просьбе «пусть не станет хуже».


Но молитва –
это совсем не столь очевидная вещь, как жертвоприношение, поскольку молитва –
это просьба к Богу исправить текущее положение вещей. И в этом есть некоторая
дерзость. Человек как бы говорит Богу: «Я видел мир, который Ты сотворил.
Конечно, Ты сделал прекрасную работу, в целом мир очень хороший, но есть и
недоработки. И я хотел бы обратить Твое внимание, что есть нечто, что, как мне кажется,
там надо исправить, при всем моем уважении… дело в том, что вот мой друг Йоси
болен, и я бы хотел, чтобы он выздоровел, потому что это совершенно неправильно,
что он болеет…».


Т.е. вы
предстоите перед Богом и указываете Ему, где и что надо исправить. И это
непонятно. Как я, со своим ограниченным знанием, могу осмелиться критиковать
то, что сделано Всевышним?


Тора
показывает нам, что в начале истории молитву-просьбу произносили лишь пророки.
Обычный же человек считал себя не вправе делать это. (И сам Всевышний объясняет
Авимелеху, царю Герара, об Аврааме: «Ибо он пророк, и будет молиться о тебе, и
ты будешь жив», Быт. 20:7). 


В молитве
заложена просьба «пусть станет лучше». И в этом смысле в молитве человек начинает
ощущать себя со-творцом этого мира. 


Поэтому
жертвоприношения в Торе полностью регламентированы, а вот молитвы нет. Молитва
в еврейской традиции формировалась постепенно, в качестве продукта человеческого
творчества. Танах приводит нам молитвы лишь отдельных, выдающихся людей; и
только после Вавилонского плена, в эпоху Второго Храма, молитвы стали всеобщим
правилом.


Понятно, что
пердпочтительным было бы равновесие этих идеалов: благодарности и сохранения
мира, с одной стороны, и желания улучшить мир – с другой. И для выражения этого
равновесия было бы правильным наличие и жертвоприношений, и молитв.


Однако после
разрушения Храма жертвоприношения прекратились, и на молитву была возложена
также и функция «замены жертвоприношений», так что она совместила в себе обе
функции. Осуществили это посредством установления четкого порядка молитв и
времени их произнесения (в соответствии с порядком службы в Храме).


За те две
тысячи лет, которые прошли после разрушения Второго Храма, наше сознание отвыкло
от жертвоприношений. И современная культура не принимает саму идею жертвоприношения.
Для нее гораздо легче воспринять Храм как «Дом молитвы для всех народов» (Исайя
56:7). 


Однако тот
факт, что в Торе жертвоприношениям уделено столь большое место, показывает, что
они очень важны, и без них идеал духовного развития мира не может быть
достигнут. Может быть, примирение жертвоприношений с современным сознанием
может быть достигнуто тем, что человечество будет совершать только
растительные, а не животные жертвоприношения.


Мы обсудим
этот вопрос ниже.


2.5. Будут ли восстановлены
жертвоприношения при восстановлении Храма?


Одной из
важнейших основ еврейского взгляда на мир является вера в будущий приход Машиаха
(Мессии) и восстановление Храма, а также надежда на то, что это случится
«вскорости, в наши дни». Но как тогда будут обстоять дела с жертвоприношениями,
следует ли их возобновлять? 


Проблема при
этом состоит не собственно в том, что во время жертвоприношения убивают
животных. Она прежде всего в том, что с этим убийством животных связаны
центральные религиозные переживания – и современный человек не может принять
такую форму святости. Поэтому для нас животные жертвоприношения являются
невозможными, и они не только не пробуждают чувство приближения к Богу, но, наоборот,
отталкивают от Него.


Очень важное
соображение по этому вопросу высказал рав А. И. Кук, заложивший в начале 20
века философские основы религиозного сионизма и создавший концепцию «ортодоксальной
модернизации» в иудаизме.


А именно: р.
Кук указал, что если весь мир или, по крайней мере, еврейский народ массово
перейдет на вегетарианство, то тогда в Храме уже не будут нужны животные
жертвоприношения, и их можно будет заменить на хлебные. Рав Кук объяснил, что
вегетарианство является идеалом иудаизма, который, однако, не надо
проповедовать. Оно само придёт постепенно, когда человечество (или еврейский
народ) дойдёт до нужного духовного уровня.


И
действительно, сегодня нам очень трудно представить себе именно
жертвоприношения животных. Что же касается «хлебных жертвоприношений», то,
наоборот, это вполне уместное и понятное символическое действие, не нагруженное
никакими этическими и эстетическими проблемами и позитивно ощущаемое
мистически.


Рав Кук
указал, что, если мир станет вегетарианским, то Санhедрин, общенациональный верховный
совет мудрецов Торы (когда будет восстановлен), сможет дать новое толкование
некоторых стихов Торы, в соответствии с которым можно будет все животные жертвы
в Храме заменить на хлебные. И что именно это имеет в виду книга пророка
Малахии, когда говорит: «И приятен будет для Господа дар Иудеи и Иерусалима,
как в дни древние и как в годы прежние» (3:4) – и для обозначения дара в ней
употреблено слово минха, т. е. хлебное приношение, а не животное. 


Разумеется, сознательный отказ от мяса свойственен очень небольшой части
человечества. Однако, как это ни покажется странным, может оказаться, что
массовый переход на вегетарианство будет осуществлен (и даже в ближайшие
десятилетия!) чисто «техническим» образом – если продвинется и будет массово
запущена уже существующая сегодня технология создания искусственного мяса,
неотличимого по вкусовым и иным параметрам от настоящего; оно будет дешевым и
вытеснит обычное мясо из массового рациона. На первый взгляд такое «техническое»
решение может показаться «недостаточно духовным», потому что оно не
предполагает никакого отказа человечества от привычных гастрономических пристрастий.
Однако если мы понимаем, что развитие науки и технологии – это тоже
Божественная миссия человека, то в таком технологическом решении нет ничего
странного или «недостаточно духовного». 


И мы
надеемся, что вновь отстроенный Третий Храм обойдётся без животных жертвоприношений
и, таким образом, будет способствовать приближению человека к Всевышнему гораздо
более успешно.


2.6. Возможность
восстановления Храма в наше время 


Вплоть до
последнего столетия мейнстримом в иудаизме было представление о том, что не
следует делать самостоятельных усилий по возвращению в Страну Израиля и
созданию там государства, и что также не надо самим строить Храм, поскольку он
«спустится с Неба, когда Всевышний пожелает этого». И лишь небольшая линия в
традиции придерживалась мнения, что всё это – и возвращение в Страну, и
построение Храма – должно быть сделано нами самими.


Ситуация
изменилась в последние два столетия, когда подход «нашего собственного активного
действия» начал всё больше распространяться в еврейском религиозном сознании.
Это движение началось еще в конце 18 века (задолго до появления светского
сионизма) с идей Виленского Гаона, одного из самых крупных еврейских
религиозных авторитетов того времени, и далее в середине 19 века было
разработано р. Ц.Г.Калишером, согласно которому и возвращение в Страну, и
построение Храма будут осуществляться еврейским народом самостоятельно. 


Дальнейшее
развитие этих идей дал р. А.И.Кук в начале 20 века. После его работ принцип
самостоятельного возвращения в Страну стал осознаваться как один из широко
принятых взглядов в иудаизме, и наконец, после восстановления Государства в
1948 г., мейнстрим иудаизма практически полностью принял «самостоятельное возвращение»
как правильное религиозное, а не только политическое действие.


И всё же о
возможности самостоятельного построения Храма в иудаизме пока что нет единого
мнения – видимо, потому, что время для такого строительства еще не пришло.
Единый подход к построению Храма постепенно сформируется параллельно с
развитием возможностей для этого аналогично тому, как это произошло с
концепцией «самостоятельного возвращения в Страну».


Сегодня в
иудаизме все большее распространение получают идеи важности восхождения на
Храмовую Гору и молитвы там, обсуждение смысла и порядка функционирования Храма
и т. д. Всё это является важным подготовительным этапом к тому, чтобы в
обществе сформировался запрос на его строительство.


* * * 


Как мы
отметили выше, согласно Торе жизнь без Храма является ущербной, и поэтому его
восстановление очень важно. 


Но при этом
ни отдельный человек, ни отдельная еврейская община не могут построить Храм, на
это имеет право только весь еврейский народ в целом. 


Если бы,
например, какой-нибудь миллиардер купил бы Храмовую гору и выстроил Храм по
всем правилам и нашел бы священников, готовых там служить, вся эта затея не
имела бы никакого религиозного смысла, и здание не имело бы статуса Храма.


Согласно
Маймониду, последовательность мессианского процесса должна быть такая: сначала
еврейский народ занимает Страну Израиля, потом назначает царя, царь побеждает в
войне с Амалеком, и только после этого можно переходить к построению Храма.
Иными словами, Храм можно строить только после того, как в Стране Израиля
наладится еврейская жизнь и исчезнет все, что ей угрожает. Именно поэтому
Первый Храм построили не Саул и не Давид, но лишь Соломон, когда после побед
Давида государство окрепло настолько, что все войны против него прекратились.


Аналогично
этому в наше время Храм можно будет построить только тогда, когда Государство
Израиль одержит настолько тотальную победу, что все войны против него
прекратятся, и когда еврейский народ в этой ситуации захочет построения Храма. 


Разумеется,
до этого еще долгий путь. Сегодня же важно изучать смысл строительства Храма, в
частности, относиться к Храму как к месту, откуда Божественное слово
транслируется всему человечеству, в соответствии со сказаным у пророков: «Ибо
из Сиона выйдет Тора, и слово Бога из Иерусалима» (Исайя 2:3). И также важно ходить
на Храмовую Гору, место, где некогда стоял и снова должен быть построен Храм, и
молиться там, поскольку это продвигает весь еврейский народ по пути осознания
важности Храма. 


Но при этом
следует понимать, что пока еврейский народ в целом (и, как следствие этого, Государство
Израиль) не захочет, построить Храм не удастся.










Недельный раздел [1]. Ваикра 


Глава 3. Ола, жертва всесожжения


3.1. Разделы Ваикра и Цав:
взгляд с точки зрения народа и с точки зрения священников


Первые два
раздела книги Левит, [1] Ваикра и [2] Цав, посвящены жертвоприношениям.


При этом они
рассматривают жертвоприношение с разных сторон: в разделе Ваикра жертвы
описываются с позиций приносящего их, т. е. это взгляд со стороны народа, а в
разделе Цав мы видим то же самое с точки зрения законов Храма и священников.


Эти два
взгляда соответствуют «подходу Моисея» и «подходу Аарона». Как мы отмечали в
комментарии к книге Исход (п. 2.3, «Тора Моисея и Тора Аарона»), в ней идет
чередование «разделов Моисея» и «разделов Аарона», и это разделение
продолжается в начале книги Левит.


Раздел
Ваикра – это обращение ко всем сынам Израиля, он начинается с указания на возможность
жертвоприношения: «Говори к сынам Израиля и скажи им: Если кто-то из вас хочет
принести жертву Господу, то пусть он приносит ее так-то и так-то» (1:2). Т.е.
речь идёт о выборе самого человека, поэтому это Тора Моисея.


А раздел Цав
начинается с приказа священникам: «Заповедай Аарону и его сыновьям: Вот учение
о всесожжении» (6:2), это повеление, которое священники обязаны выполнять. И
это Тора Аарона.


Книга Левит
начинается с обсуждения добровольных жертвоприношений, поскольку они отражают
желание человека продвинуться к связи с Богом. Это позитивное состояние. И
только потом говорится об обязательных жертвах, смысл которых – в исправлении
нарушенных взаимоотношений с Богом.


Такое
соотношение разделов составляет параллель с двумя разделами в книге Исход: [7]
Трума, где приношение добровольное, и это раздел Моисея, и [8] Тецаве, где всё
делается по приказу, и это раздел Аарона.


* * *


Порядок
жертвоприношений в разделе Ваикра (Торе Моисея) и в разделе Цав (Торе Аарона)
различается.


В недельном
разделе Ваикра порядок жертв таков:


1. жертва
всесожжения,


2. хлебная
жертва,


3. мирная
жертва,


4.
очистительная жертва за грех,


5. жертва
повинности.


В недельном
разделе Цав порядок меняется:


1. жертва
всесожжения,


2. хлебная
жертва,


3.
очистительная жертва за грех,


4. жертва
повинности,


5. мирная
жертва,


6. жертвы
посвящения Аарона и его сыновей в священство.


Т.е. в
разделе Цав мирная жертва перенесена с середины к концу списка, и перед ней говорится
об очистительной жертве и о жертве повинности. Помимо этого, добавились жертвы
посвящения священников.


При этом в
начале списка представлены «лучшие» и «более желанные» в глазах Всевышнего
жертвы. Жертва всесожжения и хлебная жертва полностью передаются жертвеннику и
священникам, поэтому они выражают стремление человека приблизиться к Богу безо
всякого личного интереса. Это служение, при котором человек как бы приносит в
жертву самого себя. Совершение таких жертвоприношений, согласно Торе, доступно
для людей из всех народов (на практике они могут приносить только жертву всесожжения).


Мирная
жертва, третья по порядку в Ваикра, отражает более сложный процесс: участие человека
в трапезе Всевышнего. Огонь на жертвеннике поедает части, предназначенные для
Всевышнего, и человек тоже ест вместе с Богом. Эта трапеза требует от человека
«иметь статус священника», и поэтому такие жертвоприношения, согласно Торе,
возможны только для тех евреев, которые имеют статус принадлежащих к «народу
священников» (Исход 19:6), но эти жертвоприношения не подходят другим народам.


Грехоочистительная
и повинная жертвы, следующие за мирной по порядку жертвоприношений в Ваикра,
являются следствием ошибок человека и служат их исправлению. Это жертвы, нужда
в которых возникает постфактум, и поэтому понятно, что их место в конце списка.
Таким образом, порядок жертв в разделе Ваикра соответствует идеалу
«добровольных приношений».


В отличие от
этого в Цав, разделе Аарона, говорится о жертвах с точки зрения обязанностей
священников. Про всесожжение говорится в аспекте ночного дожигания остатков
жертвы, которое идет после собственно жертвоприношения, т.е. Цав начинает
именно с той точки, на которой закончила Ваикра. И далее много внимания
уделяется не самому принесению жертв, а их съедению, т.е. завершению процесса.


Про хлебное
приношение в Цав говорится в аспекте техники приношения и запретов в связи с
этим. От хлебной жертвы воскуряют, но остаток съедают священники, и сформулированы
правила, как это следует делать. Несмотря на то, что часть жертвы, отдаваемая
священникам, фактически гораздо больше воскуряемой, по своей сущности это
остаток от «съеденного жертвенником». И хотя в разделе Ваикра тоже упоминается
о съедении хлебной жертвы, тут рассказывается об этом более детально.


Далее в Цав
подробно говорится о съедении повинной и грехоочистительной жертв, и лишь после
этого речь заходит о мирных жертвах, которые съедаются хозяевами, и только
часть отдается священникам. Таким образом, порядок, в котором перечислены
жертвоприношения, соответствует здесь тому, как они «съедаются». Сначала идёт
жертва всесожжения, которая полностью сгорает, за ней те, часть которых едят коэны,
а потом те, которые съедаются в основном хозяевами. Таков взгляд на
жертвоприношения со стороны Храма и священников.


В Ваикра,
где главное действующее лицо – это приносящий жертву, порядок приведен в соответствие
с его подходом, и есть огромная разница между добровольной жертвой и обязательной.
С точки зрения приносящего – это два совершенно разных переживания. Отличается
и сам приход в Храм, и ощущения от него. Но такое отличие почти ничего не
значит для священника, служащего в Храме. Для него порядок принесения жертвы
почти не зависит от причины, по которой ее приносят, и важнее различия в
области последующего съедения жертвы. Именно это определяет ощущения
священника: в жертве всесожжения у него нет части, в жертве грехоочистительной
он как бы партнер жертвенника в съедении жертвы. А в мирной жертве, задача которой
– установление мира между всеми участниками, все они партнеры: и жертвенник, и
священник, и хозяин. 


И понятно,
что только в Цав появляются жертвы посвящения священников, тогда как в разделе
Ваикра, обращенной к Израилю, им нет места.


* * *


Как мы
отмечали выше, Книга Левит носит название Торат Коhаним,
«Учение священников». Т.е. она посвящена служению священников в Храме и
принесению жертв. При этом начинается она не со священников, а с простого
человека, приходящего в Храм.


Во многих
других древних культурах священники в храмах – это элита, их дела полностью
скрыты от толпы и их служение ощущается народом как эзотерическое и сакральное.
В основе такого отношения – уверенность, что не каждый человек может служить
Богу, что это возможно только для особых людей.


Существует
опасность, что такое представление может сложиться и у еврейского народа, т. е.
институт священников превратится в закрытый клан, и это оттолкнет народ от
желания приблизиться к Всевышнему, научиться ощущать Его присутствие. Поэтому
книга Левит начинается именно с переживаний простого человека, приносящего
жертву в Храм, и подчеркивает при этом, что именно этот простой человек находится
в центре происходящего. А священники – только посланники народа, и они получают
свой статус только благодаря народу.


И хотя далее
большая часть книги Левит обсуждает служение в Храме, завершается она опять
вопросами святости простого народа: праздниками, законами Субботних и Юбилейных
годов и т. д. Это все уже за пределами Храма. 


Таковы рамки
книги Левит. И хотя в центре ее находятся священники, главная ее задача –
подчеркнуть связь простого человека с миром святости.


3.2. Господь воззвал к Моисею из
Скинии (1:1)


א וַיִּקְרָ֖א אֶל־מֹשֶׁ֑ה
וַיְדַבֵּ֤ר
יי֙ אֵלָ֔יו
מֵאֹ֥הֶל
מוֹעֵ֖ד
לֵאמֹֽר׃


(1) И Господь воззвал к Моше, и говорил ему из Шатра Встречи,
сказав:


Воззвал к Моше ◊ Этот стих, с которого
начинается книга Левит, выражает общую установку книги. Выражение «и воззвал»
здесь явно ассоциируется с первым обращением Бога к Моисею: «Воззвал к нему Бог
из среды терновника и сказал: Моше! Моше!» (Исход 3:4). При этом и в книге
Исход, и здесь всё происходит в одном и том же месте, у Синая. (В комментариях
к этому стиху в Исходе мы отмечали, что явление «несгорающего терновника»
происходит на «Горе Бога», на Хореве, т. е. на горе Синай). Эта параллель
подчеркивает путь, пройденный Моисеем и народом, и указывает на успешное
завершение первой миссии, Исхода, и переход ко второй миссии: достижению
святости в жизни народа.


И Господь воззвал к Моше, и говорил ему
из Шатра Встречи ◊ «Воззвал» и «говорил» – это два разных действия, т. е.
сначала было приглашение войти, и только потом произошел сам разговор. В конце
книги Исход говорится (40:35): «И Моше не мог войти в Шатер Встречи, потому что
осеняло его облако, и слава Господа наполняла Скинию». Столп был «огненно-облачным»,
и когда он «наполнял Скинию», туда нельзя было войти. Мидраш описывает это так:
«Столп облачный ушел в пространство между херувимами на Ковчеге, и это позволило
Моисею войти». 


Сначала
должно быть приглашение, только потом можно получить Откровение. Поэтому такое
приглашение упомянуто и в рассказе про Откровение на Синае («И Он призвал
Моше», Исход 24:16), и здесь, при описании Откровения в Скинии, «уменьшенной
переносной копии Синая».


И говорил ему из Шатра Встречи,
сказав ◊ После того, как Моисей входит в Скинию, он получает
Откровение. Скиния называется Оhель Моэд, Шатер Встречи, именно потому, что там
происходит встреча человека и Бога. Начавшись в Шатре, специально выделенном
для этого месте, эта Встреча затем распространяется по миру. В мессианское
время она постепенно должна наполнить мир, чтобы мир поднялся до уровня Святая
Святых.


Воззвал ◊ В слове Ваикра – маленькая буква «алеф». Традиция объясняет, что
Откровение, о котором говорится в книге Левит, приходит из Шатра, и поэтому оно
ниже уровнем, чем Откровение с Синая. В уменьшенной копии можно получить только
откровение меньшего масштаба.


Сказав ◊ Технически это слово
лишнее. И хотя такая форма есть во многих повелениях Торы, здесь мидраш
выделяет ее и трактует так: «Моисею даётся Откровение, чтобы он его сказал (т.
е. далее сам сказал остальным, передал)». И поэтому уровень Откровения,
полученного Моисеем, очень сильно зависит от народа: Моисей может получить
только то, что народ может воспринять. Так происходит с духовными лидерами всех
поколений: мудрец получает только то, что его поколение готово воспринять.


3.3. Всесожжение из крупного скота (1:2-9)


ב דַּבֵּ֞ר
אֶל־בְּנֵ֤י
יִשְׂרָאֵל֙
וְאָֽמַרְתָּ֣
אֲלֵהֶ֔ם
אָדָ֗ם
כִּֽי־יַקְרִ֥יב
מִכֶּ֛ם
קָרְבָּ֖ן
לַֽי֑י
מִן־הַבְּהֵמָ֗ה
מִן־הַבָּקָר֙
וּמִן־הַצֹּ֔אן
תַּקְרִ֖יבוּ
אֶת־קָרְבַּנְכֶֽם׃
ג אִם־עֹלָ֤ה
קָרְבָּנוֹ֙
מִן־הַבָּקָ֔ר
זָכָ֥ר
תָּמִ֖ים
יַקְרִיבֶ֑נּוּ
אֶל־פֶּ֜תַח
אֹ֤הֶל
מוֹעֵד֙
יַקְרִ֣יב
אֹת֔וֹ לִרְצֹנ֖וֹ
לִפְנֵ֥י
יֽי׃ ד וְסָמַ֣ךְ
יָד֔וֹ עַ֖ל
רֹ֣אשׁ
הָֽעֹלָ֑ה
וְנִרְצָ֥ה
ל֖וֹ לְכַפֵּ֥ר
עָלָֽיו׃ ה וְשָׁחַ֛ט
אֶת־בֶּ֥ן
הַבָּקָ֖ר
לִפְנֵ֣י י֑י
וְ֠הִקְרִיבוּ
בְּנֵ֨י
אַֽהֲרֹ֤ן
הַכֹּֽהֲנִים֙
אֶת־הַדָּ֔ם
וְזָֽרְק֨וּ
אֶת־הַדָּ֤ם
עַל־הַמִּזְבֵּ֨חַ֙
סָבִ֔יב אֲשֶׁר־פֶּ֖תַח
אֹ֥הֶל
מוֹעֵֽד׃ ו וְהִפְשִׁ֖יט
אֶת־הָֽעֹלָ֑ה
וְנִתַּ֥ח
אֹתָ֖הּ
לִנְתָחֶֽיהָ׃
ז וְ֠נָֽתְנוּ
בְּנֵ֨י
אַֽהֲרֹ֧ן
הַכֹּהֵ֛ן
אֵ֖שׁ
עַל־הַמִּזְבֵּ֑חַ
וְעָֽרְכ֥וּ
עֵצִ֖ים
עַל־הָאֵֽשׁ׃
ח וְעָֽרְכ֗וּ
בְּנֵ֤י
אַֽהֲרֹן֙
הַכֹּ֣הֲנִ֔ים
אֵ֚ת
הַנְּתָחִ֔ים
אֶת־הָרֹ֖אשׁ
וְאֶת־הַפָּ֑דֶר
עַל־הָֽעֵצִים֙
אֲשֶׁ֣ר
עַל־הָאֵ֔שׁ
אֲשֶׁ֖ר
עַל־הַמִּזְבֵּֽחַ׃
ט וְקִרְבּ֥וֹ
וּכְרָעָ֖יו
יִרְחַ֣ץ
בַּמָּ֑יִם
וְהִקְטִ֨יר
הַכֹּהֵ֤ן
אֶת־הַכֹּל֙
הַמִּזְבֵּ֔חָה
עֹלָ֛ה
אִשֵּׁ֥ה
רֵֽיחַ־נִיח֖וֹחַ
לַֽיֽי׃


(2) Говори к
сынам Израиля и скажи им: Человек из вас, если приносит жертву Господу, то из
скота, из крупного или из мелкого, приносите жертву вашу.


(3) Если его жертва – всесожжение из
крупного скота, то пусть принесет самца без порока; пусть приведет его ко входу
Шатра Встречи, по желанию своему, перед Господом.


(4) И возложит свою руку на голову
жертвы всесожжения, и приобретет благоволение для искупления.


(5) И зарежет тельца перед Господом;
и священники, сыновья Аарона, принесут кровь и со всех сторон окропят кровью
жертвенник, который у входа Шатра Встречи.


(6) И снимет шкуру с жертвы
всесожжения, и рассечет ее на части.


(7) И священники, сыновья Аарона,
возложат огонь на жертвенник, и разложат дрова на огне.


(8) И священники, сыновья Аарона,
разложат эти части, голову и тук, на дровах, которые на огне на жертвеннике.


(9) А внутренности и голени вымоют
водой; и воскурит священник все на жертвеннике. Это всесожжение на огне,
благоухание, приятное Господу.


(2) Говори к сынам
Израиля ◊ В жертвоприношениях участвует весь народ, священники
только помогают. Суть служения в Храме состоит в том, что «кто-то из народа
приносит жертву», а не в том, что «священник совершает жертвоприношение».


И скажи им: Человек из вас, если
приносит жертву Господу ◊ «Если», т.е. речь идет о добровольных
жертвоприношениях.


Если приносит жертву ◊ В иврите есть несколько
различных слов для обозначения жертвоприношений. Употребленное здесь корбан, образованное от карав,
«приближение», характеризует жертвоприношение как средство приближения ко Всевышнему.
(Отметим, что перевод этого слова на русский словом «жертва», ассоциирующимся с
«пойти на жертвы, пожертвовать», не отражает этого главного аспекта
жертвоприношений).


Хотя в Торе
описаны приношения Всевышнему с самого начала существования человечества, слово
корбан в них сначала не встречается. Каин и Авель приносили минха,
«приношение» (Быт. 4:3); Ноах и Праотцы приносят ола,
«всесожжение». Эти типы приношений отражают отношение к Богу как к чему-то
очень возвышенному и далекому, без ощущения приближения. Только после
Синайского Откровения возникает переворот: Всевышний открывается человеку и
дает ему Тору и поэтому теперь постоянно «присутствует» в нижнем мире.
Вследствие этого возникает осознание принесения жертв ради приближения к Богу,
и оно занимает центральное место в книге Левит.


Человек ◊ Адам. Ниже, когда речь заходит
о других жертвах, приносящий назван словом нефеш,
букв. «душа». И хотя в Торе нефеш – это синоним слова «человек» (а не «душа» в
современном смысле), такое употребление разных слов показывает, что у
приносящего жертву могут быть два разных уровня – адам
и нефеш. Ниже мы обсудим это более подробно.


Мидраш дает два истолкования употреблению здесь слова адам:


(1) Здесь
имеется в виду любой человек из народов мира, а не только еврей. Каждый, желающий
приблизиться ко Всевышнему, может принести жертву в Храм, его жертву примут и
вознесут на жертвенник. И это относится именно к ола, «всесожжению».


(2) Это
указание на искупление греха Адама, первого человека. Грех Адама в Эденском
Саду состоял не только в том, что он съел от Дерева Познания добра и зла, но и
в том, что он отрицал то добро, которое Бог ему сделал, выставляя себя жертвой
того, что дал ему Всевышний: «Женщина, которую Ты дал мне, она дала мне от
дерева, и я ел» (Быт. 3:12). Поэтому исправлением греха Адама является наша
благодарность Всевышнему за данную нам жизнь. Она и является сутью жертвы
всесожжения, о которой здесь говорится. Человечество должно исправить то, что
Адам испортил, и «мотором» этого исправления является еврейский народ, а Храм
помогает донести эту еврейскую миссию до всего мира.


То из скота, из крупного или из
мелкого, приносите жертву вашу ◊ В жертву приносили только домашний
скот: в дар Всевышнему может быть принесено только то, над чем человек
трудился, а не то, что досталось ему как случайная добыча. Дикие животные (даже
кошерные), которых человек не выращивал и о которых не заботился, непригодны
для принесения в жертву.


Из крупного или из
мелкого ◊ Каждый человек мог выбрать жертвоприношение в соответствии
с его достатком. Крупный рогатый скот был очень дорогой жертвой.


(3) Если его жертва –
всесожжение ◊ Ола, буквально «вознесение».
Традиционно этот вид жертв переводят как «всесожжение», хотя такое название и
не совсем точно, поскольку шкуру животного не сжигают.


Эта жертва
выражает идею полного, без остатка, посвящения Всевышнему всего, что есть у
человека, поскольку вся жертва целиком уходит к Небесам. Она основана на
чувстве трепета перед Богом.


Из крупного скота ◊ Имеется ввиду первый
вариант жертвы всесожжения – бык. Такую жертву могли принести только состоятельные
люди.


То пусть принесет самца ◊ Самец – это ощущение
самостоятельности, в том числе и в предстоянии перед Богом.


Без порока ◊ Это правило относится ко
всем жертвоприношениям вообще. В Храме всё должно быть не только правильно, но
и эстетично, поэтому священники с физическим недостатком не могут там служить,
а животное с пороком не может быть принесено на жертвенник.


Пусть приведет его ко входу Шатра
Встречи ◊ Человек должен самостоятельно привести животное на
передний двор Скинии (или Храма), не передоверяя другим. Он подчёркивает таким
образом, что это именно его приношение, и он сам хочет подняться к Небу.


По желанию своему, перед
Господом ◊ Такое жертвоприношение имеет смысл, только если оно
делается добровольно.


(4) И возложит свою руку на голову жертвы
всесожжения ◊ Указанное действие символизирует посвящение, смиху. На голову жертвы клали обе руки одновременно (см.
Исход 29:10, Левит 16:21), и так человек как бы «передавал часть себя»,
отождествляясь с жертвой. Возложение рук указывает на то, что животное
приносится в жертву вместо самого человека.


Смиха также символизирует связь и преемственность: «И Господь сказал Моше:
Возьми себе Иеhошуа сына Нуна, человека, в котором есть дух, и возложи на него
руку твою, и возложи на него от величия твоего, чтобы слушалась его вся община
сынов Израиля» (Числа 27:18). Этим Моисей не только назначает Иеhошуа на должность,
но и передает ему нечто от своей сущности.


Благоволение ◊ Буквально «желанное».
Жертва, принесенная по собственной воле, будет желанна Всевышнему.


И приобретет благоволение для
искупления ◊ Такая жертва приносится по собственному желанию, не будучи
обязательной после совершения конкретного греха, но, тем не менее, здесь появляется
слово «искупление». Оно означает очищение от общего чувства греховности, неполноценности
– своей и окружающего мира. Здесь не «я совершил что-то дурное», а «я ощущаю,
что этот мир в целом неполноценен». Такое ощущение незаслуженности человеком собственного
существования, которое необоснованно даровано ему. Принося жертву всесожжения,
человек говорит Всевышнему, что он осознает проблему и хотел бы ее исправить, и
это дает «благоволение для искупления».


Если я
наслаждаюсь миром и не признаю того, что все исходит от Всевышнего, то это нарушает
равновесие в мире, и является обвинением мне. А жертвоприношение, поскольку оно
выражает мое стремление к источнику жизни, восстанавливает равновесие и
приводит к благоволению.


Можно
сказать, что ола совершается во искупление «греха отдаления от Бога». Это жертвоприношение
приближает человека к Богу и по тому искупает такой грех.


(5) И зарежет тельца ◊ Самостоятельно. Конечно,
обычно животных, приводимых в Храм, закалывали священники (тем более что
правильное зарезание требует знаний и подготовки), однако галаха допускает,
чтобы жертву зарезал сам хозяин животного. Это усиливало для него ощущение
участия в службе.


Перед Господом ◊ Только в Храме.


И священники, сыновья
Аарона ◊ Не просто «сыновья Аарона» (т.е. относящиеся к священническому
роду по происхождению), но действующие священники, т.е. не имеющие дефектов и
допущенные к служению.


Принесут кровь и со всех сторон
окропят кровью ◊ Кровь – это наиболее явное материальное проявление
жизненных сил. Выплескивание крови на стенки жертвенника символизирует то, что
жизненные силы, дарованные человеку Творцом, должны вернуться к своему
Источнику.


Жертвенник, который у входа Шатра
Встречи ◊ В Храме было два жертвенника: (1) большой Жертвенник
всесожжений, обшитый медью, стоявший во дворе Храма «у входа Шатра Встречи», на
нем осуществляли всесожжения и сжигали части других жертвоприношений; и (2) небольшой
Жертвенник воскурений, стоявший «внутри Шатра Встречи», сделанный из золота, на
котором возжигали благовония.


(6) И снимет шкуру с жертвы
всесожжения ◊ Шкура не сжигается, ее отдают священнику. Жертва не может
быть вознесена целиком в знак того, что не все элементы этого мира можно
возвысить. 


И рассечет ее на
части ◊ Снятие шкуры и рассечение жертвы
отражает процесс психологической трансформации, которую проходит приносящий
жертву. Ощущение недостойности собственного существования преодолевается тем,
что с «чувства собственной неполноценности» надо снять внешнюю оболочку, а само
это чувство «рассечь на части» и вознести ко Всевышнему каждую из частей.


(7) И священники, сыновья Аарона,
возложат огонь на жертвенник ◊ Поскольку огонь на жертвеннике
должен гореть всегда (см. ниже комментарий к стиху 6:2), то «возложат огонь» означает,
что вместе с каждой жертвой следует подкладывать в огонь новые поленья.


(8) И священники, сыновья Аарона,
разложат эти части, голову и тук, на дровах ◊ Голова и тук упоминаются
отдельно, так как они должны быть отделены от туши, но сама голова на части не
разрезается. В осознании недостойности собственного существования есть особая
роль у «головы» и у «жира» («слишком жирной жизни»).


(9) А внутренности и голени вымоют
водой ◊ Голени (т. е. ноги) и внутренности животных рассматриваются
символически как «загрязненная часть» (ноги – это то, что загрязнилось снаружи,
желудок – то, что загрязнилось изнутри), поэтому перед вознесением на жертвенник
их моют.


И воскурит священник все на
жертвеннике ◊ «Воскурение» – это совсем не «сжигание ради уничтожения»,
«сжигание для превращения в запах», превращение материального в духовное. В
частности, это воскурение благовоний и воскурение мяса жертв.


Это всесожжение на огне, благоухание,
приятное Господу ◊ Всевышнему приятно то воздействие, которое
принесение жертвы оказывает на человека.


3.4. Два вида добровольных
приношений, Ола и Шламим


Есть два вида жертвоприношений, которые осуществляются человеком
добровольно: это ола, «всесожжение», и шламим, «мирные жертвы». Различие между ними следующее: ола целиком сжигается на жертвеннике, а в шламим лишь маленький кусок сжигается на жертвеннике, небольшая
часть идет священникам, а все остальное мясо (и множество хлебов, которые
обязательно прилагаются к нему) съедает сам приносящий жертву, его друзья и родственники.


По сути дела, шламим – это семейное
празднование, к которому приглашают присоединиться Бога и священников. Когда в
семье важное событие, она хочет, чтобы Бог был частью семейного торжества.
Причём на трапезу отведено очень сжатое время (в зависимости от вида шламим это может быть один или два дня), и превышать этот
срок нельзя. Значит, надо пригласить довольно много гостей, что укрепляет
дружественные отношения в народе.


А вот ола, как мы отметили выше, сопровождается совсем другими чувствами:
человек ощущает свою неполноценность и неправильность – и хочет совершить
жертвоприношение для исправления этой ущербности. 


Жертва всесожжения выражает трепет перед Небесами, а шламим
выражает любовь. Эти два ощущения должны быть уравновешены.


3.5. Жертва всесожжения из
мелкого скота (1:10-13)


י וְאִם־מִן־הַצֹּ֨אן
קָרְבָּנ֧וֹ
מִן־הַכְּשָׂבִ֛ים
א֥וֹ
מִן־הָֽעִזִּ֖ים
לְעֹלָ֑ה
זָכָ֥ר
תָּמִ֖ים
יַקְרִיבֶֽנּוּ׃
יא וְשָׁחַ֨ט
אֹת֜וֹ עַ֣ל
יֶ֧רֶךְ
הַמִּזְבֵּ֛חַ
צָפֹ֖נָה
לִפְנֵ֣י י֑י
וְזָֽרְק֡וּ בְּנֵי֩
אַֽהֲרֹ֨ן
הַכֹּֽהֲנִ֧ים
אֶת־דָּמ֛וֹ
עַל־הַמִּזְבֵּ֖חַ
סָבִֽיב׃ יב וְנִתַּ֤ח
אֹתוֹ֙
לִנְתָחָ֔יו
וְאֶת־רֹאשׁ֖וֹ
וְאֶת־פִּדְר֑וֹ
וְעָרַ֤ךְ
הַכֹּהֵן֙
אֹתָ֔ם
עַל־הָֽעֵצִים֙
אֲשֶׁ֣ר
עַל־הָאֵ֔שׁ
אֲשֶׁ֖ר עַל־הַמִּזְבֵּֽחַ׃
יג וְהַקֶּ֥רֶב
וְהַכְּרָעַ֖יִם
יִרְחַ֣ץ בַּמָּ֑יִם
וְהִקְרִ֨יב
הַכֹּהֵ֤ן
אֶת־הַכֹּל֙
וְהִקְטִ֣יר
הַמִּזְבֵּ֔חָה
עֹלָ֣ה ה֗וּא
אִשֵּׁ֛ה
רֵ֥יחַ
נִיחֹ֖חַ
לַֽיֽי׃ 


(10) А если его
жертва для всесожжения из мелкого скота, из овец или из коз, то пусть принесет
самца без порока.


(11) И зарежет его перед Господом у
жертвенника, с северной стороны, и священники, сыновья Аарона, окропят
жертвенник его кровью со всех сторон.


(12) И разрежет на части голову и тук;
и священник разложит их на дровах, которые на огне на жертвеннике.


(13) А внутренности и голени вымоет
водой; и принесет священник все это и воскурит на жертвеннике. Это всесожжение
на огне, благоухание, приятное Господу.


(10) А если его жертва всесожжения из
мелкого скота, из овец или из коз – то пусть принесет самца без
порока ◊ Это второй вариант жертвы всесожжения, агнец. Законы его
приношения совпадают с законами приношения быка, показывая, что экономическое
различие (вследствие которого один человек может принести быка, а другой только
агнца) не влияет на суть жертвоприношения.


(11) И зарежет его перед Господом у
жертвенника, с северной стороны ◊ Северная сторона в еврейской
традиции обозначает качество суда, а также сокрытие (поскольку солнце не бывает
с северной стороны). Это указание на «скрытый недостаток мироздания»,
искупаемый этой жертвой.


Поскольку правила принесения крупного скота (бык) и мелкого скота (агнец)
одинаковы, а тексты стихов не совсем совпа- дают, то мидраш добавляет, что всё,
сказанное об одном, относится и ко второму.


(13) Это всесожжение на огне,
благоухание, приятное Господу ◊ Данный отрывок завершается теми же
словами, что и предыдущий. Это говорит нам, что человек, приносящий жертву из
мелкого скота, достоин такого же отношения, как и жертвующий из крупного.


* * *


Если законы
приношения жертвы всесожжения из крупного и мелкого скота совпадают, то почему
эти жертвы описаны в двух разных отрывках? 


Вероятно,
причина в том, что сам человек по-разному их воспринимает.


Бык – это
прежде всего «тягловая рабочая сила». Он стоит больших денег. И такое приношение
может сделать только очень обеспеченный и самостоятельный человек, «пахарь» по
своему характеру. Человек, ощущающий себя тягловым животным, большой личностью,
центром мира. Когда такой человек хочет принести жертву, он приносит быка.


Агнец же –
это довольно скромная жертва. И приносится она человеком, который считает себя
«одним из стада», одним из народа, сам он поменьше размером, и хозяйство у него
небольшое. 


Люди с
разным мироощущением приносят разные жертвы, поэтому о каждом из них рассказано
отдельно.


3.6. Жертва всесожжения из птиц (1:14-17)


יד וְאִ֧ם
מִן־הָע֛וֹף
עֹלָ֥ה
קָרְבָּנ֖וֹ לַֽי֑י
וְהִקְרִ֣יב
מִן־הַתֹּרִ֗ים
א֛וֹ מִן־בְּנֵ֥י
הַיּוֹנָ֖ה
אֶת־קָרְבָּנֽוֹ׃
טו וְהִקְרִיב֤וֹ
הַכֹּהֵן֙
אֶל־הַמִּזְבֵּ֔חַ
וּמָלַק֙ אֶת־רֹאשׁ֔וֹ
וְהִקְטִ֖יר
הַמִּזְבֵּ֑חָה
וְנִמְצָ֣ה
דָמ֔וֹ עַ֖ל
קִ֥יר
הַמִּזְבֵּֽחַ׃
טז וְהֵסִ֥יר
אֶת־מֻרְאָת֖וֹ
בְּנֹֽצָתָ֑הּ
וְהִשְׁלִ֨יךְ
אֹתָ֜הּ
אֵ֤צֶל
הַמִּזְבֵּ֨חַ֙
קֵ֔דְמָה
אֶל־מְק֖וֹם
הַדָּֽשֶׁן׃ יז וְשִׁסַּ֨ע
אֹת֣וֹ
בִכְנָפָיו֮
לֹ֣א
יַבְדִּיל֒
וְהִקְטִ֨יר
אֹת֤וֹ
הַכֹּהֵן֙
הַמִּזְבֵּ֔חָה
עַל־הָֽעֵצִ֖ים
אֲשֶׁ֣ר
עַל־הָאֵ֑שׁ
עֹלָ֣ה ה֗וּא
אִשֵּׁ֛ה
רֵ֥יחַ
נִיחֹ֖חַ
לַֽיֽי׃


(14) Если же из птиц его жертва всесожжения Господу, то пусть
принесет свою жертву из горлиц или из молодых голубей.


(15) И священник принесет ее к
жертвеннику и надломит ей голову, и воскурит на жертвеннике; кровь же ее пусть
сцедит на стенку жертвенника.


(16) И отделит зоб с внутренностями, и
бросит его около жертвенника с восточной стороны, к месту пепла.


(17) И надорвав крылья, не отделяя их,
священник воскурит ее на жертвеннике, на дровах, которые на огне; это
всесожжение на огне, благоухание, приятное Господу.


(14) Если же из птиц его жертва
всесожжения Господу ◊ Это третий вариант добровольного жертвоприношения
«всесожжения». Он может быть выбран из-за экономических причин, но также имеет
и символическое значение. Птица символизирует полет, о котором всегда мечтает
человек. И ряд из трех вариантов жертвы всесожжения – из крупного скота, из
мелкого скота и из птиц – выражает три взгляда человека на самого себя: как на
«самостоятельную личность», как на «одного из стада» и как на «стремящегося к
полету ввысь».


То пусть принесет
свою жертву из горлиц или из молодых голубей ◊ В
отличие от скота, здесь приносят в жертву и самцов, и самок. Но это должны быть
относительно свободные птицы, умеющие летать.


В библейские
времена голуби были домашними птицами, но они свободнее кур и петухов (которые
к полету не способны).


(15) И священник
принесет ее к жертвеннику и надломит ей голову ◊ В
отличие от скота, который режут для жертвенника обычным способом, так же как и
для еды, жертвенную птицу убивают «надламыванием головы». (Это действие
называется мелика, и таким способом нельзя зарезать
птицу для пищи, он не кошерен для этого).


И воскурит на жертвеннике ◊
Превратит
в запах. В отличие от жертв всесожжения из скота, птицу не разрезают на части.


(16) И отделит зоб с
внутренностями ◊ Зоб и желудок извлекали и выбрасывали, т.е. эти части не
могут быть вознесены.


И бросит его около жертвенника с
восточной стороны, к месту пепла ◊ Т.е. эти части выбрасывали туда,
куда складывали пепел, снятый с жертвенника, прежде чем вынести его за стан.


(17) И надорвав крылья, не отделяя
их ◊ Принесение жертвы всесожжения из птиц соответствует ощущению
«неполноценности своего полета», и это находит свое выражение в надламывании
шеи и крыльев, без их отделения и без разрезания птицы.


 Это всесожжение на огне, благоухание, приятное
Господу ◊ Одно и то же выражение используется для всех жертв, будь
они из птицы, из мелкого или из крупного скота. Мидраш отмечает: «Неважно,
приносит ли человек много или мало, главное, чтобы сердце его было обращено к
Небесам».










Глава 4. Минха, хлебное приношение


4.1. Приношение хлебное невыпеченное
(2:1-3)


בא וְנֶ֗פֶשׁ
כִּֽי־תַקְרִ֞יב
קָרְבַּ֤ן מִנְחָה֙
לַֽי֔י
סֹ֖לֶת
יִֽהְיֶ֣ה
קָרְבָּנ֑וֹ
וְיָצַ֤ק
עָלֶ֨יהָ֙
שֶׁ֔מֶן
וְנָתַ֥ן עָלֶ֖יהָ
לְבֹנָֽה׃ ב וֶֽהֱבִיאָ֗הּ
אֶל־בְּנֵ֣י
אַֽהֲרֹן֮ הַכֹּֽהֲנִים֒
וְקָמַ֨ץ
מִשָּׁ֜ם
מְלֹ֣א קֻמְצ֗וֹ
מִסָּלְתָּהּ֙
וּמִשַּׁמְנָ֔הּ
עַ֖ל
כָּל־לְבֹֽנָתָ֑הּ
וְהִקְטִ֨יר
הַכֹּהֵ֜ן
אֶת־אַזְכָּֽרָתָהּ֙
הַמִּזְבֵּ֔חָה
אִשֵּׁ֛ה
רֵ֥יחַ
נִיחֹ֖חַ
לַֽיֽי׃ ג וְהַנּוֹתֶ֨רֶת֙
מִן־הַמִּנְחָ֔ה
לְאַֽהֲרֹ֖ן
וּלְבָנָ֑יו
קֹ֥דֶשׁ
קָֽדָשִׁ֖ים מֵֽאִשֵּׁ֥י
יֽי׃


(1) А тот, кто приносит хлебное приношение Господу, – то его
жертва должна быть из лучшей пшеничной муки, и пусть польет ее елеем и положит
на нее ладан.


(2) И принесет ее к священникам,
сыновьям Аарона, и священник возьмет с нее полную горсть муки и елея со всем ее
ладаном, и воскурит эту памятную часть на жертвеннике – горящее благоухание,
приятное Господу.


(3) Остаток же от хлебного приношения
– Аарону и его сыновьям; это Святыня святынь от сжигаемого Господу.


(1) А тот, кто приносит хлебное
приношение Господу ◊ Хлебное приношение, минха,
– это уже не жертва всесожжения (поскольку лишь часть от минхи сжигается на жертвеннике, а остальное
едят священники), но она близка ко всесожжению, поскольку приносящий жертву
«полностью отдает ее», не ест от этой жертвы сам.


Как мы
отметили выше, эти виды добровольных жертвоприношений соответствуют типам
самоощущения человека: бык – «самостоятельный, тягловая сила, меняет мир»;
агнец – «один из стада»; птица – «желание оторваться от земли и полететь»; и,
наконец, здесь хлебное приношение – это еда, пропитание. И на чем человек
сосредоточен, что для него важно – жертву того уровня он и приносит. Это обычно
также соответствует его общественному и финансовому статусу.


Тот, кто ◊ Нефеш, (букв. «душа») а не адам, как был назван приносящий быка во всесожжение. Хотя в
иврите Торы нефеш – это просто «человек», мидраш
объясняет это так: «Лишь неимущий приносит муку в качестве добровольной жертвы,
поскольку он не может принести ни из скота, ни даже из птиц. И сказал
Всевышний: Я зачту это ему, как если бы он принес в жертву свою душу».


То его жертва должна быть из лучшей
пшеничной муки ◊ Это солет, очищенная мука
грубого помола. Здесь имеется в виду приношение из сырой муки, ниже в Торе идут
разные виды выпечки.


И пусть польет ее елеем ◊ Оливковое масло делает
хлеб «богатым».


И положит на нее
ладан ◊ Это благовонная смола. Ее
дополнительный приятный запах придает еде величественность и торжественность.


(2) И принесет ее к священникам,
сыновьям Аарона ◊ Приносящий жертву сам доносит ее до Храма.


И священник возьмет с нее полную
горсть муки и елея ◊ Приношение должно было составлять эйфа, около 2 л. муки, но на жертвенник приносилась лишь
«первая горсть». Отделение части от этой жертвы рассматривается как аналогичное
зарезанию животного и выплескиванию его крови на жертвенник.


Со всем ее ладаном ◊ Это дополнительное
украшение дара, и оно возносится целиком.


И воскурит эту памятную часть на
жертвеннике ◊ Чтобы «напомнить Творцу» о заслугах того, кто принёс
приношение.


(3) Остаток же от хлебного приношения
– Аарону и его сыновьям ◊ Хотя сжигается небольшая часть всё
остальное – это только «остаток», приложение к сжигаемому.


Это Святыня
святынь от сжигаемого Господу ◊ Т.е. священники
получали свою часть как «остаток от огня жертвенника», а не напрямую от
принесшего жертву. Поэтому эта часть имела высшую степень святости, и ее могли
есть только сами священники (после сжигания «горсти» тесто выпекали) и только в
пределах двора Храма.


4.2. Виды выпеченных хлебных приношений (2:4-10)


ד וְכִ֥י
תַקְרִ֛ב
קָרְבַּ֥ן
מִנְחָ֖ה מַֽאֲפֵ֣ה
תַנּ֑וּר
סֹ֣לֶת חַלּ֤וֹת
מַצֹּת֙
בְּלוּלֹ֣ת
בַּשֶּׁ֔מֶן
וּרְקִיקֵ֥י
מַצּ֖וֹת
מְשֻׁחִ֥ים
בַּשָּֽׁמֶן׃
ה וְאִם־מִנְחָ֥ה
עַל־הַֽמַּחֲבַ֖ת
קָרְבָּנֶ֑ךָ
סֹ֛לֶת
בְּלוּלָ֥ה
בַשֶּׁ֖מֶן
מַצָּ֥ה
תִֽהְיֶֽה׃ ו פָּת֤וֹת
אֹתָהּ֙
פִּתִּ֔ים
וְיָֽצַקְתָּ֥
עָלֶ֖יהָ
שָׁ֑מֶן
מִנְחָ֖ה
הִֽוא׃ ז וְאִם־מִנְחַ֥ת
מַרְחֶ֖שֶׁת
קָרְבָּנֶ֑ךָ
סֹ֥לֶת
בַּשֶּׁ֖מֶן
תֵּֽעָשֶֽׂה׃
ח וְהֵֽבֵאתָ֣
אֶת־הַמִּנְחָ֗ה
אֲשֶׁ֧ר יֵֽעָשֶׂ֛ה
מֵאֵ֖לֶּה
לַֽי֑י
וְהִקְרִיבָהּ֙
אֶל־הַכֹּהֵ֔ן
וְהִגִּישָׁ֖הּ
אֶל־הַמִּזְבֵּֽחַ׃
ט וְהֵרִ֨ים
הַכֹּהֵ֤ן
מִן־הַמִּנְחָה֙
אֶת־אַזְכָּ֣רָתָ֔הּ
וְהִקְטִ֖יר
הַמִּזְבֵּ֑חָה
אִשֵּׁ֛ה
רֵ֥יחַ
נִיחֹ֖חַ
לַֽיֽי׃ י וְהַנּוֹתֶ֨רֶת֙
מִן־הַמִּנְחָ֔ה
לְאַֽהֲרֹ֖ן
וּלְבָנָ֑יו
קֹ֥דֶשׁ
קָֽדָשִׁ֖ים מֵֽאִשֵּׁ֥י
יֽי׃


(4) Если жертва –
это хлебное приношение из выпекаемого в печи, то пусть будут пресные хлебы из лучшей
муки, смешанной с елеем, или пресные лепешки, помазанные елеем.


 (5) А если твоя жертва – это хлебное
приношение со сковороды, то из лучшей муки, смешанной с елеем, пресное оно
будет.


(6) Разломай его на части и полей
елеем, это будет приношением.


(7) А если твоя жертва – это хлебное
приношение из горшка, то пусть будет из лучшей муки с елеем.


(8) И приношение, сделанное из этого,
ты принесешь Господу: ты принесешь жертву к священнику, а он поднесет к
жертвеннику.


(9) И священник снимет с дара его памятную
часть, и воскурит на жертвеннике. Это горящее благоухание, приятное Господу.


(10) А оставшееся от приношения –
Аарону и его сыновьям. Это Святыня святынь от сжигаемого Господу.


(4) Если жертва –
это хлебное приношение ◊ Здесь
перечислены несколько вариантов хлебного приношения, чтобы человек ощущал себя
более свободным в выборе формы жертвы. Пусть он и беден, но у него есть выбор
между разными возможностями что-то сделать.


То пусть будут пресные
хлебы ◊ Весь хлеб, приносимый на жертвенник, был только пресным,
не заквашенным (т.е. маца).


Из лучшей муки, смешанной с
елеем ◊ Все хлебные приношения должны были быть из лучшей муки, с
елеем (оливковое масло) и ладаном. Качественная мука и масло – основа хлеба
хорошего качества, а ароматное воскурение – это добавление торжественности.


(5-6) А если твоя жертва – это хлебное
приношение со сковороды, разломай его на части ◊ Изделие, выпеченное на сковороде, похоже на
хрустящие вафли, оно твёрдое, и его трудно есть целиком, поэтому «разламывание
на части» упоминается именно в этом стихе, хотя это касается всех хлебных
приношений. Это действие подобно разрезанию на части животных всесожжений (см.
выше 1:6), и символически означает, что сам приносящий жертву «разламывает себя
на части» для преодоления неполноценности собственного существования.


(7) А если твоя
жертва – это хлебное приношение из горшка ◊ Перечислены
три основных способа приготовления еды – печь, сковорода, горшок. Все виды еды
могут быть посвящены Всевыш- нему.


 (8) Ты принесешь жертву к священнику, а он
поднесет к жертвеннику ◊ Человек не
может вознести свою жертву сам, ему требуется посредничество священника.


(9-10) И священник снимет с дара его
памятную часть, и воскурит на жертвеннике… А оставшееся от приношения – Аарону
и его сыновьям… Это Святыня святынь ◊ Эта часть одинакова для всех
хлебных приношений.


4.3. Квасное, мед, соль (2:11-13)


יא כָּל־הַמִּנְחָ֗ה
אֲשֶׁ֤ר
תַּקְרִ֨יבוּ֙
לַֽי֔י לֹ֥א
תֵֽעָשֶׂ֖ה
חָמֵ֑ץ כִּ֤י
כָל־שְׂאֹר֙
וְכָל־דְּבַ֔שׁ
לֹֽא־תַקְטִ֧ירוּ
מִמֶּ֛נּוּ
אִשֶּׁ֖ה
לַֽיֽי׃ יב קָרְבַּ֥ן
רֵאשִׁ֛ית
תַּקְרִ֥יבוּ
אֹתָ֖ם
לַֽי֑י וְאֶל־הַמִּזְבֵּ֥חַ
לֹֽא־יַעֲל֖וּ
לְרֵ֥יחַ
נִיחֹֽחַ׃ יג וְכָל־קָרְבַּ֣ן
מִנְחָֽתְךָ֮
בַּמֶּ֣לַח
תִּמְלָח֒
וְלֹ֣א
תַשְׁבִּ֗ית
מֶ֚לַח בְּרִ֣ית
אֱלֹהֶ֔יךָ
מֵעַ֖ל
מִנְחָתֶ֑ךָ
עַ֥ל
כָּל־קָרְבָּֽנְךָ֖
תַּקְרִ֥יב
מֶֽלַח׃


(11) Никакие хлебные приношения Господу не должны быть из
квасного, ибо нельзя воскурять в сжигаемое Господу ничего из закваски и ничего
из меда.


(12) Их можете приносить Господу как
приношение первых плодов, но на жертвенник их нельзя возносить как благоухание,
приятное Господу.


(13) И всякое хлебное приношение
посоли солью, и от твоего дара не устрани соль завета Бога. Ко всем твоим жертвоприношениям
добавляй соль.


(11) Никакие хлебные приношения
Господу не должны быть из квасного ◊ Хамец, «квасное», – это продукты
из зерновых, заквашенные брожением дрожжей.


Ибо нельзя
воскурять в сжигаемое Господу ничего из закваски ◊ Когда
хлеб заквашивается, то он раздувается, наполняется продуктами собственного
брожения, придает себе важности. В принципе, «служение с самостоятельностью
человека» приветствуется Торой, но когда человек приносит жертву, то нет места
важности, жертву приносят со смирением. Поэтому все жертвоприношения в Храме
были из мацы, незаквашенного хлеба.


И ничего из меда ◊ Имеется в виду не пчелиный
мёд, а сладкий плодовый сок, особенно финиковый. Этот сок также используется в
качестве закваски.


(12) Их можете приносить Господу как
приношение первых плодов ◊ В праздник Шавуот в Храм приносили
в качестве «первых плодов» два квасных хлеба (Левит 23:17). После Шавуота как
«первые плоды» приносили также различные фрукты, в том числе финики и инжир,
дающие сок, в Торе он называется «мёд» (Втор. 26:2). Эти приношения квасного и
меда были символом самостоятельности человека и его сельскохозяйственных успехов.


Но на жертвенник их нельзя возносить в
благоухание, приятное Господу ◊ Однако эти жертвы первинок только
лишь приносят в храмовый двор, их посвящают Храму и отдают священникам, но их
не возносят на жертвенник.


Маца – это
еда праздника Песах, она символизирует начало пути и связана с памятью о рабстве
(в Пасхальной Агаде маца называется «хлебом бедности, который ели в Египте»), а
также с Исходом (когда «испекли они тесто, которое вынесли из Египта, лепешками
пресными, ибо оно еще не заквасилось, потому что они выгнаны были из Египта и
не могли медлить, и даже пищи не приготовили себе»). В любом случае – в начале
пути до совершенства еще далеко.


Квасное же
связано с первыми плодами, это символ урожая и достижения. Когда его приносят в
Храм, оно выражает благодарность Богу. Пышный, поднимающийся хлеб подчеркивает
Божественную щедрость, большой урожай и богатство на своей земле. И также мёд:
его приносят в Храм вместе с первыми плодами, и его сладость символизирует
богатство Страны Израиля, текущей молоком и медом.


Т.е. маца –
это потенциал, а мед и квасное – реализация.


Таким
образом, в квасном и в меду нет никакого ущерба, их тоже приносят в Храм. Но их
не возносят на жертвенник. Потому что мы не обращаемся к Богу с позиции
достигнутого совершенства – но наоборот, с позиции осознания своей отдаленности
и желания раскаяться, вернуться, реализовать потенциал и приблизиться. И это
осуществляется только с принесением мацы.


(13) И всякое хлебное приношение
посоли солью ◊ Соль – представитель мира неживого, и этот мир тоже (как и
живое и растительное) должен быть представлен в служении в Храме.


Соль завета Бога ◊ Соль обладает двойственным
характером. С одной стороны, она вечна и не портится сама, а также предохраняет
от порчи другие продукты. С другой стороны, она часто упоминается в качестве
наказания: соленая вода непригодна для питья и не дает жизнь, жена Лота в Быт.
19:26 стала соляным столбом; в книге Судей 17:5 описывается, как Авимелех
засевает солью местность вокруг города, чтобы там ничего не росло; пустыня –
это «безводная земля солончаков» и т.д.


Именно эта
двойственность соли делает ее символом Завета: сберегающего от порчи, когда его
соблюдают, и приводящего к наказанию, когда его нарушают.


4.4. Приношение зерна первой жатвы (2:14-16)


יד וְאִם־תַּקְרִ֛יב
מִנְחַ֥ת
בִּכּוּרִ֖ים
לַֽי֑י
אָבִ֞יב
קָל֤וּי בָּאֵשׁ֙
גֶּ֣רֶשׂ
כַּרְמֶ֔ל
תַּקְרִ֕יב אֵ֖ת
מִנְחַ֥ת
בִּכּוּרֶֽיךָ׃
טו וְנָֽתַתָּ֤
עָלֶ֨יהָ֙
שֶׁ֔מֶן
וְשַׂמְתָּ֥
עָלֶ֖יהָ
לְבֹנָ֑ה
מִנְחָ֖ה
הִֽוא׃ טז וְהִקְטִ֨יר
הַכֹּהֵ֜ן
אֶת־אַזְכָּֽרָתָ֗הּ
מִגִּרְשָׂהּ֙
וּמִשַּׁמְנָ֔הּ
עַ֖ל
כָּל־לְבֹֽנָתָ֑הּ
אִשֶּׁ֖ה לַֽיֽי׃


 (14) А когда приносишь Господу
приношение хлебное из первых плодов, то приноси в дар первинки, поджаренные на
огне, растолченные зерна из новых колосьев.


(15) И возлей на них елей, и положи на
них ладан, – это хлебное приношение.


(16) И священник воскурит памятную
часть из крупы и елея со всем его ладаном, в сжигаемую жертву Господу.


 (14) А когда приносишь Господу приношение
хлебное из первых плодов ◊ Это говорится о приношении Омера.
В отличие от приношений, описанных выше, оно не добровольное, а обязательное.
Подробнее о нем рассказывается ниже, в разделе Эмор (23:10-14).


Это
приношение упомянуто здесь ввиду ассоциативной связи, поскольку оно тоже
относится к категории «первых плодов нового урожая». 


То приноси в дар первинки, поджаренные
на огне, растолченные зерна из новых колосьев ◊ Это приношение состоит из
свежих колосьев ячменя. Их прокаливают на огне и затем мелют в крупу.


(15) И возлей на них елей, и положи на
них ладан – это хлебное приношение ◊ Его законы – как и для всех
хлебных приношений.


(16) И священник воскурит памятную
часть из крупы и елея со всем его ладаном ◊ От зерен и масла сжигается
небольшая часть, а ладан сжигается полностью. Оставшееся отдают священникам.










Глава 5. Шламим, Мирные приношения


5.1. Мирные приношения из
крупного скота‎
(3:1-5)


א וְאִם־זֶ֥בַח
שְׁלָמִ֖ים
קָרְבָּנ֑וֹ
אִ֤ם
מִן־הַבָּקָר֙
ה֣וּא
מַקְרִ֔יב
אִם־זָכָר֙
אִם־נְקֵבָ֔ה
תָּמִ֥ים
יַקְרִיבֶ֖נּוּ
לִפְנֵ֥י
יֽי׃ ב וְסָמַ֤ךְ
יָדוֹ֙
עַל־רֹ֣אשׁ
קָרְבָּנ֔וֹ
וּשְׁחָט֕וֹ
פֶּ֖תַח
אֹ֣הֶל
מוֹעֵ֑ד
וְזָֽרְק֡וּ
בְּנֵי֩
אַֽהֲרֹ֨ן הַכֹּֽהֲנִ֧ים
אֶת־הַדָּ֛ם
עַל־הַמִּזְבֵּ֖חַ
סָבִֽיב׃ ג וְהִקְרִיב֙
מִזֶּ֣בַח
הַשְּׁלָמִ֔ים
אִשֶּׁ֖ה
לַֽי֑י
אֶת־הַחֵ֨לֶב֙
הַֽמְכַסֶּ֣ה
אֶת־הַקֶּ֔רֶב
וְאֵת֙
כָּל־הַחֵ֔לֶב
אֲשֶׁ֖ר
עַל־הַקֶּֽרֶב׃
ד וְאֵת֙
שְׁתֵּ֣י
הַכְּלָיֹ֔ת
וְאֶת־הַחֵ֨לֶב֙
אֲשֶׁ֣ר
עֲלֵהֶ֔ן אֲשֶׁ֖ר
עַל־הַכְּסָלִ֑ים
וְאֶת־הַיֹּתֶ֨רֶת֙
עַל־הַכָּבֵ֔ד
עַל־הַכְּלָי֖וֹת
יְסִירֶֽנָּה׃
ה וְהִקְטִ֨ירוּ
אֹת֤וֹ
בְנֵֽי־אַהֲרֹן֙
הַמִּזְבֵּ֔חָה
עַל־הָ֣עֹלָ֔ה
אֲשֶׁ֥ר עַל־הָֽעֵצִ֖ים
אֲשֶׁ֣ר
עַל־הָאֵ֑שׁ
אִשֵּׁ֛ה
רֵ֥יחַ נִיחֹ֖חַ
לַֽיֽי׃


(1) Если приношение – это мирная жертва из крупного скота, то
пусть принесет перед Господом самца или самку без порока.


(2) И возложит свою руку на голову
приношения, и зарежет его у входа Шатра Встречи; и священники, сыновья Аарона,
со всех сторон окропят кровью жертвенник.


(3) И от жертвы мирной принесет
Господу в жертву на огне: сальник, покрывающий внутренности, и весь тук, который
на внутренностях,


(4) И обе почки с туком, который на
них, у подбрюшья, и перегородку над печенью, пусть отделит он это вместе с
почками.


(5) И сыновья Аарона пусть воскурят
это на жертвеннике, вместе со всесожжением, на горящих дровах, в огненную
жертву, благоухание, приятное Господу.


(1) Если приношение – это мирная
жертва ◊ Шламим, «мирная жертва», – это следующий
вид «добровольных приношений». В отличие от всесожжений и хлебных приношений,
ее не отдают Храму, а делят между жертвенником (жир вместе с почками и перегородкой),
священниками (грудину и голень) и самим приносящим жертву, т. е. всё остальное
мясо съедает хозяин жертвы вместе с семьей и гостями. Это не чувство трепета по
отношению к Богу, а чувство любви и радости. Это жертвоприношение называется шламим, поскольку оно устанавливает шалом
– «мир, гармонию, равновесие, цельность» – между всеми сторонами. Это не отказ
от себя, а гармония между Всевышним, Храмом и самим человеком.


Шламим – это
более «легкая» святость, чем «хлебное приношение», поэтому мирную жертву
съедали не во дворе Храма, а «недалеко от Храма» (в Пустыне в пределах стана, в
Шило – на окрестных холмах, с которых был виден жертвенник, в Иерусалиме –
внутри городских стен). Ее надо было съесть за короткое время, поэтому, принося
жертву шламим, человек приглашал множество гостей.
Таким образом, это был вид семейного празднования, которое превращает дом в
Храм, семейный стол – в жертвенник, а всю семью и гостей возводит в статус «как
бы священников». Мирная жертва была важным элементом в жизни каждой семьи,
создавая ощущение единства всех ее членов и их связи с Храмом и со Всевышним.
(Близким к этому был статус Пасхальной жертвы).


Всесожжение
воплощает чувство, что «никто не достоин жизни», поэтому никто не ест от нее.
Хлебное приношение – чувство, что «священники достойны жизни, а я нет». А «мирные
жертвы» – это «все достойны», и я сам в том числе. У нас совместная трапеза с
Богом, мы веселимся и счастливы, и рады присоединить Всевышнего к нашему
счастью.


Шламим – это
не отрицание материального, а его освящение. Хотя желание отдать всего себя
Богу (выраженное во всесожжениях) очень возвышенно, но мир построен не на самоотдаче,
а на гармонии. Именно эту гармонию и радость жизни, и чувство благодарности за
всё, выражают шламим.


Из крупного скота ◊ В данном случае размер
животного определяет не столько статус приносящего, сколько масштабы празднования.
Если планируется большая семейная трапеза и приглашают множество людей, то,
соответственно, в жертву приносят большое животное. Чем меньше жертвенное животное,
тем меньше людей может принять участие в трапезе.


То пусть принесет перед Господом самца
или самку ◊ В отличие от жертвы всесожжения, в качестве мирной жертвы
можно было приносить животных как мужского, так и женского пола. Внутреннее состояние
человека при жертве шламим гораздо более «мягкое,
расслабленное», чем при жесткой жертве всесожжения, поэтому допускается
приносить также животных женского пола.


Без порока ◊ Как и при всех видах
жертв, ущербные животные не допускаются на жертвенник.


(2) И возложит свою руку на голову
приношения ◊ Это смиха, посвящение, как и при
жертве всесожжения.


И зарежет его у
входа Шатра Встречи; и священники, сыновья Аарона, со всех сторон окропят
кровью жертвенник ◊ Кропление жертвенника
жертвенной кровью всегда символизирует искупление, поскольку нельзя радоваться,
не искупив своих грехов. И хотя шламим – это не жертва
искупления, в ее ритуале присутствуют те же элементы: возложение рук на голову
и кропление жертвенника.


(3) И от жертвы мирной принесет
Господу в жертву на огне сальник, покрывающий внутренности, и весь тук, который
на внутренностях ◊ Ниже (3:17) указывается, что
нутряной жир и также кровь запрещено есть, ибо эти части возносятся на
жертвенник. Кровь предназначена для искупления грехов человека, а тук – для
отказа от гордыни.


На иврите «жир на внутренних органах» называется хелев,
«нутряной жир, сальник», и он запрещен для еды, в отличие от «жира в мясе», на
иврите шуман, который разрешен. При этом хелев,
«нутряной жир», в переносном смысле означает «самую лучшую часть», и поэтому
именно он отделяется для жертвенника и запрещен в пищу человеку.


Правильная разделка туши и отделение запрещенных частей – очень
непростое дело, этим в еврейской традиции занимаются только профессионалы.


(4) И обе почки с туком, который на
них, у подбрюшья, и перегородку над печенью ◊ Вознесению на жертвенник
подлежат все органы нижней части живота, находящиеся под перегородкой
(диафрагмой). Они рассматриваются как «средоточие биологической жизни», именно
здесь суть жизни. И именно это приносится на жертвенник.


(5) И сыновья Аарона пусть воскурят
это на жертвеннике, вместе со всесожжением ◊ Эти части животного
рассматриваются как «мини-всесожжение».


5.2. Мирное приношение из овец‎‎
(3:6-11)


ו
וְאִם־מִן־הַצֹּ֧אן
קָרְבָּנ֛וֹ
לְזֶ֥בַח
שְׁלָמִ֖ים
לַֽיהוָ֑ה
זָכָר֙ א֣וֹ
נְקֵבָ֔ה
תָּמִ֖ים
יַקְרִיבֶֽנּוּ׃
ז
אִם־כֶּ֥שֶׂב
הֽוּא־מַקְרִ֖יב
אֶת־קָרְבָּנ֑וֹ
וְהִקְרִ֥יב
אֹת֖וֹ לִפְנֵ֥י
יְהוָֽה׃ ח
וְסָמַ֤ךְ
אֶת־יָדוֹ֙
עַל־רֹ֣אשׁ
קָרְבָּנ֔וֹ
וְשָׁחַ֣ט
אֹת֔וֹ
לִפְנֵ֖י
אֹ֣הֶל מוֹעֵ֑ד
וְ֠זָֽרְקוּ
בְּנֵ֨י
אַֽהֲרֹ֧ן אֶת־דָּמ֛וֹ
עַל־הַמִּזְבֵּ֖חַ
סָבִֽיב׃ ט
וְהִקְרִ֨יב
מִזֶּ֣בַח
הַשְּׁלָמִים֮
אִשֶּׁ֣ה לַֽיהוָה֒
חֶלְבּוֹ֙
הָֽאַלְיָ֣ה
תְמִימָ֔ה
לְעֻמַּ֥ת
הֶֽעָצֶ֖ה
יְסִירֶ֑נָּה
וְאֶת־הַחֵ֨לֶב֙
הַֽמְכַסֶּ֣ה
אֶת־הַקֶּ֔רֶב
וְאֵת֙
כָּל־הַחֵ֔לֶב
אֲשֶׁ֖ר
עַל־הַקֶּֽרֶב׃
י
וְאֵת֙
שְׁתֵּ֣י
הַכְּלָיֹ֔ת
וְאֶת־הַחֵ֨לֶב֙
אֲשֶׁ֣ר
עֲלֵהֶ֔ן
אֲשֶׁ֖ר
עַל־הַכְּסָלִ֑ים
וְאֶת־הַיֹּתֶ֨רֶת֙
עַל־הַכָּבֵ֔ד
עַל־הַכְּלָיֹ֖ת
יְסִירֶֽנָּה׃
יא
וְהִקְטִיר֥וֹ
הַכֹּהֵ֖ן
הַמִּזְבֵּ֑חָה
לֶ֥חֶם
אִשֶּׁ֖ה
לַֽיהוָֽה׃


(6) А если приношение – это мирная жертва Господу из мелкого
скота, то пусть принесет самца или самку без порока.


(7) Если из овец его приношение,
пусть представит его перед Господом.


(8) И возложит свою руку на голову
приношения, и зарежет его перед Шатром Встречи, и священники, сыновья Аарона,
со всех сторон окропят кровью жертвенник.


(9) И от жертвы мирной принесет
Господу в жертву на огне: тук – весь курдюк, пусть отделит его до крестца, и
сальник, покрывающий внутренности, и весь тук, который на внутренностях,


(10) И обе почки с туком, который на
них, у подбрюшья, и перегородку над печенью, пусть отделит это вместе с почками.


(11) И священник воскурит это на
жертвеннике; это пища огненной жертвы Господу.


(6) А если приношение – это мирная
жертва Господу из мелкого скота ◊ В тех случаях, когда семейное
торжество было небольшим, то в мирную жертву приносят только домашний скот, но
не птиц или хлебное приношение.


(7) Если из овец его
приношение ◊ В случае приношения овцы к частям, воскуряемым на жертвеннике,
относится также курдюк, которого нет у козы, поэтому установление о мирных
жертвах из мелкого скота разделено на две части.


(8) И возложит свою руку на голову
приношения ◊ Способ принесения жертв из мелкого скота в основном такой
же, как из крупного.


(11) И священник воскурит это на
жертвеннике; это пища огненной жертвы Господу ◊ Жир, сжигаемый на
жертвеннике, назван «хлеб огненный для Господа», и этим подчеркивается объединяющий
характер трапезы шламим: из одной жертвы едят и
Всевышний, и человек.


5.3. Мирное приношение из коз‎‎
(3:12-17)


יב
וְאִ֥ם עֵ֖ז
קָרְבָּנ֑וֹ
וְהִקְרִיב֖וֹ
לִפְנֵ֥י
יְהוָֽה׃ יג
וְסָמַ֤ךְ
אֶת־יָדוֹ֙
עַל־רֹאשׁ֔וֹ
וְשָׁחַ֣ט
אֹת֔וֹ
לִפְנֵ֖י
אֹ֣הֶל מוֹעֵ֑ד
וְ֠זָֽרְקוּ
בְּנֵ֨י
אַֽהֲרֹ֧ן
אֶת־דָּמ֛וֹ
עַל־הַמִּזְבֵּ֖חַ
סָבִֽיב׃ ידוְהִקְרִ֤יב
מִמֶּ֨נּוּ֙
קָרְבָּנ֔וֹ
אִשֶּׁ֖ה
לַֽיהוָ֑ה
אֶת־הַחֵ֨לֶב֙
הַֽמְכַסֶּ֣ה
אֶת־הַקֶּ֔רֶב
וְאֵת֙
כָּל־הַחֵ֔לֶב
אֲשֶׁ֖ר
עַל־הַקֶּֽרֶב׃
טו
וְאֵת֙
שְׁתֵּ֣י
הַכְּלָיֹ֔ת
וְאֶת־הַחֵ֨לֶב֙
אֲשֶׁ֣ר
עֲלֵהֶ֔ן
אֲשֶׁ֖ר
עַל־הַכְּסָלִ֑ים
וְאֶת־הַיֹּתֶ֨רֶת֙
עַל־הַכָּבֵ֔ד
עַל־הַכְּלָיֹ֖ת
יְסִירֶֽנָּה׃
טז
וְהִקְטִירָ֥ם
הַכֹּהֵ֖ן
הַמִּזְבֵּ֑חָה
לֶ֤חֶם
אִשֶּׁה֙
לְרֵ֣יחַ
נִיחֹ֔חַ
כָּל־חֵ֖לֶב
לַֽיהוָֽה׃ יז
חֻקַּ֤ת
עוֹלָם֙
לְדֹרֹ֣תֵיכֶ֔ם
בְּכֹ֖ל מוֹשְׁבֹֽתֵיכֶ֑ם
כָּל־חֵ֥לֶב
וְכָל־דָּ֖ם
לֹ֥א
תֹאכֵֽלוּ׃


(12) А если из коз его приношение, пусть представит его перед
Господом.


(13) И возложит свою руку на его
голову, и зарежет его пред Шатром Встречи, и сыновья Аарона со всех сторон окропят
кровью жертвенник.


(14) И из него принесет Господу в
жертву на огне: сальник, покрывающий внутренности, и весь тук, который на
внутренностях,


(15) И обе почки с туком, который на
них, у подбрюшья, и перегородку над печенью, пусть отделит он это вместе с
почками.


(16) И священник воскурит это на
жертвеннике; это пища огненной жертвы Господу. Весь нутряной тук возноси
Господу.


(17) Вечное постановление для ваших
поколений, во всех местах проживания вашего: никакого нутряного тука и никакой
крови не ешьте.


(17) Вечное постановление для ваших
поколений ◊ Независимо от того, совершаются в этот период истории
жертвоприношения или нет.


Во всех местах проживания
вашего ◊ Не только в Стране Израиля, в которой Храм, но вообще, где
бы вы ни жили.


Никакого тука и никакой крови не
ешьте ◊ Тук – это «одна из лучших частей еды», это лакомство, и
отказ от тука символизирует, кроме всего прочего, некоторое сожаление от того,
что приходится убивать животное. 










Глава 6. Хатат, Очистительная жертва


6.1. Очистительная жертва для
Первосвященника‎
(4:1-12)


א
וַיְדַבֵּ֥ר
יְהוָ֖ה
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ ב
דַּבֵּ֞ר
אֶל־בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵל֮
לֵאמֹר֒
נֶ֗פֶשׁ
כִּֽי־תֶחֱטָ֤א
בִשְׁגָגָה֙
מִכֹּל֙
מִצְוֺ֣ת
יְהוָ֔ה
אֲשֶׁ֖ר לֹ֣א
תֵֽעָשֶׂ֑ינָה
וְעָשָׂ֕ה
מֵֽאַחַ֖ת
מֵהֵֽנָּה׃ ג אִ֣ם
הַכֹּהֵ֧ן
הַמָּשִׁ֛יחַ
יֶֽחֱטָ֖א לְאַשְׁמַ֣ת
הָעָ֑ם
וְהִקְרִ֡יב
עַ֣ל חַטָּאתוֹ֩
אֲשֶׁ֨ר
חָטָ֜א פַּ֣ר
בֶּן־בָּקָ֥ר
תָּמִ֛ים
לַֽיהוָ֖ה
לְחַטָּֽאת׃ ד
וְהֵבִ֣יא
אֶת־הַפָּ֗ר
אֶל־פֶּ֛תַח
אֹ֥הֶל
מוֹעֵ֖ד
לִפְנֵ֣י
יְהוָ֑ה
וְסָמַ֤ךְ אֶת־יָדוֹ֙
עַל־רֹ֣אשׁ
הַפָּ֔ר
וְשָׁחַ֥ט
אֶת־הַפָּ֖ר
לִפְנֵ֥י
יְהוָֽה׃ ה
וְלָקַ֛ח
הַכֹּהֵ֥ן
הַמָּשִׁ֖יחַ
מִדַּ֣ם
הַפָּ֑ר
וְהֵבִ֥יא
אֹת֖וֹ
אֶל־אֹ֥הֶל
מוֹעֵֽד׃ ו
וְטָבַ֧ל
הַכֹּהֵ֛ן
אֶת־אֶצְבָּע֖וֹ
בַּדָּ֑ם
וְהִזָּ֨ה
מִן־הַדָּ֜ם
שֶׁ֤בַע פְּעָמִים֙
לִפְנֵ֣י
יְהוָ֔ה
אֶת־פְּנֵ֖י
פָּרֹ֥כֶת הַקֹּֽדֶשׁ׃
ז
וְנָתַן֩
הַכֹּהֵ֨ן
מִן־הַדָּ֜ם
עַל־קַ֠רְנוֹת
מִזְבַּ֨ח
קְטֹ֤רֶת
הַסַּמִּים֙
לִפְנֵ֣י
יְהוָ֔ה
אֲשֶׁ֖ר
בְּאֹ֣הֶל
מוֹעֵ֑ד
וְאֵ֣ת
כָּל־דַּ֣ם
הַפָּ֗ר
יִשְׁפֹּךְ֙
אֶל־יְסוֹד֙
מִזְבַּ֣ח
הָֽעֹלָ֔ה
אֲשֶׁר־פֶּ֖תַח
אֹ֥הֶל
מוֹעֵֽד׃ ח
וְאֶת־כָּל־חֵ֛לֶב
פַּ֥ר
הַֽחַטָּ֖את
יָרִ֣ים
מִמֶּ֑נּוּ
אֶת־הַחֵ֨לֶב֙
הַֽמְכַסֶּ֣ה
עַל־הַקֶּ֔רֶב
וְאֵת֙
כָּל־הַחֵ֔לֶב
אֲשֶׁ֖ר
עַל־הַקֶּֽרֶב׃
ט
וְאֵת֙
שְׁתֵּ֣י
הַכְּלָיֹ֔ת
וְאֶת־הַחֵ֨לֶב֙
אֲשֶׁ֣ר
עֲלֵיהֶ֔ן
אֲשֶׁ֖ר
עַל־הַכְּסָלִ֑ים
וְאֶת־הַיֹּתֶ֨רֶת֙
עַל־הַכָּבֵ֔ד
עַל־הַכְּלָי֖וֹת
יְסִירֶֽנָּה׃
י
כַּֽאֲשֶׁ֣ר
יוּרַ֔ם
מִשּׁ֖וֹר
זֶ֣בַח הַשְּׁלָמִ֑ים
וְהִקְטִירָם֙
הַכֹּהֵ֔ן עַ֖ל
מִזְבַּ֥ח
הָֽעֹלָֽה׃ יא
וְאֶת־ע֤וֹר
הַפָּר֙
וְאֶת־כָּל־בְּשָׂר֔וֹ
עַל־רֹאשׁ֖וֹ
וְעַל־כְּרָעָ֑יו
וְקִרְבּ֖וֹ
וּפִרְשֽׁוֹ׃
יב
וְהוֹצִ֣יא
אֶת־כָּל־הַ֠פָּר
אֶל־מִח֨וּץ
לַֽמַּחֲנֶ֜ה
אֶל־מָק֤וֹם
טָהוֹר֙ אֶל־שֶׁ֣פֶךְ
הַדֶּ֔שֶׁן
וְשָׂרַ֥ף
אֹת֛וֹ
עַל־עֵצִ֖ים
בָּאֵ֑שׁ
עַל־שֶׁ֥פֶךְ
הַדֶּ֖שֶׁן
יִשָּׂרֵֽף׃


(1) И Господь говорил к Моше, сказав:


(2) Скажи сынам Израиля, говоря: Тот,
кто согрешит и по ошибке нарушит одну из запрещающих заповедей Господа –


(3) Если это помазанный священник
согрешит в вину народу, то пусть он за совершенный грех принесет Господу тельца
без порока, в очистительную жертву.


(4) И приведет тельца ко входу Шатра
Встречи, пред Господом, и возложит свою руку на голову тельца, и зарежет тельца
пред Господом.


(5) И помазанный священник возьмет
крови тельца и внесет ее в Шатер Встречи.


(6) И священник обмакнет свой палец в
кровь и семь раз окропит кровью перед Господом, перед завесой Святилища.


(7) И священник возложит крови на
рога Жертвенника воскурения, который пред Господом в Шатре Встречи; а остальную
кровь тельца выльет у основания Жертвенника всесожжения, который у входа Шатра
Встречи.


(8) И пусть отделит у тельца
очистительной жертвы весь тук: сальник, покрывающий внутренности, и весь тук, который
на внутренностях,


(9) И обе почки с туком, который на
них, у подбрюшья, и перегородку над печенью, пусть отделит он это вместе с
почками.


(10) Так же, как это отделяется у быка
жертвы мирной; и священник воскурит это на Жертвеннике всесожжения.


(11) А кожу тельца и все его мясо с
головой и голенями, и внутренности, и нечистоты,


(12) Всего тельца пусть вынесет за
пределы стана, на место чистоты, где высыпают пепел, и сожжет его огнем на
дровах; пусть будет он сожжен там, где высыпают пепел.


(1) И Господь говорил к Моше,
сказав ◊ Здесь начинается описание нового вида жертв: обязательных,
искупающих прегрешения. Эти жертвы – просьбы о прощении.


Первая из
обязательных жертв – хатат, «грехоочистительная». Её
приносят в том случае, когда человек неосознанно нарушил очень серьезную
заповедь.


Ниже Тора
перечисляет, что в разных случаях жертву хатат должны
приносить: 1) Первосвященник; 2) вся община; 3) князь; 4) простой человек.
Такой подход, подчеркивающий, что на любом уровне есть возможность совершить
грех или ошибку, что повлечет за собой необходимость раскаяния, избавляет от
того, чтобы идеализировать какую-либо сторону социума. (Одни идеологии
идеализируют религиозную власть, другие – «народ в целом», третьи – «государственные
власти», четвертые – «простого человека», но все они неправы).


(2) Скажи сынам Израиля, говоря: Тот,
кто согрешит ◊ «Согрешит», хата, связано со
значением «промахнуться, не попасть в цель». «Грех» – это ситуация, когда
человек промахнулся и не реализовал свой потенциал, не выполнил то, ради чего
он сотворен и живет. Название этого жертвоприношения, хатат,
имеет также значение «очищения» (в современном языке – «стерилизация»).


И по ошибке нарушит одну из
запрещающих заповедей Господа ◊ Имеется в виду нарушение одного из
строгих запретов Торы, а не просто небольшое нарушение.


(3) Если это помазанный
священник ◊ В Торе понятие «помазанный», машиах,
употребляется по отношению к Первосвященнику. Далее, в книгах пророков, его
применяют к царям: Саулу, Давиду, Соломону, дальнейшим царям Дома Давида и,
наконец, к «идеальному будущему царю Израиля, при котором произойдет
исправление всего мира» (что и понимается под термином «Машиах», Мессия, в
современном употреблении).


Согрешит в вину народу ◊ Ошибка и грех, совершенные
Первосвященником, – это «вина народу», вина для всего народа. Поскольку у
священников есть важнейшая роль в искуплении грехов обычных людей, грехи священников
воспринимаются особенно тяжело, и народ берет на себя бремя вины.


(5) И помазанный священник возьмет
крови тельца и внесет ее в Шатер Встречи ◊ Шатер Встречи – первое
помещение Храма, там стояли Светильник, Стол с хлебами предложения и Жертвенник
для воскурений. Это «рабочее помещение» священников, они регулярно заходили
туда для поправки Светильника, замены Хлебов и воскурения. Это «пространство
Искупления грехов». Оно было отделено завесой от Святая Святых, где стоял
Ковчег. В Святая Святых заходил лишь Первосвященник один раз в году, в Йом
Кипур. Однако именно из «пустоты между херувимами на крышке Ковчега» раздавался
Голос Всевышнего, т.е. это «пространство Откровения» (см. подробнее в
«Библейской Динамике» на Исход, гл. 21).


(6) И священник обмакнет свой палец в
кровь и семь раз окропит кровью перед Господом ◊ Из-за того, что Первосвященник
согрешил, сам Храм нуждается в очищении.


Перед завесой Святилища ◊ Это завеса, которая
отделяет Святая Святых, внутреннее помещение Храма, от Святого, его первого помещения.


Первосвященник должен был, находясь в первом помещении Храма, но до завесы
в Святая Святых, кропить кровью перед завесой, но не на саму завесу. Святая
Святых не была затронута грехом Первосвященника, его грех затрагивал только
первое помещение Храма (которое связано с искуплением) а не Святая Святых (в
котором находится ковчекг, и оно связано с откровением). Таким образом, ошибки
Первосвященника ведут к дефектам в Искуплении, но не к дефектам в Откровении.


 (7) И священник возложит крови на рога Жертвенника воскурения ◊
Как мы отметили выше, в Храме было два жертвенника: большой
Жертвенник всесожжений, стоявший во дворе Храма, и небольшой Жертвенник
воскурений внутри Святилища, «пред Господом в Шатре Встречи». Здесь кровью жертвоприношений
кропили рога внутреннего жертвенника, что символизировало желание искупить
грех, совершенный прежде всего против Бога.


И также мы
часто встречаем в Торе утверждение, что «грехи оскверняют Храм», т.е. грехи
народа нарушают святость Храма, и надо восстановить святость, нарушенную этим
грехом. В этом плане назначение грехоочистительной жертвы – очистить Храм и
жертвенник, и поэтому окропят кровью четыре рога жертвенника.


А остальную кровь тельца выльет у
основания Жертвенника всесожжения ◊ Снаружи, у входа в Шатер Встречи,
находился жертвенник для сжигания животных жертвоприношений.


У основания Жертвенника всесожжения,
который у входа Шатра Встречи ◊ Это западная сторона основания,
расположенная напротив входа в Святилище (вход в храмовый двор был с востока,
во дворе стоял Жертвенник всесожжения, а за ним, еще более к западу, стояло
Святилище).


(8) И пусть отделит у тельца
очистительной жертвы весь тук ◊ Снятие нутряного жира делается для
всех очистительных жертв.


(10) Так же, как это отделяется у быка
жертвы мирной ◊ Мирная жертва упоминается для ассоциаций: как она несет
мир и согласие, так и грехоочистительная жертва ведет к примирению.


(12) Всего тельца пусть вынесет за
пределы стана, на место чистоты, где высыпают пепел, и сожжет его огнем на
дровах ◊ Сам бык не приносится в жертву, он сжигается вне стана.
Грехоочистительная жертва не принимается Всевышним так, как принимается
всесожжение: она помогает очищению от грехов, но не дает человеку продвижения в
праведности.


6.2. Очистительная жертва для общины‎
(4:13-21)


יג
וְאִ֨ם
כָּל־עֲדַ֤ת
יִשְׂרָאֵל֙
יִשְׁגּ֔וּ
וְנֶעְלַ֣ם
דָּבָ֔ר
מֵֽעֵינֵ֖י
הַקָּהָ֑ל
וְ֠עָשׂוּ
אַחַ֨ת
מִכָּל־מִצְוֺ֧ת
יְהוָ֛ה
אֲשֶׁ֥ר
לֹֽא־תֵעָשֶׂ֖ינָה
וְאָשֵֽׁמוּ׃
יד
וְנֽוֹדְעָה֙
הַֽחַטָּ֔את
אֲשֶׁ֥ר
חָֽטְא֖וּ
עָלֶ֑יהָ
וְהִקְרִ֨יבוּ
הַקָּהָ֜ל פַּ֤ר
בֶּן־בָּקָר֙
לְחַטָּ֔את
וְהֵבִ֣יאוּ
אֹת֔וֹ
לִפְנֵ֖י
אֹ֥הֶל
מוֹעֵֽד׃ טו
וְ֠סָֽמְכוּ
זִקְנֵ֨י
הָֽעֵדָ֧ה
אֶת־יְדֵיהֶ֛ם
עַל־רֹ֥אשׁ
הַפָּ֖ר
לִפְנֵ֣י
יְהוָ֑ה
וְשָׁחַ֥ט
אֶת־הַפָּ֖ר
לִפְנֵ֥י
יְהוָֽה׃ טז
וְהֵבִ֛יא
הַכֹּהֵ֥ן
הַמָּשִׁ֖יחַ
מִדַּ֣ם
הַפָּ֑ר
אֶל־אֹ֖הֶל
מוֹעֵֽד׃ יז
וְטָבַ֧ל
הַכֹּהֵ֛ן
אֶצְבָּע֖וֹ
מִן־הַדָּ֑ם
וְהִזָּ֞ה
שֶׁ֤בַע
פְּעָמִים֙
לִפְנֵ֣י
יְהוָ֔ה אֵ֖ת
פְּנֵ֥י
הַפָּרֹֽכֶת׃
יח
וּמִן־הַדָּ֞ם
יִתֵּ֣ן
עַל־קַרְנֹ֣ת
הַמִּזְבֵּ֗חַ
אֲשֶׁר֙
לִפְנֵ֣י
יְהוָ֔ה אֲשֶׁ֖ר
בְּאֹ֣הֶל
מוֹעֵ֑ד
וְאֵ֣ת
כָּל־הַדָּ֗ם
יִשְׁפֹּךְ֙
אֶל־יְסוֹד֙
מִזְבַּ֣ח הָֽעֹלָ֔ה
אֲשֶׁר־פֶּ֖תַח
אֹ֥הֶל
מוֹעֵֽד׃ יט
וְאֵ֥ת
כָּל־חֶלְבּ֖וֹ
יָרִ֣ים
מִמֶּ֑נּוּ
וְהִקְטִ֖יר
הַמִּזְבֵּֽחָה׃
כ
וְעָשָׂ֣ה
לַפָּ֔ר
כַּֽאֲשֶׁ֤ר
עָשָׂה֙ לְפַ֣ר
הַֽחַטָּ֔את
כֵּ֖ן
יַֽעֲשֶׂה־לּ֑וֹ
וְכִפֶּ֧ר
עֲלֵהֶ֛ם
הַכֹּהֵ֖ן
וְנִסְלַ֥ח
לָהֶֽם׃ כא
וְהוֹצִ֣יא
אֶת־הַפָּ֗ר
אֶל־מִחוּץ֙
לַֽמַּחֲנֶ֔ה
וְשָׂרַ֣ף
אֹת֔וֹ
כַּֽאֲשֶׁ֣ר
שָׂרַ֔ף אֵ֖ת
הַפָּ֣ר
הָֽרִאשׁ֑וֹן
חַטַּ֥את
הַקָּהָ֖ל
הֽוּא׃


(13) Если же вся община Израиля ошибется, и скрыто будет дело
от глаз общества, и нарушит одну из запрещающих заповедей Господа, и повинится,


(14) То, когда узнают, что совершили
грех, пусть община принесет тельца в очистительную жертву, и приведут его к
Шатру Встречи.


(15) И старейшины общины возложат свои
руки на голову тельца перед Господом, и зарежут тельца перед Господом.


(16) И помазанный священник внесет
крови тельца в Шатер Встречи.


(17) И священник обмакнет свой палец в
кровь, и семь раз окропит перед Господом, перед завесой.


(18) И возложит крови на рога
жертвенника, который перед Господом в Шатре Встречи, а остальную кровь выльет у
основания Жертвенника всесожжения, который у входа Шатра Встречи.


(19) И отделит весь его тук и воскурит
на жертвеннике.


(20) И сделает с тельцом то же, что и
с тельцом очистительной жертвы; так должен сделать с ним, чтобы искупил их
священник, и будет им прощено.


(21) И вынесет тельца за пределы
стана, и сожжет его, как сжигают и первого тельца; это очистительная жертва общества.


(13) Если же вся община Израиля
ошибется ◊ Согласно Талмуду, речь идет о том, что Санhедрин
(Верховный религиозный суд, Синедрион) принял ошибочное решение, и вся община,
последовав этому решению, поступила неверно. Однако при простом понимании
текста имеется в виду, что сам народ принял ошибочное решение. Ошибиться и
совершить грех могут все: и Первосвященник, и народ, и царь, и Мудрецы, и судебная
система.


И скрыто будет дело от глаз
общества ◊ Т.е. народ не просто ошибется, но и дополнительно «это
скроется от глаз общества». Талмуд понимает это как две ошибки – и Санhедрина,
и общества, которое ему поверило. Это означает, что поверить ошибочному мнению
– это самостоятельная ошибка и грех. И поэтому позиция «так сказал религиозный
авторитет, и поэтому я поверил, не задумываясь», не может служить оправданием.


И повинится ◊ Признает свою вину. Для
общества признание своей вины критически важно для того, чтобы исправиться.


(14) То когда узнают, что совершили
грех ◊ Процесс осознания своих предыдущих действий как греховных.
Это продвинутая стадия раскаяния: не только признание ошибки, но и осознание ее
как греха перед Богом.


(14-15) Пусть община принесет тельца …
И старейшины общины возложат руки на голову тельца перед Господом ◊ От имени народа выступают
старейшины, т.е. «представители социума», а не Первосвященник или царь,
«представители власти».


6.3. Очистительная жертва для князя ‎
(4:22-26)


כב
אֲשֶׁ֥ר
נָשִׂ֖יא
יֶֽחֱטָ֑א
וְעָשָׂ֡ה אַחַ֣ת
מִכָּל־מִצְוֺת֩
יְהוָ֨ה
אֱלֹהָ֜יו
אֲשֶׁ֧ר
לֹֽא־תֵעָשֶׂ֛ינָה
בִּשְׁגָגָ֖ה
וְאָשֵֽׁם׃ כג
אֽוֹ־הוֹדַ֤ע
אֵלָיו֙
חַטָּאת֔וֹ
אֲשֶׁ֥ר
חָטָ֖א
בָּ֑הּ
וְהֵבִ֧יא
אֶת־קָרְבָּנ֛וֹ
שְׂעִ֥יר
עִזִּ֖ים
זָכָ֥ר
תָּמִֽים׃ כד
וְסָמַ֤ךְ
יָדוֹ֙
עַל־רֹ֣אשׁ
הַשָּׂעִ֔יר
וְשָׁחַ֣ט
אֹת֗וֹ
בִּמְק֛וֹם
אֲשֶׁר־יִשְׁחַ֥ט
אֶת־הָֽעֹלָ֖ה
לִפְנֵ֣י
יְהוָ֑ה
חַטָּ֖את
הֽוּא׃ כה
וְלָקַ֨ח
הַכֹּהֵ֜ן
מִדַּ֤ם
הַֽחַטָּאת֙ בְּאֶצְבָּע֔וֹ
וְנָתַ֕ן
עַל־קַרְנֹ֖ת
מִזְבַּ֣ח
הָֽעֹלָ֑ה
וְאֶת־דָּמ֣וֹ
יִשְׁפֹּ֔ךְ
אֶל־יְס֖וֹד
מִזְבַּ֥ח
הָֽעֹלָֽה׃ כו
וְאֶת־כָּל־חֶלְבּוֹ֙
יַקְטִ֣יר
הַמִּזְבֵּ֔חָה
כְּחֵ֖לֶב
זֶ֣בַח
הַשְּׁלָמִ֑ים
וְכִפֶּ֨ר
עָלָ֧יו
הַכֹּהֵ֛ן
מֵֽחַטָּאת֖וֹ
וְנִסְלַ֥ח
לֽוֹ׃


(22) Когда князь согрешит и по ошибке нарушит одну из
запрещающих заповедей Господа, Бога своего, и повинится,


(23) Или станет известен ему грех,
которым он согрешил, – пусть принесет в жертву козла без порока.


(24) И возложит свою руку на голову
козла, и зарежет его на месте, где режут жертву всесожжения, перед Господом;
это очистительная жертва.


(25) И священник возьмет своим пальцем
крови очистительной жертвы и возложит на рога Жертвенника всесожжения, а
остальную кровь выльет у основания Жертвенника всесожжения.


(26) И весь ее тук воскурит на
жертвеннике, как тук жертвы мирной; так священник искупит его от греха, и ему будет
прощено.


(22) Когда князь согрешит ◊
Здесь
рассказ о грехе князя начинается с ашер, «когда» (а
не с им, «если», как это выше, в стихе 13), т.е.
князь (светская власть) «непременно согрешит».


Князь ◊ Наси, в Торе – «глава колена»
или иной политический руководитель народа. В современном мире это «президент».


И повинится ◊ Мидраш добавляет, что
политическая власть не может не совершать грехов. Даже великие праведные цари
Саул, Давид и Соломон тоже ошибались и совершали грехи. Вопрос лишь в том,
согласна ли власть эти свои грехи признать. И если князь раскаивается в грехах
– это и есть счастье поколения.


(23) Или станет известен ему грех,
которым он согрешил ◊ Ему объяснят, что он поступил плохо, и он признает
это.


Пусть принесет в жертву козла без
порока ◊ В жертву за прегрешения Первосвященника или за грех всего
народа приносят тельца, а князь приносит козла. Бык – это самостоятельная величина,
он трудится, «пашет» и изменяет мир. А козёл – это лидер стада, тот, кто ведет
за собой, и поэтому он определен для приношения политическим лидером.


(25) И священник
возьмет своим пальцем крови очистительной жертвы и возложит на рога Жертвенника
всесожжения ◊ Т.е. внешнего жертвенника, который у входа в Святилище, а
не внутреннего жертвенника, как это делается при жертвоприношении за грех
Первосвященника или народа. Это означает, что сам Храм не затронут оттого, что
политический лидер поступил неправильно, а это только внешнее повреждение.
Прегрешение князя с духовной стороны – это менее серьёзный кризис, потому что,
видимо, люди заранее относятся к политическим лидерам с недоверием и не
отождествляют себя с ними. Лидера слушаются, он ведет за собой народ, но когда
он поступает неправильно, то люди гневаются на него, и их мир от этого не
рушится. Если же грех совершает Первосвященник или весь народ, то это гораздо
более серьезное духовное потрясение.


6.4. Очистительная жертва для
простого человека‎
(4:27-31)


כז
וְאִם־נֶ֧פֶשׁ
אַחַ֛ת
תֶּֽחֱטָ֥א
בִשְׁגָגָ֖ה
מֵעַ֣ם
הָאָ֑רֶץ
בַּֽ֠עֲשֹׂתָהּ
אַחַ֨ת
מִמִּצְוֺ֧ת
יְהוָ֛ה
אֲשֶׁ֥ר
לֹֽא־תֵעָשֶׂ֖ינָה
וְאָשֵֽׁם׃ כח
א֚וֹ הוֹדַ֣ע
אֵלָ֔יו
חַטָּאת֖וֹ
אֲשֶׁ֣ר חָטָ֑א
וְהֵבִ֨יא
קָרְבָּנ֜וֹ
שְׂעִירַ֤ת
עִזִּים֙
תְּמִימָ֣ה
נְקֵבָ֔ה
עַל־חַטָּאת֖וֹ
אֲשֶׁ֥ר
חָטָֽא׃ כט
וְסָמַךְ֙
אֶת־יָד֔וֹ
עַ֖ל רֹ֣אשׁ
הַֽחַטָּ֑את
וְשָׁחַט֙
אֶת־הַ֣חַטָּ֔את
בִּמְק֖וֹם
הָֽעֹלָֽה׃ ל
וְלָקַ֨ח
הַכֹּהֵ֤ן
מִדָּמָהּ֙
בְּאֶצְבָּע֔וֹ
וְנָתַ֕ן
עַל־קַרְנֹ֖ת
מִזְבַּ֣ח הָֽעֹלָ֑ה
וְאֶת־כָּל־דָּמָ֣הּ
יִשְׁפֹּ֔ךְ
אֶל־יְס֖וֹד
הַמִּזְבֵּֽחַ׃
לא
וְאֶת־כָּל־חֶלְבָּ֣הּ
יָסִ֗יר
כַּֽאֲשֶׁ֨ר
הוּסַ֣ר
חֵלֶב֮
מֵעַ֣ל
זֶ֣בַח
הַשְּׁלָמִים֒
וְהִקְטִ֤יר
הַכֹּהֵן֙
הַמִּזְבֵּ֔חָה
לְרֵ֥יחַ
נִיחֹ֖חַ לַֽיהוָ֑ה
וְכִפֶּ֥ר
עָלָ֛יו
הַכֹּהֵ֖ן וְנִסְלַ֥ח
לֽוֹ׃


(27) А если кто-то из народа земли согрешит и по ошибке
нарушит одну из запрещающих заповедей Господа, и повинится,


(28) Или станет известен ему грех,
которым он согрешил, пусть принесет в жертву козу без порока.


(29) И возложит свою руку на голову
очистительной жертвы и зарежет эту очистительную жертву на месте жертвы
всесожжения.


(30) И священник возьмет своим пальцем
ее крови и возложит на рога Жертвенника всесожжения, а остальную кровь ее
выльет у основания жертвенника.


(31) И отделит весь ее тук, как
отделяет тук жертвы мирной, и священник воскурит это на жертвеннике во
благоухание Господу, и священник искупит его, и ему будет прощено.


(27) А если кто-то ◊ Обычный, рядовой еврей.


Из народа земли ◊ Обычный земледелец. В
более позднее время, в эпоху Талмуда, «народом земли», ам
hа-арец, стали презрительно называть неуча. Но в Танахе «народ земли» –
это позитивная характеристика.


(28) Пусть принесет в жертву козу без
порока ◊ Коза – это ведомый, а не ведущий; это рядовой член стада,
«один из народа».


(30) И священник возьмет крови и
возложит на рога Жертвенника всесожжения ◊ На внешнем жертвеннике,
потому что прегрешение простого человека не затронуло сам Храм, но только его
внешнее пространство.


6.5. Овца как очистительная жертва ‎
(4:32-35)


לב
וְאִם־כֶּ֛בֶשׂ
יָבִ֥יא
קָרְבָּנ֖וֹ
לְחַטָּ֑את
נְקֵבָ֥ה
תְמִימָ֖ה
יְבִיאֶֽנָּה׃
לג
וְסָמַךְ֙
אֶת־יָד֔וֹ
עַ֖ל רֹ֣אשׁ
הַֽחַטָּ֑את
וְשָׁחַ֤ט
אֹתָהּ֙
לְחַטָּ֔את
בִּמְק֕וֹם
אֲשֶׁ֥ר
יִשְׁחַ֖ט
אֶת־הָֽעֹלָֽה׃
לדוְלָקַ֨ח
הַכֹּהֵ֜ן
מִדַּ֤ם
הַֽחַטָּאת֙ בְּאֶצְבָּע֔וֹ
וְנָתַ֕ן
עַל־קַרְנֹ֖ת
מִזְבַּ֣ח
הָֽעֹלָ֑ה
וְאֶת־כָּל־דָּמָ֣הּ
יִשְׁפֹּ֔ךְ
אֶל־יְס֖וֹד
הַמִּזְבֵּֽחַ׃
לה
וְאֶת־כָּל־חֶלְבָּ֣הּ
יָסִ֗יר
כַּֽאֲשֶׁ֨ר
יוּסַ֥ר
חֵֽלֶב־הַכֶּשֶׂב֮
מִזֶּ֣בַח
הַשְּׁלָמִים֒
וְהִקְטִ֨יר
הַכֹּהֵ֤ן
אֹתָם֙
הַמִּזְבֵּ֔חָה
עַ֖ל אִשֵּׁ֣י
יְהוָ֑ה
וְכִפֶּ֨ר
עָלָ֧יו
הַכֹּהֵ֛ן עַל־חַטָּאת֥וֹ
אֲשֶׁר־חָטָ֖א
וְנִסְלַ֥ח
לֽוֹ׃


(32) А если он приносит в очистительную жертву из овец, то
должен принести самку без порока.


(33) И возложит свою руку на голову
жертвы, и зарежет ее в жертву за грех на месте, где режут жертву всесожжения.


(34) И священник возьмет своим пальцем
крови очистительной жертвы и возложит на рога Жертвенника всесожжения, а
остальную кровь выльет у основания жертвенника.


(35) И отделит весь ее тук, как
отделяется тук овцы из жертвы мирной, и священник воскурит это на жертвеннике
для огненных жертв Господу; и священник искупит его за грех, который он
согрешил, и будет ему прощено.


(32) А если он приносит в очистительную
жертву из овец ◊ Поскольку есть разница между козой и овцой в вопросе тука,
который сжигается на жертвеннике (т. к. прибавляется курдюк, см. 4:9), то эти
случаи рассматриваются отдельно.










Глава 7. Ашам, жертва в случае вины


7.1. Общие принципы
жертвоприношений хатат и ашам


Хатат, «грехоочистительная жертва», и ашам,
«жертва в случае вины», – это два типа жертвоприношений, совершаемых в процессе
раскаяния за нарушение заповедей, это просьбы к Всевышнему о прощении. При этом
граница между ними нечеткая.


В обоих
случаях человек совершил грех и должен очиститься. Но жертва
хатат приносится за грех, совершенный по ошибке, по недосмотру, по
невнимательности, а жертва ашам – в случае
сознательного нарушения, или же «ошибочного, но близкого к сознательному». 


Традиция
полагает, что в случае жертвы хатат необходимо
восстановить общую святость, нарушенную грехом (т.е. «очистить жертвенник»,
Храм), а в случае ашам задача в том, чтобы очистить
самого согрешившего человека. Поэтому во время принесения жертвы хатат кровью животных кропят жертвенник, а при принесении
жертвы ашам – нет. 


И также
из-за этого в случае хатат подробно описывается, что
нужно сделать с жертвой, но нет точных указаний, в каких случаях она
приносится, поскольку главный ущерб от нарушения был нанесен Храму, и текст
сосредоточен на его очищении. А в случае ашам,
наоборот, нужно очистить самого человека, поэтому весь фокус на нем, то есть
подробно рассказывается, за какие именно нарушения и что нужно принести в
жертву, но не описан в подробностях процесс самого жертвоприношения.


Размер
жертвы хатат зависит от статуса человека, так как
ущерб, нанесенный святости, различен для случаев, когда нарушение совершает
священник, народ, князь или простой человек. А размер жертвы
ашам зависит от достатка согрешившего: поскольку эта жертва должна
очистить самого человека, то она должна быть посильной, но и не слишком малой,
чтобы человек прочувствовал свою вину.


7.2. Ашам в случаях
безответственного поведения (5:1-13)


א
וְנֶ֣פֶשׁ
כִּֽי־תֶחֱטָ֗א
וְשָֽׁמְעָה֙
ק֣וֹל אָלָ֔ה
וְה֣וּא עֵ֔ד
א֥וֹ רָאָ֖ה א֣וֹ
יָדָ֑ע
אִם־ל֥וֹא
יַגִּ֖יד
וְנָשָׂ֥א עֲוֺנֽוֹ׃
ב א֣וֹ
נֶ֗פֶשׁ
אֲשֶׁ֣ר
תִּגַּע֮
בְּכָל־דָּבָ֣ר
טָמֵא֒ אוֹ֩
בְנִבְלַ֨ת
חַיָּ֜ה טְמֵאָ֗ה
א֚וֹ
בְּנִבְלַת֙
בְּהֵמָ֣ה
טְמֵאָ֔ה
א֕וֹ
בְּנִבְלַ֖ת
שֶׁ֣רֶץ
טָמֵ֑א וְנֶעְלַ֣ם
מִמֶּ֔נּוּ
וְה֥וּא
טָמֵ֖א
וְאָשֵֽׁם׃ ג א֣וֹ
כִ֤י יִגַּע֙
בְּטֻמְאַ֣ת
אָדָ֔ם לְכֹל֙
טֻמְאָת֔וֹ
אֲשֶׁ֥ר
יִטְמָ֖א
בָּ֑הּ וְנֶעְלַ֣ם
מִמֶּ֔נּוּ
וְה֥וּא
יָדַ֖ע וְאָשֵֽׁם׃
ד א֣וֹ
נֶ֡פֶשׁ
כִּ֣י
תִשָּׁבַע֩
לְבַטֵּ֨א בִשְׂפָתַ֜יִם
לְהָרַ֣ע
א֣וֹ
לְהֵיטִ֗יב לְ֠כֹל
אֲשֶׁ֨ר
יְבַטֵּ֧א
הָֽאָדָ֛ם
בִּשְׁבֻעָ֖ה
וְנֶעְלַ֣ם
מִמֶּ֑נּוּ
וְהֽוּא־יָדַ֥ע
וְאָשֵׁ֖ם
לְאַחַ֥ת
מֵאֵֽלֶּה׃ ה
וְהָיָ֥ה
כִֽי־יֶאְשַׁ֖ם
לְאַחַ֣ת
מֵאֵ֑לֶּה
וְהִ֨תְוַדָּ֔ה
אֲשֶׁ֥ר
חָטָ֖א עָלֶֽיהָ׃
ו
וְהֵבִ֣יא
אֶת־אֲשָׁמ֣וֹ
לַֽיהוָ֡ה
עַ֣ל חַטָּאתוֹ֩
אֲשֶׁ֨ר חָטָ֜א
נְקֵבָ֨ה
מִן־הַצֹּ֥אן
כִּשְׂבָּ֛ה
אֽוֹ־שְׂעִירַ֥ת
עִזִּ֖ים
לְחַטָּ֑את
וְכִפֶּ֥ר
עָלָ֛יו
הַכֹּהֵ֖ן
מֵֽחַטָּאתֽוֹ׃
ז
וְאִם־לֹ֨א
תַגִּ֣יעַ
יָדוֹ֮ דֵּ֣י
שֶׂה֒ וְהֵבִ֨יא
אֶת־אֲשָׁמ֜וֹ
אֲשֶׁ֣ר
חָטָ֗א שְׁתֵּ֥י
תֹרִ֛ים
אֽוֹ־שְׁנֵ֥י
בְנֵֽי־יוֹנָ֖ה
לַֽיהוָ֑ה
אֶחָ֥ד
לְחַטָּ֖את
וְאֶחָ֥ד
לְעֹלָֽה׃ ח
וְהֵבִ֤יא
אֹתָם֙
אֶל־הַכֹּהֵ֔ן
וְהִקְרִ֛יב
אֶת־אֲשֶׁ֥ר
לַֽחַטָּ֖את
רִֽאשׁוֹנָ֑ה
וּמָלַ֧ק
אֶת־רֹאשׁ֛וֹ
מִמּ֥וּל
עָרְפּ֖וֹ
וְלֹ֥א
יַבְדִּֽיל׃ ט
וְהִזָּ֞ה
מִדַּ֤ם
הַֽחַטָּאת֙
עַל־קִ֣יר
הַמִּזְבֵּ֔חַ
וְהַנִּשְׁאָ֣ר
בַּדָּ֔ם יִמָּצֵ֖ה
אֶל־יְס֣וֹד
הַמִּזְבֵּ֑חַ
חַטָּ֖את
הֽוּא׃ י
וְאֶת־הַשֵּׁנִ֛י
יַֽעֲשֶׂ֥ה
עֹלָ֖ה כַּמִּשְׁפָּ֑ט
וְכִפֶּ֨ר
עָלָ֧יו
הַכֹּהֵ֛ן
מֵֽחַטָּאת֥וֹ
אֲשֶׁר־חָטָ֖א
וְנִסְלַ֥ח
לֽוֹ׃ יא
וְאִם־לֹא֩
תַשִּׂ֨יג
יָד֜וֹ
לִשְׁתֵּ֣י תֹרִ֗ים
אוֹ֮
לִשְׁנֵ֣י
בְנֵֽי־יוֹנָה֒
וְהֵבִ֨יא
אֶת־קָרְבָּנ֜וֹ
אֲשֶׁ֣ר חָטָ֗א
עֲשִׂירִ֧ת
הָֽאֵפָ֛ה
סֹ֖לֶת
לְחַטָּ֑את
לֹֽא־יָשִׂ֨ים
עָלֶ֜יהָ
שֶׁ֗מֶן
וְלֹֽא־יִתֵּ֤ן
עָלֶ֨יהָ֙
לְבֹנָ֔ה
כִּ֥י חַטָּ֖את
הִֽוא׃ יב
וֶֽהֱבִיאָהּ֮
אֶל־הַכֹּהֵן֒
וְקָמַ֣ץ הַכֹּהֵ֣ן
מִ֠מֶּנָּה
מְל֨וֹא
קֻמְצ֜וֹ אֶת־אַזְכָּֽרָתָהּ֙
וְהִקְטִ֣יר
הַמִּזְבֵּ֔חָה
עַ֖ל
אִשֵּׁ֣י
יְהוָ֑ה
חַטָּ֖את
הִֽוא׃ יג
וְכִפֶּר֩
עָלָ֨יו
הַכֹּהֵ֜ן
עַל־חַטָּאת֧וֹ
אֲשֶׁר־חָטָ֛א
מֵֽאַחַ֥ת
מֵאֵ֖לֶּה וְנִסְלַ֣ח
ל֑וֹ
וְהָֽיְתָ֥ה
לַכֹּהֵ֖ן כַּמִּנְחָֽה׃


(1) Свидетель, который видел или знал, и слышал голос
заклятия, но не объявил – совершает преступление.


(2) Или тот, кто прикоснулся к
чему-то нечистому, или к трупу нечистого зверя, или к трупу нечистого скота,
или к трупу нечистого пресмыкающегося, и сам стал нечистым, и позабыл об этом –
будет виновен;


(3) Или если прикоснулся он к
нечистому человеческому, какая бы ни была нечистота, от которой оскверняются,
но позабыл об этом и осознал, что виновен;


(4) Или если речением уст поклялся
сделать что-нибудь, негативное или позитивное, все, о чем человек произносит
клятву, и позабыл, но осознал, что виновен;


(5) То если провинился он в одном из
этих случаев, пусть признается в том, в чем согрешил,


(6) И за грех, который он согрешил,
пусть принесет в повинную Господу самку из мелкого скота, овцу или козу, в очистительную
жертву; и священник искупит его от греха.


(7) Если же его достатка не хватит на
овцу, пусть в повинную за грех принесет Господу двух горлиц или двух молодых
голубей: одного в очищение, а другого во всесожжение.


(8) И доставит их к священнику, который
поднесет сначала очистительную жертву и надломит голову с затылка, но не
отделит,


(9) И кровью очистительной жертвы
окропит стенку жертвенника, а остальную кровь выдавит к основанию жертвенника;
это очистительная жертва.


(10) А второго приготовит во
всесожжение, как установлено; и священник искупит его от совершенного греха, и
ему будет прощено.


(11) Если же его достатка не хватит на
двух горлиц или на двух молодых голубей, пусть принесет за грех свой в
очистительную жертву десятую часть эйфы лучшей муки. Пусть не льет на нее елей
и не кладет ладана, ибо это очистительная жертва.


(12) И принесет ее к священнику, и
священник снимет с нее полную горсть в памятную часть и воскурит на жертвеннике
огненных жертв Господу; это очистительная жертва.


(13) И священник искупит его от
совершенного греха, и ему будет прощено; священнику же будет как хлебное приношение.


(1) Свидетель, который видел или
знал ◊ Это ситуация, когда человек знал что-то важное, что
позволило бы его ближнему добиться справедливости в суде, и тот заклинает всех,
кто может свидетельствовать, прийти и разъяснить обстоятельства дела, но
свидетель пренебрегает этой просьбой.


При этом на
уклонившемся от дачи показаний нет судебно- юридической вины, но есть вина
перед ближним и Всевышним.


(2) Или тот, кто прикоснется к чему-то
нечистому ◊ Согласно галахе, вина возникает только в том случае, если
человек в состоянии нечистоты вошел в Храм или ел жертвоприношения. Однако по
прямому смыслу Писания вина состоит в том, что человек, ставший нечистым, забыл
об этом и не позаботился о том, чтобы очиститься.


Наличие
духовной нечистоты заложено в устройстве мира, оно связано с несовершенством
мира, с существованием смерти и нечистых животных, и от него трудно уберечься.
Поэтому категорический запрет на нечистоту существует только для священников,
отдаленных от бытовой жизни. А для всего народа нет запрета на нечистоту, но
есть заповедь очиститься, если осквернился.


(3) Или если прикоснется он к
нечистому человеческому ◊ Далее в книге Левит, в разделе Тазриа,
подробно разъясняются случаи «нечистоты человека».


Но позабыл об этом и осознал что
виновен ◊ Всё исправление начинается с осознания вины.


(4) Или если речением уст
поклянется ◊ Ответственность наступает, если он произнес клятву вслух,
а не только про себя, мысленно.


Сделать что-нибудь, негативное или
позитивное ◊ Сделать в отношении самого себя, например, если человек
клянется: «буду есть» или «не буду есть», «буду спать» или «не буду спать».


И позабыл ◊ Как и в предыдущем случае:
по галахе он виновен, только если забыл и нарушил свою клятву; но при простом
прочтении вина уже в том, что он отнесся к клятве легкомысленно и забыл о ней.


(5) То если провинится он в одном из
этих случаев, пусть признается в том, в чем согрешил ◊ Признание – важнейшая
часть исправления, и без него искупительное жертвоприношение не может быть
совершено.


(6) И за грех, которым он
согрешил ◊ Это ашам, жертва в случае вины.


Самку из мелкого скота, овцу или
козу ◊ Согрешивший не сильная личность, потому что он забыл, что коснулся
чего-то нечистого или что взял на себя обет, или же не стал выступать свидетелем.
Поэтому он приносит в жертву самку животного.


(7) Если же его достатка не хватит на
овцу ◊ Как мы отметили выше, задача жертвы ашам
в том, чтобы очистить согрешившего, она имеет воспитательный характер. Поэтому
размер этой жертвы зависит от достатка: она должна быть посильной, но и не
слишком малой, чтобы человек прочувствовал свою вину.


Пусть в повинную за грех принесет
Господу двух молодых голубей ◊ Бедный человек может заменить овцу
на птицу, но тогда нужно двух голубей – в очищение и во всесожжение. Когда в
такую жертву приносится скот, то некоторые его части сжигаются как всесожжение,
а другие части служат жертвой очищения, однако при жертве птицы ее не
разделяют.


(8-10) И доставит их к священнику,
который поднесет сначала очистительную жертву ◊ Сначала необходимо
очиститься, и только потом можно принести дар Всевышнему.


(11) Если же его достатка не хватит на
двух горлиц или на двух молодых голубей ◊ Это вариант для совсем бедного
человека.


Пусть не льет на нее елей и не кладет
ладана ◊ Эту жертву приносит согрешивший, поэтому она не должна
быть богатой и украшенной. Мука лишь смешивается с водой.


7.3. Злоупотребление святынями‎‎
(5:14-16)


יד
וַיְדַבֵּ֥ר
יְהוָ֖ה
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ טו
נֶ֚פֶשׁ
כִּֽי־תִמְעֹ֣ל
מַ֔עַל
וְחָֽטְאָה֙
בִּשְׁגָגָ֔ה
מִקָּדְשֵׁ֖י
יְהוָ֑ה וְהֵבִיא֩
אֶת־אֲשָׁמ֨וֹ
לַֽיהוָ֜ה
אַ֧יִל
תָּמִ֣ים
מִן־הַצֹּ֗אן
בְּעֶרְכְּךָ֛
כֶּֽסֶף־שְׁקָלִ֥ים
בְּשֶֽׁקֶל־הַקֹּ֖דֶשׁ
לְאָשָֽׁם׃ טז
וְאֵ֣ת
אֲשֶׁר֩
חָטָ֨א
מִן־הַקֹּ֜דֶשׁ
יְשַׁלֵּ֗ם
וְאֶת־חֲמִֽישִׁתוֹ֙
יוֹסֵ֣ף עָלָ֔יו
וְנָתַ֥ן
אֹת֖וֹ
לַכֹּהֵ֑ן
וְהַכֹּהֵ֗ן
יְכַפֵּ֥ר
עָלָ֛יו
בְּאֵ֥יל
הָֽאָשָׁ֖ם
וְנִסְלַ֥ח
לֽוֹ׃


(14) И Господь говорил к Моше, сказав:


(15) Если кто злоупотребил святынями
Господа, но совершил этот грех по ошибке, пусть из мелкого скота приведет к
Господу барана без порока в повинную жертву, по оценке повинной жертвы в
серебряных шекелях, в шекелях Святилища.


(16) Он должен оплатить ущерб,
причиненный святыне, и пусть прибавит пятую часть, и отдаст это священнику; и
священник искупит его бараном повинной жертвы, и ему будет прощено.


(15) Если кто злоупотребил святынями
Господа ◊ Когда человек в своих личных целях использовал что-то,
принадлежащее Храму и имеющее статус святого, и получил от этого выгоду.


Повинную жертву по оценке в шекелях
Святилища ◊ Согласно галахе, в этом случае повинная жертва должна
стоить не менее двух серебряных шекелей, согласно тем весам, которые в Святилище.



Но по
прямому тексту Торы понимать следует так: «Святилище оценивает самого нарушителя»,
т.е. священник решает, насколько обеспеченным человеком является нарушивший, и
на этом основании назначает стоимость жертвы, чтобы она была посильной, но и не
слишком малой, чтобы человек прочувствовал свою вину. 


(16) Он должен оплатить ущерб, причиненный
святыне, и прибавит пятую часть ◊ Человек вернет стоимость того, чем
он неправомерно воспользовался, и дополнительно уплатит штраф.


И отдаст это священнику; и священник
искупит его бараном повинной жертвы, и ему будет прощено ◊ Мидраш отмечает, что это
довольно легкое наказание. Всевышний прощает использование Своего имущества,
налагая на виновного лишь штраф и принесение жертвы, тогда как земной царь за
аналогичную провинность в отношении своего имущества наказывает гораздо более
жестоко.


7.4. Вина под сомнением‎‎
(5:17-19)


יז
וְאִם־נֶ֨פֶשׁ֙
כִּ֣י
תֶֽחֱטָ֔א
וְעָֽשְׂתָ֗ה
אַחַת֙
מִכָּל־מִצְוֺ֣ת
יְהוָ֔ה אֲשֶׁ֖ר
לֹ֣א
תֵֽעָשֶׂ֑ינָה
וְלֹֽא־יָדַ֥ע
וְאָשֵׁ֖ם
וְנָשָׂ֥א
עֲוֺנֽוֹ׃ יח
וְ֠הֵבִיא
אַ֣יִל
תָּמִ֧ים
מִן־הַצֹּ֛אן
בְּעֶרְכְּךָ֥
לְאָשָׁ֖ם
אֶל־הַכֹּהֵ֑ן
וְכִפֶּר֩
עָלָ֨יו
הַכֹּהֵ֜ן
עַ֣ל שִׁגְגָת֧וֹ
אֲשֶׁר־שָׁגָ֛ג
וְה֥וּא
לֹֽא־יָדַ֖ע
וְנִסְלַ֥ח
לֽוֹ׃ יט
אָשָׁ֖ם
ה֑וּא
אָשֹׁ֥ם
אָשַׁ֖ם
לַֽיהוָֽה׃


(17) А если кто не уверен, не согрешил ли он и не нарушил ли
запретительную заповедь Господа и есть ли грех на нем –


(18) То пусть из мелкого скота
принесет священнику в жертву повинности барана без порока, по оценке, и священник
искупит его от неведения и ошибки, и ему будет прощено.


(19) Это повинная жертва, ввиду вины
перед Господом.


(17) А если кто не уверен, не согрешил
ли он и не нарушил ли запретительную заповедь Господа ◊ Человек совершил что-то проблематичное
и не знает, было ли это нарушением или нет. Его вина прежде всего в том, что он
поступил безответственно и не задумался, прежде чем совершить поступок.


(18) То пусть из мелкого скота
принесет священнику в жертву повинности барана без порока ◊ Баран дороже, чем овца, т.
е. это более серьезная жертва, чем в случае ошибки простого человека (см. выше
4:32).


(19) Это повинная жертва, ввиду вины
перед Господом ◊ Безответственное поведение – это более серьёзная
провинность, чем проступок, совершённый по ошибке. Поэтому жертва ашам более серьезная, чем хатат.


7.5. Нарушение финансового доверия‎‎‎
(5:20-26)


כ
וַיְדַבֵּ֥ר
יְהוָ֖ה
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ כא
נֶ֚פֶשׁ
כִּ֣י
תֶֽחֱטָ֔א
וּמָֽעֲלָ֥ה
מַ֖עַל
בַּֽיהוָ֑ה
וְכִחֵ֨שׁ
בַּֽעֲמִית֜וֹ
בְּפִקָּד֗וֹן
אֽוֹ־בִתְשׂ֤וּמֶת
יָד֙ א֣וֹ
בְגָזֵ֔ל א֖וֹ
עָשַׁ֥ק
אֶת־עֲמִיתֽוֹ׃
כבאֽוֹ־מָצָ֧א
אֲבֵדָ֛ה
וְכִ֥חֶשׁ
בָּ֖הּ וְנִשְׁבַּ֣ע
עַל־שָׁ֑קֶר
עַל־אַחַ֗ת
מִכֹּ֛ל
אֲשֶׁר־יַֽעֲשֶׂ֥ה
הָֽאָדָ֖ם לַֽחֲטֹ֥א
בָהֵֽנָּה׃ כג
וְהָיָה֮
כִּֽי־יֶחֱטָ֣א
וְאָשֵׁם֒
וְהֵשִׁ֨יב
אֶת־הַגְּזֵלָ֜ה
אֲשֶׁ֣ר
גָּזָ֗ל א֤וֹ
אֶת־הָעֹ֨שֶׁק֙
אֲשֶׁ֣ר
עָשָׁ֔ק א֚וֹ
אֶת־הַפִּקָּד֔וֹן
אֲשֶׁ֥ר
הָפְקַ֖ד אִתּ֑וֹ
א֥וֹ
אֶת־הָֽאֲבֵדָ֖ה
אֲשֶׁ֥ר מָצָֽא׃
כד
א֠וֹ מִכֹּ֞ל
אֲשֶׁר־יִשָּׁבַ֣ע
עָלָיו֮
לַשֶּׁקֶר֒
וְשִׁלַּ֤ם
אֹתוֹ֙ בְּרֹאשׁ֔וֹ
וַחֲמִֽשִׁתָ֖יו
יֹסֵ֣ף עָלָ֑יו
לַֽאֲשֶׁ֨ר
ה֥וּא ל֛וֹ
יִתְּנֶ֖נּוּ
בְּי֥וֹם
אַשְׁמָתֽוֹ׃
כה
וְאֶת־אֲשָׁמ֥וֹ
יָבִ֖יא
לַֽיהוָ֑ה
אַ֣יִל
תָּמִ֧ים
מִן־הַצֹּ֛אן
בְּעֶרְכְּךָ֥
לְאָשָׁ֖ם
אֶל־הַכֹּהֵֽן׃
כו
וְכִפֶּ֨ר עָלָ֧יו
הַכֹּהֵ֛ן
לִפְנֵ֥י
יְהוָ֖ה
וְנִסְלַ֣ח
ל֑וֹ
עַל־אַחַ֛ת
מִכֹּ֥ל
אֲשֶֽׁר־יַעֲשֶׂ֖ה
לְאַשְׁמָ֥ה
בָֽהּ׃


(20) И Господь говорил к Моше, сказав:


(21) Если кто согрешит и злоупотребит
перед Господом, и не признает перед ближним своим об отданном ему на хранение
или об одолженном, или в хищении, или присвоит имущество ближнего,


(22) Или найдет потерянное и не
признается в этом, и в чем-нибудь поклянется ложно, что не совершал этих
человеческих грехов,


(23) То, когда признает грех и
повинится, он должен возвратить похищенное или отнятое, или полученное на
хранение, или потерянное, найденное им;


(24) Во всех случаях ложной клятвы он
должен полностью все вернуть, прибавив пятую часть, и в день признания своей
вины отдать тому, кому это принадлежит.


(25) И из мелкого скота пусть принесет
священнику барана без порока в жертву повинности Господу, по оценке жертвы
повинности.


(26) И священник искупит его перед
Господом, и ему будет прощен тот поступок, в котором он повинен.


(21) Если кто согрешит и злоупотребит
перед Господом ◊ Перечислены ситуации, когда нет никаких свидетелей или
документов, а всё основано только на доверии. Обман в такой ситуации – это
прежде всего преступление перед Богом.


(22) Или найдет потерянное и не
признается в этом, и в чем-нибудь поклянется ложно ◊ По галахе он виновен
только с того момента, когда в одном из этих случаев он дал ложную клятву. Но
по прямому тексту грех начинается с момента непризнания самого факта.


Что не совершал этих человеческих
грехов ◊ К сожалению, нередко случается, что люди отказываются от
принятых на себя денежных обязательств.


(24) Во всех случаях ложной клятвы он
должен полностью все вернуть, прибавив пятую часть ◊ В целом, случаи
недобросовестного отношения к имуществу ближнего наказываются так же, как и
недобросовестное отношение к Храмовому имуществу.


(25) И из мелкого скота пусть принесет
священнику барана без порока в жертву повинности Господу ◊ Жертва, искупающая
нарушение по отношению ко Всевышнему, может быть принесена только после того,
как будут устранены последствия преступления по отношению к другому человеку.










Недельный раздел [2]. Цав


Глава 8. Порядок принесения жертв


8.1. Всесожжение и огонь на
жертвеннике (6:1-6)


א וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ ב צַ֤ו
אֶֽת־אַהֲרֹן֙
וְאֶת־בָּנָ֣יו
לֵאמֹ֔ר
זֹ֥את תּוֹרַ֖ת
הָֽעֹלָ֑ה
הִ֣וא
הָֽעֹלָ֡ה
עַל֩ מֽוֹקְדָ֨ה
עַל־הַמִּזְבֵּ֤חַ
כָּל־הַלַּ֨יְלָה֙
עַד־הַבֹּ֔קֶר
וְאֵ֥שׁ
הַמִּזְבֵּ֖חַ
תּ֥וּקַד
בּֽוֹ׃ ג וְלָבַ֨שׁ
הַכֹּהֵ֜ן
מִדּ֣וֹ בַ֗ד
וּמִֽכְנְסֵי־בַד֮
יִלְבַּ֣שׁ
עַל־בְּשָׂרוֹ֒
וְהֵרִ֣ים
אֶת־הַדֶּ֗שֶׁן
אֲשֶׁ֨ר
תֹּאכַ֥ל
הָאֵ֛שׁ
אֶת־הָֽעֹלָ֖ה
עַל־הַמִּזְבֵּ֑חַ
וְשָׂמ֕וֹ
אֵ֖צֶל
הַמִּזְבֵּֽחַ׃ ד וּפָשַׁט֙
אֶת־בְּגָדָ֔יו
וְלָבַ֖שׁ
בְּגָדִ֣ים
אֲחֵרִ֑ים
וְהוֹצִ֤יא
אֶת־הַדֶּ֨שֶׁן֙
אֶל־מִח֣וּץ
לַֽמַּחֲנֶ֔ה
אֶל־מָק֖וֹם
טָהֽוֹר׃ ה וְהָאֵ֨שׁ
עַל־הַמִּזְבֵּ֤חַ
תּֽוּקַד־בּוֹ֙
לֹ֣א תִכְבֶּ֔ה
וּבִעֵ֨ר
עָלֶ֧יהָ
הַכֹּהֵ֛ן עֵצִ֖ים
בַּבֹּ֣קֶר
בַּבֹּ֑קֶר
וְעָרַ֤ךְ עָלֶ֨יהָ֙
הָֽעֹלָ֔ה
וְהִקְטִ֥יר
עָלֶ֖יהָ
חֶלְבֵ֥י
הַשְּׁלָמִֽים׃ ו אֵ֗שׁ
תָּמִ֛יד
תּוּקַ֥ד
עַל־הַמִּזְבֵּ֖חַ
לֹ֥א
תִכְבֶּֽה׃


(1) И Господь говорил к Моше, сказав:


(2) Заповедай Аарону и его сыновьям:
Вот учение о всесожжении: оно должно оставаться на огне на жертвеннике всю ночь
до утра, и огонь пусть горит на жертвеннике.


(3) И священник пусть наденет льняную
одежду и льняные штаны на свое тело и поднимет с жертвенника золу, оставшуюся
от сгоревшей жертвы всесожжения, и положит около жертвенника.


(4) И снимет с себя эти одежды и
наденет одежды другие, и вынесет золу за пределы стана на место чистоты.


(5) А огонь на жертвеннике пусть
горит, не угасая; и священник пусть поджигает на нем дрова каждое утро и
раскладывает на нем всесожжение; и воскурит на нем тук мирных жертв.


(6) Огонь
на жертвеннике должен гореть постоянно, не угасая.


 (2) Заповедай Аарону и его
сыновьям ◊ Как мы отметили выше, раздел Цав описывает жертвоприношения
с точки зрения священников и дает им указания о порядке работы в Храме.


Вот учение о всесожжении: оно должно
оставаться на огне на жертвеннике всю ночь до утра ◊ Поскольку жертвы
всесожжения не успевают сгореть днем. От других жертв сжигали только небольшой
кусок, он сгорал быстро, но всесожжения сжигались целиком, и это занимало
гораздо больше времени.


 (3) И священник пусть наденет льняную
одежду ◊ Из четырёх элементов одежды рядового священника (см.
Исход, гл. 28) упомянуты только два, т.е. это не полное служение, а только подготовка
к нему.


И поднимет с жертвенника
золу ◊ Снятие золы было первым действием, которое производилось
утром; оно завершало порядок жертвоприношений предыдущего дня и начинало
жертвоприношения дня наступающего.


Расписание
ежедневных жертв в Храме (в будний день) было таким:


Первой
приносили тамид, ежедневную утреннюю жертву всесожжения
от всего общества.


После этого
шли частные жертвы (добровольные или обязательные) в соответствии с тем, кто из
народа пришел в Храм.


Последней,
перед заходом солнца, приносили второй тамид, ежедневную
послеполуденную жертву всесожжения от всего общества.


Все
жертвоприношения остаются на огне на жертвеннике всю ночь до утра и к утру
догорают.


(4) И снимет с
себя эти одежды и наденет одежды другие ◊ Одежды
для служения нельзя носить за пределами двора Храма. Поэтому священник должен
был переодеваться в будничные одежды.


(5) А огонь на жертвеннике пусть
горит, не угасая ◊ При замене сгоревших дров на новые священник должен
следить, чтобы огонь не погас.


 И раскладывает на нем всесожжение ◊
Тамид, «постоянное всесожжение», предшествует всем остальным
жертвам, ее предписано помещать непосредственно на поленья, на которых еще ничего
нет.


(6) Огонь на жертвеннике должен гореть
постоянно ◊ И от
этого огня на жертвеннике зажигают Светильник в Храме.


8.2. Хлебные приношения (6:7-11)


ז וְזֹ֥את
תּוֹרַ֖ת
הַמִּנְחָ֑ה
הַקְרֵ֨ב אֹתָ֤הּ
בְּנֵֽי־אַהֲרֹן֙
לִפְנֵ֣י י֔י
אֶל־פְּנֵ֖י
הַמִּזְבֵּֽחַ׃ ח וְהֵרִ֨ים
מִמֶּ֜נּוּ
בְּקֻמְצ֗וֹ
מִסֹּ֤לֶת
הַמִּנְחָה֙
וּמִשַּׁמְנָ֔הּ
וְאֵת֙ כָּל־הַלְּבֹנָ֔ה
אֲשֶׁ֖ר
עַל־הַמִּנְחָ֑ה
וְהִקְטִ֣יר
הַמִּזְבֵּ֗חַ
רֵ֧יחַ נִיחֹ֛חַ
אַזְכָּֽרָתָ֖הּ
לַֽיֽי׃ ט וְהַנּוֹתֶ֣רֶת
מִמֶּ֔נָּה
יֹֽאכְל֖וּ אַֽהֲרֹ֣ן
וּבָנָ֑יו
מַצּ֤וֹת
תֵּֽאָכֵל֙ בְּמָק֣וֹם
קָדֹ֔שׁ
בַּֽחֲצַ֥ר
אֹֽהֶל־מוֹעֵ֖ד
יֹֽאכְלֽוּהָ׃ י לֹ֤א
תֵֽאָפֶה֙
חָמֵ֔ץ
חֶלְקָ֛ם
נָתַ֥תִּי
אֹתָ֖הּ מֵֽאִשָּׁ֑י
קֹ֤דֶשׁ
קָֽדָשִׁים֙
הִ֔וא כַּֽחַטָּ֖את
וְכָֽאָשָֽׁם׃ יא כָּל־זָכָ֞ר
בִּבְנֵ֤י
אַֽהֲרֹן֙
יֹֽאכְלֶ֔נָּה
חָק־עוֹלָם֙
לְדֹרֹ֣תֵיכֶ֔ם
מֵֽאִשֵּׁ֖י
י֑י כֹּ֛ל
אֲשֶׁר־יִגַּ֥ע
בָּהֶ֖ם
יִקְדָּֽשׁ׃


 (7) А вот учение о хлебном
приношении: сыновья Аарона пусть поднесут его к передней стороне жертвенника,
перед Господом,


(8) И вознесут пригоршню из муки
этого приношения с елеем и весь ладан приношения, и воскурят эту памятную часть
на жертвеннике, в благоухание, приятное Господу.


(9) А оставшееся от него пусть едят
Аарон и его сыновья. Его следует есть пресным на святом месте; пусть едят его
во дворе Шатра Встречи.


(10) Его нельзя выпекать квасным. Я
дал это им в долю из огненных жертв Моих, оно Святыня святынь, как жертва очистительная
и жертва вины.


(11) Всякий мужчина из сыновей Аарона
может есть его из огненных жертв Господа. Это установление вечное в поколениях
ваших. Все, что прикоснется к ним, освятится.


(7) А вот учение о хлебном
приношении ◊ Ранее были перечислены несколько видов хлебных приношений,
и одно из них – невыпеченная мука. Здесь указано, что из этой муки, после отделения
и сжигания «горсти», надо выпекать пресные хлеба.


На святом месте ◊ Только во дворе Храма.


(10) Его нельзя выпекать квасным. Я
дал это им в долю из огненных жертв Моих ◊ В данном случае еда
священников рассматривается как часть «еды жертвенника», поэтому на нее тоже
распространяется запрет на квасное.


Оно Святыня святынь ◊ Как в Храме есть Святая
Святых, так и среди жертвоприношений есть Святыня святынь. Это особо выделенная
доля жертвоприношений, ее могут есть только священники, и эти жертвы нельзя
выносить за пределы двора Храма.


(11) Всякий мужчина из сыновей Аарона
может есть его из огненных жертв Господа ◊ Их могли есть даже
священники с физическими увечьями, которые не могли принимать участие в служении
(см. Левит, гл. 21).


Все, что
прикоснется к ним, освятится ◊ Это касается
только еды. Если другие виды пищи соприкоснутся с хлебным приношением, то они
тоже приобретут статус святости, и их можно будет есть только священникам в
храмовом дворе.


Есть три
статуса, которым могут обладать вещи: святое, чистое будничное и нечистое будничное.


Святость,
как и нечистота, обладает способностью распространяться на еду и другие чистые
будничные вещи, «восприимчивые к этому».


Всё
«восприимчивое чистое», которое прикасается к нечистому, становится нечистым.


 Всё «восприимчивое чистое», которое
прикасается к святому, становится святым.


Если же
соприкасаются противоположности, т.е. святое и нечистое, то святое
профанируется, т.е. становится «оскверненным святым». Оно не может быть
использовано ни как святое, ни как будничное, и должно быть сожжено.


8.3. Хлебная жертва посвящения священников (6:12-16)


יב וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ יג זֶ֡ה
קָרְבַּן֩
אַֽהֲרֹ֨ן
וּבָנָ֜יו
אֲשֶׁר־יַקְרִ֣יבוּ
לַֽי֗י
בְּיוֹם֙
הִמָּשַׁ֣ח
אֹת֔וֹ עֲשִׂירִ֨ת
הָֽאֵפָ֥ה
סֹ֛לֶת
מִנְחָ֖ה
תָּמִ֑יד
מַֽחֲצִיתָ֣הּ
בַּבֹּ֔קֶר
וּמַֽחֲצִיתָ֖הּ
בָּעָֽרֶב׃ יד עַֽל־מַחֲבַ֗ת
בַּשֶּׁ֛מֶן
תֵּֽעָשֶׂ֖ה מֻרְבֶּ֣כֶת
תְּבִיאֶ֑נָּה
תֻּֽפִינֵי֙ מִנְחַ֣ת
פִּתִּ֔ים
תַּקְרִ֥יב
רֵֽיחַ־נִיחֹ֖חַ
לַֽיֽי׃ טו וְהַכֹּהֵ֨ן
הַמָּשִׁ֧יחַ
תַּחְתָּ֛יו
מִבָּנָ֖יו
יַֽעֲשֶׂ֣ה
אֹתָ֑הּ
חָק־עוֹלָ֕ם
לַֽי֖י
כָּלִ֥יל
תָּקְטָֽר׃ טז וְכָל־מִנְחַ֥ת
כֹּהֵ֛ן
כָּלִ֥יל
תִּֽהְיֶ֖ה
לֹ֥א
תֵֽאָכֵֽל׃


(12) И Господь говорил к Моше, сказав:


(13) Вот приношения, которые Аарон и
его сыновья должны приносить Господу в день своего помазания: десятая часть
эйфы лучшей муки в постоянную жертву; половину ее утром, а половину вечером.


(14) Она должна быть приготовлена на
сковороде с елеем, приноси ее сдобной, хорошо пропеченной и разломанной на
куски, в благоухание, приятное Господу.


(15) Так должен делать священник из
его сыновей, помазанный на его место; это постановление вовеки. Оно будет
воскурено Господу целиком.


(16) Всякое хлебное приношение
священника должно быть сожжено целиком, его не едят.


(13) Вот приношения, которые Аарон и
его сыновья должны приносить Господу в день своего помазания… в постоянную
жертву половину ее утром, а половину вечером ◊ Здесь противоречие: надо
ли эту жертву приносить только «в день помазания» или же «в постоянную жертву».
Поскольку ниже (стих 15) Первосвященник выделен особо: «Так должен делать священник
из его (Аарона) сыновей, помазанный на его место», то галаха говорит, что
Первосвященник приносит хлебную жертву ежедневно, а обычный священник – только один раз в
жизни, в день его помазания (это обряд инициации, который каждый потомок Аарона
проходит в возрасте двадцати лет, после чего становится действующим
священником).


По прямому
же смыслу этот отрывок говорит о том, что помазание священника и принесение в
связи с этим особого хлебного приношения должно осуществляться «заново» каждый
день. Священник служит в Храме всю свою жизнь, много лет, и поэтому может
начать относиться к своей службе как к рутине, и его личное небольшое
жертвоприношение должно ежедневно оживлять его чувства в Храме.


(15) Священник помазанный ◊
В Торе
слово Машуах/Машиах, «помазанник», упоминается в
отношении священников. Позже, в книге Шмуэля, оно начинает упоминаться в
отношении царей.


(16) Всякое хлебное приношение
священника должно быть сожжено целиком ◊ Это должно быть выражением
самоощущения священников: у них есть только служение, они не занимаются обыденной
жизнью.


8.4. Хатат, Очистительная жертва (6:17-23)


יז וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ יח דַּבֵּ֤ר
אֶֽל־אַהֲרֹן֙
וְאֶל־בָּנָ֣יו
לֵאמֹ֔ר
זֹ֥את
תּוֹרַ֖ת
הַֽחַטָּ֑את
בִּמְק֡וֹם
אֲשֶׁר֩
תִּשָּׁחֵ֨ט
הָֽעֹלָ֜ה תִּשָּׁחֵ֤ט
הַֽחַטָּאת֙
לִפְנֵ֣י י֔י
קֹ֥דֶשׁ
קָֽדָשִׁ֖ים
הִֽוא׃ יט הַכֹּהֵ֛ן
הַֽמְחַטֵּ֥א
אֹתָ֖הּ
יֹֽאכְלֶ֑נָּה
בְּמָק֤וֹם קָדֹשׁ֙
תֵּֽאָכֵ֔ל
בַּֽחֲצַ֖ר
אֹ֥הֶל מוֹעֵֽד׃ כ כֹּ֛ל
אֲשֶׁר־יִגַּ֥ע
בִּבְשָׂרָ֖הּ
יִקְדָּ֑שׁ
וַֽאֲשֶׁ֨ר
יִזֶּ֤ה
מִדָּמָהּ֙ עַל־הַבֶּ֔גֶד
אֲשֶׁר֙
יִזֶּ֣ה
עָלֶ֔יהָ תְּכַבֵּ֖ס
בְּמָק֥וֹם
קָדֹֽשׁ׃ כא וּכְלִי־חֶ֛רֶשׂ
אֲשֶׁ֥ר
תְּבֻשַּׁל־בּ֖וֹ
יִשָּׁבֵ֑ר
וְאִם־בִּכְלִ֤י
נְחֹ֨שֶׁת֙
בֻּשָּׁ֔לָה
וּמֹרַ֥ק
וְשֻׁטַּ֖ף
בַּמָּֽיִם׃ כב כָּל־זָכָ֥ר
בַּכֹּֽהֲנִ֖ים
יֹאכַ֣ל אֹתָ֑הּ
קֹ֥דֶשׁ
קָֽדָשִׁ֖ים
הִֽוא׃ כג וְכָל־חַטָּ֡את
אֲשֶׁר֩
יוּבָ֨א
מִדָּמָ֜הּ
אֶל־אֹ֧הֶל
מוֹעֵ֛ד
לְכַפֵּ֥ר
בַּקֹּ֖דֶשׁ
לֹ֣א
תֵֽאָכֵ֑ל
בָּאֵ֖שׁ
תִּשָּׂרֵֽף׃


(17) И Господь говорил к Моше, сказав:


(18) Скажи Аарону и его сыновьям: Вот
учение об очистительной жертве: она должна быть зарезана перед Господом на том
же месте, где и всесожжение; она Святыня святынь.


(19) Очищающий священник ест ее; она
съедается на святом месте, во дворе Шатра Встречи.


(20) Все, что прикоснется к ее мясу,
освятится; и если брызнет ее кровь на одежду, то отмой ее брызги на святом
месте.


(21) И разбей глиняный сосуд, в
котором она варилась; если же варилась в медном сосуде, то он должен быть вычищен
и омыт водой.


(22) Всякий мужчина из священников
может ее есть; она Святыня святынь.


(23) А всякая жертва очистительная,
кровь которой вносится в Шатер Встречи, для искупления в Святилище, ее [жертву]
не едят, она сжигается огнем.


(19) Очищающий священник ест
ее ◊ Тот священник, который приносит за кого-либо хатат,
обязан съесть часть из мяса этой жертвы. Это часть процедуры очищения:
нарушивший заповедь этим действием как бы «съел» нечто неправильное, поэтому
теперь священник своей «правильной освященной едой» указывает ему путь к исправлению.


(22) Всякий мужчина из священников
может ее есть ◊ Остальные священники тоже имеют право есть это мясо.


(20) Все, что прикоснется к ее мясу,
освятится ◊ Аналогично тому, что выше (стих 11) было сказано про
хлебное приношение.


И если брызнет ее кровь на одежду, то
отмой ее брызги на святом месте ◊ Кровь – это часть жертвы, ее
нельзя выносить из Храма.


(21) И разбей глиняный сосуд, в
котором она варилась ◊ Сосуд, сделанный из глины, впитывает и сохраняет в
своих стенках некоторое количество того, что в нем варилось, и это невозможно
устранить полностью, даже тщательно вымыв его. Оставшееся в стенках сосуда
становится «частью жертвы, не съеденной в предписанное время», и поэтому
глиняный сосуд, впитавший частицы мяса, непригоден для дальнейшего использования.


Этот закон
применим ко всем жертвам: глиняный сосуд, в котором их варили, должен быть
разбит. Поэтому на тех местах, где длительное время совершались
жертвоприношения, осталось множество фрагментов разбитой глиняной посуды, и
сегодня археологи по этой керамике определяют и датируют эти места.


Если же варилась в медном сосуде, то
он должен быть вычищен и омыт водой ◊ Стенки медного сосуда не впитывают
частицы варящейся в нем еды, поэтому, если его вычистить и помыть, он вновь
станет пригодным для использования.


(23) А всякая жертва очистительная...
ее не едят, она сжигается огнем ◊ Это жертвы самого высокого уровня
искупления: очистительная жертва в случае греха Первосвященника или народа (см.
выше), или жертвы в Йом Кипур. Жертвы такого уровня священник не может «вобрать
в себя», поэтому их не едят а сжигают.


Она Святыня святынь ◊ Выше, в Ваикра, «разделе
Моисея», жертва хатат не называлась «Святыня
святынь», так говорится только в Цав, «разделе Аарона». Это означает, что она проявляется как
Святыня святынь с точки зрения священников и аспекта очищения, но не с точки
зрения приносящего и аспекта откровения.


С точки
зрения приближения к Богу хатат это не главная
жертва. Но с позиции священников хатат, «очищение»,
является самым главным.


8.5. Ашам, повинная жертва, и
доли священников (7:1-10)


א וְזֹ֥את
תּוֹרַ֖ת
הָֽאָשָׁ֑ם
קֹ֥דֶשׁ קָֽדָשִׁ֖ים
הֽוּא׃ ב בִּמְק֗וֹם
אֲשֶׁ֤ר
יִשְׁחֲטוּ֙
אֶת־הָ֣עֹלָ֔ה
יִשְׁחֲט֖וּ
אֶת־הָֽאָשָׁ֑ם
וְאֶת־דָּמ֛וֹ
יִזְרֹ֥ק
עַל־הַמִּזְבֵּ֖חַ
סָבִֽיב׃ ג וְאֵ֥ת
כָּל־חֶלְבּ֖וֹ
יַקְרִ֣יב
מִמֶּ֑נּוּ
אֵ֚ת
הָֽאַלְיָ֔ה
וְאֶת־הַחֵ֖לֶב
הַֽמְכַסֶּ֥ה
אֶת־הַקֶּֽרֶב׃ ד וְאֵת֙
שְׁתֵּ֣י
הַכְּלָיֹ֔ת
וְאֶת־הַחֵ֨לֶב֙
אֲשֶׁ֣ר
עֲלֵיהֶ֔ן
אֲשֶׁ֖ר
עַל־הַכְּסָלִ֑ים
וְאֶת־הַיֹּתֶ֨רֶת֙
עַל־הַכָּבֵ֔ד
עַל־הַכְּלָיֹ֖ת
יְסִירֶֽנָּה׃ ה וְהִקְטִ֨יר
אֹתָ֤ם
הַכֹּהֵן֙
הַמִּזְבֵּ֔חָה
אִשֶּׁ֖ה
לַֽי֑י
אָשָׁ֖ם
הֽוּא׃ ו כָּל־זָכָ֥ר
בַּכֹּֽהֲנִ֖ים
יֹֽאכְלֶ֑נּוּ
בְּמָק֤וֹם
קָדוֹשׁ֙
יֵֽאָכֵ֔ל
קֹ֥דֶשׁ
קָֽדָשִׁ֖ים
הֽוּא׃ ז כַּֽחַטָּאת֙
כָּֽאָשָׁ֔ם
תּוֹרָ֥ה
אַחַ֖ת
לָהֶ֑ם
הַכֹּהֵ֛ן
אֲשֶׁ֥ר
יְכַפֶּר־בּ֖וֹ
ל֥וֹ
יִֽהְיֶֽה׃ ח וְהַ֨כֹּהֵ֔ן
הַמַּקְרִ֖יב
אֶת־עֹ֣לַת אִ֑ישׁ
ע֤וֹר
הָֽעֹלָה֙
אֲשֶׁ֣ר
הִקְרִ֔יב לַכֹּהֵ֖ן
ל֥וֹ
יִֽהְיֶֽה׃ ט וְכָל־מִנְחָ֗ה
אֲשֶׁ֤ר
תֵּֽאָפֶה֙
בַּתַּנּ֔וּר
וְכָל־נַֽעֲשָׂ֥ה
בַמַּרְחֶ֖שֶׁת
וְעַֽל־מַחֲבַ֑ת
לַכֹּהֵ֛ן
הַמַּקְרִ֥יב
אֹתָ֖הּ ל֥וֹ
תִֽהְיֶֽה׃ י וְכָל־מִנְחָ֥ה
בְלוּלָֽה־בַשֶּׁ֖מֶן
וַֽחֲרֵבָ֑ה
לְכָל־בְּנֵ֧י
אַֽהֲרֹ֛ן
תִּֽהְיֶ֖ה
אִ֥ישׁ
כְּאָחִֽיו׃


(1) А вот учение о повинной жертве: она Святыня святынь.


(2) Повинную жертву зарезают там же,
где жертву всесожжения, и кровью ее окропят жертвенник со всех сторон.


(3) И вознесет весь ее тук: курдюк и
тук, покрывающий внутренности,


(4) И обе почки с туком, который на
них, у подбрюшья, и перегородку над печенью, пусть отделит он это вместе с
почками.


(5) И священник воскурит это на
жертвеннике, в сжигаемую на огне жертву Господу. Это повинная жертва.


(6) Всякий мужчина из священников
может ее есть. Она должна быть съедена на святом месте, она Святыня святынь.


(7) Учение об очистительной и о
повинной жертве одинаково: она достается священнику, который совершает искупление.


(8) И священник получает шкуру от
жертвы всесожжения, которую он приносил.


(9) Священник получает всякое хлебное
приношение, испеченное в печи, приготовленное в горшке или на сковороде,
которое он приносил.


(10) А всякое хлебное приношение,
смешанное с елеем или сухое, принадлежит всем сыновьям Аарона в равной степени.


(1) А вот учение о
повинной жертве: она Святыня святынь ◊ Очистительная
и повинная жертва обладают схожими характеристиками.


И кровью ее
окропят жертвенник со всех сторон ◊ Кровь
грехоочистительной жертвы священник наносил на «рога жертвенника» (т.е.
выступы, расположенные сверху на его четырех углах, см. 6:1, комментарий к
стиху 4:7). Кровью повинной жертвы следовало окропить только лишь стены жертвенника
ниже его средней части – т.е. повинная жертва не обладала той же силой
искупления, что грехоочистительная жертва.


Эта разница
связана с тем, что грехоочистительная жертва искупает ненамеренные грехи, и
здесь искупление более полное, поскольку человек сам не собирался сделать
что-то плохое. А в случае повинной жертвы грех был умышленным, и хотя Тора, в
случае раскаяния, разрешает и за такой грех принести жертву, но полностью он не
искупается.


(7) Учение об
очистительной и о повинной жертве одинаково ◊ Правила
одинаковы в вопросе галахи, т.е. в отношении еды жертвоприношений и практики
того, как с ними обращаются, но они не одинаковы по тексту Торы, т.е. по
смыслу.


(8) И священник получает шкуру от
жертвы всесожжения, которую он приносил ◊ Выше (в разделе Ваикра
1:6, когда жертвы обсуждались со стороны приносящего) уже говорилось о снятии
шкуры с жертвы всесожжения в знак того, что не всё в мире поддается исправлению.
Здесь же, в разделе Цав, уточняется, что шкура отдается священнику, причем об
этом говорится в контексте ашам, «повинной жертвы».


Эта жертва
часто связана с сомнительной ситуацией, когда не вполне ясно, что именно произошло.
Поэтому она выражает экзистенциальное сомнение как часть нашего видения мира.
«Не принесение» шкуры показывает, что окончательное очищение не достигается, и
некоторые сомнительные ситуации мы в принципе не в состоянии разрешить.


(9) Священник
получает всякое хлебное приношение, которое он приносил ◊ Священник,
совершавший искупление, обязан съесть от приношения, «принять свое личное
участие в процессе искупления». Остальные священники тоже могут есть от этого
приношения.


(10) А всякое
хлебное приношение принадлежит всем сыновьям Аарона в равной
степени ◊ Подчеркивается, что священники
выступают как некая единая конгрегация, действующая совместно. Священники не
самостоятельны, они как бы принадлежность Храма.


8.6. Шламим, мирные
приношения (7:11-21)


יא וְזֹ֥את
תּוֹרַ֖ת
זֶ֣בַח
הַשְּׁלָמִ֑ים
אֲשֶׁ֥ר
יַקְרִ֖יב
לַֽיֽי׃ יב אִ֣ם
עַל־תּוֹדָה֮
יַקְרִיבֶנּוּ֒
וְהִקְרִ֣יב ׀
עַל־זֶ֣בַח
הַתּוֹדָ֗ה
חַלּ֤וֹת
מַצּוֹת֙
בְּלוּלֹ֣ת
בַּשֶּׁ֔מֶן
וּרְקִיקֵ֥י
מַצּ֖וֹת מְשֻׁחִ֣ים
בַּשָּׁ֑מֶן
וְסֹ֣לֶת
מֻרְבֶּ֔כֶת
חַלֹּ֖ת
בְּלוּלֹ֥ת
בַּשָּֽׁמֶן׃ יג עַל־חַלֹּת֙
לֶ֣חֶם
חָמֵ֔ץ
יַקְרִ֖יב קָרְבָּנ֑וֹ
עַל־זֶ֖בַח
תּוֹדַ֥ת
שְׁלָמָֽיו׃ יד וְהִקְרִ֨יב
מִמֶּ֤נּוּ
אֶחָד֙
מִכָּל־קָרְבָּ֔ן
תְּרוּמָ֖ה
לַֽי֑י
לַכֹּהֵ֗ן
הַזֹּרֵ֛ק
אֶת־דַּ֥ם הַשְּׁלָמִ֖ים
ל֥וֹ
יִֽהְיֶֽה׃ טו וּבְשַׂ֗ר
זֶ֚בַח
תּוֹדַ֣ת
שְׁלָמָ֔יו בְּי֥וֹם
קָרְבָּנ֖וֹ
יֵֽאָכֵ֑ל
לֹֽא־יַנִּ֥יחַ
מִמֶּ֖נּוּ
עַד־בֹּֽקֶר׃ טז וְאִם־נֶ֣דֶר ׀
א֣וֹ
נְדָבָ֗ה
זֶ֚בַח קָרְבָּנ֔וֹ
בְּי֛וֹם
הַקְרִיב֥וֹ
אֶת־זִבְח֖וֹ
יֵֽאָכֵ֑ל
וּמִֽמָּחֳרָ֔ת
וְהַנּוֹתָ֥ר
מִמֶּ֖נּוּ
יֵֽאָכֵֽל׃ יז וְהַנּוֹתָ֖ר
מִבְּשַׂ֣ר
הַזָּ֑בַח
בַּיּוֹם֙
הַשְּׁלִישִׁ֔י
בָּאֵ֖שׁ
יִשָּׂרֵֽף׃ יח וְאִ֣ם
הֵֽאָכֹ֣ל
יֵֽ֠אָכֵל
מִבְּשַׂר־זֶ֨בַח
שְׁלָמָ֜יו
בַּיּ֣וֹם
הַשְּׁלִישִׁי֮
לֹ֣א
יֵֽרָצֶה֒
הַמַּקְרִ֣יב
אֹת֗וֹ לֹ֧א
יֵֽחָשֵׁ֛ב
ל֖וֹ פִּגּ֣וּל
יִֽהְיֶ֑ה
וְהַנֶּ֛פֶשׁ
הָֽאֹכֶ֥לֶת
מִמֶּ֖נּוּ
עֲוֺנָ֥הּ
תִּשָּֽׂא׃ יט וְהַבָּשָׂ֞ר
אֲשֶׁר־יִגַּ֤ע
בְּכָל־טָמֵא֙
לֹ֣א
יֵֽאָכֵ֔ל
בָּאֵ֖שׁ
יִשָּׂרֵ֑ף וְהַ֨בָּשָׂ֔ר
כָּל־טָה֖וֹר
יֹאכַ֥ל
בָּשָֽׂר׃ כ וְהַנֶּ֜פֶשׁ
אֲשֶׁר־תֹּאכַ֣ל
בָּשָׂ֗ר מִזֶּ֤בַח
הַשְּׁלָמִים֙
אֲשֶׁ֣ר
לַֽי֔י וְטֻמְאָת֖וֹ
עָלָ֑יו
וְנִכְרְתָ֛ה
הַנֶּ֥פֶשׁ
הַהִ֖וא
מֵֽעַמֶּֽיהָ׃ כא וְנֶ֜פֶשׁ
כִּֽי־תִגַּ֣ע
בְּכָל־טָמֵ֗א
בְּטֻמְאַ֤ת
אָדָם֙
א֣וֹ ׀
בִּבְהֵמָ֣ה
טְמֵאָ֗ה
א֚וֹ
בְּכָל־שֶׁ֣קֶץ
טָמֵ֔א
וְאָכַ֛ל
מִבְּשַׂר־זֶ֥בַח
הַשְּׁלָמִ֖ים
אֲשֶׁ֣ר
לַֽי֑י וְנִכְרְתָ֛ה
הַנֶּ֥פֶשׁ
הַהִ֖וא
מֵֽעַמֶּֽיהָ׃


(11) И вот учение
о мирной жертве, которую приносят Гос- поду:    


(12) Если он приносит ее в
благодарность, то при жертве благодарности пусть принесет пресные хлебы,
смешанные с елеем, и пресные лепешки, помазанные елеем, и сдобные хлеба из
лучшей муки, смешанной с елеем,


(13) Вместе с благодарственной мирной
жертвой он должен принести квасные хлеба.


(14) Один из хлебов от каждого приношения
принесет Господу; это передается священнику, кропящему кровью мирной жертвы.


(15) А мясо благодарственной мирной
жертвы должно быть съедено в день приношения; от него нельзя оставлять до утра.


(16) Если же он приносит жертву по
обету или в добровольный дар, то ее можно есть в день приношения и на следующий
день.


(17) Но мясо жертвы, оставшееся на
третий день, должно быть сожжено на огне.


(18) Если же мясо жертвы за
благополучие будет съедено на третий день, то не удостоится благоволения. Она
негодная и не будет засчитана приносящему; а кто ел от нее, понесет на себе
грех.


(19) Мясо, которое прикоснется к
чему-нибудь нечистому, не следует есть, но сжечь в огне. Есть может всякий чистый,


(20) Но тот, кто будет есть мясо
мирной жертвы Господа, будучи нечистым, – его душа истребится из народа своего.


(21) И если кто-либо будет осквернен
прикосновением к чему-то нечистому: нечистоте человека, или к нечистому скоту,
или к нечистому пресмыкающемуся, и станет есть мясо мирной жертвы Господа, то
его душа истребится из народа своего.


(11) И вот учение о мирной
жертве ◊ Здесь обсуждаются два вида мирных жертв, порядок приношения
и съедания которых несколько отличается: (1) тода,
жертва «благодарности», и (2) недер, жертва «по
обету», или недава, «добровольный дар».


(12) Если он приносит ее в
благодарность ◊ Например, за происшедшее с ним спасение.


То при жертве благодарности пусть
принесет пресные хлебы, смешанные с елеем, и пресные лепешки, помазанные елеем,
и сдобные хлеба из лучшей муки, смешанной с елеем ◊ Всё это виды
незаквашенного хлеба. Они должны быть всех возможных видов, поскольку на
праздничной трапезе важно разнообразие еды.


(13) Вместе с благодарственной мирной
жертвой он должен принести квасные хлеба ◊ Это четвертый вид хлебов
при жертве благодарности. Заквашенный хлеб вкуснее пресного и приносит больше
радости, поэтому он тоже должен быть на семейном празднике. Благодарность
должна быть наполнена радостью. Квасные хлеба здесь возможны, поскольку при жертве
благодарности хлеб не возносили на жертвенник, а только отдавали в еду
священникам.


(14) Один из хлебов от каждого
приношения принесет Господу, это передается священнику ◊ Испекали 40 хлебов, по 10
каждого вида, один из которых передавали священнику как представителю
Всевышнего, а остальные девять шли на трапезу приносящего жертву.


В трапезе с
жертвой благодарности был хлеб квасной и пресный. Квасной символизирует успешность
и гордость, а пресный – это хлеб бедности, символизирующий скромность перед Богом.
В благодарственной жертве должны быть и благодарность Богу, и скромность перед
Ним.


(15) А мясо благодарственной мирной
жертвы должно быть съедено в день приношения; от него нельзя оставлять до утра ◊
Мясо и
оставшиеся 36 хлебов должны быть съедены за один день, в день приношения и той
же ночью, до наступления утра. Для этого приносящий жертву собирал
родственников и друзей, организуя большое празднование. Благодарность должна
быть быстрой и насыщенной, её нельзя затягивать.


(16) Если же он приносит жертву в
добровольный дар или по обету, то ее можно есть в день приношения и на
следующий день ◊ В случае обета или просто добровольного приношения (обычно
в связи с семейным празднованием) не требуется проводить ритуал так же
интенсивно, поэтому нет обязательства подавать с жертвой столь же много хлебов,
и установлен продленный срок для трапезы, которая получается более протяженной
и размеренной, а необходимость в приглашении гостей будет, соответственно,
меньше.


(17) Но мясо жертвы, оставшееся на
третий день, должно быть сожжено на огне ◊ Это касается всех жертвоприношений:
если их не съедали в установленное время, остаток сжигался.


(18) Если же мясо жертвы за
благополучие будет съедено на третий день, то не удостоится благоволения ◊
Растянуть
трапезу на более длительный срок – значит превратить поедание жертвенного мяса
в рутину. Это пренебрежение к жертвоприношению, оно демонстрирует отсутствие
устремленности к Богу.


А кто ел от нее, понесет на себе
грех ◊ Храм – это место «высокого напряжения», он дает возможность
продвинуться к Богу, и неправильное поведение в нем – это очень тяжелый проступок.


(19) Мясо, которое прикоснется к
чему-нибудь нечистому, не следует есть, но сжечь в огне ◊ Мы уже отмечали выше, что
святое при соприкосновении с «обыденным чистым» предметом передает ему
святость. Но если же святое соприкасается с «обыденным нечистым» предметом,
например, мясо жертвенного животного коснется чего-то нечистого, то это «профанированная
святость», и такое приношение уже нельзя есть, его следует сжечь.


Есть может всякий чистый ◊ Мясо мирных жертв может есть
всякий еврей, если он не осквернился и не стал нечистым.


(20) Но тот, кто будет есть мясо
мирной жертвы, будучи нечистым, его душа истребится из народа ◊ Участие в праздничной
трапезе с мясом жертвоприношения – это реализация своего потенциала как священника,
оно дано еврейскому народу как «священникам человечества». Однако в такой
ситуации пренебрежение правилами, обязательными для священников, карается истреблением
из народа.


(21) И если кто-либо будет осквернен
прикосновением к чему-то нечистому и станет есть мясо мирной жертвы, то его
душа истребится из народа ◊ Все виды осквернения не позволяют
участвовать в трапезе с жертвоприношением, пока человек не очистится.


8.7. Запрет на еду тука и
крови (7:22-27)


כב וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ כג דַּבֵּ֛ר
אֶל־בְּנֵ֥י
יִשְׂרָאֵ֖ל
לֵאמֹ֑ר כָּל־חֵ֜לֶב
שׁ֥וֹר
וְכֶ֛שֶׂב
וָעֵ֖ז לֹ֥א
תֹאכֵֽלוּ׃ כד וְחֵ֤לֶב
נְבֵלָה֙
וְחֵ֣לֶב
טְרֵפָ֔ה יֵֽעָשֶׂ֖ה
לְכָל־מְלָאכָ֑ה
וְאָכֹ֖ל
לֹ֥א תֹֽאכְלֻֽהוּ׃ כה כִּ֚י
כָּל־אֹכֵ֣ל
חֵ֔לֶב
מִ֨ן־הַבְּהֵמָ֔ה
אֲשֶׁ֨ר
יַקְרִ֥יב
מִמֶּ֛נָּה
אִשֶּׁ֖ה
לַֽי֑י
וְנִכְרְתָ֛ה
הַנֶּ֥פֶשׁ
הָֽאֹכֶ֖לֶת
מֵֽעַמֶּֽיהָ׃ כו וְכָל־דָּם֙
לֹ֣א
תֹֽאכְל֔וּ
בְּכֹ֖ל מוֹשְׁבֹֽתֵיכֶ֑ם
לָע֖וֹף
וְלַבְּהֵמָֽה׃ כז כָּל־נֶ֖פֶשׁ
אֲשֶׁר־תֹּאכַ֣ל
כָּל־דָּ֑ם
וְנִכְרְתָ֛ה
הַנֶּ֥פֶשׁ
הַהִ֖וא מֵֽעַמֶּֽיהָ׃


(22) И Господь говорил к Моше, сказав:


(23) Говори сынам Израиля и скажи им:
Не ешьте никакого тука, коровьего, овечьего или козьего.


(24) Тук падали или из растерзанного
зверем может быть употреблен для какой-то работы, но не в еду.


(25) А тот кто будет есть тук скота,
который приносят в огненную жертву Господу, его душа истребится из своего народа.


(26) И никакой крови не ешьте во всех
жилищах ваших: ни из птиц, ни из скота.


(27) Всякий, кто будет есть кровь, его
душа истребится из своего народа.


(23) Говори сынам
Израиля и скажи им: Не ешьте никакого тука ◊ Этот
запрет был дан уже выше (3:17), и он связан с тем, что тук и кровь приносятся
на жертвенник. Здесь, в разделе Цав, поскольку законы употребления в пищу жертвоприношений
изложены более подробно, также и запрет на тук и кровь разъясняется расширительно.


(24) Тук падали или из растерзанного
зверем может быть употреблен для какой-то работы, но не в еду ◊ Животное, которое погибло
само (падаль) или было растерзано другим зверем (а также неправильно
зарезанное), вообще не может быть употреблено в еду. Но поскольку у тука особый
статус, а для жертвоприношения такое животное не подходит, то могло бы
возникнуть неправильное представление, что этот тук «вышел из статуса святости»
и для еды не запрещен. Ввиду этого Тора повторяет запрет.


(25) А тот, кто будет есть тук скота,
который приносят в огненную жертву Господу, его душа истребится из своего
народа ◊ В случае же, когда животное приносится в жертву (и его тук
должен быть воскурен на жертвеннике), наказание за нарушение запрета существенно
устрожается.


(26) И никакой крови не ешьте во всех
жилищах ваших: ни из птиц, ни из скота ◊ Ранее (3:17) был дан общий
запрет на кровь, здесь же уточнено, что он распространяется именно на птицу и
скот (но, таким образом, не относится к рыбам).


8.8. Доля священников от
мирного приношения (7:28-35)


כח וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ כט דַּבֵּ֛ר
אֶל־בְּנֵ֥י
יִשְׂרָאֵ֖ל
לֵאמֹ֑ר
הַמַּקְרִ֞יב
אֶת־זֶ֤בַח
שְׁלָמָיו֙ לַֽי֔י
יָבִ֧יא
אֶת־קָרְבָּנ֛וֹ
לַֽי֖י מִזֶּ֥בַח
שְׁלָמָֽיו׃ ל יָדָ֣יו
תְּבִיאֶ֔ינָה
אֵ֖ת
אִשֵּׁ֣י י֑י
אֶת־הַחֵ֤לֶב
עַל־הֶֽחָזֶה֙
יְבִיאֶ֔נּוּ
אֵ֣ת
הֶֽחָזֶ֗ה לְהָנִ֥יף
אֹת֛וֹ
תְּנוּפָ֖ה
לִפְנֵ֥י יֽי׃ לא וְהִקְטִ֧יר
הַכֹּהֵ֛ן
אֶת־הַחֵ֖לֶב
הַמִּזְבֵּ֑חָה
וְהָיָה֙
הֶֽחָזֶ֔ה
לְאַֽהֲרֹ֖ן
וּלְבָנָֽיו׃ לב וְאֵת֙
שׁ֣וֹק
הַיָּמִ֔ין
תִּתְּנ֥וּ
תְרוּמָ֖ה
לַכֹּהֵ֑ן
מִזִּבְחֵ֖י
שַׁלְמֵיכֶֽם׃ לג הַמַּקְרִ֞יב
אֶת־דַּ֧ם
הַשְּׁלָמִ֛ים
וְאֶת־הַחֵ֖לֶב
מִבְּנֵ֣י
אַֽהֲרֹ֑ן
ל֧וֹ תִֽהְיֶ֛ה
שׁ֥וֹק
הַיָּמִ֖ין
לְמָנָֽה׃ לד כִּי֩
אֶת־חֲזֵ֨ה
הַתְּנוּפָ֜ה
וְאֵ֣ת ׀ שׁ֣וֹק
הַתְּרוּמָ֗ה
לָקַ֨חְתִּי֙
מֵאֵ֣ת
בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֔ל
מִזִּבְחֵ֖י
שַׁלְמֵיהֶ֑ם
וָֽאֶתֵּ֣ן
אֹ֠תָם
לְאַֽהֲרֹ֨ן
הַכֹּהֵ֤ן וּלְבָנָיו֙
לְחָק־עוֹלָ֔ם
מֵאֵ֖ת
בְּנֵ֥י
יִשְׂרָאֵֽל׃ לה זֹ֣את
מִשְׁחַ֤ת
אַֽהֲרֹן֙
וּמִשְׁחַ֣ת בָּנָ֔יו
מֵֽאִשֵּׁ֖י
י֑י בְּיוֹם֙
הִקְרִ֣יב
אֹתָ֔ם
לְכַהֵ֖ן
לַֽיֽי׃ לו אֲשֶׁר֩
צִוָּ֨ה י֜י
לָתֵ֣ת
לָהֶ֗ם
בְּיוֹם֙
מָשְׁח֣וֹ אֹתָ֔ם
מֵאֵ֖ת
בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֑ל
חֻקַּ֥ת עוֹלָ֖ם
לְדֹֽרֹתָֽם׃ לז זֹ֣את
הַתּוֹרָ֗ה
לָֽעֹלָה֙
לַמִּנְחָ֔ה
וְלַֽחַטָּ֖את
וְלָֽאָשָׁ֑ם
וְלַ֨מִּלּוּאִ֔ים
וּלְזֶ֖בַח
הַשְּׁלָמִֽים׃ לח אֲשֶׁ֨ר
צִוָּ֧ה י֛י
אֶת־מֹשֶׁ֖ה
בְּהַ֣ר
סִינָ֑י
בְּי֨וֹם
צַוֺּת֜וֹ
אֶת־בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֗ל
לְהַקְרִ֧יב
אֶת־קָרְבְּנֵיהֶ֛ם
לַֽי֖י
בְּמִדְבַּ֥ר
סִינָֽי׃


(28) И Господь говорил к Моше, сказав:


(29) Говори сынам Израиля и скажи им:
Кто представляет мирную жертву свою Господу, тот из мирной жертвы часть должен
принести в приношение Господу.


(30) Он должен своими руками принести
в огненную жертву Господу тук с грудиной; и грудину вознести перед Господом.


(31) И священник воскурит тук на
жертвеннике, а грудина будет Аарону и его сыновьям.


(32) И пусть он передаст в дар
священнику правую голень из мирного приношения.


(33) Тот из сыновей Аарона, который
возносил тук и кровь мирной жертвы, ему передается правая голень.


(34) Ибо из мирных жертв сынов Израиля
Я взял грудину возношения и голень приношения и передал их Аарону-священнику и
его сыновьям как вечную долю от сынов Израиля,


(35) Из огненных жертв Господу.
Установлено это при помазании Аарона и при помазании его сыновей, со дня, когда
ввели их в служение Господу.


(36) Господь, в день их помазания, повелел
давать ее им от сынов Израиля. Это постановление вечное, в поколениях их.


(37) Вот учение о всесожжении, о
хлебном приношении, об очистительной и о повинной жертве, о жертве посвящения и
о жертве мирной трапезы,


(38) Которое Господь заповедал Моше на
горе Синай, в пустыне Синайской, в день, когда он повелел сынам Израиля
приносить свои жертвы Господу.


(29) Кто представляет мирную жертву
свою Господу ◊ Приносящий мирную жертву сам отделял от нее те части,
которые предназначены жертвеннику и священнику. Таким образом, он не
просто отдает животное в Храм, но он сам в этом ритуале участвует. Так
происходит обновление связи народа со священником и обновление статуса
священников (как это отмечено ниже).


(30) Он должен своими руками принести
в огненную жертву Господу тук с грудиной; и грудину вознести перед
Господом ◊ Поэтому она называется «грудина возношения». Грудина символизирует
человеческие мысли и стремления. Приносивший жертву символически приподнимал
эти части и затем передавал их священнику.


(31-32) И священник воскурит тук на
жертвеннике, а грудина будет Аарону и его сыновьям. И пусть он передаст в дар
священнику правую голень из мирного приношения ◊ Она называется «голень
приношения» и символизирует физическую силу и движение вперёд.


Таким
образом, тук «съедает» огонь на жертвеннике, а священник получает две части от
животного: грудину он получает как «возношение, оставшееся от жертвенника»
(аспект связи священника со Всевышним), а голень – как «приношение напрямую от
жертвующего» (аспект связи священника с народом). Остальная же часть мяса из
мирного жертвоприношения, как было указано выше, составляла праздничную трапезу
приносящего жертву и его гостей.


(33) Тот из сыновей Аарона, который
возносил тук и кровь мирной жертвы, ему передается правая голень ◊ Таким образом выражается
особая связь этого священника с жертвующим. Но Устная Тора и галаха
постановили, что эта голень может быть поделена между всеми священниками,
служащими в этот день в Храме.


(34) Ибо из мирных жертв Я взял
грудину возношения и голень приношения и передал их священникам ◊ Приношения священникам не
были разъяснены в разделе Ваикра, поскольку там речь идет о жертвователе, и о
них рассказано в разделе Цав, говорящем о священниках.


(35) Установлено это при помазании
Аарона и его сыновей… Господь, в день их помазания, повелел давать ее им от
сынов Израиля ◊ Передача священникам грудины и голени это символ того, что
изначальное помазание священников постоянно обновляется.


Давать ее им от сынов
Израиля ◊ Священники могут выполнять свои обязанности, только когда
народ ощущает и обновляет свою связь с ними. Поэтому, когда приносящий мирную
жертву лично делает подарок священнику, то он тем самым обновляет его священнический
статус.


 (37-38) Вот учение о всесожжении… которое
Господь заповедал Моше на горе Синай, в пустыне Синайской ◊ Заповеди о
жертвоприношениях, полученные в Скинии, «в пустыне Синайской», приравнены к
заповедям полученным на горе Синай.










Глава 9. Введение священников в должность


9.1. Облачение священников
(8:1-13)


א וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ ב קַ֤ח
אֶֽת־אַהֲרֹן֙
וְאֶת־בָּנָ֣יו
אִתּ֔וֹ
וְאֵת֙
הַבְּגָדִ֔ים
וְאֵ֖ת
שֶׁ֣מֶן הַמִּשְׁחָ֑ה
וְאֵ֣ת ׀
פַּ֣ר
הַֽחַטָּ֗את וְאֵת֙
שְׁנֵ֣י
הָֽאֵילִ֔ים
וְאֵ֖ת סַ֥ל הַמַּצּֽוֹת׃ ג וְאֵ֥ת
כָּל־הָֽעֵדָ֖ה
הַקְהֵ֑ל
אֶל־פֶּ֖תַח
אֹ֥הֶל מוֹעֵֽד׃ ד וַיַּ֣עַשׂ
מֹשֶׁ֔ה
כַּֽאֲשֶׁ֛ר
צִוָּ֥ה י֖י
אֹת֑וֹ
וַתִּקָּהֵל֙
הָֽעֵדָ֔ה
אֶל־פֶּ֖תַח
אֹ֥הֶל
מוֹעֵֽד׃ ה וַיֹּ֥אמֶר
מֹשֶׁ֖ה
אֶל־הָֽעֵדָ֑ה
זֶ֣ה הַדָּבָ֔ר
אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה
י֖י
לַֽעֲשֽׂוֹת׃ ו וַיַּקְרֵ֣ב
מֹשֶׁ֔ה
אֶֽת־אַהֲרֹ֖ן
וְאֶת־בָּנָ֑יו
וַיִּרְחַ֥ץ
אֹתָ֖ם
בַּמָּֽיִם׃ ז וַיִּתֵּ֨ן
עָלָ֜יו
אֶת־הַכֻּתֹּ֗נֶת
וַיַּחְגֹּ֤ר
אֹתוֹ֙
בָּֽאַבְנֵ֔ט
וַיַּלְבֵּ֤שׁ
אֹתוֹ֙
אֶֽת־הַמְּעִ֔יל
וַיִּתֵּ֥ן
עָלָ֖יו
אֶת־הָֽאֵפֹ֑ד
וַיַּחְגֹּ֣ר
אֹת֗וֹ
בְּחֵ֨שֶׁב֙
הָֽאֵפֹ֔ד
וַיֶּאְפֹּ֥ד
ל֖וֹ בּֽוֹ׃ ח וַיָּ֥שֶׂם
עָלָ֖יו
אֶת־הַחֹ֑שֶׁן
וַיִּתֵּן֙
אֶל־הַחֹ֔שֶׁן
אֶת־הָֽאוּרִ֖ים
וְאֶת־הַתֻּמִּֽים׃ ט וַיָּ֥שֶׂם
אֶת־הַמִּצְנֶ֖פֶת
עַל־רֹאשׁ֑וֹ
וַיָּ֨שֶׂם
עַֽל־הַמִּצְנֶ֜פֶת
אֶל־מ֣וּל
פָּנָ֗יו
אֵ֣ת צִ֤יץ
הַזָּהָב֙
נֵ֣זֶר
הַקֹּ֔דֶשׁ
כַּֽאֲשֶׁ֛ר
צִוָּ֥ה י֖י אֶת־מֹשֶֽׁה׃ י וַיִּקַּ֤ח
מֹשֶׁה֙ אֶת־שֶׁ֣מֶן
הַמִּשְׁחָ֔ה
וַיִּמְשַׁ֥ח
אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖ן
וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בּ֑וֹ
וַיְקַדֵּ֖שׁ
אֹתָֽם׃ יא וַיַּ֥ז
מִמֶּ֛נּוּ
עַל־הַמִּזְבֵּ֖חַ
שֶׁ֣בַע
פְּעָמִ֑ים
וַיִּמְשַׁ֨ח
אֶת־הַמִּזְבֵּ֜חַ
וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֗יו
וְאֶת־הַכִּיֹּ֛ר
וְאֶת־כַּנּ֖וֹ
לְקַדְּשָֽׁם׃ יב וַיִּצֹק֙
מִשֶּׁ֣מֶן
הַמִּשְׁחָ֔ה
עַ֖ל רֹ֣אשׁ
אַֽהֲרֹ֑ן
וַיִּמְשַׁ֥ח
אֹת֖וֹ לְקַדְּשֽׁוֹ׃ יג וַיַּקְרֵ֨ב
מֹשֶׁ֜ה
אֶת־בְּנֵ֣י
אַֽהֲרֹ֗ן
וַיַּלְבִּשֵׁ֤ם
כֻּתֳּנֹת֙
וַיַּחְגֹּ֤ר
אֹתָם֙
אַבְנֵ֔ט
וַיַּֽחֲבֹ֥שׁ
לָהֶ֖ם
מִגְבָּע֑וֹת
כַּֽאֲשֶׁ֛ר
צִוָּ֥ה י֖י
אֶת־מֹשֶֽׁה׃


(1) И Господь говорил к Моше, сказав:


(2) Возьми Аарона и его сыновей, и
одежды, и елей помазания, и тельца очистительной жертвы, и двух овнов, и корзину
мацы,


(3) И собери всю общину ко входу в
Шатер Встречи.


(4) И Моше сделал по повелению
Господа, и община собралась ко входу Шатра Встречи.


(5) И Моше сказал общине: Так повелел
сделать Господь.


(6) И Моше приблизил Аарона и его
сыновей, и омыл их водой.


(7) И возложил на него рубаху, и
опоясал его поясом, и надел на него ризу, и возложил на него эфод, и опоясал
его поясом эфода, и закрепил им эфод.


(8) И возложил на него нагрудник, и в
нагрудник вложил Урим и Туммим.


(9) И возложил тюрбан на его голову,
и повесил на тюрбан спереди золотую пластинку, священный венец, как Господь
повелел Моше.


(10) И Моше взял елей помазания, и
помазал Скинию и все, что в ней, и освятил их.


(11) И семь раз окропил жертвенник, и
помазал жертвенник и все принадлежности его, и умывальник, и подножие его, и
освятил их.


(12) И возлил елей помазания на голову
Аарона, и помазал его, и освятил его.


(13) И Моше привел сыновей Аарона, и
одел их в рубахи, и опоясал их поясом, и возложил на них головные повязки, как
Господь повелел Моше.


(1) И Господь говорил к Моше,
сказав ◊ Как мы отметили во Вводной главе (1.5), книга Левит делится
на три части (жертвоприношения – очищение от нечистоты – святость), и в каждой части
сначала идет «описание законов», а после этого – «события». Разделы Ваикра и первая
половина раздела Цав были посвящены законам жертвоприношений; теперь мы рассмотрим
вторую половину раздела Цав и раздел Шмини, которые посвящены «событиям» – введению священников
в должность и трагедии смерти Надава и Авиhу, сыновей Аарона.


(2) Возьми Аарона и его
сыновей ◊ Указания провести помазание священников уже были даны в
разделе Тецаве книги Исход (гл. 29 и далее), здесь они повторены, но с
добавлением деталей и акцентом на их выполнении. Хронологически описываемые
здесь события должны были происходить раньше, чем Скиния была закончена (Исход
гл. 40). Однако всё изложение в Торе – не строго хронологическое, но
ассоциативное, и поэтому подробный рассказ об освящении Скинии и трагических
событиях, связанных с этим, следует в книге Левит после описания подробностей
жертвоприношений.


Возьми Аарона ◊ Подчеркнута власть Моисея
как источника полномочий священников и организатора всей службы в Скинии.
Моисей приказывает и действует, а Аарон несамостоятелен и выступает как часть
храмовой утвари –
освящение Аарона и его сыновей описано так же, как освящение Храма.


Ниже мы
увидим, что как только сыновья Аарона начнут действовать самостоятельно, они
сразу совершат ошибку.


(3) И собери всю общину ко входу в
Шатер Встречи ◊ Священники получают свой статус не только потому, что так
определил Бог и затем их помазал Моисей, но также и потому, что народ
рассматривает их как своих представителей перед Всевышним.


(5) И Моше сказал общине: Так повелел
сделать Господь ◊ Подчеркивая тем самым, что он сам лишь исполнитель.


(6) И Моше приблизил Аарона и его
сыновей ◊ Использованный здесь глагол карав
может быть понят также как «превратил в жертвоприношение». Аарон и его потомки
теряют самостоятельность и становятся храмовой утварью.


И омыл их водой ◊ Окунание в микву.


(7) И возложил на него рубаху, и
опоясал его поясом, и надел на него ризу, и возложил на него эфод, и опоясал
его поясом эфода, и закрепил им эфод ◊ Это одежды Первосвященника, о которых
рассказывается в книге Исход (гл. 28).


(10) И Моше взял елей
помазания ◊ Особое оливковое масло, символизирующее свет мудрости,
поскольку Храм – источник света.


И помазал Скинию и все, что в ней, и
освятил их ◊ Таким образом, одновременно освящаются и священники, и
Скиния.


(12) И возлил елей помазания на голову
Аарона, и помазал его, и освятил его ◊ В дальнейшем всех Первосвященников
помазывают аналогично.


(13) И Моше привел сыновей Аарона, и
одел их в рубахи, и опоясал их поясом, и возложил на них головные повязки, как
Господь повелел Моше ◊ Это одежды обычных священников. Моисей сам готовит
сыновей Аарона, он выступает здесь как главный священник, а Аарон – как его заместитель.
И также Моисей, а не Аарон, приносит первые жертвы для очищения и для введения
Аарона в должность.


9.2. Процедура посвящения для священников (8:14-36)


יד וַיַּגֵּ֕שׁ
אֵ֖ת פַּ֣ר
הַֽחַטָּ֑את
וַיִּסְמֹ֨ךְ
אַֽהֲרֹ֤ן
וּבָנָיו֙
אֶת־יְדֵיהֶ֔ם
עַל־רֹ֖אשׁ
פַּ֥ר
הַֽחַטָּֽאת׃ טו וַיִּשְׁחָ֗ט
וַיִּקַּ֨ח
מֹשֶׁ֤ה
אֶת־הַדָּם֙
וַ֠יִּתֵּן
עַל־קַרְנ֨וֹת
הַמִּזְבֵּ֤חַ
סָבִיב֙
בְּאֶצְבָּע֔וֹ
וַיְחַטֵּ֖א
אֶת־הַמִּזְבֵּ֑חַ
וְאֶת־הַדָּ֗ם
יָצַק֙
אֶל־יְס֣וֹד
הַמִּזְבֵּ֔חַ
וַֽיְקַדְּשֵׁ֖הוּ
לְכַפֵּ֥ר
עָלָֽיו׃ טז וַיִּקַּ֗ח
אֶֽת־כָּל־הַחֵלֶב֮
אֲשֶׁ֣ר
עַל־הַקֶּרֶב֒
וְאֵת֙
יֹתֶ֣רֶת
הַכָּבֵ֔ד
וְאֶת־שְׁתֵּ֥י
הַכְּלָיֹ֖ת
וְאֶֽת־חֶלְבְּהֶ֑ן
וַיַּקְטֵ֥ר
מֹשֶׁ֖ה
הַמִּזְבֵּֽחָה׃ יז וְאֶת־הַפָּ֤ר
וְאֶת־עֹרוֹ֙
וְאֶת־בְּשָׂר֣וֹ
וְאֶת־פִּרְשׁ֔וֹ
שָׂרַ֣ף
בָּאֵ֔שׁ
מִח֖וּץ
לַֽמַּחֲנֶ֑ה
כַּֽאֲשֶׁ֛ר
צִוָּ֥ה י֖י
אֶת־מֹשֶֽׁה׃ יח וַיַּקְרֵ֕ב
אֵ֖ת אֵ֣יל
הָֽעֹלָ֑ה
וַֽיִּסְמְכ֞וּ
אַֽהֲרֹ֧ן
וּבָנָ֛יו
אֶת־יְדֵיהֶ֖ם
עַל־רֹ֥אשׁ
הָאָֽיִל׃ יט וַיִּשְׁחָ֑ט
וַיִּזְרֹ֨ק
מֹשֶׁ֧ה
אֶת־הַדָּ֛ם
עַל־הַמִּזְבֵּ֖חַ
סָבִֽיב׃ כ וְאֶ֨ת־הָאַ֔יִל
נִתַּ֖ח
לִנְתָחָ֑יו
וַיַּקְטֵ֤ר
מֹשֶׁה֙
אֶת־הָרֹ֔אשׁ
וְאֶת־הַנְּתָחִ֖ים
וְאֶת־הַפָּֽדֶר׃ כא וְאֶת־הַקֶּ֥רֶב
וְאֶת־הַכְּרָעַ֖יִם
רָחַ֣ץ
בַּמָּ֑יִם
וַיַּקְטֵר֩
מֹשֶׁ֨ה אֶת־כָּל־הָאַ֜יִל
הַמִּזְבֵּ֗חָה
עֹלָ֨ה ה֤וּא
לְרֵֽיחַ־נִיחֹ֨חַ֙
אִשֶּׁ֥ה
הוּא֙ לַֽי֔י
כַּֽאֲשֶׁ֛ר
צִוָּ֥ה י֖י אֶת־מֹשֶֽׁה׃ כב וַיַּקְרֵב֙
אֶת־הָאַ֣יִל
הַשֵּׁנִ֔י
אֵ֖יל
הַמִּלֻּאִ֑ים
וַֽיִּסְמְכ֞וּ
אַֽהֲרֹ֧ן
וּבָנָ֛יו
אֶת־יְדֵיהֶ֖ם
עַל־רֹ֥אשׁ
הָאָֽיִל׃ כג וַיִּשְׁחָ֓ט ׀
וַיִּקַּ֤ח
מֹשֶׁה֙ מִדָּמ֔וֹ
וַיִּתֵּ֛ן
עַל־תְּנ֥וּךְ
אֹֽזֶן־אַהֲרֹ֖ן
הַיְמָנִ֑ית
וְעַל־בֹּ֤הֶן
יָדוֹ֙
הַיְמָנִ֔ית
וְעַל־בֹּ֥הֶן
רַגְל֖וֹ
הַיְמָנִֽית׃ כד וַיַּקְרֵ֞ב
אֶת־בְּנֵ֣י
אַֽהֲרֹ֗ן
וַיִּתֵּ֨ן
מֹשֶׁ֤ה
מִן־הַדָּם֙
עַל־תְּנ֤וּךְ
אָזְנָם֙
הַיְמָנִ֔ית
וְעַל־בֹּ֤הֶן
יָדָם֙
הַיְמָנִ֔ית
וְעַל־בֹּ֥הֶן
רַגְלָ֖ם
הַיְמָנִ֑ית
וַיִּזְרֹ֨ק
מֹשֶׁ֧ה אֶת־הַדָּ֛ם
עַל־הַמִּזְבֵּ֖חַ
סָבִֽיב׃ כה וַיִּקַּ֞ח
אֶת־הַחֵ֣לֶב
וְאֶת־הָֽאַלְיָ֗ה
וְאֶֽת־כָּל־הַחֵלֶב֮
אֲשֶׁ֣ר עַל־הַקֶּרֶב֒
וְאֵת֙
יֹתֶ֣רֶת
הַכָּבֵ֔ד
וְאֶת־שְׁתֵּ֥י
הַכְּלָיֹ֖ת
וְאֶֽת־חֶלְבְּהֶ֑ן
וְאֵ֖ת
שׁ֥וֹק
הַיָּמִֽין׃ כו וּמִסַּ֨ל
הַמַּצּ֜וֹת
אֲשֶׁ֣ר ׀
לִפְנֵ֣י י֗י
לָ֠קַח
חַלַּ֨ת
מַצָּ֤ה
אַחַת֙ וְֽחַלַּ֨ת
לֶ֥חֶם
שֶׁ֛מֶן
אַחַ֖ת
וְרָקִ֣יק אֶחָ֑ד
וַיָּ֨שֶׂם֙
עַל־הַ֣חֲלָבִ֔ים
וְעַ֖ל
שׁ֥וֹק
הַיָּמִֽין׃ כז וַיִּתֵּ֣ן
אֶת־הַכֹּ֔ל
עַ֚ל
כַּפֵּ֣י אַֽהֲרֹ֔ן
וְעַ֖ל
כַּפֵּ֣י
בָנָ֑יו
וַיָּ֧נֶף
אֹתָ֛ם
תְּנוּפָ֖ה
לִפְנֵ֥י יֽי׃ כח וַיִּקַּ֨ח
מֹשֶׁ֤ה
אֹתָם֙
מֵעַ֣ל כַּפֵּיהֶ֔ם
וַיַּקְטֵ֥ר
הַמִּזְבֵּ֖חָה
עַל־הָֽעֹלָ֑ה
מִלֻּאִ֥ים
הֵם֙
לְרֵ֣יחַ
נִיחֹ֔חַ
אִשֶּׁ֥ה
ה֖וּא
לַֽיֽי׃ כט וַיִּקַּ֤ח
מֹשֶׁה֙
אֶת־הֶ֣חָזֶ֔ה
וַיְנִיפֵ֥הוּ
תְנוּפָ֖ה
לִפְנֵ֣י י֑י
מֵאֵ֣יל הַמִּלֻּאִ֗ים
לְמֹשֶׁ֤ה
הָיָה֙
לְמָנָ֔ה
כַּֽאֲשֶׁ֛ר
צִוָּ֥ה י֖י
אֶת־מֹשֶֽׁה׃ ל וַיִּקַּ֨ח
מֹשֶׁ֜ה
מִשֶּׁ֣מֶן
הַמִּשְׁחָ֗ה
וּמִן־הַדָּם֮
אֲשֶׁ֣ר
עַל־הַמִּזְבֵּחַ֒
וַיַּ֤ז
עַֽל־אַהֲרֹן֙
עַל־בְּגָדָ֔יו
וְעַל־בָּנָ֛יו
וְעַל־בִּגְדֵ֥י
בָנָ֖יו
אִתּ֑וֹ
וַיְקַדֵּ֤שׁ
אֶֽת־אַהֲרֹן֙
אֶת־בְּגָדָ֔יו
וְאֶת־בָּנָ֛יו
וְאֶת־בִּגְדֵ֥י
בָנָ֖יו
אִתּֽוֹ׃ לא וַיֹּ֨אמֶר
מֹשֶׁ֜ה
אֶל־אַֽהֲרֹ֣ן
וְאֶל־בָּנָ֗יו
בַּשְּׁל֣וּ
אֶת־הַבָּשָׂר֮
פֶּ֣תַח
אֹ֣הֶל
מוֹעֵד֒
וְשָׁם֙
תֹּֽאכְל֣וּ
אֹת֔וֹ
וְאֶ֨ת־הַלֶּ֔חֶם
אֲשֶׁ֖ר בְּסַ֣ל
הַמִּלֻּאִ֑ים
כַּֽאֲשֶׁ֤ר
צִוֵּ֨יתִי֙
לֵאמֹ֔ר
אַֽהֲרֹ֥ן
וּבָנָ֖יו
יֹֽאכְלֻֽהוּ׃ לב וְהַנּוֹתָ֥ר
בַּבָּשָׂ֖ר
וּבַלָּ֑חֶם
בָּאֵ֖שׁ
תִּשְׂרֹֽפוּ׃ לג וּמִפֶּתַח֩
אֹ֨הֶל
מוֹעֵ֜ד לֹ֤א
תֵֽצְאוּ֙
שִׁבְעַ֣ת
יָמִ֔ים עַ֚ד
י֣וֹם
מְלֹ֔את יְמֵ֖י
מִלֻּֽאֵיכֶ֑ם
כִּ֚י
שִׁבְעַ֣ת יָמִ֔ים
יְמַלֵּ֖א
אֶת־יֶדְכֶֽם׃ לד כַּֽאֲשֶׁ֥ר
עָשָׂ֖ה
בַּיּ֣וֹם
הַזֶּ֑ה צִוָּ֧ה
י֛י
לַֽעֲשֹׂ֖ת
לְכַפֵּ֥ר
עֲלֵיכֶֽם׃ לה וּפֶתַח֩
אֹ֨הֶל
מוֹעֵ֜ד
תֵּֽשְׁב֨וּ
יוֹמָ֤ם
וָלַ֨יְלָה֙
שִׁבְעַ֣ת
יָמִ֔ים וּשְׁמַרְתֶּ֛ם
אֶת־מִשְׁמֶ֥רֶת
י֖י וְלֹ֣א תָמ֑וּתוּ
כִּי־כֵ֖ן
צֻוֵּֽיתִי׃ לו וַיַּ֥עַשׂ
אַֽהֲרֹ֖ן וּבָנָ֑יו
אֵ֚ת
כָּל־הַדְּבָרִ֔ים
אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה
י֖י
בְּיַד־מֹשֶֽׁה׃


(14) И подвел тельца грехоочистительной жертвы, и Аарон и его
сыновья возложили свои руки на голову этой жертвы.


(15) И Моше зарезал его, и взял крови,
и возложил своим пальцем вокруг на рога жертвенника, и очистил жертвенник; а
остальную кровь вылил к основанию жертвенника и освятил его, чтобы очистить
его.


(16) И взял весь тук, который на
внутренностях, и перегородку над печенью, и обе почки с их туком, и Моше воскурил
их на жертвеннике.


(17) А тельца и его кожу, мясо и
нечистоты он сжег на огне вне стана, как Господь повелел Моше.


(18) И подвел овна для всесожжения, и
Аарон и его сыновья возложили свои руки на голову овна.


(19) И Моше зарезал его, и окропил
кровью жертвенник вокруг.


(20) И Моше разрезал овна на куски, и
воскурил голову, и куски, и тук.


(21) И Моше вымыл водой внутренности и
голени, и воскурил всего овна на жертвеннике: это всесожжение во благоухание,
это огненная жертва Господу, как Господь повелел Моше.


(22) И подвел другого овна, овна
уполномоченья, и Аарон и его сыновья возложили свои руки на голову овна.


(23) И Моше зарезал его и взял крови,
и возложил на мочку правого уха Аарона, и на большой палец его правой руки, и
на большой палец его правой ноги.


(24) И Моше подвел сыновей Аарона, и
возложил крови на их мочку правого уха и на большой палец правой руки, и на
большой палец правой ноги, и Моше окропил этой кровью жертвенник вокруг.


(25) И взял тук и курдюк, и весь тук,
который на внутренностях, и перегородку с печени, и обе почки, и тук, и правую
голень.


(26) И из корзины с мацой, которая
пред Господом, он взял один пресный пирог и один пирог из хлеба на елее, и одну
лепешку, и возложил на тук и на правую голень.


(27) И положил все это на ладони
Аарону и на ладони его сыновей, и вознес это пред Господом.


(28) И Моше взял это с их ладоней, и
воскурил на жертвеннике со всесожжением: это жертва уполномоченья во
благоухание, это огненная жертва Господу.


(29) И Моше взял грудину, и вознес
пред Господом; она была назначена долей Моше от овна уполномоченья, как Господь
повелел Моше.


(30) И Моше взял елей помазания и
кровь, которая на жертвеннике, и окропил Аарона, его одежды, и его сыновей, и
одежды сыновей, и освятил Аарона, его одежды и его сыновей, и одежды сынов
вместе с ним.


(31) И Моше сказал Аарону и его
сыновьям: Сварите это мясо у входа Шатра Встречи и ешьте его там с хлебом,
который в корзине уполномоченья, как я повелел, сказав: «Аарон и сыновья его
должны есть его».


(32) А остатки мяса и хлеба сожгите на
огне.


(33) И от входа Шатра Встречи не
отходите семь дней, пока не исполнятся дни вашего уполномоченья; ибо посвящение
ваше должно совершаться семь дней.


(34) Господь повелел совершать так,
как было совершено сегодня, ради вашего искупления.


(35) И семь дней, днем и ночью,
оставайтесь у входа Шатра Встречи, и соблюдайте стражу Господа – чтобы не
умереть вам, ибо так мне повелено.


(36) И Аарон и его сыновья исполнил
все, что Господь повелел через Моше.


(14-15) И подвел тельца… и Моше
зарезал его, и взял крови, и возложил своим пальцем вокруг на рога
жертвенника ◊ Службу в Скинии начинает Моисей. Он является первым Первосвященником
и далее передает полномочия Аарону, как своему заместителю.


(23) И Моше зарезал овна уполномоченья
и взял крови, и возложил на мочку правого уха Аарона ◊ Когда Моисей очищает и
освящает жертвенник, он наносит кровь жертвенного животного на рога
жертвенника, а переходя к Аарону, мажет кровью мочку правого уха, большой палец
правой руки и большой палец правой ноги. Эти части тела как бы символизируют
рога жертвенника.


Мочка уха у
головы символически отвечает за мысли, большой палец руки отвечает за действия,
большой палец ноги отвечает за движение. Аарон, как и жертвенник, – принадлежность
Храма.


Правого уха… правой руки… правой
ноги ◊ Правая сторона – это усиление хеседа,
милости.


(31) И Моше сказал Аарону и его
сыновьям: Сварите это мясо у входа Шатра Встречи и ешьте его там с
хлебом ◊ Сначала в качестве священника выступал Моисей, теперь
посвящение Аарона и его сыновей в основном уже произошло, и в качестве
священников начинают выступать они.


(33) И от входа
Шатра Встречи не отходите семь дней, пока не исполнятся дни вашего уполномоченья ◊
Как и всегда в Торе, семь – это число природного мира, и
нужно пройти все этапы, чтобы войти в Скинию.


(34) Господь повелел совершать так,
как было совершено сегодня, ради вашего искупления ◊ Выше (стих 31) Моисей
говорит: «как я повелел», а здесь формулировка иная: «Господь повелел совершать
так». Комментаторы полагают, что изменение формулировки связано с нарастанием
напряжённости между Моисеем и сыновьями Аарона. Возможно, им было тяжело
оттого, что Моисей берет на себя священнические функции и сам диктует им как
поступать, и Моисей, чтобы успокоить их, подчеркивает: «Это не я сам так решил,
это повеление Свыше».


(35) И семь дней, днем и ночью,
оставайтесь у входа Шатра Встречи, и соблюдайте стражу Господа – чтобы не
умереть вам, ибо так мне повелено ◊ Моисей еще раз подчеркивает: «Так
приказано Свыше, это не мое самоуправство».


(36) И Аарон и его сыновья исполнил
все, что Господь повелел через Моше ◊ Комментаторы отмечают, что глагол
«исполнил» стоит в единственном числе и понимают это так, что полностью
согласился только Аарон, а его сыновья были вынуждены поступить по приказу, но
нехотя. И полагают, что этот конфликт между сыновьями Аарона и Моисеем в итоге
вылился в самостоятельный поступок Надава и Авиhу, который можно рассматривать
как бунт против Моисея.










Недельный раздел [3]. Шмини


Глава 10. Начало служения


10.1. Начало служения (9:1-24)


א וַֽיְהִי֙
בַּיּ֣וֹם
הַשְּׁמִינִ֔י
קָרָ֣א
מֹשֶׁ֔ה
לְאַֽהֲרֹ֖ן
וּלְבָנָ֑יו
וּלְזִקְנֵ֖י
יִשְׂרָאֵֽל׃ ב וַיֹּ֣אמֶר
אֶֽל־אַהֲרֹ֗ן
קַח־לְ֠ךָ
עֵ֣גֶל
בֶּן־בָּקָ֧ר
לְחַטָּ֛את
וְאַ֥יִל לְעֹלָ֖ה
תְּמִימִ֑ם
וְהַקְרֵ֖ב
לִפְנֵ֥י יֽי׃ ג וְאֶל־בְּנֵ֥י
יִשְׂרָאֵ֖ל
תְּדַבֵּ֣ר לֵאמֹ֑ר
קְח֤וּ
שְׂעִיר־עִזִּים֙
לְחַטָּ֔את
וְעֵ֨גֶל וָכֶ֧בֶשׂ
בְּנֵֽי־שָׁנָ֛ה
תְּמִימִ֖ם
לְעֹלָֽה׃ ד וְשׁ֨וֹר
וָאַ֜יִל
לִשְׁלָמִ֗ים
לִזְבֹּ֨חַ֙
לִפְנֵ֣י י֔י
וּמִנְחָ֖ה
בְּלוּלָ֣ה בַשָּׁ֑מֶן
כִּ֣י
הַיּ֔וֹם י֖י
נִרְאָ֥ה אֲלֵיכֶֽם׃ ה וַיִּקְח֗וּ
אֵ֚ת אֲשֶׁ֣ר
צִוָּ֣ה
מֹשֶׁ֔ה
אֶל־פְּנֵ֖י
אֹ֣הֶל
מוֹעֵ֑ד
וַֽיִּקְרְבוּ֙
כָּל־הָ֣עֵדָ֔ה
וַיַּֽעַמְד֖וּ
לִפְנֵ֥י
יֽי׃ ו וַיֹּ֣אמֶר
מֹשֶׁ֔ה זֶ֧ה
הַדָּבָ֛ר
אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה
י֖י
תַּֽעֲשׂ֑וּ
וְיֵרָ֥א אֲלֵיכֶ֖ם
כְּב֥וֹד
יֽי׃ ז וַיֹּ֨אמֶר
מֹשֶׁ֜ה
אֶֽל־אַהֲרֹ֗ן
קְרַ֤ב
אֶל־הַמִּזְבֵּ֨חַ֙
וַֽעֲשֵׂ֞ה
אֶת־חַטָּֽאתְךָ֙
וְאֶת־עֹ֣לָתֶ֔ךָ
וְכַפֵּ֥ר
בַּֽעַדְךָ֖
וּבְעַ֣ד
הָעָ֑ם וַֽעֲשֵׂ֞ה
אֶת־קָרְבַּ֤ן
הָעָם֙
וְכַפֵּ֣ר
בַּֽעֲדָ֔ם
כַּֽאֲשֶׁ֖ר
צִוָּ֥ה
יֽי׃ ח וַיִּקְרַ֥ב
אַֽהֲרֹ֖ן
אֶל־הַמִּזְבֵּ֑חַ
וַיִּשְׁחַ֛ט
אֶת־עֵ֥גֶל
הַֽחַטָּ֖את אֲשֶׁר־לֽוֹ׃ ט וַ֠יַּקְרִבוּ
בְּנֵ֨י
אַֽהֲרֹ֣ן
אֶת־הַדָּם֮
אֵלָיו֒
וַיִּטְבֹּ֤ל
אֶצְבָּעוֹ֙
בַּדָּ֔ם וַיִּתֵּ֖ן
עַל־קַרְנ֣וֹת
הַמִּזְבֵּ֑חַ
וְאֶת־הַדָּ֣ם
יָצַ֔ק
אֶל־יְס֖וֹד
הַמִּזְבֵּֽחַ׃ י וְאֶת־הַחֵ֨לֶב
וְאֶת־הַכְּלָיֹ֜ת
וְאֶת־הַיֹּתֶ֤רֶת
מִן־הַכָּבֵד֙
מִן־הַ֣חַטָּ֔את
הִקְטִ֖יר
הַמִּזְבֵּ֑חָה
כַּֽאֲשֶׁ֛ר
צִוָּ֥ה י֖י אֶת־מֹשֶֽׁה׃ יא וְאֶת־הַבָּשָׂ֖ר
וְאֶת־הָע֑וֹר
שָׂרַ֣ף
בָּאֵ֔שׁ
מִח֖וּץ
לַֽמַּחֲנֶֽה׃ יב וַיִּשְׁחַ֖ט
אֶת־הָֽעֹלָ֑ה
וַ֠יַּמְצִאוּ
בְּנֵ֨י
אַֽהֲרֹ֤ן
אֵלָיו֙
אֶת־הַדָּ֔ם
וַיִּזְרְקֵ֥הוּ
עַל־הַמִּזְבֵּ֖חַ
סָבִֽיב׃ יג וְאֶת־הָֽעֹלָ֗ה
הִמְצִ֧יאוּ
אֵלָ֛יו לִנְתָחֶ֖יהָ
וְאֶת־הָרֹ֑אשׁ
וַיַּקְטֵ֖ר
עַל־הַמִּזְבֵּֽחַ׃ יד וַיִּרְחַ֥ץ
אֶת־הַקֶּ֖רֶב
וְאֶת־הַכְּרָעָ֑יִם
וַיַּקְטֵ֥ר
עַל־הָֽעֹלָ֖ה
הַמִּזְבֵּֽחָה׃ טו וַיַּקְרֵ֕ב
אֵ֖ת
קָרְבַּ֣ן
הָעָ֑ם וַיִּקַּ֞ח
אֶת־שְׂעִ֤יר
הַֽחַטָּאת֙
אֲשֶׁ֣ר
לָעָ֔ם
וַיִּשְׁחָטֵ֥הוּ
וַֽיְחַטְּאֵ֖הוּ
כָּֽרִאשֽׁוֹן׃ טז וַיַּקְרֵ֖ב
אֶת־הָֽעֹלָ֑ה
וַֽיַּעֲשֶׂ֖הָ
כַּמִּשְׁפָּֽט׃ יז וַיַּקְרֵב֮
אֶת־הַמִּנְחָה֒
וַיְמַלֵּ֤א
כַפּוֹ֙
מִמֶּ֔נָּה
וַיַּקְטֵ֖ר
עַל־הַמִּזְבֵּ֑חַ
מִלְּבַ֖ד
עֹלַ֥ת
הַבֹּֽקֶר׃ יח וַיִּשְׁחַ֤ט
אֶת־הַשּׁוֹר֙
וְאֶת־הָאַ֔יִל
זֶ֥בַח
הַשְּׁלָמִ֖ים
אֲשֶׁ֣ר
לָעָ֑ם
וַ֠יַּמְצִאוּ
בְּנֵ֨י
אַֽהֲרֹ֤ן
אֶת־הַדָּם֙
אֵלָ֔יו
וַיִּזְרְקֵ֥הוּ
עַל־הַמִּזְבֵּ֖חַ
סָבִֽיב׃ יט וְאֶת־הַֽחֲלָבִ֖ים
מִן־הַשּׁ֑וֹר
וּמִ֨ן־הָאַ֔יִל
הָֽאַלְיָ֤ה
וְהַֽמְכַסֶּה֙
וְהַכְּלָיֹ֔ת
וְיֹתֶ֖רֶת
הַכָּבֵֽד׃ כ וַיָּשִׂ֥ימוּ
אֶת־הַֽחֲלָבִ֖ים
עַל־הֶֽחָז֑וֹת
וַיַּקְטֵ֥ר
הַֽחֲלָבִ֖ים
הַמִּזְבֵּֽחָה׃ כא וְאֵ֣ת
הֶֽחָז֗וֹת
וְאֵת֙
שׁ֣וֹק
הַיָּמִ֔ין
הֵנִ֧יף
אַֽהֲרֹ֛ן
תְּנוּפָ֖ה
לִפְנֵ֣י י֑י
כַּֽאֲשֶׁ֖ר
צִוָּ֥ה
מֹשֶֽׁה׃ כב וַיִּשָּׂ֨א
אַֽהֲרֹ֧ן אֶת־יָדָ֛ו
אֶל־הָעָ֖ם
וַֽיְבָרְכֵ֑ם
וַיֵּ֗רֶד
מֵֽעֲשֹׂ֧ת
הַֽחַטָּ֛את
וְהָֽעֹלָ֖ה
וְהַשְּׁלָמִֽים׃ כג וַיָּבֹ֨א
מֹשֶׁ֤ה
וְאַֽהֲרֹן֙
אֶל־אֹ֣הֶל
מוֹעֵ֔ד
וַיֵּ֣צְא֔וּ
וַֽיְבָרְכ֖וּ
אֶת־הָעָ֑ם
וַיֵּרָ֥א
כְבוֹד־י֖י
אֶל־כָּל־הָעָֽם׃ כד וַתֵּ֤צֵא
אֵשׁ֙
מִלִּפְנֵ֣י י֔י
וַתֹּ֨אכַל֙
עַל־הַמִּזְבֵּ֔חַ
אֶת־הָֽעֹלָ֖ה
וְאֶת־הַֽחֲלָבִ֑ים
וַיַּ֤רְא
כָּל־הָעָם֙
וַיָּרֹ֔נּוּ
וַֽיִּפְּל֖וּ
עַל־פְּנֵיהֶֽם׃


(1) И было, на восьмой день Моше призвал Аарона и его
сыновей, и старейшин Израиля.


(2) И сказал Аарону: Возьми себе
молодого тельца для очистительной жертвы, и овна без порока для всесожжения, и
представь пред Господом.


(3) И сынам Израиля скажи так:
Возьмите козла в жертву очищения и однолетних тельца и ягненка без порока во
всесожжение,


(4) И быка и овна в жертву мирной
трапезы пред Господом, и хлебное приношение, пропитанное елеем, ибо сегодня
Господь явится вам.


(5) И принесли то, что приказал Моше,
к Шатру Встречи, и вся община подошла и встали перед Господом.


(6) И сказал Моше: То, что повелел
Господь, сделайте, и явится вам Слава Господа.


(7) И Моше сказал Аарону: Подойди к
жертвеннику и принеси свою очистительную жертву и свое всесожжение, и искупи
себя и народ, и сделай приношение от народа, и искупи его, как повелел Господь.


(8) И Аарон приступил к жертвеннику,
и зарезал тельца в жертву очищения за себя.


(9) И сыновья Аарона поднесли ему
кровь, и он обмакнул палец в кровь, и возложил на рога жертвенника, а остальную
кровь вылил к основанию жертвенника.


(10) А тук и почки, и перегородку с
печени жертвы очищения он воскурил на жертвеннике, как Господь повелел Моше.


(11) Мясо же и кожу сжег на огне вне
стана.


(12) И зарезал жертву всесожжения, и
сыновья Аарона поднесли ему кровь, и он окропил ею жертвенник со всех сторон.


(13) И они подали ему жертву
всесожжения по кускам и голову, и он воскурил их на жертвеннике.


(14) И омыл внутренности и голени, и
воскурил при всесожжении на жертвеннике.


(15) И подвел жертву народа, и, взяв
козла жертвы очищения за народ, зарезал его и совершил им очищение, как и
прежнее.


(16) И принес жертву всесожжения, и
совершил ее как установлено.


(17) И принес хлебное приношение, и
наполнил из него свою ладонь, и воскурил на жертвеннике, сверх утреннего
всесожжения.


(18) И зарезал быка и овна в жертву
мирную от народа; и сыновья Аарона поднесли ему кровь, и он окропил ею
жертвенник со всех сторон.


(19) Также тук быка и овна, курдюк и
покрывающий тук, почки и перегородку с печени.


(20) И они положили тук на части
грудины, и он воскурил тук на жертвеннике.


(21) А грудину и правую голень Аарон
вознес, поднимая пред Господом, как повелел Моше.


(22) И Аарон поднял руки свои к
народу, и благословил его, и сошел по совершении жертвы очищения и всесожжения,
и жертвы мирной.


(23) И Моше и Аарон вошли в Шатер
Встречи; и вышли, и благословили народ. И Слава Господа явилась всему народу.


(24) И от Господа вышел огонь и сжег
на жертвеннике всесожжение и тук. И увидел весь народ, и возликовал, и пал на
свое лицо.


(1) И было, на восьмой
день ◊ Это восьмой день после семи дней подготовки, о которых
сказано выше. Как мы уже отмечали, семь дней – «полный цикл природы», а восьмой
день – выход за пределы природы; а в концепции каббалы «день восьмой» – это
всегда намёк на «восьмой день Творения», который наступает в момент успешного
завершения текущего этапа истории, которая вся – «Суббота Бога», «незавершившийся
седьмой день Творения». Скиния – это «посольство Грядущего мира» в нашем мире,
поэтому войти в нее можно только на восьмой день.


Моше призвал Аарона и его
сыновей ◊ Семь дней Моисей выполняет все священнические обязанности,
на восьмой день к ним приступает Аарон.


И старейшин Израиля ◊ Служение в Скинии является
действенным, только если весь народ вовлечен в него.


(2) И сказал Аарону: Возьми себе
молодого тельца для очистительной жертвы ◊ Аарон начал служение в
Скинии с принесения очистительной жертвы за себя самого и за народ. Мидраш полагает,
что это было частью искупления за историю с Золотым тельцом.


(6) И сказал Моше: То, что повелел
Господь, сделайте, и явится вам Слава Господа ◊ Т.е. Божественное
присутствие станет явным – в данном случае в виде огня, сжигающего жертвоприношения.


(7) И Моше сказал Аарону: Подойди к
жертвеннику ◊ Этот стих выглядит лишним: зачем Моисей должен был
дополнительно побудить Аарона подойти к жертвеннику? Мидраш добавляет: Аарон,
ощущая на себе вину за Золотого тельца, был в смятении и не решался начинать
службу. Сказал ему Моисей: «Почему ты смущен? Ведь ты избран именно для
этого!», т.е. Аарон должен осуществлять служение независимо от того, считает ли
он себя достойным этого. Это касается и всех священников вообще, и весь
еврейский народ как «народ священников по отношению к человечеству».


(22) И Аарон поднял руки свои к
народу, и благословил его, и сошел по совершении жертвы очищения и всесожжения,
и жертвы мирной ◊ Аарон сделал всё, что было положено, однако огня с Неба не
появилось, пока Аарон вместе с Моисеем не вошли в Скинию.


(23-24) Моше и Аарон вошли в Шатер
Встречи; и вышли, и благословили народ. И Слава Господа явилась всему народу. И
от Господа вышел огонь ◊ Мидраш разъясняет подробнее: видя,
что исполнены все действия, но Шехина не низошла к
Израилю, Аарон опечалился и сказал: «Как я и опасался, Бог разгневался на меня
и не хочет принять мое служение». Моисей же в ответ вошел с ним в Скинию, и
только тогда Шехина низошла к Израилю.


Выше мы уже
упоминали, что Моисей – это Тора Откровения, а Аарон – Тора Искупления. Для
связи с Богом необходимы совместные усилия Моисея и Аарона. Кроме благословения
Искупления, которым сначала Аарон благословил народ, необходимо и благословение
Откровения, когда Моисей и Аарон входят в Скинию. Только тогда выходит огонь от
Господа, и Храм может функционировать.


(24) И от Господа вышел огонь и сжег
на жертвеннике всесожжение и тук ◊ Огонь вышел из Святая Святых
Храма, или же с Неба.


Моисей
участвует в процессе в двух разных качествах. С одной стороны, он выступает в качестве
«сверх-священника» и вводит всех других священников в должность. Другая обязанность,
возложенная на Моисея, – служить проводником Божественного Откровения.


Пока Моисей
не задействовал свою второю сторону, Откровение – Храм, не мог действовать.


И было очень
важно, что народ увидел всё это и уяснил урок.


10.2. Смерть сыновей Аарона (10:1-7)


א וַיִּקְח֣וּ
בְנֵֽי־אַ֠הֲרֹן
נָדָ֨ב וַֽאֲבִיה֜וּא
אִ֣ישׁ
מַחְתָּת֗וֹ
וַיִּתְּנ֤וּ
בָהֵן֙ אֵ֔שׁ
וַיָּשִׂ֥ימוּ
עָלֶ֖יהָ
קְטֹ֑רֶת
וַיַּקְרִ֜יבוּ
לִפְנֵ֤י יי֙
אֵ֣שׁ זָרָ֔ה
אֲשֶׁ֧ר לֹ֦א
צִוָּ֖ה
אֹתָֽם׃ ב וַתֵּ֥צֵא
אֵ֛שׁ
מִלִּפְנֵ֥י
י֖י וַתֹּ֣אכַל
אוֹתָ֑ם
וַיָּמֻ֖תוּ
לִפְנֵ֥י
יֽי׃ ג וַיֹּ֨אמֶר
מֹשֶׁ֜ה
אֶֽל־אַהֲרֹ֗ן
הוּא֩
אֲשֶׁר־דִּבֶּ֨ר
י֤י ׀
לֵאמֹר֙ בִּקְרֹבַ֣י
אֶקָּדֵ֔שׁ
וְעַל־פְּנֵ֥י
כָל־הָעָ֖ם
אֶכָּבֵ֑ד
וַיִּדֹּ֖ם
אַֽהֲרֹֽן׃ ד וַיִּקְרָ֣א
מֹשֶׁ֗ה
אֶל־מִֽישָׁאֵל֙
וְאֶ֣ל
אֶלְצָפָ֔ן
בְּנֵ֥י
עֻזִּיאֵ֖ל
דֹּ֣ד
אַֽהֲרֹ֑ן
וַיֹּ֣אמֶר
אֲלֵהֶ֗ם
קִ֠רְב֞וּ
שְׂא֤וּ
אֶת־אֲחֵיכֶם֙
מֵאֵ֣ת
פְּנֵֽי־הַקֹּ֔דֶשׁ
אֶל־מִח֖וּץ
לַֽמַּחֲנֶֽה׃ ה וַֽיִּקְרְב֗וּ
וַיִּשָּׂאֻם֙
בְּכֻתֳּנֹתָ֔ם
אֶל־מִח֖וּץ
לַֽמַּחֲנֶ֑ה
כַּֽאֲשֶׁ֖ר
דִּבֶּ֥ר
מֹשֶֽׁה׃ ו וַיֹּ֣אמֶר
מֹשֶׁ֣ה
אֶֽל־אַהֲרֹ֡ן
וּלְאֶלְעָזָר֩
וּלְאִֽיתָמָ֨ר ׀
בָּנָ֜יו רָֽאשֵׁיכֶ֥ם
אַל־תִּפְרָ֣עוּ ׀
וּבִגְדֵיכֶ֤ם
לֹֽא־תִפְרֹ֨מוּ֙
וְלֹ֣א
תָמֻ֔תוּ
וְעַ֥ל
כָּל־הָֽעֵדָ֖ה
יִקְצֹ֑ף
וַֽאֲחֵיכֶם֙
כָּל־בֵּ֣ית
יִשְׂרָאֵ֔ל
יִבְכּוּ֙
אֶת־הַשְּׂרֵפָ֔ה
אֲשֶׁ֖ר
שָׂרַ֥ף
יֽי׃ ז וּמִפֶּתַח֩
אֹ֨הֶל
מוֹעֵ֜ד לֹ֤א
תֵֽצְאוּ֙
פֶּן־תָּמֻ֔תוּ
כִּי־שֶׁ֛מֶן
מִשְׁחַ֥ת
י֖י
עֲלֵיכֶ֑ם
וַֽיַּעֲשׂ֖וּ
כִּדְבַ֥ר
מֹשֶֽׁה׃


(1) И взяли Надав и Авиhу, сыновья Аарона, каждый свой совок,
и положили в них огонь, и возложили на него благовония, и принесли пред
Господом чуждый огонь, чего Он им не велел.


(2) И вышел огонь от Господа и пожрал
их, и они умерли перед Господом.


(3) И Моше сказал Аарону: Это то, что
говорил Господь, когда сказал: «На близких ко Мне явлю святость, и перед всем
народом Я прославлюсь». И умолк Аарон.


(4) И Моше позвал Мишаэля и Элцафана,
сынов Узиэля, дяди Аарона, и сказал им: Подойдите, вынесите ваших братьев из
Святилища за стан.


(5) И они подошли и вынесли их в
рубахах за стан, как сказал Моше.


(6) И Моше сказал Аарону и его
сыновьям Элазару и Итамару: Волос не отпускайте и одежд не раздирайте, чтобы вы
не умерли и Он не прогневался бы на всю общину. Братья же ваши, весь дом
Израиля, пусть оплакивают сожженных, которых сжег Господь.


(7) И из двери Шатра Встречи не
выходите, а то умрете, ибо на вас елей помазания Господа. И они сделали по
слову Моше.


(1) И взяли Надав
и Авиhу, сыновья Аарона ◊ Надав – первенец
и наследник Аарона, потенциальный следующий Первосвященник. Авиhу – второй сын
Аарона (см. Исход 24:1,9). Конфликт происходит не между Моисеем и Аароном, а между
Моисеем и сыновьями Аарона.


Каждый свой совок ◊ Сыновья Аарона не согласны
с руководством Моисея, они хотят идти своим путем.


И положили в них огонь, и возложили на
него благовония ◊ Хотя огонь с Неба уже был на жертвеннике, для них этого
было не достаточно, они хотели внести огонь от себя.


И принесли пред Господом чуждый
огонь ◊ «Чуждый», зар, означает «нечто
дополнительное», угли не с жертвенника. Сыновья Аарона приносят другой огонь:
не святой, с жертвенника, а бытовой, из жилища. Они хотят соединить огонь
земной и огонь небесный.


Чего Он им не велел ◊ Не велел, но и не
запрещал. Сыновья Аарона добавляют к службе от себя, и хотя повеления об этом
не было, это и не запрещено.


 В принципе, присоединение «от себя» к служению
Всевышнему это хорошо и правильно. Когда огонь, данный от Бога, объединяется с
огнём, пришедшим от человека, то это увеличивает проявление Бога в мире. Однако
проблема была в том, что они хотели сделать это внутри Храма. А на храмовой
территории никому нельзя поступать по собственному разумению, но можно делать
только то, что предписано Всевышним. Например, только священники могут приносить
жертвы в Храме, а если это сделает простой человек, то он погибнет. В Храме на
жертвеннике возносится маца, полагается ходить босиком – всё это выражает
смирение перед Божественной волей. Даже священникам не дозволено что-либо
изменять или улучшать в Храме. Именно поэтому инструкции о том, как действовать
в Храме, столь обширны и подробны.


Только вне
Храма, в обыденной жизни, где уровень напряженности Божественного присутствия
не столь высок и в целом возможен для постижения человеком, можно объединить
небесный и земной огонь. Но Храм – это область «высокого напряжения», и если
начать что-то там ремонтировать с доморощенными представлениями о технике
безопасности, то немедленно сгоришь. Это и произошло с сыновьями Аарона.


 Поэтому правильным было бы не вносить в Храм
человеческий огонь для соединения с Божественным, а наоборот, взять небесный
огонь из Храма, понести его в жизнь и осуществить это соединение в жизни (а не
в Храме).


* * *


Есть вещи
«пограничные», пребывающие между небом и землей. Они являются как бы «принадлежностью
Бога в окружающем мире». В аспекте времени это Суббота, в аспекте пространства
– Храм, в аспекте человечества – еврейский народ. Все они имеют ограничения, и
нельзя в отношении них вести себя просто по собственному разумению. Поэтому
относительно Храма подробно разъясняются все детали: что там можно делать и
чего нельзя. Ты как бы приходишь к Богу в гости, здесь – Его территория. Это
одно из объяснений понятия святости: когда ты приходишь на территорию Бога, то
Святость – это контакт с Богом, который возникает на этой территории. И место
называется святым именно потому, что оно предназначается для этого контакта.
Оно принадлежит не тебе, и ты не можешь там вести себя свободно.


(2) И вышел огонь от Господа и пожрал
их ◊ То же выражение, как и выше, в стихе 9:24, где описывается принятие
жертв Израиля.


Они принесли
чуждый, неуравновешенный огонь, в ответ на это вышел «неуравновешенный» огонь
от Всевышнего и поразил их.


И они умерли перед
Господом ◊ Огонь от Господа сжег их, потому что они чересчур приблизились
к Нему. Их внутреннее переживание было настолько сильным, что они умерли от него.
И поэтому, несмотря на их проступок, они остаются святыми. Их смерть, хотя и
была следствием их ошибки, не была наказанием – Бог их не карал. Их смерть была
подобна само-жертво-приношению.


(3) И Моше сказал Аарону: Это то, что
говорил Господь, когда сказал: "На близких ко Мне явлю святость, и перед
всем народом Я прославлюсь" ◊ Из этих слов Моисея видно, что он
не осуждает их поступок – скорее он восхищается ими. Нельзя считать Надава и
Авиhу грешниками – в принципе, они избрали правильное направление, но слишком
много на себя взяли, они попытались освятить не только то, что было предписано,
но хотели освятить весь мир.


Мидраш
описывает их намерения так: «В радости от сошествия огня на жертвенник, т.е. увидев
проявление Божественной любви – они пожелали добавить любовь от себя, соединить
одну любовь с другой”. Они принесли «чуждый огонь» не для того чтобы нарушить
правила. Они хотели приблизить к Богу весь мир за пределами Храма – с собой в
первых рядах. А те, кто приходят в первых рядах, зачастую делают ошибки и
поэтому сгорают.


И умолк
Аарон ◊ При простом прочтении Аарон умолк потому,
что он ничего не мог сказать в такой ситуации, когда его сыновья погибают в
самый торжественный момент национального продвижения. Но на более глубоком уровне надо
задать вопрос: зачем Тора особенно подчеркивает, что Аарон умолк, почему это
важно? Причем до этого Аарон и так ничего не говорит, поэтому «умолк» нельзя
понять как «прекратил говорить». Это означает, что «умолкание» здесь – это
принципиальная невозможность говорить, независимо от его чувств. Одна из
основных задач Аарона – доносить до народа слова Моисея, толковать их в
понятной народу форме. Однако здесь он умолкает, и это значит, что то, о чем
говорит Моисей, не может быть донесено до народа (по крайней мере, в тот момент).


Действия
сыновей Аарона – это излишняя жажда приблизиться к Богу, освятить всё в мире.
Моисей восторгается действиями сыновей Аарона, но это не может быть донесено до
народа. Народу следует увидеть ситуацию таким образом: произошла трагедия,
сыновья Аарона нарушили предписания и поэтому погибли. Народ должен вынести
урок о том, что нарушать заповеди, особенно в Храме, совершенно недопустимо. 


А идею о
том, что действия сыновей Аарона это прославление Всевышнего, не следует переводить
на язык народа.


(4) И Моше позвал Мишаэля и Элцафана, сынов
Узиэля, дяди Аарона, и сказал им: Подойдите, вынесите ваших братьев из
Святилища за стан ◊ Аарон и его оставшиеся сыновья не могут осквернить
себя прикосновением к мёртвым – тогда они стали бы ритуально нечистыми и не смогли
бы продолжать служение в Храме.


Мишаэль и
Эльцафан – двоюродные братья Моисея и Аарона, т.е. дяди для Надава и Авиhу. Они
левиты из семейства Кеhата, но не священники.


(5) И они подошли и вынесли их в
рубахах за стан, как сказал Моше ◊ Т.е. Надав и Авиhу не сгорели в
обычном смысле слова – огонь сжёг их изнутри, но их тела и одежда остались
целы.


(6) И Моше сказал Аарону и его
сыновьям Элазару и Итамару: Волос не отпускайте и одежд не
раздирайте ◊ Из того, что Моисей запрещает Аарону и сыновьям, мы узнаём
траурные обычаи: скорбящий не стрижется и разрывает на себе одежды.


Чтобы вы не умерли, и Он не
прогневался бы на всю общину ◊ Моисей запрещает семейный траур по
Надаву и Авиhу, иначе прервётся служба в Скинии.


Братья же ваши,
весь дом Израиля, пусть оплакивают сожженных, которых сжег Господь ◊
Траур семейный заменяется на траур национальный: Моисей и
весь народ скорбят о смерти великих людей.


(7) И они сделали по слову
Моше ◊ Все они, т.е. теперь уже не только Аарон, но и его сыновья
принимают ведущую роль Моисея.


10.3. Запрет пить вино при
служении (10:8-11)


ח וַיְדַבֵּ֣ר
י֔י
אֶֽל־אַהֲרֹ֖ן
לֵאמֹֽר׃ ט יַ֣יִן
וְשֵׁכָ֞ר
אַל־תֵּ֣שְׁתְּ ׀
אַתָּ֣ה ׀
וּבָנֶ֣יךָ
אִתָּ֗ךְ
בְּבֹֽאֲכֶ֛ם
אֶל־אֹ֥הֶל
מוֹעֵ֖ד וְלֹ֣א
תָמֻ֑תוּ
חֻקַּ֥ת
עוֹלָ֖ם
לְדֹרֹֽתֵיכֶֽם׃ י וּֽלְהַבְדִּ֔יל
בֵּ֥ין
הַקֹּ֖דֶשׁ
וּבֵ֣ין
הַחֹ֑ל
וּבֵ֥ין
הַטָּמֵ֖א
וּבֵ֥ין הַטָּהֽוֹר׃ יא וּלְהוֹרֹ֖ת
אֶת־בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֑ל
אֵ֚ת כָּל־הַ֣חֻקִּ֔ים
אֲשֶׁ֨ר
דִּבֶּ֧ר י֛י
אֲלֵיהֶ֖ם
בְּיַד־מֹשֶֽׁה׃


(8) И Господь говорил к Аарону, сказав:


(9) Когда входите в Шатер Встречи, то
ни ты, ни сыновья твои не пейте вина и хмеля, чтобы вы не умерли. Это вечный
устав для поколений ваших,


(10) Чтобы вы могли различать между
священным и несвященным, и между нечистым и чистым,


(11) И обучать сынов Израиля всем
уставам, которые Господь передал им через Моше.


(8) И Господь говорил к Аарону,
сказав ◊ Здесь повеление священникам дается не через Моисея, а непосредственно
обращено к Аарону. В ситуации кризиса, связанного с Аароном и его сыновьями, не
было нужды подчеркивать их подчинение Моисею – наоборот, было важно поддержать
их, показать, что их статус не потерпел ущерба, и поэтому Бог обращается к
Аарону напрямую.


(9) Когда входите в Шатер Встречи, не
пейте ◊ Т.е. во время служения. В другое время священникам можно
пить вино.


(10) Не пейте, чтобы вы могли
различать между священным и несвященным, и между нечистым и чистым ◊
Пьяный
не видит различия, а священники обязаны его видеть. Служение в Храме и вообще
еврейский путь продвижения к святости требуют не экстаза, а ясности ума и четкости
различения.


(11) И обучать сынов Израиля всем
уставам, которые Господь передал им через Моше ◊ Кроме служения в Храме, священники
также обучали народ Торе и решали возникающие ритуальные вопросы (в частности,
вопросы излечения от проказы и т. д.). Таким образом, при обучении Торе и решении
религиозных вопросов тоже требуется трезвое состояние ума.


* * *


Этот
отрывок, вставленный в середину истории про Надава и Авиhу, должен объяснить, в
чём состояла их ошибка. Существует простой
вариант прочтения: они пили вино и оттого перестали понимать, что делали.
Мидраш говорит по этому поводу: «Опьяненные вином вошли в Святилище и поэтому
погибли». Соответственно, после их смерти Всевышний предупредил остальных
священников, чтобы не входили в Святилище в состоянии опьянения.


Однако есть
и более сложный вариант понимания соотношения вина со смертью Надава и Авиhу.
Алкоголь блокирует рассудок, и опьяненный человек движим одними эмоциями, экзальтирован.
Сыновья Аарона, которые хотели освятить весь мир, были ведомы сердцем, а не разумом.
А в служении Всевышнему требуется соединение и того, и другого. Поэтому любые
вещества, вызывающие экзальтацию, запрещены при служении в Храме, чтобы ничто
не ослабляло интеллектуальную сторону служения. Рассудок должен быть полностью
ясен, без этого невозможны ни настоящее служение, ни молитва, ни преподавание
Торы.


Важно отметить, что идолопоклонство очень сильно связано с религиозным
экстазом, введением себя в пограничные состояния т.е. с эмоциональной, а не с
интеллектуальной стороной человеческого восприятия. Именно поэтому тот, кто
молится в пьяном состоянии, или же священник, пьющий вино перед службой в Храме,
рассматриваются как идолопоклонники.


10.4. Синтез подходов Моисея и
Аарона (10:12-20)


יב וַיְדַבֵּ֨ר
מֹשֶׁ֜ה
אֶֽל־אַהֲרֹ֗ן
וְאֶ֣ל
אֶ֠לְעָזָר
וְאֶל־אִ֨יתָמָ֥ר ׀
בָּנָיו֮
הַנּֽוֹתָרִים֒
קְח֣וּ
אֶת־הַמִּנְחָ֗ה
הַנּוֹתֶ֨רֶת֙
מֵֽאִשֵּׁ֣י
י֔י וְאִכְל֥וּהָ
מַצּ֖וֹת
אֵ֣צֶל
הַמִּזְבֵּ֑חַ
כִּ֛י קֹ֥דֶשׁ
קָֽדָשִׁ֖ים
הִֽוא׃ יג וַֽאֲכַלְתֶּ֤ם
אֹתָהּ֙
בְּמָק֣וֹם
קָד֔וֹשׁ
כִּ֣י
חָקְךָ֤
וְחָק־בָּנֶ֨יךָ֙
הִ֔וא
מֵֽאִשֵּׁ֖י
י֑י
כִּי־כֵ֖ן
צֻוֵּֽיתִי׃ יד וְאֵת֩
חֲזֵ֨ה
הַתְּנוּפָ֜ה
וְאֵ֣ת ׀ שׁ֣וֹק
הַתְּרוּמָ֗ה
תֹּֽאכְלוּ֙ בְּמָק֣וֹם
טָה֔וֹר
אַתָּ֕ה
וּבָנֶ֥יךָ וּבְנֹתֶ֖יךָ
אִתָּ֑ךְ
כִּֽי־חָקְךָ֤
וְחָק־בָּנֶ֨יךָ֙
נִתְּנ֔וּ
מִזִּבְחֵ֥י
שַׁלְמֵ֖י
בְּנֵ֥י
יִשְׂרָאֵֽל׃ טו שׁ֣וֹק
הַתְּרוּמָ֞ה
וַֽחֲזֵ֣ה
הַתְּנוּפָ֗ה
עַ֣ל
אִשֵּׁ֤י
הַֽחֲלָבִים֙
יָבִ֔יאוּ
לְהָנִ֥יף
תְּנוּפָ֖ה
לִפְנֵ֣י י֑י
וְהָיָ֨ה
לְךָ֜
וּלְבָנֶ֤יךָ
אִתְּךָ֙
לְחָק־עוֹלָ֔ם
כַּֽאֲשֶׁ֖ר
צִוָּ֥ה יֽי׃ טז וְאֵ֣ת ׀
שְׂעִ֣יר
הַֽחַטָּ֗את
דָּרֹ֥שׁ דָּרַ֛שׁ
מֹשֶׁ֖ה
וְהִנֵּ֣ה
שֹׂרָ֑ף וַ֠יִּקְצֹף
עַל־אֶלְעָזָ֤ר
וְעַל־אִֽיתָמָר֙
בְּנֵ֣י
אַֽהֲרֹ֔ן
הַנּֽוֹתָרִ֖ם
לֵאמֹֽר׃ יז מַדּ֗וּעַ
לֹֽא־אֲכַלְתֶּ֤ם
אֶת־הַֽחַטָּאת֙
בִּמְק֣וֹם
הַקֹּ֔דֶשׁ
כִּ֛י
קֹ֥דֶשׁ
קָֽדָשִׁ֖ים
הִ֑וא
וְאֹתָ֣הּ ׀
נָתַ֣ן
לָכֶ֗ם לָשֵׂאת֙
אֶת־עֲוֺ֣ן
הָֽעֵדָ֔ה
לְכַפֵּ֥ר
עֲלֵיהֶ֖ם
לִפְנֵ֥י
יֽי׃ יח הֵ֚ן
לֹֽא־הוּבָ֣א
אֶת־דָּמָ֔הּ
אֶל־הַקֹּ֖דֶשׁ
פְּנִ֑ימָה
אָכ֨וֹל
תֹּֽאכְל֥וּ
אֹתָ֛הּ
בַּקֹּ֖דֶשׁ
כַּֽאֲשֶׁ֥ר
צִוֵּֽיתִי׃ יט וַיְדַבֵּ֨ר
אַֽהֲרֹ֜ן
אֶל־מֹשֶׁ֗ה
הֵ֣ן
הַ֠יּוֹם
הִקְרִ֨יבוּ
אֶת־חַטָּאתָ֤ם
וְאֶת־עֹֽלָתָם֙
לִפְנֵ֣י י֔י
וַתִּקְרֶ֥אנָה
אֹתִ֖י
כָּאֵ֑לֶּה
וְאָכַ֤לְתִּי
חַטָּאת֙
הַיּ֔וֹם
הַיִּיטַ֖ב
בְּעֵינֵ֥י
יֽי׃ כ וַיִּשְׁמַ֣ע
מֹשֶׁ֔ה
וַיִּיטַ֖ב
בְּעֵינָֽיו׃


(12) И Моше говорил Аарону и его оставшимся сыновьям Элазару и
Итамару: Возьмите хлебное приношение, оставшееся от огненных жертв Господу, и
съешьте его пресным у жертвенника, ибо оно Святыня святынь.


(13) И съешьте его на святом месте,
потому что это твоя доля и доля твоих сыновей от огненных жертв Господу, ибо
так мне повелено.


(14) Съешьте грудину вознесения и
голень приношения на чистом месте, ты и твои сыновья и дочери; ибо они даны из
мирных жертв сынов Израиля в долю тебе и твоим сыновьям.


(15) Для совершения вознесения пред
Господом они должны приносить голень приношения и грудину вознесения со
сжигаемыми на огне жертвами тука, и это будет в долю вечную тебе и твоим
сыновьям, как повелел Господь.


(16) И Моше искал и искал козла
очищения за грех, но тот был сожжен; и он разгневался на Элазара и на Итамара,
оставшихся сынов Аарона, говоря:


(17)
Почему вы на святом месте не ели этой очистительной жертвы? Ведь она Святыня
святынь, и она дана вам, чтобы простилась вина общины, для ее искупления пред
Господом,


(18) Ведь ее кровь не была внесена
внутрь Святилища, и вы должны были есть ее в Святилище, как я повелел!


(19) И Аарон сказал Моше: Ведь сегодня
они принесли пред Господом свою очистительную жертву и всесожжение; и такое
случилось со мной! Если сегодня я съем очистительную жертву, то будет ли это
угодно Господу?


(20) И Моше выслушал и одобрил.


(12) И Моше говорил Аарону и его
оставшимся сыновьям Элазару и Итамару: Возьмите хлебное приношение… И съешьте
его на святом месте ◊ Вы продолжаете представлять Бога среди народа.
Народ в трауре вместо вас, поэтому вы должны пренебречь своей скорбью и съесть
приношение.


(16) И Моше искал и искал козла
очищения за грех ◊ Здесь удвоенный глагол «искал и искал» является
точной серединой текста Торы по количеству слов (т.е. до этого момента в тексте
ровно столько же слов, сколько и после него). Этот «центр Торы» характеризует
Моисея как ищущего истинный, правильный подход, и очень важно, что именно в
этом событии Тора Моисея исправляется Аароном, как мы это увидим ниже.


Но тот был сожжен; и он
разгневался ◊ Как правило, человек гневается не из-за действий других
людей, а из-за ощущения своих собственных упущений, в которых он не может признаться
явно. Моисей гневается из-за ощущения, что он сам в чем-то неправильно наставляет
Аарона и его детей.


На Элазара и на Итамара, оставшихся
сынов Аарона ◊ Главным среди священников был, конечно, Аарон, но Моисей
не может разгневаться на него, поскольку тот полностью принимал всё, о чем
ранее говорилось. Поэтому он гневается на Элазара и Итамара.


(17) Почему вы на святом месте не ели
этой очистительной жертвы? Ведь она Святыня святынь ◊ Для того, чтобы жертва
была принята и было даровано очищение, часть жертвы должна быть съедена
священником.


(18) Ведь ее кровь не была внесена
внутрь Святилища, и вы должны были есть ее в Святилище, как я
повелел ◊ Т.е. жертвы, кровь которых была внесена в Святилище,
подлежали сожжению (6:23). Но поскольку у козла очищения за грех кровь не
вносится в Святилище, то священники должны съесть от мяса этой жертвы.


(19) И Аарон сказал Моше ◊ Важно отметить, что
собственно действий Аарона, отказа от еды жертвоприношения, было недостаточно.
Вначале Аарон пытается скрыть свою скорбь, поэтому он не возражает, а сжигает
козла очищения. Но в конце концов ситуация вынуждает его объяснить Моисею то,
чего тот не понимает.


Не следует
думать, что тебя поймут по умолчанию; объясни свою позицию словами.


Ведь такое случилось со мной! Если
сегодня я съем очистительную жертву, то будет ли это угодно
Господу ◊ Во всех предыдущих действиях Аарон должен был вести службу
независимо от своих переживаний, однако здесь, в более личном вопросе, он не
мог поступить неприемлемым для себя образом.


(20) И Моше выслушал и
одобрил ◊ Хотя вначале Моисей получал указания Свыше и действовал
согласно им, в этой сложной ситуации он, выслушав Аарона, меняет свою точку
зрения. И это критически важный момент для реализации Торы. Оказывается, что
когда вопрос доходит до реализации, то Тора, полученная Моисеем на Синае, еще
подлежит обсуждению того, как её надо правильно применять. 


Как
рассказывает книга Исход (4:10, 16), Моисей изначально «косноязычен», не может
говорить, и Аарон говорит за него. Моисей ближе к Богу, он получает Письменную
Тору, он дает принципы и законы, а Аарон ближе к народу, он лучше понимает, как
реально воплотить идеалы, поэтому он толкует слова Моисея, и это Устная Тора. 


Тора Моисея
– это то, что должно быть. Она идет Свыше, от Бога, она дает безупречный идеал
и не учитывает обстоятельств и чувств людей. А Тора Аарона – то, что возможно
осуществить. Она идет снизу, от народа, от понимания того, к каким конкретно
людям Тора обращена. И учитывать это – вовсе не компромисс и не уступка, а
настоящий синтез, осуществляющий связь человека с Богом.


Аарон
считает, что радоваться съедению жертвоприношений, когда погибли два его сына,
будет неугодно Всевышнему. Т.е. дело не в том, что Аарону трудно сделать то,
что просит Моисей, а в том, что пренебречь случившимся будет принципиально
неправильным именно с Божественной точки зрения! Аарон демонстрирует, что,
воплощая Тору в реальном мире, следует считаться с обстоятельствами и чувствами
людей, но не потому, что это уступка, а потому, что именно это и будет
правильным.


И Моисей
соглашается с Аароном – и меняет свою позицию.


До этого
момента Аарон был только переводчиком Моисея для народа. Здесь же наступает
соединение подходов: замечание, сделанное Аароном, влияет на Тору Моисея. Это
говорит о том, что Тора Аарона определяет применение Торы Моисея.


Моисей недооценивает
индивидуальный аспект происходящего, он поглощен общенациональным планом. Это
связано с тем, что он несет ответственность за судьбу всего народа, и поэтому у
него есть склонность ставить общенациональные ценности выше интересов
отдельного человека. Это недостаток Моисея, и Аарон помогает ему исправить этот
дефект, прислушаться и откликнуться. И только подход, объединяющий как
национальную ответственность, так и внимание к каждому человеку, является
истинной Торой и может быть воплощен в жизнь.










Глава 11. Разрешенные и неразрешенные животные


11.1. Понятия чистоты и
нечистоты – общий подход


Как мы
отметили в предисловии к книге Левит (1.5), в ней есть три части: (1)
жертвоприношения, (2) чистота и нечистота и (3) святость. Внутри каждой части
сначала идет «изучение законов», а потом – «события». Соответственно, после
изучения законов жертвоприношений и рассказа о событиях, связанных с этим, Тора
переходит ко второй части, к теме «чистоты и нечистоты».


Таким
образом, после первой части, где были описаны жертвоприношения, книга Левит выходит
за пределы Храма и описывает общие законы жизни народа Израиля, связанные
сначала с чистотой, а потом со святостью. Такая последовательность
подчеркивает, что «святость в нижнем мире концентрируется в Храме, но распространяется
из него на все аспекты жизни». При этом сначала рассматриваются вопросы чистоты
и нечистоты, поскольку их можно считать «подготовительными» к вопросам
святости, которым посвящена третья часть.


Внутри
второй части сначала чистота и нечистота рассматриваются в отношении животных,
а уже затем – в различных позитивных или негативных жизненных ситуациях
человека.


Разумеется,
термины таhор, «чистота», и тамэ,
«нечистота», означают духовную чистоту и нечистоту, а совсем не грязь в физичес-
ком смысле.


Состояние
нечистоты возникает в результате «уменьшения жизненности», которое понимается
как форма «контакта со смертью». Лишь в некоторой степени это происходит из-за
неправильных поступков человека, но в основном это следствие несовершенства
мира после изгнания из Эденского сада. Само наличие ритуальной нечистоты
рассматривается как показатель несовершенства мира.


Неверно
думать, что Тора в принципе запрещает контакт с нечистотой. Напротив, в некоторых
ситуациях это вынужденно, но необходимо. Например, в случае человека, самый
«нечистый» человек – это умерший, однако дотрагиваться до него необходимо,
поскольку его следует похоронить, а похороны – это заповедь. (И ситуации, когда
неизбежным результатом исполнения заповеди становится нечистота, отражают несовершенство
мира).


Таким
образом, в том, что обычный человек может оказаться ритуально нечист, нет
ничего ненормального. Однако в состоянии нечистоты категорически запрещено
входить в Храм (или есть жертвоприношения), поскольку Храм это то место, где
раскрывается Божественное Присутствие, и там человек должен быть максимально
далек от всего, что можно назвать несовершенным или испорченным.


Поэтому для
священника состояние нечистоты недопустимо. Соответственно, священник не
участвует в похоронах, за исключением случаев, когда покойный – его близкий
родственник, а Первосвященник не может участвовать даже в похоронах ближайших
родственников. Священники принадлежат Храму – территории совершенной чистоты и
источнику святости.


Как мы уже
ранее отмечали (п. 8.2), чистота или нечистота – это два состояния области «будничного»
(холь – «будничность, обычность, не святость»).
Чистота – это предварительное условие для продвижения святости. Туда, где
будничность чиста, может распространяться святость, а где будничность нечиста,
туда святость распространяться не может. И поэтому Храм, святость не терпит
нечистоты.


Однако вне
Храма нечистота весьма распространена, она регулярно появляется как норма
жизни, и не следует считать ее «злом». Она лишь препятствует продвижению к святости,
поэтому периодически необходимо от нечистоты очищаться, хотя такое очищение
всегда локально и временно. Полное же очищение от нечистоты произойдет только
при переходе в мир Грядущий, в мир прямой связи со Всевышним.


* * *


В данном
разделе Тора перечисляет, каких животных она считает чистыми, а каких нечистыми.
Разумеется, запрет на нечистых животных является указанием Всевышнего, и поэтому
он существует независимо от того, понимаем мы его смысл или нет. Однако это не
отменяет поисков такого смысла.


Обычно эти
законы объясняют символически (т.е. запрещенные животные обладают «плохими
качествами» и поэтому они запрещены, чтобы человек не усвоил такие качества),
или же мистически (всё то, что мы едим, воздействует не только на наше тело, но
и на душу; и эти животные обладают «дурным влиянием на душу»).


Однако
прежде всего важно подчеркнуть, что эти законы имеют священнический аспект: они
накладывают ограничения на народ Израиля – в силу того, что это народ
священников. Для других же людей (и даже для «праведников народов мира») таких
ограничений Тора не предусматривает.


* * *


Вопросы
нечистоты рассматриваются в трёх разделах Торы: (3) Шмини, (4) Тазриа и (5) Мецора.
Их можно условно разделить по тематике:


● Раздел
Шмини говорит о здоровом человеке и о нечистоте, «пришедшей извне» (например, о
недопустимой еде и т.п.).


● В
разделе Тазриа речь идет об очищении после рождения ребёнка, то есть
рассматривается нечистота «внутренняя», но при этом – благая, не результат
болезни.


● В
разделе Мецора также говорится о «внутренней нечистоте», но в отличие от
предыдущей эта нечистота является формой скверны, «духовного или физического
заболевания».


* * *


Нечистота
возникает там, откуда уходит жизнь. Так, например, главным источником нечистоты
становится тело умершего человека. И если есть что-то, что было полным жизни, а
потом эта полнота ушла, то это также создаёт статус нечистоты. И также
истечения из половых органов приравниваются к потере жизненного потенциала. Мы
подробнее рассмотрим эти вопросы ниже.


* * *


Очищение от
нечистоты достигается путем погружения в воды миквэ –
резервуара с «естественно поступившей туда водой» (река, море, озеро, колодец),
которая рассматривается как часть «мирового океана». Погружение в такую воду
рассматривается как «новое рождение» и поэтому очищает от нечистоты, вызванной
контактом со смертью.


Часто
дополнительным условием к окунанию в миквэ является наступление вечера: поскольку
после захода наступают новые календарные сутки, и «новый день», присоединяясь к
«новому рождению», закрепляет статус очищения.


В некоторых
особенно «тяжелых» случаях нечистоты (например, прокаженный) следовало
производить дополнительные действия – Тора описывает все такие случаи отдельно.


* * *


Поскольку
законы ритуальной чистоты определяют связь с Храмом, они утратили практическое
значение после его разрушения. При этом изучение этих законов остается частью
постижения мира.


Практическое
применение осталось только у законов нида,
запрещающих интимные отношения во время менструации и послеродового периода. Мы
подробнее рассмотрим их ниже.


11.2. Наземные животные (11:1-8)


א וַיְדַבֵּ֧ר
י֛י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
וְאֶֽל־אַהֲרֹ֖ן
לֵאמֹ֥ר
אֲלֵהֶֽם׃ ב דַּבְּר֛וּ
אֶל־בְּנֵ֥י
יִשְׂרָאֵ֖ל
לֵאמֹ֑ר
זֹ֤את
הַֽחַיָּה֙
אֲשֶׁ֣ר
תֹּֽאכְל֔וּ
מִכָּל־הַבְּהֵמָ֖ה
אֲשֶׁ֥ר
עַל־הָאָֽרֶץ׃
ג כֹּ֣ל ׀
מַפְרֶ֣סֶת
פַּרְסָ֗ה
וְשֹׁסַ֤עַת
שֶׁ֨סַע֙
פְּרָסֹ֔ת
מַֽעֲלַ֥ת
גֵּרָ֖ה
בַּבְּהֵמָ֑ה
אֹתָ֖הּ
תֹּאכֵֽלוּ׃ ד אַ֤ךְ
אֶת־זֶה֙
לֹ֣א
תֹֽאכְל֔וּ
מִֽמַּעֲלֵי֙
הַגֵּרָ֔ה
וּמִמַּפְרִסֵ֖י
הַפַּרְסָ֑ה
אֶֽת־הַ֠גָּמָל
כִּֽי־מַעֲלֵ֨ה
גֵרָ֜ה ה֗וּא
וּפַרְסָה֙
אֵינֶ֣נּוּ
מַפְרִ֔יס
טָמֵ֥א ה֖וּא
לָכֶֽם׃ ה וְאֶת־הַשָּׁפָ֗ן
כִּֽי־מַעֲלֵ֤ה
גֵרָה֙ ה֔וּא
וּפַרְסָ֖ה
לֹ֣א
יַפְרִ֑יס
טָמֵ֥א ה֖וּא
לָכֶֽם׃ ו וְאֶת־הָֽאַרְנֶ֗בֶת
כִּֽי־מַעֲלַ֤ת
גֵּרָה֙
הִ֔וא
וּפַרְסָ֖ה
לֹ֣א
הִפְרִ֑יסָה טְמֵאָ֥ה
הִ֖וא
לָכֶֽם׃ ז וְאֶת־הַֽ֠חֲזִיר
כִּֽי־מַפְרִ֨יס
פַּרְסָ֜ה
ה֗וּא
וְשֹׁסַ֥ע
שֶׁ֨סַע֙
פַּרְסָ֔ה
וְה֖וּא
גֵּרָ֣ה
לֹֽא־יִגָּ֑ר
טָמֵ֥א ה֖וּא
לָכֶֽם׃ ח מִבְּשָׂרָם֙
לֹ֣א
תֹאכֵ֔לוּ
וּבְנִבְלָתָ֖ם
לֹ֣א
תִגָּ֑עוּ
טְמֵאִ֥ים
הֵ֖ם לָכֶֽם׃


(1) И Господь говорил с Моше и с Аароном, сказав им:


(2) Говорите сынам Израиля так: Вот
животные, которых вы можете есть из всего скота, что на земле:


(3) Из скота вы можете есть тех, у
кого раздвоенные и расщепленные копыта, и они отрыгивают жвачку.


(4) Однако вот каких, из отрыгивающих
жвачку и имеющих раздвоенные копыта, не ешьте: верблюда, потому что он
отрыгивает жвачку, но его копыта не раздвоены – он для вас нечист.


(5) И дамана, потому что он
отрыгивает жвачку, но у него нет раздвоенного копыта – он для вас нечист.


(6) И зайца, потому что он отрыгивает
жвачку, но у него нет раздвоенного копыта – он для вас нечист.


(7) И свинью, потому что у нее копыта
раздвоены и расщеплены, но она не отрыгивает жвачку – она для вас нечиста.


(8) Их мяса не ешьте и к их трупам не
прикасайтесь; нечисты они для вас.


(1) И Господь говорил с Моше и с
Аароном, сказав им ◊ Бог обращается не только к Моисею, но и к Аарону,
подчеркивая, что законы чистоты и нечистоты обращены ко всему Израилю именно
как к народу-священнику.


(2) Говорите сынам Израиля
так ◊ Говорите оба. Бог уравнял Моисея и Аарона в качестве посланцев
для передачи этого указания, и это подчеркивает соединение Торы Моисея и Торы Аарона.


(3) Раздвоенные и
расщепленные копыта ◊ Бывают животные, у которых
копыто раздвоено, т.е. делится на две части, но не расщеплено до конца - и они
запрещены, нужно именно полное расщепление.


С точки
зрения символического смысла заповедей копыто отдаляет от земли, от естественности.
И также человеку важно отдалиться от естественности, чтобы она его не
поглотила. Носителем духовности является человек, а не природа.


А поскольку
копыто – это еще и орудие насилия, то символически важно его разделение и
расщепление до конца, как символ «ослабления природной агрессивности».


Разумеется,
такие символические толкования никогда не объясняют эту заповедь полностью, т.к.
есть немало животных с нераздвоенными копытами, которые гораздо менее агрессивны,
чем иные животные с раздвоенными. Поэтому подобные объяснения служат лишь общим
указанием на возможные смыслы этих заповедей.


Которое отрыгивает жвачку ◊
Оно
изрыгает пищу из желудка и возвращает в рот, чтобы вторично пережевать ее и
тщательно перетереть. Это отрыгивание и пережёвывание жвачки символизирует
«смягчение» природной жадности: хищники глотают добычу, не пережёвывая её.


Разумеется,
это не означает, что все жвачные животные менее «жадные», чем не-жвачные, но
так же, как и с требованием раздвоенного копыта, такое символическое толкование
имеет лишь общий назидательный смысл, не претендуя на разъяснение заповеди целиком.


(4) Однако вот каких, из отрыгивающих
жвачку и имеющих раздвоенные копыта, не ешьте ◊ Здесь перечисляются
животные, у которых присутствует только один из двух необходимых признаков, но
упоминаются только наиболее распространенные в районе Страны Израиля и близлежащих
местах.


(6) И зайца – потому что он отрыгивает
жвачку, но у него нет раздвоенного копыта ◊ Зайцы не относятся к
жвачным в физиологическом смысле (как коровы и другие жвачные), но они двигают
челюстями так, что создается впечатление, будто они пережевывают жвачку. Таким
образом, Тора ориентируется не на действительную физиологию, а на то, как
человек видит это животное.


(7) И свинью,
потому что у нее копыта раздвоены и расщеплены, но она не отрыгивает
жвачку ◊ С точки зрения законов Торы, свинья
ничем не отличается от остальных нечистых животных. Но поскольку свинина
повсеместно употреблялась в пищу (а позднее, в эллинистическую эпоху, греки
требовали от евреев приносить свиней в жертву своим божествам), то в еврейской
традиции именно свинья стала символом «отвратительного некошерного животного».


(8) Их мяса не ешьте и к их трупам не
прикасайтесь; нечисты они для вас ◊ Здесь нечистота связана напрямую
только с мясом, но не распространяется на несъедобные части тела животного:
шкуры, рога, кости, жилы, копыта. Поэтому нет проблемы в том, чтобы использовать
эти части для изготовления бытовых предметов – кожаных сумок, щёток из щетины и
т. д.


Галахически
запрет на прикосновение к трупам (и мясу) некошерных животных существует только
для священников. Обычный еврей может прикасаться к ним, но он должен понимать,
что это прикосновение делает человека нечистым и требует очищения.


При прямом
же прочтении здесь сформулирован общий принцип: народу-священнику следует
отдаляться от всего, связанного с нечистотой.


11.3. Водные животные (11:9-12)


ט אֶת־זֶה֙
תֹּֽאכְל֔וּ
מִכֹּ֖ל
אֲשֶׁ֣ר
בַּמָּ֑יִם
כֹּ֣ל
אֲשֶׁר־לוֹ֩
סְנַפִּ֨יר
וְקַשְׂקֶ֜שֶׂת
בַּמַּ֗יִם
בַּיַּמִּ֛ים
וּבַנְּחָלִ֖ים
אֹתָ֥ם
תֹּאכֵֽלוּ׃ י וְכֹל֩
אֲשֶׁ֨ר
אֵֽין־ל֜וֹ
סְנַפִּ֣יר וְקַשְׂקֶ֗שֶׂת
בַּיַּמִּים֙
וּבַנְּחָלִ֔ים
מִכֹּל֙
שֶׁ֣רֶץ
הַמַּ֔יִם
וּמִכֹּ֛ל
נֶ֥פֶשׁ
הַֽחַיָּ֖ה
אֲשֶׁ֣ר
בַּמָּ֑יִם שֶׁ֥קֶץ
הֵ֖ם לָכֶֽם׃ יא וְשֶׁ֖קֶץ
יִֽהְי֣וּ
לָכֶ֑ם
מִבְּשָׂרָם֙
לֹ֣א
תֹאכֵ֔לוּ
וְאֶת־נִבְלָתָ֖ם
תְּשַׁקֵּֽצוּ׃
יב כֹּ֣ל
אֲשֶׁ֥ר
אֵֽין־ל֛וֹ
סְנַפִּ֥יר
וְקַשְׂקֶ֖שֶׂת
בַּמָּ֑יִם
שֶׁ֥קֶץ
ה֖וּא לָכֶֽם׃


(9) А из всего, что в воде, в морях или в реках, – можете
есть тех, кто с плавниками и чешуей.


(10) А те, которые без плавников и
чешуи, что в морях и в реках, из всех гадов водяных, из всех живых существ,
которые в воде – мерзость они для вас.


(11) Мерзостью будут для вас – мяса их
не ешьте и трупа их гнушайтесь.


(12) Все живые существа водяные, у
которых нет плавников и чешуи, – мерзость они для вас.


(9) А из всего, что в воде, в морях
или в реках – можете есть тех, кто с плавниками и чешуей ◊ При символическом
понимании заповедей плавник у рыбы – это признак свободы, а чешуя (по аналогии
с копытами) «отделяет» рыб от природной стихии.


Эта заповедь
также запрещает есть мясо морских млекопитающих (китов, дельфинов и т. п.),
которые, живя в воде, не являются рыбами.


(10) А те, которые без плавников и
чешуи, что в морях и в реках, из всех гадов водяных, из всех живых существ,
которые в воде – мерзость они для вас ◊ Мясо этих животных должно вызывать
у вас отвращение.


(11) Мерзостью будут для вас – мяса их не ешьте и трупа их гнушайтесь ◊
Однако эти животные не названы нечистыми, т.е. некошерные морские
существа не являются источником нечистоты.


Таким
образом, вопросы нечистоты не совпадают с пищевыми запретами, и из того, что какое-то
животное запрещено в пищу, совсем не следует, что оно нечисто.


И также ниже
Тора отмечает, что, хотя существует огромное количество «мелких животных,
запрещенных в пищу», только восемь из них перечислены как нечистые.


При этом
если даже съедобные, т.е чистые, животные были умерщвлены неправильным способом,
то их мясо становится не только некашерным, но и нечистым.


11.4. Летающие животные (11:13-22)


יג וְאֶת־אֵ֨לֶּה֙
תְּשַׁקְּצ֣וּ
מִן־הָע֔וֹף
לֹ֥א
יֵאָֽכְל֖וּ
שֶׁ֣קֶץ הֵ֑ם
אֶת־הַנֶּ֨שֶׁר֙
וְאֶת־הַפֶּ֔רֶס
וְאֵ֖ת הָֽעָזְנִיָּֽה׃
יד וְאֶ֨ת־הַדָּאָ֔ה
וְאֶת־הָֽאַיָּ֖ה
לְמִינָֽהּ׃ טו אֵ֥ת
כָּל־עֹרֵ֖ב
לְמִינֽוֹ׃ טז וְאֵת֙
בַּ֣ת
הַֽיַּעֲנָ֔ה
וְאֶת־הַתַּחְמָ֖ס
וְאֶת־הַשָּׁ֑חַף
וְאֶת־הַנֵּ֖ץ
לְמִינֵֽהוּ׃
יז וְאֶת־הַכּ֥וֹס
וְאֶת־הַשָּׁלָ֖ךְ
וְאֶת־הַיַּנְשֽׁוּף׃
יח וְאֶת־הַתִּנְשֶׁ֥מֶת
וְאֶת־הַקָּאָ֖ת
וְאֶת־הָֽרָחָֽם׃
יט וְאֵת֙
הַֽחֲסִידָ֔ה
הָֽאֲנָפָ֖ה
לְמִינָ֑הּ
וְאֶת־הַדּֽוּכִיפַ֖ת
וְאֶת־הָֽעֲטַלֵּֽף׃
כ כֹּ֚ל
שֶׁ֣רֶץ
הָע֔וֹף
הַֽהֹלֵ֖ךְ
עַל־אַרְבַּ֑ע
שֶׁ֥קֶץ
ה֖וּא
לָכֶֽם׃ כא אַ֤ךְ
אֶת־זֶה֙
תֹּֽאכְל֔וּ
מִכֹּל֙ שֶׁ֣רֶץ
הָע֔וֹף
הַֽהֹלֵ֖ךְ
עַל־אַרְבַּ֑ע
אֲשֶׁר־לא
(ל֤וֹ)
כְרָעַ֨יִם֙
מִמַּ֣עַל
לְרַגְלָ֔יו
לְנַתֵּ֥ר
בָּהֵ֖ן
עַל־הָאָֽרֶץ׃
כב אֶת־אֵ֤לֶּה
מֵהֶם֙
תֹּאכֵ֔לוּ
אֶת־הָֽאַרְבֶּ֣ה
לְמִינ֔וֹ
וְאֶת־הַסָּלְעָ֖ם
לְמִינֵ֑הוּ
וְאֶת־הַֽחַרְגֹּ֣ל
לְמִינֵ֔הוּ
וְאֶת־הֶֽחָגָ֖ב
לְמִינֵֽהוּ׃


(13) А этих вы должны гнушаться из птиц, нельзя их есть,
поскольку они скверна: орел, морской орел, и гриф,


(14) И коршун, и сокол по роду его,


(15) Всякий ворон по роду его;


(16) И страус, и сова, и чайка, и
ястреб по роду его;


(17) И сыч, и баклан, и ибис,


(18) И филин, и пеликан, и сип.


(19) И аист, цапля по роду ее, удод и
летучая мышь.


(20) Всякое летающее насекомое,
ходящее на четырех, – мерзость оно для вас.


(21) Однако можете есть тех летучих
насекомых, ходящих на четырех, у которых есть пара голеней над ступнями, чтобы
скакать ими по земле.


(22) Таких можете есть из них: саранчу
с ее породой, солама с его породой, харгола с его породой и хагава с его породой.


(13) А этих вы должны гнушаться из
птиц, нельзя их есть, поскольку они скверна ◊ Для птиц – в отличие от
животных и рыб – не установлены общие признаки годности, но только дан перечень
запрещенных к еде.


Это
означает, что все остальные птицы разрешены в пищу. Однако сегодня невозможно
точно идентифицировать упомянутых здесь запрещенных птиц, и поэтому на практике
вместо «списка запрещенных» имеется небольшой список «традиционно разрешенных»,
и едят только таких. Все перечисленные ниже птицы относятся к хищникам, которые
запрещены в пищу аналогично тому, как запрещено есть мясо хищных зверей. Однако
хищные птицы не являются нечистыми.


(19) И летучая мышь ◊ Т.е. здесь рассматриваются
не только птицы, но и все летающие животные. В целом, принципы классификации в
Торе не совпадают с принятыми в биологии: Тора определяет животных так, как их
естественным образом видит человек.


(20) Всякое летающее насекомое,
ходящее на четырех, – мерзость оно для вас ◊ Хотя у насекомых по шесть
ног, но «ходящие на четырех» означает, что при передвижении они как бы идут, а
не передвигаются прыжками. В данном случае символически «невозможность
подпрыгнуть» означает, что такое животное постоянно приковано к земле и
порабощено.


(21) Однако можете есть тех летучих
насекомых, ходящих на четырех, у которых есть пара голеней над ступнями, чтобы
скакать ими по земле ◊ Если такое животное может прыгать, то это символ его
свободы (аналогично плавникам у рыб).


(22) Таких можете есть из них:
саранчу, солама, харгола и хагава ◊ Здесь перечисляются виды
насекомых, которые кошерны. Буквально до последнего времени в йеменской общине
умели различать дозволенных и недозволенных насекомых этого типа, однако сейчас
в еврейском мире не едят насекомых нигде.


11.5. Осквернение от нечистых животных (11:23-43)


כג וְכֹל֙
שֶׁ֣רֶץ
הָע֔וֹף
אֲשֶׁר־ל֖וֹ
אַרְבַּ֣ע
רַגְלָ֑יִם
שֶׁ֥קֶץ
ה֖וּא
לָכֶֽם׃ כד וּלְאֵ֖לֶּה
תִּטַּמָּ֑אוּ
כָּל־הַנֹּגֵ֥עַ
בְּנִבְלָתָ֖ם
יִטְמָ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
כה וְכָל־הַנֹּשֵׂ֖א
מִנִּבְלָתָ֑ם
יְכַבֵּ֥ס
בְּגָדָ֖יו
וְטָמֵ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
כו לְֽכָל־הַבְּהֵמָ֡ה
אֲשֶׁ֣ר
הִוא֩ מַפְרֶ֨סֶת
פַּרְסָ֜ה
וְשֶׁ֣סַע ׀
אֵינֶ֣נָּה שֹׁסַ֗עַת
וְגֵרָה֙
אֵינֶ֣נָּה
מַֽעֲלָ֔ה
טְמֵאִ֥ים
הֵ֖ם לָכֶ֑ם כָּל־הַנֹּגֵ֥עַ
בָּהֶ֖ם
יִטְמָֽא׃ כז וְכֹ֣ל ׀
הוֹלֵ֣ךְ
עַל־כַּפָּ֗יו
בְּכָל־הַֽחַיָּה֙
הַֽהֹלֶ֣כֶת
עַל־אַרְבַּ֔ע
טְמֵאִ֥ים
הֵ֖ם לָכֶ֑ם
כָּל־הַנֹּגֵ֥עַ
בְּנִבְלָתָ֖ם
יִטְמָ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
כח וְהַנֹּשֵׂא֙
אֶת־נִבְלָתָ֔ם
יְכַבֵּ֥ס בְּגָדָ֖יו
וְטָמֵ֣א
עַד־הָעָ֑רֶב
טְמֵאִ֥ים
הֵ֖מָּה
לָכֶֽם׃


כט וְזֶ֤ה
לָכֶם֙
הַטָּמֵ֔א
בַּשֶּׁ֖רֶץ
הַשֹּׁרֵ֣ץ
עַל־הָאָ֑רֶץ
הַחֹ֥לֶד
וְהָֽעַכְבָּ֖ר
וְהַצָּ֥ב
לְמִינֵֽהוּ׃
ל וְהָֽאֲנָקָ֥ה
וְהַכֹּ֖חַ
וְהַלְּטָאָ֑ה
וְהַחֹ֖מֶט
וְהַתִּנְשָֽׁמֶת׃
לא אֵ֛לֶּה
הַטְּמֵאִ֥ים
לָכֶ֖ם
בְּכָל־הַשָּׁ֑רֶץ
כָּל־הַנֹּגֵ֧עַ
בָּהֶ֛ם
בְּמֹתָ֖ם יִטְמָ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
לב וְכֹ֣ל
אֲשֶׁר־יִפֹּל־עָלָיו֩
מֵהֶ֨ם ׀ בְּמֹתָ֜ם
יִטְמָ֗א
מִכָּל־כְּלִי־עֵץ֙
א֣וֹ בֶ֤גֶד
אוֹ־עוֹר֙
א֣וֹ שָׂ֔ק
כָּל־כְּלִ֕י
אֲשֶׁר־יֵֽעָשֶׂ֥ה
מְלָאכָ֖ה
בָּהֶ֑ם
בַּמַּ֧יִם
יוּבָ֛א
וְטָמֵ֥א
עַד־הָעֶ֖רֶב
וְטָהֵֽר׃ לג וְכָ֨ל־כְּלִי־חֶ֔רֶשׂ
אֲשֶׁר־יִפֹּ֥ל
מֵהֶ֖ם
אֶל־תּוֹכ֑וֹ
כֹּ֣ל
אֲשֶׁ֧ר
בְּתוֹכ֛וֹ
יִטְמָ֖א
וְאֹת֥וֹ
תִשְׁבֹּֽרוּ׃
לד מִכָּל־הָאֹ֜כֶל
אֲשֶׁ֣ר
יֵֽאָכֵ֗ל
אֲשֶׁ֨ר
יָב֥וֹא
עָלָ֛יו
מַ֖יִם
יִטְמָ֑א
וְכָל־מַשְׁקֶה֙
אֲשֶׁ֣ר
יִשָּׁתֶ֔ה
בְּכָל־כְּלִ֖י
יִטְמָֽא׃ לה וְ֠כֹל
אֲשֶׁר־יִפֹּ֨ל
מִנִּבְלָתָ֥ם ׀
עָלָיו֮
יִטְמָא֒
תַּנּ֧וּר
וְכִירַ֛יִם יֻתָּ֖ץ
טְמֵאִ֣ים
הֵ֑ם
וּטְמֵאִ֖ים
יִֽהְי֥וּ
לָכֶֽם׃ לו אַ֣ךְ
מַעְיָ֥ן
וּב֛וֹר
מִקְוֵה־מַ֖יִם
יִֽהְיֶ֣ה
טָה֑וֹר
וְנֹגֵ֥עַ
בְּנִבְלָתָ֖ם
יִטְמָֽא׃ לז וְכִ֤י
יִפֹּל֙
מִנִּבְלָתָ֔ם
עַל־כָּל־זֶ֥רַע
זֵר֖וּעַ
אֲשֶׁ֣ר
יִזָּרֵ֑עַ
טָה֖וֹר
הֽוּא׃ לח וְכִ֤י
יֻתַּן־מַ֨יִם֙
עַל־זֶ֔רַע
וְנָפַ֥ל
מִנִּבְלָתָ֖ם
עָלָ֑יו
טָמֵ֥א ה֖וּא
לָכֶֽם׃


לט וְכִ֤י
יָמוּת֙
מִן־הַבְּהֵמָ֔ה
אֲשֶׁר־הִ֥יא
לָכֶ֖ם
לְאָכְלָ֑ה
הַנֹּגֵ֥עַ
בְּנִבְלָתָ֖הּ
יִטְמָ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
מ וְהָֽאֹכֵל֙
מִנִּבְלָתָ֔הּ
יְכַבֵּ֥ס בְּגָדָ֖יו
וְטָמֵ֣א
עַד־הָעָ֑רֶב
וְהַנֹּשֵׂא֙
אֶת־נִבְלָתָ֔הּ
יְכַבֵּ֥ס
בְּגָדָ֖יו
וְטָמֵ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
מא וְכָל־הַשֶּׁ֖רֶץ
הַשֹּׁרֵ֣ץ
עַל־הָאָ֑רֶץ
שֶׁ֥קֶץ
ה֖וּא לֹ֥א
יֵֽאָכֵֽל׃ מב כֹּל֩
הוֹלֵ֨ךְ
עַל־גָּח֜וֹן
וְכֹ֣ל ׀
הוֹלֵ֣ךְ
עַל־אַרְבַּ֗ע
עַ֚ד
כָּל־מַרְבֵּ֣ה
רַגְלַ֔יִם
לְכָל־הַשֶּׁ֖רֶץ
הַשֹּׁרֵ֣ץ
עַל־הָאָ֑רֶץ
לֹ֥א
תֹֽאכְל֖וּם
כִּי־שֶׁ֥קֶץ
הֵֽם׃ מג אַל־תְּשַׁקְּצוּ֙
אֶת־נַפְשֹׁ֣תֵיכֶ֔ם
בְּכָל־הַשֶּׁ֖רֶץ
הַשֹּׁרֵ֑ץ
וְלֹ֤א תִֽטַּמְּאוּ֙
בָּהֶ֔ם וְנִטְמֵתֶ֖ם
בָּֽם׃


(23) Всякое же другое летающее насекомое, четырехногое, – оно
мерзость для вас,


(24) Вы оскверняетесь ими; всякий,
прикоснувшийся к их трупу, будет нечист до вечера.


(25) И всякий, носивший что-либо от их
трупа, должен омыть свою одежду и будет нечист до вечера.


(26) Всякий скот, у которого копыта
раздвоены, но не в разрез, и жвачки он не отрыгивает, – нечист для вас; всякий,
прикоснувшийся к нему, станет нечистым.


(27) И из всех зверей, ходящих на
четырех, всякий ходящий на своих лапах, нечист для вас; всякий, прикасающийся к
его трупу, будет нечист до вечера.


(28) А кто будет нести их труп, должен
омыть свою одежду и будет нечист до вечера; они нечисты для вас.


(29) А вот что нечисто для вас из
мелких животных, ползающих по земле: кроты, мыши и черепахи по роду каждого,


(30) Крокодил, варан и ящерица, и
хамелеон, и сова.


(31) Эти пресмыкающиеся нечисты для
вас; всякий, прикоснувшийся к их трупам, будет нечист до вечера.


(32) И все, на что упадет от трупа
какого-нибудь из них, будет нечисто: всякий деревянный сосуд или одежда, или
кожа, или мешок, или всякая вещь, которая употребляется для дела, должна быть
омыта водой и останется нечистой до вечера, а потом она будет чиста.


(33) И всякий глиняный сосуд, внутрь
которого попадет что-либо из них, и все находящееся в нем будет нечисто, и его
разбейте.


(34) А если вода из него попала на
съестное, что идет в пищу, то оно будет нечисто; и всякое питье, которое пьют,
во всяком таком сосуде будет нечисто.


(35) И все, на что упадет что-нибудь
от их трупов, будет нечисто; печь и очаг должны быть разбиты: они нечисты, и
будут для вас нечистыми.


(36) Источник воды и колодец с водой –
только они остаются чистыми. Но прикоснувшийся к трупу – нечист.


(37) Если от трупа их упадет что-либо
на посевное семя, то оно чисто,


(38) Но если на семя была налита вода,
и на него упадет что-нибудь от их трупа – то нечисто оно для вас.


(39) И когда падет какой-либо скот,
который идет вам в пищу, то прикоснувшийся к его трупу будет нечист до вечера,


(40) И кто съест что-нибудь из его
трупа, должен омыть свои одежды и будет нечист до вечера; и носивший его труп
должен омыть свои одежды и будет нечист до вечера;


(41) И всякие гады, пресмыкающиеся по
земле, – они мерзость, нельзя их есть.


(42) Все, что ползает на чреве, и все,
что ходит на четырех, и всякую многоножку из всех гадов, пресмыкающихся по
земле, – их не ешьте, ибо они мерзость.


(43) Не оскверняйте ваших душ никаким
пресмыкающимся гадом и не оскверняйтесь ими, так как через них станете
нечистыми.


(23-24) Всякое другое летающее
насекомое... мерзость для вас, вы оскверняетесь ими ◊ Такие насекомые не только
запрещены в еду, но и являются источником нечистоты.


(25) И всякий, носивший что-либо от их
трупа, должен омыть свою одежду и будет нечист до вечера ◊ Этот вид нечистоты
распространяется на человека даже в том случае, если тот не прикасался
непосредственно к насекомому (например, нес его на палке или завернул в
материю).


Переноска
падали – это более продолжительный контакт с нечистотой, чем короткое прикосновение.
Поэтому для того, чтобы очиститься, необходимо еще и омыть одежду.


Должен омыть свою одежду ◊ Галаха трактует это
выражение как «повеление окунуться в воды миквэ».


И будет нечист до вечера ◊ Даже после
погружения-омовения он должен ждать захода солнца, чтобы стать чистым. Приходит
новый день (а сутки начинаются с вечера) и завершает процесс очищения.


Церемония
очищения от нечистоты очень важна для человека, она помогает ему осознать свой
статус и серьезно относиться к нему.


(26) Всякий скот, у которого копыта раздвоены,
но не в разрез, и жвачки он не отрыгивает, – нечист для вас ◊ Здесь говорится о
животных, у которых копыта раздвоены не полностью, например, верблюд и осёл.


 Всякий прикоснувшийся к нему станет
нечистым ◊ Всякий прикоснувшийся к его трупу (а не к живому
животному).


(27) Всякий ходящий на своих лапах
нечист для вас ◊ Животные, не имеющие копыт, как бы (символически) «не
отделены от земли, природности», поэтому они нечисты для человека.


(31) Эти пресмыкающиеся нечисты для
вас; всякий, прикоснувшийся к их трупам, будет нечист до вечера ◊ Живые пресмыкающиеся не
являются источником нечистоты.


(32) И все, на что упадет от трупа
какого-нибудь из них, будет нечисто ◊ Трупы этих животных оскверняют,
причем нечистота передается не только человеку, но и распространяется на одежду
и сосуды.


Всякий деревянный сосуд или одежда,
или кожа, или мешок, или всякая вещь, которая употребляется для дела, должна
быть омыта водой и останется нечистой до вечера, а потом она будет чиста ◊
Сосуды,
сделанные из этих материалов, можно очистить.


(33) И всякий
глиняный сосуд, внутрь которого попадет что-либо из них, и все находящееся в
нем будет нечисто, и его разбейте ◊ Глина
пористая, и она впитывает и сохраняет то, чем наполнен сосуд, в данном случае
нечистоту. Поэтому для глиняных изделий очистка от ритуальной нечистоты
невозможна. Более того, нечистый глиняный сосуд передает нечистоту всему, что
попадет внутрь него.


(34) А если вода из него попала на
съестное, то оно будет нечисто; и всякое питье в таком сосуде будет нечисто ◊
Вода,
источник жизни, резко повышает восприимчивость к нечистоте.


(35) Печь и очаг должны быть разбиты:
они нечисты ◊ Речь идёт о переносном очаге, имеющем полость для углей
внутри. При готовке на отверстие очага ставится горшок с пищей.


И будут для вас нечистыми ◊
По
галахе запрет на нечистоту существует только там, где есть или предполагается
контакт со Святилищем или святынями. Но если речь
идет о будничной еде (у которой не будет контакта со святостью), то нечистые
сосуды и очаг можно использовать.


Однако по
прямому тексту Торы такое использование нежелательно.


(36) Источник воды и колодец с водой
остаются чистыми ◊ Имеются в виду реки или другие источники и колодцы с
«естественно поступающей водой». Это может быть также искусственный резервуар,
вода в который поступает естественным образом – но не резервуар, в который воду
наливают специально, будь то человек или машина. Такие резервуары и источники,
так же, как реки и моря, рассматриваются как «часть мирового океана», и поэтому
они не только всегда чисты (т.е. невосприимчивы к нечистоте), но и очищают
человека, когда он погружается в них, дают ему как бы «второе рождение».


Именно такие
водные резервуары имеют статус миквэ.


Но прикоснувшийся к трупу –
нечист ◊ Воды миквэ снимают нечистоту с тех, на кого она распространилась,
т.е. с человека или сосудов. Но они не очищают сам источник нечистоты, оно
продолжает оставаться нечистым.


(37) Если от трупа их упадет что-либо
на посевное семя, то оно чисто ◊ Сухое посевное семя – это не еда,
а рабочий материал, и поэтому оно не принимает нечистоту.


(38) Но если на семя была налита вода,
и на него упадет что-нибудь от их трупа, то нечисто оно для вас ◊ Вода превращает эти семена
в пищу, и они теперь воспринимают нечистоту. И поскольку они уже относятся к
категории «пища», то даже если вода высохнет, они будут продолжать считаться
едой (и у них будет «восприимчивость к нечистоте»).


(39) И когда падет
какой-либо скот, который идет вам в пищу, то прикоснувшийся к его трупу будет
нечист до вечера ◊ Не только если животное умрёт
само, но и если будет убито без шхиты (правильного традиционного
забоя скота). Таким образом, даже когда речь идет о животных, разрешенных к
еде, если они умерщвлены неправильным способом, их мясо становится источником
нечистоты.


(42) Все, что ползает на
чреве ◊ Т.е. змеи. В этом месте в слове гихон,
«чрево», буква «вав» отмечает середину Пятикнижия по количеству букв, и она
пишется в свитке Торы шрифтом большего размера, чем прочие буквы.


(43) Не оскверняйте ваших душ никаким
пресмыкающимся гадом и не оскверняйтесь ими, так как через них станете нечистыми ◊
Если
будете есть их, то сами станете нечистыми.


11.6. Святость и запрет нечистоты (11:44-47)


׃ מד כִּ֣י
אֲנִ֣י יי֮
אֱלֹֽהֵיכֶם֒
וְהִתְקַדִּשְׁתֶּם֙
וִֽהְיִיתֶ֣ם
קְדֹשִׁ֔ים
כִּ֥י
קָד֖וֹשׁ
אָ֑נִי
וְלֹ֤א
תְטַמְּאוּ֙
אֶת־נַפְשֹׁ֣תֵיכֶ֔ם
בְּכָל־הַשֶּׁ֖רֶץ
הָֽרֹמֵ֥שׂ
עַל־הָאָֽרֶץ׃
מה כִּ֣י ׀
אֲנִ֣י י֗י
הַֽמַּעֲלֶ֤ה
אֶתְכֶם֙
מֵאֶ֣רֶץ
מִצְרַ֔יִם
לִֽהְיֹ֥ת
לָכֶ֖ם לֵֽאלֹהִ֑ים
וִֽהְיִיתֶ֣ם
קְדֹשִׁ֔ים
כִּ֥י
קָד֖וֹשׁ
אָֽנִי׃ מו זֹ֣את
תּוֹרַ֤ת
הַבְּהֵמָה֙
וְהָע֔וֹף
וְכֹל֙
נֶ֣פֶשׁ
הַֽחַיָּ֔ה
הָֽרֹמֶ֖שֶׂת
בַּמָּ֑יִם
וּלְכָל־נֶ֖פֶשׁ
הַשֹּׁרֶ֥צֶת
עַל־הָאָֽרֶץ׃
מז לְהַבְדִּ֕יל
בֵּ֥ין
הַטָּמֵ֖א
וּבֵ֣ין הַטָּהֹ֑ר
וּבֵ֤ין
הַֽחַיָּה֙
הַֽנֶּאֱכֶ֔לֶת
וּבֵין֙
הַֽחַיָּ֔ה
אֲשֶׁ֖ר לֹ֥א
תֵֽאָכֵֽל׃


 (44) Потому что Я Господь, Бог ваш.
Освящайтесь и будьте святы, ибо Я свят; и не оскверняйте душ ваших никаким
гадом, ползающим по земле.


(45) Потому что Я Господь, выведший
вас из земли Египетской, чтоб быть вам Богом. Будьте же святы, потому что свят
Я.


(46) Вот учение о скоте и о птицах, и
о всяком существе, движущемся в воде, и о всяком существе, пресмыкающемся по
земле;


(47) Чтобы различать между нечистым и
чистым, и между животным, которое можно есть, и животным, которое есть нельзя.


(44) Потому что Я Господь, Бог ваш.
Освящайтесь и будьте святы, ибо Я свят ◊ Суть святости описывается
как приближение к Богу через уподобление Ему, Imitatio Dei. Мы подробнее обсудим
этот вопрос ниже, в разделе Кедошим (гл. 19).


И не оскверняйте душ
ваших ◊ Осквернение запрещено именно потому, что оно препятствует
продвижению к святости.


 (45) Потому что Я Господь, выведший вас из
земли Египетской, чтоб быть вам Богом. Будьте же святы, потому что свят
Я ◊ Земля египетская – это источник нечистоты, и только вырвавшись из нее,
возможно продвигаться по пути святости.


(47) Чтобы различать между нечистым и
чистым и между животным, которое можно есть, и животным, которое есть
нельзя ◊ Здесь еще раз подчеркивается, что деление на чистых и нечистых
животных не совпадает с делением на тех, которых можно и нельзя есть.










Недельный раздел [4]. Тазриа


Глава 12. После родов


12.1. Очищение после родов
(12:1-5)


א וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ ב דַּבֵּ֞ר
אֶל־בְּנֵ֤י
יִשְׂרָאֵל֙
לֵאמֹ֔ר
אִשָּׁה֙
כִּ֣י
תַזְרִ֔יעַ
וְיָֽלְדָ֖ה
זָכָ֑ר
וְטָֽמְאָה֙
שִׁבְעַ֣ת
יָמִ֔ים כִּימֵ֛י
נִדַּ֥ת
דְּוֺתָ֖הּ
תִּטְמָֽא׃ ג וּבַיּ֖וֹם
הַשְּׁמִינִ֑י
יִמּ֖וֹל
בְּשַׂ֥ר
עָרְלָתֽוֹ׃ ד וּשְׁלֹשִׁ֥ים
יוֹם֙
וּשְׁלֹ֣שֶׁת
יָמִ֔ים
תֵּשֵׁ֖ב
בִּדְמֵ֣י
טָֽהֳרָ֑ה
בְּכָל־קֹ֣דֶשׁ
לֹֽא־תִגָּ֗ע
וְאֶל־הַמִּקְדָּשׁ֙
לֹ֣א תָבֹ֔א
עַד־מְלֹ֖את
יְמֵ֥י
טָֽהֳרָֽהּ׃ ה וְאִם־נְקֵבָ֣ה
תֵלֵ֔ד
וְטָֽמְאָ֥ה
שְׁבֻעַ֖יִם
כְּנִדָּתָ֑הּ
וְשִׁשִּׁ֥ים
יוֹם֙
וְשֵׁ֣שֶׁת
יָמִ֔ים
תֵּשֵׁ֖ב
עַל־דְּמֵ֥י
טָֽהֳרָֽה׃ ו וּבִמְלֹ֣את ׀
יְמֵ֣י
טָֽהֳרָ֗הּ
לְבֵן֮ א֣וֹ
לְבַת֒
תָּבִ֞יא
כֶּ֤בֶשׂ
בֶּן־שְׁנָתוֹ֙
לְעֹלָ֔ה
וּבֶן־יוֹנָ֥ה
אוֹ־תֹ֖ר לְחַטָּ֑את
אֶל־פֶּ֥תַח
אֹֽהֶל־מוֹעֵ֖ד
אֶל־הַכֹּהֵֽן׃
ז וְהִקְרִיב֞וֹ
לִפְנֵ֤י יי֙
וְכִפֶּ֣ר עָלֶ֔יהָ
וְטָֽהֲרָ֖ה
מִמְּקֹ֣ר
דָּמֶ֑יהָ
זֹ֤את
תּוֹרַת֙
הַיֹּלֶ֔דֶת
לַזָּכָ֖ר א֥וֹ
לַנְּקֵבָֽה׃
ח וְאִם־לֹ֨א
תִמְצָ֣א
יָדָהּ֮
דֵּ֣י שֶׂה֒
וְלָֽקְחָ֣ה
שְׁתֵּֽי־תֹרִ֗ים
א֤וֹ שְׁנֵי֙
בְּנֵ֣י
יוֹנָ֔ה
אֶחָ֥ד לְעֹלָ֖ה
וְאֶחָ֣ד
לְחַטָּ֑את
וְכִפֶּ֥ר
עָלֶ֛יהָ
הַכֹּהֵ֖ן
וְטָהֵֽרָה׃


(1) И Господь говорил к Моше, сказав:


(2) Говори сынам Израиля и скажи им:
Если женщина зачнет и родит мальчика, то она будет нечиста семь дней, нечиста,
как в дни месячных.


(3) А на восьмой день пусть обрежут
его крайнюю плоть.


(4) И тридцать три дня она остается в
очищении от крово- течения: пока не завершатся дни ее очищения, пусть ни к чему
священному не прикасается и в Святилище не входит.


(5) Если же она родит девочку, то она
нечиста две недели, как во время месячных, и шестьдесят шесть дней должна
оставаться в очищении от кровотечения.


(1) И Господь говорил к
Моше ◊ Выше, в конце раздела Шмини, речь шла о нечистоте как следствии
употребления запретной еды, т.е. возникающей в результате неправильных действий
человека. Теперь же рассматривается естественная нечистота, которая не связана
с какими-либо отрицательными поступками.


(2) Говори сынам Израиля и скажи им:
Если женщина зачнет и родит ◊ Здесь «зачнет» – лишнее слово. С галахической точки
зрения его понимают так, что не только роды, но и выкидыш делают женщину
нечистой. Но по прямому смыслу Торы дополнительное слово «зачнет» подчеркивает
зачатие как появление новой сущности, новой жизни. Уход этой жизни из нее после
родов делает женщину нечистой.


И родит мальчика, то она будет нечиста
семь дней ◊ В???? ? ????сюду в Торе семь дней составляет «цикл
природного мира».


Нечиста, как в дни
месячных ◊ Это период нида, когда запрещены
интимные отношения. В эпоху существования Храма это было также временем
некоторой социальной изоляции для женщины, поскольку контакт с ней делал
невозможным приход в Храм или участие в трапезе, связанной с
жертвоприношениями. В современной жизни в период нида
запрещены только интимные отношения и физический контакт с мужем, а во всех
остальных аспектах этот статус никак не проявляется.


(3) А на восьмой день пусть обрежут
его крайнюю плоть ◊ Первоначально обрезание упомянуто в книге Бытия
(17:10) как данное Аврааму, но там это не просто «одна из заповедей», но символ
Завета. В данном же стихе обрезание дано в рамках системы заповедей. (Про
различие «завета Праотцов» и «завета Синая» см. комментарий «Библейская
Динамика» на книгу Исход, 1.4).


На восьмой день ◊ Здесь в тексте Торы слово
«восьмой» употреблено с определенным артиклем, т.е. порядковый номер дня
специально подчеркивается (а не просто является хронологическим фактом). В
рамках галахи эта особенность текста является основанием для того, что на
восьмой день обрезание производят даже в субботу. (Если ребенок болеет или по
иной причине обрезание переносится на более поздний срок, то в субботу его не
делают).


По прямому
же смыслу Торы здесь есть связь между семью днями очищения и обрезанием на
восьмой день. В течение семи дней мать младенца нечиста и отделена от общества,
поэтому ждут, чтобы эти дни прошли и она могла праздновать вместе со всеми. С
чисто физической стороны в течение этих семи дней как бы продолжаются роды: и
ребенок еще слишком слаб, и женщина нечиста. И только на восьмой день ребенок и
мать уже рассматриваются отдельно.


Это также
подчеркивает связь обрезания с принципиальным понятием «восьмой день» – см.
выше комментарий к стиху 9:1.


(4) И тридцать три дня она остается в
очищении от кровотечения ◊ К ограничению «семь дней нечиста»
добавляется еще «33 дня она остается в очищении».


В очищении от
кровотечении ◊ Буквально «в чистом кровотечении», т.е. «даже если есть
кровотечение, она остается чиста». По галахе это означает, что после первых
семи дней она окунается в миквэ, и далее ей разрешены контакты с мужем, даже
если крово- течение продолжается.


(Впоследствии
традиция уравняла различные виды кровотечений, поэтому на практике при любом
кровотечении из матки контакты с мужем запрещены).


Однако в
течение всех 7 + 33 = 40 дней после родов она не может прикасаться к жертвоприношениям
и входить в Храм.


Число 40
многократно повторяется в Торе: 40 дней Моисей провел на Горе Синай; 40 дней
ходили разведчики, и потом 40 лет народ странствовал в Пустыне; в книге Судей
несколько раз говорится, что «после этой победы 40 лет в стране не было войн».
Период в 40 лет – это социальный цикл, когда новое поколение полностью сменяет
старое.


 Здесь же 40 дней – это период, когда женщина
отделена от Святилища, чтобы прийти в себя после рождения ребенка. Таким образом,
через семь дней после родов женщина может вернуться к семье, а через 40 дней –
в социум.


(5) Если же она родит девочку, то она
нечиста две недели, как во время месячных, и шестьдесят шесть дней должна
оставаться в очищении от кровотечения ◊ При рождении девочки период
нечистоты удваивается, так как у новорожденной девочки больше жизненный
потенциал, чем у новорожденного мальчика, поскольку у женщины есть возможность
выносить и родить ребенка. Поэтому у родившей девочку происходит «большее
уменьшение жизненности», и она нечиста вдвое дольше.


Период
«социальной нечистоты» женщины связан также с необходимостью уделять больше
внимания новорожденному. И в этом аспекте отделение от социума и Храма
рассматривается как благо для матери и для ребенка, как подготовка к его
последующему воспитанию. В воспитании мальчика отец и мать играют равные роли,
и каждый из родителей даёт ребенку образец, которому тот следует. Но при
воспитании девочки влияние отца гораздо слабее, а влияние матери очень сильное.
Поэтому, в случае рождения девочки мать, должна больше сконцентрироваться на
ребенке, и для этого ей дается больший срок нечистоты и отделения от социума.


12.2. Жертвоприношение после
родов (12:6-8)


(6) По исполнении же дней очищения за
сына или за дочь пусть она принесет к священнику, ко входу в Шатер Встречи,
однолетнего ягненка во всесожжение и молодого голубя или горлицу в жертву очищения
за грех.


(7) И он принесет это пред Господом и
искупит ее, и она станет чиста от кровотечения. Это учение о рожающей мальчика
или девочку.


(8) А если ее достояния не хватит на
агнца, то пусть возьмет двух горлиц или двух молодых голубей: одного во
всесожжение, а другого в жертву очищения за грех, и священник искупит ее, и она
станет чиста.


(6) По исполнении же дней очищения за
сына или за дочь пусть она принесет к священнику, ко входу в Шатер
Встречи ◊ До тех пор, пока женщина не принесет жертву, она является
ритуально нечистой и не может входить на территорию Храма. Поэтому она приносит
свою жертву только ко входу в Храм.


Однолетнего ягненка во
всесожжение ◊ Суть этой жертвы всесожжения – приведение женщины в норму,
возвращение к нормальной жизни после родов.


И молодого голубя или горлицу в жертву
очищения за грех ◊ Зачастую бывает, что у женщины после родов
возникают психологические проблемы, и она чувствует себя «недостаточно хорошей»,
не уделяющей должного внимания младенцу, или мужу, или старшим детям. В такой ситуации
принесение очистительной жертвы как бы искупает всё это, и мать становится
спокойнее, что на пользу ей и младенцу.


Другое
понимание «жертвы очищения за грех» отсылает к греху Адама и Евы в Саду, поскольку
страдания при родах являются следствием этого исходного греха непослушания Богу
в вопросе Дерева Познания Добра и Зла (Бытие 3:16). Т.е. тут нет греха в
обычном смысле, а имеется в виду исправление природы человека.


 (7) И он принесет это пред Господом и искупит
ее, и она станет чиста от кровотечения ◊ И потому сможет вернуться
к обществу.


(8) А если ее достояния не хватит на
агнца, то пусть возьмет двух горлиц или двух молодых голубей ◊ Как и в других аналогичных
случаях, каждый приносит жертву в меру своих возможностей, и искупает грех не
сама жертва, а факт жертвоприношения.










Глава 13. Цараат, «проказа»


13.1. Что такое болезнь цараат
и ее соотношение с «проказой»


Второй темой
раздела Тазриа является специфическая болезнь, называемая цараат.
При переводе Торы на греческий это слово перевели как «лепра» (видимо, потому,
что в древности этим термином называли целый ряд различных кожных заболеваний),
и в итоге она была отождествлена с «проказой» в европейском понимании (с 19
века называемой «болезнь Хансена»). Однако болезнь цараат,
которая описана в Танахе, не имеет никакого отношения к проказе в европейском
смысле слова. А именно:


1. Наличие болезни
цараат проверяется за неделю, в течение которой определяют, изменилась ли
ситуация. А при проказе за неделю ничего не меняется, проказа развивается так
медленно и имеет такой длинный инкубационный период, что нет смысла проверять
изменения за семь дней.


2. Проказу
невозможно излечить без лекарств, а цараат, напротив, описывается как заболевание,
которое может исчезнуть бесследно, причем безо всякого лечения.


3. Все
описания в Танахе заболевания цараат свидетельствуют, что человек не чувствует
изменения своего физического состояния на протяжении всего периода болезни.
Цараат не ослабляет человека. В книге Царей (II, гл. 5) рассказывается, как
арамейский военачальник Нааман, будучи «прокаженным», продолжает служить своему
царю, он полон сил. При цараат внутренние органы тела не бывают поражены, м
появляется только белизна на коже, которая при выздоровлении исчезает, не
оставляя следа.


Также
совершенно ошибочно объяснять требование Торы «изолировать прокаженного и запретить
ему находиться в стане» как «стремление предотвратить распространение
инфекционного заболевания». Такой взгляд полностью противоречит подходу Торы по
следующим:


● Проказа
– далеко не единственное инфекционное заболевание, известное в древности. Однако
в Торе нет законов, которые устанавливали бы требование изолировать заболевших
другими болезнями. (Это совсем не значит, что не нужно изолировать инфекционных
больных или же что этого не понимали в древности. Но согласно Торе лечением
больных должны заниматься врачи, а вовсе не священники на основании заповедей как
это определено для цараат).


● Если
бы Тора полагала, что цараат это инфекционная болезнь, то она бы предписывала немедленно
изолировать заболевшего. Однако Тора этого совсем не требует: человек с признаками
цараат должен быть изолирован не сразу, а только после того, как священник,
исследовав пораженные участки кожи, объявит его нечистым. Только с этого
момента вступают в силу законы, требующие устранить больного из общества.


● Согласно Устной Торе, во время массовых радостных мероприятий –
например, еврейских праздников или свадеб – принципиально не занимаются
«установлением статуса прокаженных» (даже если есть признаки заболевания!),
чтобы не помешать празднику. Это прямо противоречит идее заразности цараат.
Если бы речь шла об инфекционном заболевании, тогда, напротив, ввиду скопления
народа на свадьбе или на празднике, следовало бы изолировать больного как можно
раньше. Но вместо этого в праздник или на свадьбе участников и гостей не ограждают,
чтобы не мешать веселью.


Таким образом,
цараат – это совершенно специфическая болезнь, не имеющая аналогов в наши дни.
Более того, в медицинском смысле слова это вообще не болезнь, но некое «болезненное
состояние», имеющее корень в духовности. Цараат исчезла после разрушения Храма
как исчезло и многое другое, например, пророки и дар пророчества. Когда Шехина,
Божественное Присутствие, проявлялась явно в жизни людей, то и многие грехи
наказывались явным образом, в том числе и «проказой». А когда проявление
Всевышнего скрыто в этом мире, то исчезают и такие явные наказания, как цараат.


Поэтому
перевод слова цараат как «проказа» неверен, но в силу
устоявшихся языковых традиций мы будем им пользоваться.


* * *


Проказа в
Торе – это физическое проявление духовного дефекта. Оно становится заметным в первую
очередь у тех, кто достиг высокого духовного уровня, потому что их тела более
чувствительны к изменению духовного состояния.


Проказа
связана с нечистотой, и обе они – суть проявление того влияния, которое смерть
человека или животного оказывает на человека. Встреча со смертью путает и
меняет человека. Поэтому внешне проказа напоминает о смерти (Числа 12:12 о
проказе, постигшей Мирьям: «Да не уподобится она тому мертвецу, который выходит
из чрева матери своей уже полуистлевшим»).


Основная
идея заповеди Торы о проказе заключается в том, чтобы заставить человека пойти
к священнику за советом. Можно даже сказать, что проказа и поражает человека
именно для того, чтобы человек обратился к священнику.


Если по
признакам очевидно, что речь идет о проказе, священник сразу объявляет пришедшего
нечистым. А если остаются сомнения, то следует изолировать его на семь дней. В
этом смысле «подозрение на проказу» – это предупреждение человеку. Если за
выделенный срок в семь дней он исправляется, то признаки проказы исчезают.


* * *


Проказа
рассматривается как очень высокая степень ритуальной нечистоты. Прокаженный не
только не может заходить на территорию Святилища (как любой другой нечистый человек),
но он обязан покинуть стан, т.е. социум, выйти за пределы поселения. Он не
может жить с другими людьми, он должен закутаться в одеяние до усов, должен
ходить в разорванной одежде. Таким образом он становится как бы «живым
мертвецом», символически покойником.


Боле того,
он при виде всякого человека должен кричать, что нечист, фактически постоянно
напоминая об этом самому себе. Таким образом, его уход за пределы стана и
изоляция от общества нужны для того, чтобы он подумал о себе и своем предыдущем
поведении и раскаялся. И только такое раскаяние есть способ излечения от
проказы.


13.2. Причина и смысл проказы


Одно из
классических разъяснений болезни цараат состоит в том, что она появляется как наказание
за злословие, злоязычие, распространение дурных слухов, использование дара
речи, чтобы оговаривать людей и строить козни. Слово мецора,
«прокаженный”, связывают с моци шем ра – «порочащий
имя ближнего». Например, в Торе проказа Мирьям (Числа 12:10) появляется после
того, как она выступает против Моисея. А поскольку пользующийся даром речи во
зло ближнему может делать это очень искусно и незаметно, то тогда заболевание,
посланное с Небес, делает его преступление явным для окружающих. Когда такого
человека изолируют от общества и даже запрещают с ним разговаривать, это
помогает ему задуматься и раскаяться.


Такое
объяснение проясняет во многом смысл цараат, однако оно очень неполно. В Танахе
описаны другие случаи заболевания проказой, вообще не связанные со злоязычием:
царь Узиягу (Хроники II, 26:16); военачальник Нааман и слуга Гехази (Цари II,
гл. 5). И в случае с Мирьям дело явно не только в злоязычии – у нее не было
намерения оговорить Моисея. Скорее злоязычие – это только частный случай, а
общая причина проказы объясняется подрывом каких-то важных иерархических
структур в мире. Часто это попытка человека проникнуть в область чужой компетенции,
куда ему входить не положено. В такой ситуации наказание проказой – это способ
исправить нарушение и восстановить порядок.


 Часто это связано со статусом человека,
представляющего для людей связь с Богом: проказа приходит в наказание за
попытку подорвать этот статус или же для укрепления статуса. А именно:


● Фараон
в истории с Авраамом (Быт. 12:17, хотя в тексте не сказано, что его поразила проказа,
но сказано, что Господь поразил фараона «язвами»): цель заключалась не только в
том, чтобы спасти Сару от фараона, но и в том, чтобы укрепить авторитет Авраама
и Сары.


● Моисей
(Исход 4:6): для того, чтобы укрепить его в самосознании лидера.


● Мирьям
(Числа 12:10): чтобы указать на уникальность пророческого статуса Моисея, поскольку
другие пророки (в частности, Мирьям и Аарон) не могут даже приблизиться к нему.


● Военачальник
Нааман (Цари II гл. 5): чтобы через обращение царя Арама за помощью к царю
Израиля, а затем к пророку Элише, который вылечил Наамана, создать для народов
мира авторитет пророков в Израиле.


● Гехази,
слуга Элиши (Цари II гл. 5): для установления субординации и восстановления статуса
Элиши. Гехази превращает Элишу из пророка, человека Бога, в платного знахаря. И
это огромный урон как Элише, так и Всевышнему, которого Элиша представляет; он
должен быть публично исправлен.


● Четверо
прокаженных (Цари II гл. 7): история в контексте недоверия к пророку в момент
осады. Именно прокаженные становятся теми, кто приносит весть о снятии осады и
тем самым возвышает статус пророка в глазах народа.


● Царь
Узиягу (Хроника II 26:18): когда он лично захотел воскурить благовония в Храме
и разгневался на священников, то «проказа появилась на лбу его». Т.е. это
наказание не за собственно воскурение, а за попытку подрыва авторитета священников.
А поскольку царь покрылся проказой, он не только не мог претендовать на служение
в Храме, но и был отослан из народа (жил один во дворце) и лишился возможности
царствовать.


Главный
признак проказы – это побеление кожи и волос, пятно ярко-белое «как снег»
(Исход 4:6, Числа 12:10). Это очень заметный знак. Человек хотел выделиться,
нарушив иерархию, – и получил отметину. С другой стороны, белизна кожи подобна
цвету смерти, поскольку прокаженный, выпав из иерархической системы, как бы
умирает для общества.


(Разумеется,
само по себе это не значит, что иерархия должна быть неизменной и ее нельзя
изменять. Конечно, иерархия трансформируема, но нельзя ее произвольно
разрушать, просто игнорируя ее существование).


В этом плане
сказанное в книге Второзакония («Будь осторожен с язвой проказы, строго соблюдай
и исполняй то, что укажут вам священники Левиты; как я заповедал им, тщательно
исполняйте» (24:8)) является не просто напоминанием, но разъяснением сути
явления. Роль священников в том, что касается проказы, очень необычна. Священник
не просто проверяет, поражен ли человек проказой, он устанавливает его статус.
Даже если все признаки налицо, человек не становится прокаженным (и ритуально
нечистым), пока священник не объявит его таковым.


Если у
человека возникают признаки проказы, он должен пойти к священнику, пообщаться с
ним, дождаться, чтобы священник решил, проказа ли это. Такое общение человека
со священником есть начало установления субординации. И если он будет признан
прокаженным, то будет изолирован от общества, в котором он неправильно себя
повел, для того, чтобы эту субординацию закрепить.


13.3. Ранние симптомы проказы (13:1-8)


א וַיְדַבֵּ֣ר
י֔י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
וְאֶֽל־אַהֲרֹ֖ן
לֵאמֹֽר׃ ב אָדָ֗ם
כִּֽי־יִהְיֶ֤ה
בְעוֹר־בְּשָׂרוֹ֙
שְׂאֵ֤ת
אֽוֹ־סַפַּ֨חַת֙
א֣וֹ בַהֶ֔רֶת
וְהָיָ֥ה בְעוֹר־בְּשָׂר֖וֹ
לְנֶ֣גַע
צָרָ֑עַת וְהוּבָא֙
אֶל־אַֽהֲרֹ֣ן
הַכֹּהֵ֔ן
א֛וֹ אֶל־אַחַ֥ד
מִבָּנָ֖יו
הַכֹּֽהֲנִֽים׃
ג וְרָאָ֣ה
הַכֹּהֵ֣ן
אֶת־הַנֶּ֣גַע
בְּעֽוֹר־הַ֠בָּשָׂר
וְשֵׂעָ֨ר
בַּנֶּ֜גַע
הָפַ֣ךְ ׀
לָבָ֗ן
וּמַרְאֵ֤ה
הַנֶּ֨גַע֙
עָמֹק֙
מֵע֣וֹר
בְּשָׂר֔וֹ
נֶ֥גַע
צָרַ֖עַת
ה֑וּא
וְרָאָ֥הוּ
הַכֹּהֵ֖ן וְטִמֵּ֥א
אֹתֽוֹ׃ ד וְאִם־בַּהֶרֶת֩
לְבָנָ֨ה
הִ֜וא
בְּע֣וֹר
בְּשָׂר֗וֹ
וְעָמֹק֙
אֵין־מַרְאֶ֣הָ
מִן־הָע֔וֹר
וּשְׂעָרָ֖ה
לֹֽא־הָפַ֣ךְ
לָבָ֑ן
וְהִסְגִּ֧יר
הַכֹּהֵ֛ן
אֶת־הַנֶּ֖גַע
שִׁבְעַ֥ת
יָמִֽים׃ ה וְרָאָ֣הוּ
הַכֹּהֵן֮
בַּיּ֣וֹם
הַשְּׁבִיעִי֒
וְהִנֵּ֤ה
הַנֶּ֨גַע֙
עָמַ֣ד
בְּעֵינָ֔יו
לֹֽא־פָשָׂ֥ה
הַנֶּ֖גַע
בָּע֑וֹר
וְהִסְגִּיר֧וֹ
הַכֹּהֵ֛ן
שִׁבְעַ֥ת
יָמִ֖ים
שֵׁנִֽית׃ ו וְרָאָה֩
הַכֹּהֵ֨ן
אֹת֜וֹ
בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִי֮
שֵׁנִית֒
וְהִנֵּה֙
כֵּהָ֣ה הַנֶּ֔גַע
וְלֹֽא־פָשָׂ֥ה
הַנֶּ֖גַע
בָּע֑וֹר
וְטִֽהֲר֤וֹ
הַכֹּהֵן֙
מִסְפַּ֣חַת
הִ֔וא
וְכִבֶּ֥ס
בְּגָדָ֖יו
וְטָהֵֽר׃ ז וְאִם־פָּשֹׂ֨ה
תִפְשֶׂ֤ה
הַמִּסְפַּ֨חַת֙
בָּע֔וֹר
אַֽחֲרֵ֧י
הֵרָֽאֹת֛וֹ
אֶל־הַכֹּהֵ֖ן
לְטָֽהֳרָת֑וֹ
וְנִרְאָ֥ה
שֵׁנִ֖ית
אֶל־הַכֹּהֵֽן׃
ח וְרָאָה֙
הַכֹּהֵ֔ן
וְהִנֵּ֛ה
פָּֽשְׂתָ֥ה
הַמִּסְפַּ֖חַת
בָּע֑וֹר וְטִמְּא֥וֹ
הַכֹּהֵ֖ן
צָרַ֥עַת
הִֽוא׃


(1) И Господь говорил к Моше и Аарону, сказав:


(2) Человек, у которого на коже
опухоль или лишай, или пятно, и появится на этой коже похожее на язву проказы –
приведите его к священнику Аарону или к одному из его потомков-священников,


(3) И священник осмотрит язву на
коже. И если волосы на язве побелели, и кажется, что язва как-будто глубже
кожи, то это язва проказы; священник осмотрит его и объявит нечистым.


(4) А если на коже белое пятно, и не
кажется оно глубже кожи, и волосы на нем не побелели, то человека с такой язвой
священник оставит в уединении на семь дней.


(5) И священник осмотрит его на
седьмой день, и если язва осталась в своем виде, не распространилась язва по
коже, то пусть священник вторично оставит его в уединении на семь дней.


(6) И в седьмой день священник
вторично осмотрит его, и если язва менее приметна, и не распространилась язва
по коже, то священник должен объявить его чистым: это лишай; и пусть он омоет
одежды свои и будет чист.


(7) Если же после осмотра священником
и признания его чистым, лишай очень распространился на коже, то тот должен
вторично явиться к священнику.


(8) И если священник увидит, что
лишай распространился по коже, то священник признает его нечистым, это проказа.


(1) И Господь говорил к Моше и
Аарону ◊ Это указание дано им обоим, поскольку вопрос о проказе
решают священники.


(2) Человек, у которого на коже
опухоль ◊ Это первая ситуация проказы. В этом стихе первым упомянут
«человек», а язва лишь после этого, т.е. она второстепенна по отношению к нему.
Когда человек только начинает неправильно себя вести, он ещё главный, однако
далее мы увидим, что такое соотношение может измениться.


На коже ◊ Это именно кожное
заболевание, оно не распространяется на внутренние органы человека.


Появится на этой коже похожее на язву
проказы ◊ Т.е. появится белое пятно.


Приведите его к
священнику ◊ Ошибочным было бы думать, что во времена Торы якобы не было
врачей и врачеванием занимались священники, поскольку в других местах Торы
(напр. Исход 21:19) упоминается «лечение» безо всякой связи со священниками.
Поэтому указание на то, что прокаженного следует привести к священнику, говорит
о духовном, а не физическом происхождении болезни.


(3) И священник осмотрит язву на коже.
И если волосы на язве побелели ◊ Побеление не только кожи, но и
волос на ней – необычное явление, по этому признаку проказа отличается от других
болезней.


И кажется, что язва как-будто глубже
кожи ◊ Язва не «расположена глубже кожи», а «кажется глубже кожи». Есть
несколько вариантов понимания этого выражения:


● «Ярко-белое»:
все белое кажется глубоким на более темном фоне, подобно тому, как освещенное
солнцем кажется глубже затененного.


● «Кажется
расположенным глубже кожи, ниже кожи». Видимо, это указывает на то, что это
пятно более прозрачно, чем окружающая кожа, и поэтому выглядит углубленным.


● «Контрастно
коже».


● «Кажется
проникшим в кожу».


То это язва проказы; священник
осмотрит его и объявит нечистым ◊ Буквально, «сделает его нечистым»,
а не «признает его нечистым». Таким образом, здесь не та ситуация, когда
«проказа существует объективно, а священник только диагностирует ее». Но это
ситуация, когда священник «устанавливает проказу». Именно решение священника (а
не сама язва) делает человека нечистым.


(4) А если на коже белое пятно, и не
кажется она глубже кожи ◊ Т.е. не выглядит проникшим в кожу
и не яркое.


И волосы на нем не побелели, то
человека с такой язвой священник оставит в уединении на семь дней ◊ Выражение «оставит в
уединении, изолирует» относится как к человеку, так и к язве: священник должен
очертить ее, чтобы наблюдать за изменениями ее размера.


Это не
просто проверка для диагноза, но уже лечение: человек остается на семь дней
один, чтобы задуматься о ситуации.


(5) И осмотрит его на седьмой день, и
если язва не распространилась, то пусть вторично оставит его в уединении на
семь дней ◊ «Язва не распространилась», но и не исчезла, т.е. заболевший
прикладывает усилия к тому, чтобы исправиться, но этих усилий пока
недостаточно. Поэтому человеку даётся дополнительное время, чтобы измениться.


(6) И в седьмой день священник
вторично осмотрит его, и если язва менее приметна, и не распространилась язва
по коже ◊ Т.е. язва поблекла, потемнела. Острота проблемы ушла, и ее
расширения также не наблюдается.


То священник должен объявить его
чистым: это лишай ◊ Т.е. проблема из духовной стала медицинской.


И пусть он омоет одежды свои и будет
чист ◊ Поскольку человек пребывал в карантине и потенциально был
отнесен к категории нечистых,
то теперь он должен очиститься от этого статуса и совершить омовение.


(7) Если же после осмотра священником
и признания его чистым, лишай очень распространился на коже, то тот должен
вторично явиться к священнику ◊ Человек обрадовался, что проблем
нет, и стал вести себя хуже.


(8) И если священник увидит, что лишай
распространился по коже, то священник признает его нечистым, это
проказа ◊ Поскольку этот человек не внял предупреждению, приходится
применить более сильнодействующие средства.


Случай,
описанный в этом отрывке, относительно легкий: проблема решается раскаянием и
исправлением поведения человека.


13.4. Изменения кожи на
прокаженную и здоровую (13:9-17)


ט נֶ֣גַע
צָרַ֔עַת
כִּ֥י
תִֽהְיֶ֖ה
בְּאָדָ֑ם
וְהוּבָ֖א
אֶל־הַכֹּהֵֽן׃
י וְרָאָ֣ה
הַכֹּהֵ֗ן
וְהִנֵּ֤ה
שְׂאֵת־לְבָנָה֙
בָּע֔וֹר
וְהִ֕יא
הָֽפְכָ֖ה
שֵׂעָ֣ר לָבָ֑ן
וּמִֽחְיַ֛ת
בָּשָׂ֥ר
חַ֖י
בַּשְׂאֵֽת׃ יא צָרַ֨עַת
נוֹשֶׁ֤נֶת
הִוא֙
בְּע֣וֹר בְּשָׂר֔וֹ
וְטִמְּא֖וֹ
הַכֹּהֵ֑ן
לֹ֣א יַסְגִּרֶ֔נּוּ
כִּ֥י טָמֵ֖א
הֽוּא׃ יב וְאִם־פָּר֨וֹחַ
תִּפְרַ֤ח
הַצָּרַ֨עַת֙
בָּע֔וֹר
וְכִסְּתָ֣ה
הַצָּרַ֗עַת
אֵ֚ת
כָּל־ע֣וֹר
הַנֶּ֔גַע
מֵֽרֹאשׁ֖וֹ
וְעַד־רַגְלָ֑יו
לְכָל־מַרְאֵ֖ה
עֵינֵ֥י
הַכֹּהֵֽן׃ יג וְרָאָ֣ה
הַכֹּהֵ֗ן
וְהִנֵּ֨ה
כִסְּתָ֤ה
הַצָּרַ֨עַת֙
אֶת־כָּל־בְּשָׂר֔וֹ
וְטִהַ֖ר
אֶת־הַנָּ֑גַע
כֻּלּ֛וֹ
הָפַ֥ךְ לָבָ֖ן
טָה֥וֹר
הֽוּא׃ יד וּבְי֨וֹם
הֵֽרָא֥וֹת
בּ֛וֹ
בָּשָׂ֥ר
חַ֖י
יִטְמָֽא׃ טו וְרָאָ֧ה
הַכֹּהֵ֛ן
אֶת־הַבָּשָׂ֥ר
הַחַ֖י
וְטִמְּא֑וֹ
הַבָּשָׂ֥ר
הַחַ֛י
טָמֵ֥א ה֖וּא
צָרַ֥עַת
הֽוּא׃ טז א֣וֹ
כִ֥י
יָשׁ֛וּב
הַבָּשָׂ֥ר
הַחַ֖י וְנֶהְפַּ֣ךְ
לְלָבָ֑ן
וּבָ֖א
אֶל־הַכֹּהֵֽן׃
יז וְרָאָ֨הוּ֙
הַכֹּהֵ֔ן
וְהִנֵּ֛ה נֶהְפַּ֥ךְ
הַנֶּ֖גַע
לְלָבָ֑ן
וְטִהַ֧ר הַכֹּהֵ֛ן
אֶת־הַנֶּ֖גַע
טָה֥וֹר
הֽוּא׃


(9) Если язва проказы будет на человеке, то его следует
привести к священнику;


(10) Если священник увидит, что на
коже белая опухоль, и волосы на ней побелели, и внутри опухоли есть здоровая
кожа,


(11) То это застарелая проказа на его
коже, и священник признает его нечистым; не надо уединять его, ибо он уже
нечист.


(12) А если проказа расцветет на коже,
и проказа покроет всю кожу язвенного от головы до ног, сколько могут видеть глаза
священника,


(13) И священник увидит, что проказа
покрыла все его тело, то он признает язву чистой: если вся превратилась в
белую, она чиста.


(14) Но в день, когда покажется на
этом здоровая плоть, он станет нечист.


(15) И когда священник увидит здоровую
плоть, он объявит его нечистым: такая здоровая плоть нечиста, это проказа.


(16) Если же здоровая плоть вновь
обратится в белую, то пусть придет он к священнику,


(17) И осмотрит его священник, и вот,
язва обратилась в белую – тогда пусть священник объявит язву чистой, она чиста.


(9) Если язва проказы будет на
человеке ◊ Вторая ситуация более серьезная: в отличие от стиха (2)
выше, здесь «язва» упомянута первой, она тут главная, а «человек» упомянут после
нее, он второстепенен по отношению к язве.


И внутри опухоли есть здоровая
кожа ◊ Это признак того, что человек не безнадежен, его нужно
исправлять.


(10) Если священник увидит, что на
коже белая опухоль, и волосы на ней побелели, и внутри опухоли есть здоровая
кожа ◊ Область здоровой кожи может быть небольшой, но она показывает,
что пораженное место затянулось, хотя само заболевание не прошло. У человека
существует внутренний конфликт между правильностью и злодейством.


(11) То это застарелая проказа на его
коже ◊ Это старая, не преодоленная проблема.


И священник признает его нечистым; не
надо уединять его, ибо он уже нечист ◊ В этом, более тяжелом случае,
приходится сразу применять более жесткие средства.


(12-13) А если проказа расцветет на
коже, и священник увидит, что проказа покрыла все его тело, то он признает язву
чистой: если вся превратилась в белую, она чиста ◊ Казалось бы, парадоксальная
ситуация: если есть участок здоровой кожи, то человек нечист и должен быть отделен
от общества; если же проказа покрывает все тело, то человек остается чистым, и
изолировать его от общества не нужно!


Причина
этого несоответствия в том, что цель отделения от общества это размышления прокаженного
о себе и исправление. Если же он покрыт проказой полностью, т.е. тотально погряз
в своих грехах, то он не сможет самостоятельно понять, чем было плохо его
поведение.


Поэтому его
не нужно изолировать, ему требуется иное лечение. Он должен предстать таким
перед окружающими, все должны видеть, что он прокажен, и тогда возникающий
сильный конфликт с обществом, когда человек всем своим видом демонстрирует свою
прокаженность, может ему помочь.


 В этом случае человек может самостоятельно
принять решение уединиться и избегать общества, но это будет его собственное решение,
а не постановление священника. И оно окажет на него более сильное влияние.


 (14) Но в день, когда покажется на этом
здоровая плоть, он станет нечист ◊ Появилась надежда на внутреннее
излечение, поэтому теперь он должен быть изолирован.


(16) Если же здоровая плоть вновь
обратится в белую, тогда пусть священник объявит язву чистой, она
чиста ◊ Это совсем не показатель излечения, наоборот: произошел
регресс, и внутреннее излечение оказалось невозможным. Остается надеяться на
явный конфликт прокаженного с обществом.


13.5. Проказа на месте
зажившего воспаления (13:18-23)


יח וּבָשָׂ֕ר
כִּֽי־יִהְיֶ֥ה
בֽוֹ־בְעֹר֖וֹ
שְׁחִ֑ין
וְנִרְפָּֽא׃
יט וְהָיָ֞ה
בִּמְק֤וֹם
הַשְּׁחִין֙
שְׂאֵ֣ת
לְבָנָ֔ה
א֥וֹ
בַהֶ֖רֶת
לְבָנָ֣ה
אֲדַמְדָּ֑מֶת
וְנִרְאָ֖ה
אֶל־הַכֹּהֵֽן׃
כ וְרָאָ֣ה
הַכֹּהֵ֗ן
וְהִנֵּ֤ה
מַרְאֶ֨הָ֙
שָׁפָ֣ל
מִן־הָע֔וֹר
וּשְׂעָרָ֖הּ
הָפַ֣ךְ לָבָ֑ן
וְטִמְּא֧וֹ
הַכֹּהֵ֛ן
נֶֽגַע־צָרַ֥עַת
הִ֖וא
בַּשְּׁחִ֥ין
פָּרָֽחָה׃ כא וְאִ֣ם ׀
יִרְאֶ֣נָּה
הַכֹּהֵ֗ן
וְהִנֵּ֤ה
אֵֽין־בָּהּ֙
שֵׂעָ֣ר
לָבָ֔ן
וּשְׁפָלָ֥ה
אֵינֶ֛נָּה
מִן־הָע֖וֹר
וְהִ֣יא כֵהָ֑ה
וְהִסְגִּיר֥וֹ
הַכֹּהֵ֖ן
שִׁבְעַ֥ת יָמִֽים׃
כב וְאִם־פָּשֹׂ֥ה
תִפְשֶׂ֖ה
בָּע֑וֹר
וְטִמֵּ֧א
הַכֹּהֵ֛ן
אֹת֖וֹ
נֶ֥גַע
הִֽוא׃ כג וְאִם־תַּחְתֶּ֜יהָ
תַּֽעֲמֹ֤ד
הַבַּהֶ֨רֶת֙
לֹ֣א
פָשָׂ֔תָה
צָרֶ֥בֶת
הַשְּׁחִ֖ין
הִ֑וא
וְטִֽהֲר֖וֹ
הַכֹּהֵֽן׃


(18) И тело, если у него на коже было воспаление, и зажило,


(19) И на месте воспаления появилась
белая опухоль, или красно-белое пятно, то это должно быть осмотрено священником.


(20) И если священник увидит, что оно
с виду ниже кожи, и волосы на нем побелели, то священник объявит его нечистым:
это язва проказы, она расцвела на воспалении.


(21) Если же священник осмотрит, и там
нет белых волос, и оно не ниже кожи и мало приметно, то пусть священник оставит
его в уединении на семь дней.


(22) И если оно очень распространится
по коже, то священник признает его нечистым: это язва.


(23) Если же пятно остается на своем
месте, не распространяется, то это воспаление нарыва; и священник объявит его
чистым.


(18) И тело, если у него на
коже ◊ Это третья ситуация. Человек здесь называется басар – «плоть, тело». Он уже всего только «плоть», его
личность разрушена.


Было воспаление, и зажило, и на месте
воспаления появилась опухоль ◊ Воспаление исцелилось, но далее на
его месте появилась другая язва. Это ситуация, когда человек не обратил внимания
на болезнь, не воспринял ее как предупреждение. И тогда даже на месте зажившего
воспаления может развиться проказа.


Вообще,
всякая болезнь это предупреждение о том, что человеку необходимо обратиться к
Всевышнему. Разумеется, отсюда не следует, что человек не должен лечиться –
наоборот, Тора очень позитивно относится к медицине. Однако оба процесса должны
идти параллельно: врач должен лечить, а больной – обращаться к Всевышнему.


(19) И на месте воспаления появилась
белая опухоль, или красно-белое пятно, то это должно быть осмотрено
священником ◊ Белое пока что доминирует, но появился еще и красный цвет.


Белое это
категория милости, а красное –
категория строгости и суда. Исходная проказа белая, т.е. Всевышний хочет не
наказать, а исправить и излечить. Появление белого пятна заставляет человека
пойти к священнику. Если же человек не пошел к священнику или не исправился, не
изменил своего поведения, то на его опухоли появляется красный, цвет осуждения.


(20) И если священник увидит, что оно
с виду ниже кожи, и волосы на нем побелели, то священник объявит его
нечистым ◊ Такого человека объявляли нечистым даже без предварительной
проверки уединением.


Это язва проказы, она расцвела на
воспалении ◊ Пренебрежение духовной болезнью привело к осложнению.


(21) Если же священник осмотрит, и там
нет белых волос, и оно не ниже кожи и мало приметно, то пусть священник оставит
его в уединении на семь дней ◊ Даже у застарелого нарушителя есть
возможность исправиться.


(22) И если оно очень распространится
по коже, то священник признает его нечистым: это язва ◊ Если неделя уединения не помогла
человеку исправиться, приходится применять более строгие меры.


(23) Если же пятно остается на своем
месте, не распространяется, то это воспаление нарыва; и священник объявит его
чистым ◊ Если человек использовал предоставленную возможность и
раскаялся, то дальше вопрос исправления последствий стал вопросом медицинским.


13.6. Проказа на месте зажившего
ожога (13:24-28)


כד א֣וֹ
בָשָׂ֔ר
כִּֽי־יִהְיֶ֥ה
בְעֹר֖וֹ מִכְוַת־אֵ֑שׁ
וְֽהָיְתָ֞ה
מִֽחְיַ֣ת
הַמִּכְוָ֗ה
בַּהֶ֛רֶת
לְבָנָ֥ה
אֲדַמְדֶּ֖מֶת
א֥וֹ
לְבָנָֽה׃ כה וְרָאָ֣ה
אֹתָ֣הּ
הַכֹּהֵ֡ן
וְהִנֵּ֣ה נֶהְפַּךְ֩
שֵׂעָ֨ר
לָבָ֜ן
בַּבַּהֶ֗רֶת
וּמַרְאֶ֨הָ֙
עָמֹ֣ק
מִן־הָע֔וֹר
צָרַ֣עַת
הִ֔וא
בַּמִּכְוָ֖ה
פָּרָ֑חָה
וְטִמֵּ֤א
אֹתוֹ֙
הַכֹּהֵ֔ן
נֶ֥גַע
צָרַ֖עַת
הִֽוא׃ כו וְאִ֣ם ׀
יִרְאֶ֣נָּה
הַכֹּהֵ֗ן
וְהִנֵּ֤ה
אֵֽין־בַּבַּהֶ֨רֶת֙
שֵׂעָ֣ר
לָבָ֔ן
וּשְׁפָלָ֥ה
אֵינֶ֛נָּה
מִן־הָע֖וֹר
וְהִ֣וא
כֵהָ֑ה וְהִסְגִּיר֥וֹ
הַכֹּהֵ֖ן
שִׁבְעַ֥ת
יָמִֽים׃ כז וְרָאָ֥הוּ
הַכֹּהֵ֖ן
בַּיּ֣וֹם
הַשְּׁבִיעִ֑י
אִם־פָּשֹׂ֤ה
תִפְשֶׂה֙
בָּע֔וֹר וְטִמֵּ֤א
הַכֹּהֵן֙
אֹת֔וֹ
נֶ֥גַע צָרַ֖עַת
הִֽוא׃ כח וְאִם־תַּחְתֶּיהָ֩
תַֽעֲמֹ֨ד
הַבַּהֶ֜רֶת
לֹֽא־פָשְׂתָ֤ה
בָעוֹר֙
וְהִ֣וא
כֵהָ֔ה שְׂאֵ֥ת
הַמִּכְוָ֖ה
הִ֑וא
וְטִֽהֲרוֹ֙
הַכֹּהֵ֔ן
כִּֽי־צָרֶ֥בֶת
הַמִּכְוָ֖ה
הִֽוא׃


(24) И тело, если у него на коже будет ожог, и на зажившем
ожоге окажется красно-белое или белое пятно,


(25) И священник осмотрит его, и если
волосы на пятне побелели и оно с виду ниже кожи, то это проказа, она расцвела
на ожоге; и священник объявит его нечистым, это язва проказы.


(26) А если священник осмотрит его, и
на пятне нет белых волос, и оно не ниже кожи и едва приметно, то пусть
священник оставит его в уединении на семь дней.


(27) И священник осмотрит его на
седьмой день: если оно очень распространилось по коже, то священник признает
его нечистым, это язва проказы.


(28) Если же пятно остается на своем
месте, не распространяется по коже, и оно мало приметно – то это опухоль от
ожога, и священник объявит его чистым, ибо это воспаление ожога.


(24) И тело, если у него на коже будет
ожог, и на зажившем ожоге окажется красновато-белое или белое
пятно ◊ Это описание четвертой ситуации проказы. Оно (как и в
предыдущем, третьем случае) тоже начинается со слова «плоть», а не со слова
«человек», т.е. и в этом случае личность уже разрушена.


Выше (стих
19, третья ситуация) пятно описывалось как «белое или красно-белое», а здесь
как «красно-белый или белый», т.е. красный, цвет суда, становится ведущим. Все
это продолжает описание последовательных стадий деградации человека.


(25) И священник осмотрит его, и если
волосы на пятне побелели и оно с виду ниже кожи, то это проказа, она расцвела
на ожоге ◊ Т.е. проказа может возникнуть на базе воспаления (внутреннего
огня) или на базе ожога (внешнего огня).


 (26) А если священник осмотрит его, и на пятне
нет белых волос, и оно не ниже кожи и едва приметно, то пусть священник оставит
его в уединении на семь дней ◊ Человеку дают возможность исправиться.


(28) Если же пятно остается на своем
месте, не распространяется по коже, и оно мало приметно, то это опухоль от
ожога, и священник объявит его чистым, ибо это воспаление ожога ◊ Если человек использовал
предоставленную возможность и исправился – проблема решена, и остается
медицинское устранение последствий.


13.7. Язва на голове или в
бороде (13:29-37)


כט וְאִישׁ֙
א֣וֹ
אִשָּׁ֔ה
כִּֽי־יִהְיֶ֥ה
ב֖וֹ נָ֑גַע
בְּרֹ֖אשׁ
א֥וֹ בְזָקָֽן׃
ל וְרָאָ֨ה
הַכֹּהֵ֜ן
אֶת־הַנֶּ֗גַע
וְהִנֵּ֤ה
מַרְאֵ֨הוּ֙
עָמֹ֣ק
מִן־הָע֔וֹר
וּב֛וֹ
שֵׂעָ֥ר
צָהֹ֖ב דָּ֑ק
וְטִמֵּ֨א
אֹת֤וֹ
הַכֹּהֵן֙
נֶ֣תֶק ה֔וּא
צָרַ֧עַת
הָרֹ֛אשׁ
א֥וֹ
הַזָּקָ֖ן
הֽוּא׃ לא וְכִֽי־יִרְאֶ֨ה
הַכֹּהֵ֜ן
אֶת־נֶ֣גַע הַנֶּ֗תֶק
וְהִנֵּ֤ה
אֵין־מַרְאֵ֨הוּ֙
עָמֹ֣ק
מִן־הָע֔וֹר
וְשֵׂעָ֥ר שָׁחֹ֖ר
אֵ֣ין בּ֑וֹ
וְהִסְגִּ֧יר
הַכֹּהֵ֛ן
אֶת־נֶ֥גַע
הַנֶּ֖תֶק
שִׁבְעַ֥ת
יָמִֽים׃ לב וְרָאָ֨ה
הַכֹּהֵ֣ן
אֶת־הַנֶּגַע֮
בַּיּ֣וֹם
הַשְּׁבִיעִי֒
וְהִנֵּה֙
לֹֽא־פָשָׂ֣ה
הַנֶּ֔תֶק
וְלֹא־הָ֥יָה
ב֖וֹ שֵׂעָ֣ר צָהֹ֑ב
וּמַרְאֵ֣ה
הַנֶּ֔תֶק
אֵ֥ין עָמֹ֖ק
מִן־הָעֽוֹר׃
לג וְהִ֨תְגַּלָּ֔ח
וְאֶת־הַנֶּ֖תֶק
לֹ֣א יְגַלֵּ֑חַ
וְהִסְגִּ֨יר
הַכֹּהֵ֧ן
אֶת־הַנֶּ֛תֶק
שִׁבְעַ֥ת
יָמִ֖ים
שֵׁנִֽית׃ לד וְרָאָה֩
הַכֹּהֵ֨ן
אֶת־הַנֶּ֜תֶק
בַּיּ֣וֹם
הַשְּׁבִיעִ֗י
וְ֠הִנֵּה
לֹֽא־פָשָׂ֤ה
הַנֶּ֨תֶק֙
בָּע֔וֹר וּמַרְאֵ֕הוּ
אֵינֶ֥נּוּ
עָמֹ֖ק
מִן־הָע֑וֹר
וְטִהַ֤ר
אֹתוֹ֙
הַכֹּהֵ֔ן
וְכִבֶּ֥ס
בְּגָדָ֖יו
וְטָהֵֽר׃ לה וְאִם־פָּשֹׂ֥ה
יִפְשֶׂ֛ה
הַנֶּ֖תֶק
בָּע֑וֹר
אַֽחֲרֵ֖י
טָֽהֳרָתֽוֹ׃
לו וְרָאָ֨הוּ֙
הַכֹּהֵ֔ן
וְהִנֵּ֛ה
פָּשָׂ֥ה
הַנֶּ֖תֶק
בָּע֑וֹר
לֹֽא־יְבַקֵּ֧ר
הַכֹּהֵ֛ן
לַשֵּׂעָ֥ר
הַצָּהֹ֖ב
טָמֵ֥א
הֽוּא׃ לז וְאִם־בְּעֵינָיו֩
עָמַ֨ד
הַנֶּ֜תֶק
וְשֵׂעָ֨ר
שָׁחֹ֧ר
צָֽמַח־בּ֛וֹ
נִרְפָּ֥א הַנֶּ֖תֶק
טָה֣וֹר
ה֑וּא
וְטִֽהֲר֖וֹ
הַכֹּהֵֽן׃


(29) Если у мужчины или женщины будет язва на голове или в
бороде,


(30) И священник осмотрит язву, и вот,
она с виду глубже кожи, и волосы на ней желтые тонкие, то священник признает
его нечистым; эта паршивость – проказа на голове или в бороде.


(31) Если же при осмотре священником
язвы паршивости окажется, что она с виду не глубже кожи, и волосы на ней не
черные, то пусть священник уединит язвенного паршивостью на семь дней.


(32) И осмотрит священник язву в день
седьмой, и вот, паршивость не распространилась, и нет на ней желтых волос, и
паршивость с виду не глубже кожи,


(33) То пусть он обреет себя, по
паршивости же пусть не бреет, и священник вторично уединит паршивого на семь
дней.


(34) И священник осмотрит паршивость
на седьмой день, и вот, паршивость не распространилась по коже, и с виду она не
глубже кожи, тогда священник признает его чистым; пусть он омоет одежды свои и
будет чист.


(35) Но если паршивость очень
распространится по коже после признания его чистым,


(36) И осмотрит священник его, и вот,
распространилась паршивость по коже, то пусть священник не ищет желтых волос –
он нечист.


(37) Если же паршивость осталась в
своем виде, и на ней появились черные волосы, то паршивость исцелена; он чист,
и священник объявит его чистым.


(29) Будет язва на голове или в
бороде ◊ Это пятая ситуация проказы. Голова (волосы) и борода это
область сознания, сосредоточенность на отвлеченных вещах. Если там появляется
язва, то она свидетельствует о глубинных поражениях этой сферы.


(30) И священник
осмотрит язву, и вот, она с виду глубже кожи, и волосы на ней желтые
тонкие ◊ Признак проказы это необычность язвы,
и здесь подчеркивается ненормальный цвет волос. Выше, при язве на теле,
признаком проказы являлось побеление волос. Но здесь, при рассмотрении язвы на
волосистой части тела, на голове или бороде, говорится о пожелтении волос,
поскольку белые волосы могут быть просто из-за седины, и они не являются признаком
проказы.


(31) Если же при осмотре священником
язвы паршивости окажется, что она с виду не глубже кожи, и волосы на ней не
черные ◊ Если же волосы черные (имеется в виду их обычный естественный
цвет), то человек чист. В любом случае, если человек блондин или рыжий,
признаком проказы является только необычный цвет его волос.


(31-32) То пусть священник уединит его
на семь дней, и если паршивость не распространилась, и нет на ней желтых волос,
и паршивость с виду не глубже кожи ◊ Т.е. не возникло дальнейших негативных
признаков.


(33) То пусть он обреет себя, по
паршивости же пусть не бреет ◊ Человек сосредотачивается на своей
проблеме.


И священник вторично уединит паршивого
на семь дней ◊ В отличие от предыдущих описанных случаев, человека не
признают чистым по окончании первого периода изоляции, но делают вторичную
проверку. Если проблема была интеллектуального свойства, то требуется дважды
суметь выдержать карантинное время для того, чтобы очиститься.


(34) И священник осмотрит паршивость
на седьмой день, и вот, паршивость не распространилась по коже и с виду она не
глубже кожи, тогда священник признает его чистым ◊ Хотя полного исправления
еще не произошло, человек сумел овладеть собой и остановиться.


Пусть он омоет одежды свои и будет
чист ◊ Как и в других случаях «начальной нечистоты», очищение все
равно необходимо, хотя он и не был признан прокаженным.


(35) Но если
распространилась паршивость по коже, то пусть священник не ищет желтых волос –
он нечист ◊ Распространение – это широта ошибки,
желтые волосы – ее глубина. Если интеллектуальная ошибка очень широка, ее
глубина уже не важна: это «проказа».


(37) Если же паршивость осталась в
своем виде, и на ней появились черные волосы, то паршивость исцелена; он чист,
и священник объявит его чистым ◊ Возвращение к черным, т.е. нормальным
волосам на голове и в бороде – это признак возвращения человека к адекватности
в интеллектуальных вопросах.


13.8. Поблекшие белые пятна (13:38-39)


לח וְאִישׁ֙
אֽוֹ־אִשָּׁ֔ה
כִּֽי־יִהְיֶ֥ה
בְעוֹר־בְּשָׂרָ֖ם
בֶּֽהָרֹ֑ת בֶּֽהָרֹ֖ת
לְבָנֹֽת׃ לט וְרָאָ֣ה
הַכֹּהֵ֗ן
וְהִנֵּ֧ה
בְעוֹר־בְּשָׂרָ֛ם
בֶּֽהָרֹ֖ת
כֵּה֣וֹת
לְבָנֹ֑ת בֹּ֥הַק
ה֛וּא
פָּרַ֥ח
בָּע֖וֹר
טָה֥וֹר הֽוּא׃


(38) Если у мужчины или у женщины будут на коже белые пятна,


(39) И священник увидит, что эти белые
пятна на коже поблекли, то это светлый лишай, расцветший на коже, он чист.


(38) Если у мужчины или у женщины
будут на коже белые пятна ◊ И это подозрение на проказу.


(39) И священник увидит, что эти белые
пятна на коже поблекли ◊ Если они тускло-белые, а не
ярко-белые, как выше (13:2), то они не считаются отметинами проказы, и цвет
волос на них проверять уже не нужно.


То это светлый лишай, расцветший на
коже, он чист ◊ Это тоже сигнал о наличии проблемы, но это не проказа, а
только предупреждение.


13.9. Проказа на лысине или на
плеши (13:40-44)


מ וְאִ֕ישׁ
כִּ֥י
יִמָּרֵ֖ט
רֹאשׁ֑וֹ
קֵרֵ֥חַ
ה֖וּא
טָה֥וֹר
הֽוּא׃ מא וְאִם֙
מִפְּאַ֣ת
פָּנָ֔יו
יִמָּרֵ֖ט רֹאשׁ֑וֹ
גִּבֵּ֥חַ
ה֖וּא
טָה֥וֹר
הֽוּא׃ מב וְכִֽי־יִהְיֶ֤ה
בַקָּרַ֨חַת֙
א֣וֹ בַגַּבַּ֔חַת
נֶ֖גַע
לָבָ֣ן
אֲדַמְדָּ֑ם
צָרַ֤עַת פֹּרַ֨חַת֙
הִ֔וא
בְּקָֽרַחְתּ֖וֹ
א֥וֹ בְגַבַּחְתּֽוֹ׃
מג וְרָאָ֨ה
אֹת֜וֹ
הַכֹּהֵ֗ן
וְהִנֵּ֤ה שְׂאֵת־הַנֶּ֨גַע֙
לְבָנָ֣ה
אֲדַמְדֶּ֔מֶת
בְּקָֽרַחְתּ֖וֹ
א֣וֹ
בְגַבַּחְתּ֑וֹ
כְּמַרְאֵ֥ה
צָרַ֖עַת
ע֥וֹר
בָּשָֽׂר׃ מד אִישׁ־צָר֥וּעַ
ה֖וּא טָמֵ֣א
ה֑וּא
טַמֵּ֧א יְטַמְּאֶ֛נּוּ
הַכֹּהֵ֖ן
בְּרֹאשׁ֥וֹ
נִגְעֽוֹ׃


(40) Если у кого-либо на голове выпали волосы, то это
плешивый, он чист.


(41) А если с передней части головы
выпали, то это лысый, он чист.


(42) Но если на плеши или на лысине
будет красно-белая язва, то это проказа, расцветшая на плеши или на лысине.


(43) И священник осмотрит его – и вот,
на плеши или на лысине опухоль язвы красно-белая, с виду как проказа на коже
тела,


(44) То он прокаженный, он нечист;
священник признает его нечистым, у него язва на голове.


(40) Если у кого-либо на
голове ◊ Это шестая ситуация проказы – кожа головы.


Если у кого-либо на голове выпали
волосы ◊ На темени. Поскольку волосы важны для диагностирования
проказы, обо всех проблемах с волосами говорится отдельно.


То это плешивый, он чист ◊ Поскольку специально
отмечено, что плешивый чист (а другие простые ситуации чистоты не отмечены
особо), то это понимается также и в переносном смысле. Темя – это верхушка
головы, оно есть символ «высоких размышлений». Есть люди, которые погружены в
высокие размышления, и им не интересна реальная жизнь. Это неправильно, но
такие люди чисты.


(41) А если с передней части головы
выпали, то это лысый, он чист ◊ Здесь тоже важен переносный смысл:
лысина – это увеличение лба, а лоб символизирует высокомерие. Это нехорошо, но
всё же и подобные люди чисты в смысле проказы.


(42) Но если на плеши или на лысине
будет красно-белая язва, то это проказа, расцветшая на плеши или на
лысине ◊ Язва на коже головы – это признак разрушения высших представлений
человека. Здесь сразу появляется красный цвет – категория суда, обвинение.


(44) То он прокаженный, он нечист;
священник признает его нечистым, у него язва на голове ◊ Такого человека не
изолируют на проверочные семь дней, так как проблема сразу видится серьезной.


13.10. Поведение прокаженного (13:45-46)


מה וְהַצָּר֜וּעַ
אֲשֶׁר־בּ֣וֹ
הַנֶּ֗גַע בְּגָדָ֞יו
יִֽהְי֤וּ
פְרֻמִים֙
וְרֹאשׁוֹ֙
יִֽהְיֶ֣ה
פָר֔וּעַ
וְעַל־שָׂפָ֖ם
יַעְטֶ֑ה
וְטָמֵ֥א ׀
טָמֵ֖א
יִקְרָֽא׃ מו כָּל־יְמֵ֞י
אֲשֶׁ֨ר
הַנֶּ֥גַע
בּ֛וֹ
יִטְמָ֖א
טָמֵ֣א ה֑וּא
בָּדָ֣ד יֵשֵׁ֔ב
מִח֥וּץ
לַֽמַּחֲנֶ֖ה
מֽוֹשָׁבֽוֹ׃


 (45) Прокаженный, имеющий язву, должен
разорвать свои одежды, распустить волосы на голове, закутаться до усов и
кричать: «Нечист! Нечист!».


(46) Во все дни, пока на нем язва, он
остается нечистым. Он нечист и должен жить один, обитать вне стана.


(45) Прокаженный, имеющий
язву ◊ После описания видов проказы даются указания, относящиеся
ко всем прокаженным.


Должен разорвать свои
одежды ◊ Как находящийся в трауре. Прокаженный приравнивается к
умершему, он в трауре по самому себе.


Распустить волосы на
голове ◊ Это тоже признак траура. Прокаженному запрещено стричься,
пока он не станет чист.


Закутаться до усов ◊ Это еще один признак
траура (а вовсе не «способ предохранения окружающих», как ошибочно полагают,
когда рассматривают проказу как инфекционную болезнь).


Все эти
элементы выражения скорби мы встречаем в Танахе. Именно это Моисей запрещает
Аарону делать в знак траура по умершим сыновьям (Левит 10:6). Об этом упоминают
и законы, запрещающие Первосвященнику оскверняться, прикоснувшись к умершим
(Левит 21:10). О закрытии лица «до усов»
говорится в книге Иехезкиэля, там, где Всевышний запрещает ему траур по умершей
жене (24:16-17).


И кричать: «Нечист!
Нечист!» ◊ Прокажённый предупреждает других, чтобы они не приближались
к нему, так как у него проблемы в общении с людьми. Кроме этого, он постоянно
напоминает себе о своей прокаженности, как если бы он все время соприкасался с
мертвым – с самим собой. Он должен символически изобразить свою смерть и
скорбеть о себе. И эта шоковая терапия – важная часть его исправления.


(46) Во все дни, пока на нем язва, он
остается нечистым ◊ Слово «пока» подчеркивает, что это временно, что от
проказы можно излечиться.


Он нечист и должен жить один, обитать
вне стана ◊ Суть смерти заключается именно в одиночестве. И это важное
условие исправления: изгнание из социума, иерархию в котором человек пытался
разрушить.


13.11. Проказа на одежде (13:47-59)


מז וְהַבֶּ֕גֶד
כִּֽי־יִהְיֶ֥ה
ב֖וֹ נֶ֣גַע
צָרָ֑עַת
בְּבֶ֣גֶד
צֶ֔מֶר א֖וֹ
בְּבֶ֥גֶד
פִּשְׁתִּֽים׃
מח א֤וֹ
בִֽשְׁתִי֙
א֣וֹ
בְעֵ֔רֶב
לַפִּשְׁתִּ֖ים
וְלַצָּ֑מֶר
א֣וֹ בְע֔וֹר
א֖וֹ בְּכָל־מְלֶ֥אכֶת
עֽוֹר׃ מט וְהָיָ֨ה
הַנֶּ֜גַע
יְרַקְרַ֣ק ׀
א֣וֹ אֲדַמְדָּ֗ם
בַּבֶּגֶד֩
א֨וֹ בָע֜וֹר
אֽוֹ־בַשְּׁתִ֤י
אֽוֹ־בָעֵ֨רֶב֙
א֣וֹ בְכָל־כְּלִי־ע֔וֹר
נֶ֥גַע
צָרַ֖עַת
ה֑וּא וְהָרְאָ֖ה
אֶת־הַכֹּהֵֽן׃
נ וְרָאָ֥ה
הַכֹּהֵ֖ן
אֶת־הַנָּ֑גַע
וְהִסְגִּ֥יר
אֶת־הַנֶּ֖גַע
שִׁבְעַ֥ת
יָמִֽים׃ נא וְרָאָ֨ה
אֶת־הַנֶּ֜גַע
בַּיּ֣וֹם
הַשְּׁבִיעִ֗י
כִּֽי־פָשָׂ֤ה
הַנֶּ֨גַע֙
בַּ֠בֶּגֶד
אֽוֹ־בַשְּׁתִ֤י
אֽוֹ־בָעֵ֨רֶב֙
א֣וֹ בָע֔וֹר
לְכֹ֛ל
אֲשֶׁר־יֵֽעָשֶׂ֥ה
הָע֖וֹר
לִמְלָאכָ֑ה
צָרַ֧עַת
מַמְאֶ֛רֶת
הַנֶּ֖גַע
טָמֵ֥א
הֽוּא׃ נב וְשָׂרַ֨ף
אֶת־הַבֶּ֜גֶד
א֥וֹ
אֶֽת־הַשְּׁתִ֣י ׀
א֣וֹ
אֶת־הָעֵ֗רֶב
בַּצֶּ֨מֶר֙ א֣וֹ
בַפִּשְׁתִּ֔ים
א֚וֹ
אֶת־כָּל־כְּלִ֣י
הָע֔וֹר
אֲשֶׁר־יִֽהְיֶ֥ה
ב֖וֹ
הַנָּ֑גַע
כִּֽי־צָרַ֤עַת
מַמְאֶ֨רֶת֙ הִ֔וא
בָּאֵ֖שׁ
תִּשָּׂרֵֽף׃
נג וְאִם֮
יִרְאֶ֣ה
הַכֹּהֵן֒
וְהִנֵּה֙ לֹֽא־פָשָׂ֣ה
הַנֶּ֔גַע
בַּבֶּ֕גֶד
א֥וֹ בַשְּׁתִ֖י
א֣וֹ
בָעֵ֑רֶב
א֖וֹ
בְּכָל־כְּלִי־עֽוֹר׃
נד וְצִוָּה֙
הַכֹּהֵ֔ן
וְכִ֨בְּס֔וּ
אֵ֥ת אֲשֶׁר־בּ֖וֹ
הַנָּ֑גַע
וְהִסְגִּיר֥וֹ
שִׁבְעַת־יָמִ֖ים
שֵׁנִֽית׃ נה וְרָאָ֨ה
הַכֹּהֵ֜ן
אַֽחֲרֵ֣י ׀
הֻכַּבֵּ֣ס
אֶת־הַנֶּ֗גַע
וְ֠הִנֵּה
לֹֽא־הָפַ֨ךְ
הַנֶּ֤גַע
אֶת־עֵינוֹ֙
וְהַנֶּ֣גַע
לֹֽא־פָשָׂ֔ה
טָמֵ֣א ה֔וּא
בָּאֵ֖שׁ
תִּשְׂרְפֶ֑נּוּ
פְּחֶ֣תֶת
הִ֔וא
בְּקָֽרַחְתּ֖וֹ
א֥וֹ בְגַבַּחְתּֽוֹ׃
נו וְאִם֮
רָאָ֣ה
הַכֹּהֵן֒
וְהִנֵּה֙
כֵּהָ֣ה
הַנֶּ֔גַע
אַֽחֲרֵ֖י
הֻכַּבֵּ֣ס
אֹת֑וֹ
וְקָרַ֣ע
אֹת֗וֹ
מִן־הַבֶּ֨גֶד֙
א֣וֹ מִן־הָע֔וֹר
א֥וֹ
מִן־הַשְּׁתִ֖י
א֥וֹ מִן־הָעֵֽרֶב׃
נז וְאִם־תֵּֽרָאֶ֨ה
ע֜וֹד
בַּ֠בֶּגֶד
אֽוֹ־בַשְּׁתִ֤י
אֽוֹ־בָעֵ֨רֶב֙
א֣וֹ בְכָל־כְּלִי־ע֔וֹר
פֹּרַ֖חַת
הִ֑וא בָּאֵ֣שׁ
תִּשְׂרְפֶ֔נּוּ
אֵ֥ת
אֲשֶׁר־בּ֖וֹ
הַנָּֽגַע׃ נח וְהַבֶּ֡גֶד
אֽוֹ־הַשְּׁתִ֨י
אֽוֹ־הָעֵ֜רֶב
אֽוֹ־כָל־כְּלִ֤י
הָעוֹר֙
אֲשֶׁ֣ר תְּכַבֵּ֔ס
וְסָ֥ר
מֵהֶ֖ם
הַנָּ֑גַע
וְכֻבַּ֥ס
שֵׁנִ֖ית
וְטָהֵֽר׃ נט זֹ֠את
תּוֹרַ֨ת
נֶֽגַע־צָרַ֜עַת
בֶּ֥גֶד
הַצֶּ֣מֶר ׀
א֣וֹ
הַפִּשְׁתִּ֗ים
א֤וֹ
הַשְּׁתִי֙
א֣וֹ
הָעֵ֔רֶב א֖וֹ
כָּל־כְּלִי־ע֑וֹר
לְטַֽהֲר֖וֹ
א֥וֹ לְטַמְּאֽוֹ׃


(47) А если язва проказы будет на шерстяной или льняной
одежде,


(48) На основе, или на утке из льна
или шерсти, или на коже, или на каком-нибудь кожаном изделии,


(49) И язва будет зеленая или красная
– на одежде или на коже, или на основе, или на утке, или на какой-либо кожаной
вещи – то это язва проказы и должна быть показана священнику.


(50) И священник осмотрит язву и
оставит язвенное отдельно на семь дней.


(51) И в седьмой день осмотрит язву:
если язва распространилась по одежде или по основе, или по утку, или по коже,
по какому-либо изделию из кожи, то это едкая проказа, эта язва нечиста.


(52) И надо сжечь эту одежду или основу,
или уток из шерсти или льна, или кожаную вещь, на которой будет эта язва, ибо
это едкая проказа, это должно быть сожжено на огне.


(53) Но если священник увидит, что не
распространилась язва на одежде или на основе, или на утке, или на какой-либо
кожаной вещи,


(54) То священник прикажет вымыть то,
на чем язва, и вторично оставит это отдельно на семь дней.


(55) И священник осмотрит язву после
омовения – и вот, язва не изменила своего вида, хотя язва и не распространилась
– то это нечисто: сожги его на огне, это проедина на изнанке или на лицевой
стороне.


(56) Если же священник увидит, что
язва после омовения стала менее приметна, то пусть выдерет ее из одежды или из
кожи, или из основы, или из утка.


(57) И если она опять покажется на
одежде или на основе, или на утке, или на какой-нибудь кожаной вещи – то это
язва возвратившаяся: сожги на огне то, на чем язва.


(58) А одежда – основа, или уток, или
какая-либо кожаная вещь, с которой сойдет язва, когда ее вымоешь должна быть
вымыта вторично, и она станет чиста.


(59) Вот учение о язве проказы на
одежде шерстяной или льняной, или на основе, или на утке, или на какой-либо
кожаной вещи для признания ее чистой или нечистой.


(47) А если язва проказы будет на
шерстяной или льняной одежде ◊ Мидраш говорит, что прежде, чем
наказать самого человека, Всевышний поражает его имущество. Если на одежде и на
стенах дома появятся пятна, напоминающие заболевание цараат – это предупреждение
человеку. Если человек осознает происходящее и раскается, он избежит
заболевания.


(48) На основе, или на утке из льна или шерсти ◊ Т.е.
на ткани или на нитях, подготовленных для ее изготовления.


Или на коже, или на каком-нибудь
кожаном изделии ◊ Аналогично предыдущему, на коже как материале или же на
готовом изделии.


(49) И язва будет зеленая или
красная ◊ Буквально «зеленый из зеленых» и «красный из красных»,
т.е. очень яркий цвет. По своему смыслу проказа должна быть очень заметна.


(50) И священник осмотрит язву и
оставит язвенное отдельно на семь дней ◊ Изолирует пораженный
предмет одежды. Это предупреждение человеку, хозяину одежды: надо было бы изолировать
его самого, но пока что ему на это только намекают.


(51) И в седьмой день осмотрит язву:
если язва распространилась по одежде или по основе, или по утку, или по коже, по какому-либо изделию из кожи, то
это едкая проказа, эта язва нечиста ◊ Язва на одежде
появляется как следствие неправильного поведения хозяина. Когда ее «уединяют»
на несколько дней, это педагогический намек ее хозяину.


(52) И надо сжечь эту одежду, ибо это
едкая проказа, это должно быть сожжено на огне ◊ Всё это наставительные намеки
хозяину вещи.


(55) Это проедина на изнанке или на
лицевой стороне ◊ Буквально «на плеши его или на лысине его», т.е. на задней
или передней части одежды. Человеческие эпитеты перешли на одежду, чтобы усовестить
ее хозяина.


(56) Если же священник увидит, что
язва после омовения стала менее приметна, то пусть выдерет ее из одежды или из
кожи, или из основы, или из утка ◊
Хозяин вещи смог не только остановиться, но и исправиться.


(57) И если она опять покажется на
одежде или на основе, или на утке,
или на какой-нибудь кожаной вещи, то это язва возвратившаяся: сожги на огне то,
на чем язва ◊ Если после исправления человек снова
вернулся к неправильному поведению, то он нечист уже без проверки. Больше одежду
не изолируют и не дают ее хозяину времени на исправление: он потерял контроль
над собой.


(58) А одежда, с которой сойдет язва,
когда ее вымоешь, должна быть вымыта вторично, и она станет чиста ◊ Если человек сумел
исправиться (после стирки язва исчезла), то ему требуется дополнительное
очищение для закрепления излечения, и после этого он будет чист.


(59) Вот учение о язве проказы на
одежде шерстяной или льняной, или на основе, или на утке, или на какой-либо кожаной вещи, для признания ее
чистой или нечистой ◊ Учение о язве проказы на одежде
– урок человеку, демонстрация того, что может случиться с ним самим, если он не
уделит внимания своему поведению и своему пониманию социума.










Недельный раздел [5]. Мецора


Глава 14. Очищение от проказы


14.1. Процедура очищения прокаженного
(14:1-20)


א וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ ב זֹ֤את
תִּֽהְיֶה֙
תּוֹרַ֣ת
הַמְּצֹרָ֔ע בְּי֖וֹם
טָֽהֳרָת֑וֹ
וְהוּבָ֖א
אֶל־הַכֹּהֵֽן׃
ג וְיָצָא֙
הַכֹּהֵ֔ן
אֶל־מִח֖וּץ
לַֽמַּחֲנֶ֑ה
וְרָאָה֙
הַכֹּהֵ֔ן
וְהִנֵּ֛ה
נִרְפָּ֥א
נֶֽגַע־הַצָּרַ֖עַת
מִן־הַצָּרֽוּעַ׃
ד וְצִוָּה֙
הַכֹּהֵ֔ן
וְלָקַ֧ח
לַמִּטַּהֵ֛ר
שְׁתֵּֽי־צִפֳּרִ֥ים
חַיּ֖וֹת
טְהֹר֑וֹת
וְעֵ֣ץ
אֶ֔רֶז
וּשְׁנִ֥י
תוֹלַ֖עַת וְאֵזֹֽב׃
ה וְצִוָּה֙
הַכֹּהֵ֔ן
וְשָׁחַ֖ט
אֶת־הַצִּפּ֣וֹר
הָֽאֶחָ֑ת
אֶל־כְּלִי־חֶ֖רֶשׂ
עַל־מַ֥יִם
חַיִּֽים׃ ו אֶת־הַצִּפֹּ֤ר
הַֽחַיָּה֙
יִקַּ֣ח
אֹתָ֔הּ וְאֶת־עֵ֥ץ
הָאֶ֛רֶז
וְאֶת־שְׁנִ֥י
הַתּוֹלַ֖עַת
וְאֶת־הָֽאֵזֹ֑ב
וְטָבַ֨ל
אוֹתָ֜ם
וְאֵ֣ת ׀
הַצִּפֹּ֣ר
הַֽחַיָּ֗ה
בְּדַם֙
הַצִּפֹּ֣ר
הַשְּׁחֻטָ֔ה
עַ֖ל
הַמַּ֥יִם
הַֽחַיִּֽים׃
ז וְהִזָּ֗ה
עַ֧ל
הַמִּטַּהֵ֛ר
מִן־הַצָּרַ֖עַת
שֶׁ֣בַע
פְּעָמִ֑ים
וְטִ֣הֲר֔וֹ
וְשִׁלַּ֛ח
אֶת־הַצִּפֹּ֥ר
הַֽחַיָּ֖ה
עַל־פְּנֵ֥י
הַשָּׂדֶֽה׃ ח וְכִבֶּס֩
הַמִּטַּהֵ֨ר
אֶת־בְּגָדָ֜יו
וְגִלַּ֣ח
אֶת־כָּל־שְׂעָר֗וֹ
וְרָחַ֤ץ בַּמַּ֨יִם֙
וְטָהֵ֔ר
וְאַחַ֖ר
יָב֣וֹא אֶל־הַֽמַּחֲנֶ֑ה
וְיָשַׁ֛ב
מִח֥וּץ לְאָֽהֳל֖וֹ
שִׁבְעַ֥ת
יָמִֽים׃ ט וְהָיָה֩
בַיּ֨וֹם
הַשְּׁבִיעִ֜י
יְגַלַּ֣ח
אֶת־כָּל־שְׂעָר֗וֹ
אֶת־רֹאשׁ֤וֹ
וְאֶת־זְקָנוֹ֙
וְאֵת֙
גַּבֹּ֣ת
עֵינָ֔יו וְאֶת־כָּל־שְׂעָר֖וֹ
יְגַלֵּ֑חַ
וְכִבֶּ֣ס
אֶת־בְּגָדָ֗יו
וְרָחַ֧ץ
אֶת־בְּשָׂר֛וֹ
בַּמַּ֖יִם
וְטָהֵֽר׃ י וּבַיּ֣וֹם
הַשְּׁמִינִ֗י
יִקַּ֤ח
שְׁנֵֽי־כְבָשִׂים֙
תְּמִימִ֔ם
וְכַבְשָׂ֥ה
אַחַ֛ת
בַּת־שְׁנָתָ֖הּ
תְּמִימָ֑ה
וּשְׁלֹשָׁ֣ה
עֶשְׂרֹנִ֗ים
סֹ֤לֶת
מִנְחָה֙
בְּלוּלָ֣ה
בַשֶּׁ֔מֶן וְלֹ֥ג
אֶחָ֖ד
שָֽׁמֶן׃ יא וְהֶֽעֱמִ֞יד
הַכֹּהֵ֣ן
הַֽמְטַהֵ֗ר
אֵ֛ת
הָאִ֥ישׁ
הַמִּטַּהֵ֖ר
וְאֹתָ֑ם
לִפְנֵ֣י י֔י
פֶּ֖תַח
אֹ֥הֶל
מוֹעֵֽד׃ יב וְלָקַ֨ח
הַכֹּהֵ֜ן
אֶת־הַכֶּ֣בֶשׂ
הָֽאֶחָ֗ד
וְהִקְרִ֥יב
אֹת֛וֹ
לְאָשָׁ֖ם
וְאֶת־לֹ֣ג
הַשָּׁ֑מֶן
וְהֵנִ֥יף
אֹתָ֛ם תְּנוּפָ֖ה
לִפְנֵ֥י
יֽי׃ יג וְשָׁחַ֣ט
אֶת־הַכֶּ֗בֶשׂ
בִּ֠מְקוֹם
אֲשֶׁ֨ר
יִשְׁחַ֧ט
אֶת־הַֽחַטָּ֛את
וְאֶת־הָֽעֹלָ֖ה
בִּמְק֣וֹם
הַקֹּ֑דֶשׁ
כִּ֡י
כַּֽ֠חַטָּאת
הָֽאָשָׁ֥ם
הוּא֙
לַכֹּהֵ֔ן
קֹ֥דֶשׁ
קָֽדָשִׁ֖ים
הֽוּא׃ יד וְלָקַ֣ח
הַכֹּהֵן֮
מִדַּ֣ם
הָֽאָשָׁם֒ וְנָתַן֙
הַכֹּהֵ֔ן
עַל־תְּנ֛וּךְ
אֹ֥זֶן
הַמִּטַּהֵ֖ר
הַיְמָנִ֑ית
וְעַל־בֹּ֤הֶן
יָדוֹ֙
הַיְמָנִ֔ית
וְעַל־בֹּ֥הֶן
רַגְל֖וֹ
הַיְמָנִֽית׃
טו וְלָקַ֥ח
הַכֹּהֵ֖ן
מִלֹּ֣ג
הַשָּׁ֑מֶן וְיָצַ֛ק
עַל־כַּ֥ף
הַכֹּהֵ֖ן
הַשְּׂמָאלִֽית׃
טז וְטָבַ֤ל
הַכֹּהֵן֙
אֶת־אֶצְבָּע֣וֹ
הַיְמָנִ֔ית
מִן־הַשֶּׁ֕מֶן
אֲשֶׁ֥ר
עַל־כַּפּ֖וֹ
הַשְּׂמָאלִ֑ית
וְהִזָּ֨ה
מִן־הַשֶּׁ֧מֶן
בְּאֶצְבָּע֛וֹ
שֶׁ֥בַע פְּעָמִ֖ים
לִפְנֵ֥י
יֽי׃ יז וּמִיֶּ֨תֶר
הַשֶּׁ֜מֶן
אֲשֶׁ֣ר
עַל־כַּפּ֗וֹ
יִתֵּ֤ן
הַכֹּהֵן֙
עַל־תְּנ֞וּךְ
אֹ֤זֶן
הַמִּטַּהֵר֙
הַיְמָנִ֔ית
וְעַל־בֹּ֤הֶן
יָדוֹ֙
הַיְמָנִ֔ית
וְעַל־בֹּ֥הֶן
רַגְל֖וֹ
הַיְמָנִ֑ית
עַ֖ל דַּ֥ם
הָֽאָשָֽׁם׃ יח וְהַנּוֹתָ֗ר
בַּשֶּׁ֨מֶן֙
אֲשֶׁר֙
עַל־כַּ֣ף
הַכֹּהֵ֔ן
יִתֵּ֖ן
עַל־רֹ֣אשׁ
הַמִּטַּהֵ֑ר
וְכִפֶּ֥ר
עָלָ֛יו הַכֹּהֵ֖ן
לִפְנֵ֥י
יֽי׃ יט וְעָשָׂ֤ה
הַכֹּהֵן֙
אֶת־הַ֣חַטָּ֔את
וְכִפֶּ֕ר
עַל־הַמִּטַּהֵ֖ר
מִטֻּמְאָת֑וֹ
וְאַחַ֖ר
יִשְׁחַ֥ט
אֶת־הָֽעֹלָֽה׃
כ וְהֶֽעֱלָ֧ה
הַכֹּהֵ֛ן
אֶת־הָֽעֹלָ֥ה
וְאֶת־הַמִּנְחָ֖ה
הַמִּזְבֵּ֑חָה
וְכִפֶּ֥ר עָלָ֛יו
הַכֹּהֵ֖ן
וְטָהֵֽר׃


(1) И Господь говорил к Моше, сказав:


(2) Вот учение о прокаженном: в день
очищения пусть приведут его к священнику.


(3) И священник выйдет за стан, и
если священник увидит, что на прокаженном язва проказы исцелилась,


(4) То священник повелит взять для
очищения двух живых чистых птиц и дерево кедра, и червлёную нить, и иссоп.


(5) И священник повелит зарезать одну
из птиц над глиняным сосудом, над живой водой.


(6) А живую птицу он возьмет вместе с
деревом кедра, червленой нитью и иссопом, и живую птицу с ними обмакнет в кровь
той птицы, которая была зарезана над живой водой,


(7) И окропит семь раз очищаемого от
проказы, и объявит его чистым. А живую птицу отпустит в поле.


(8) А очищаемый омоет свои одежды и
обреет все волосы, и омоется водой, и станет чист. А потом войдет в стан и семь
дней пробудет вне своего шатра.


(9) А в седьмой день обреет все
волосы, голову и бороду, и брови глаз, и все волосы свои обреет, и омоет
одежды, и омоет тело водой, и станет чист.


(10) И на восьмой день он возьмет двух
агнцев без порока и одну однолетнюю овцу без порока, и три десятых эйфы лучшей
муки в хлебное приношение, смешанное с елеем, и один лог елея.


(11) И очищающий священник поставит
этого человека со всем этим перед Господом, у входа в Шатер Встречи.


(12) И священник возьмет лог елея и
одного агнца, и принесет его в жертву вины, и совершит ими вознесение перед
Господом.


(13) И зарежет агнца на том месте, где
режут очистительную жертву и всесожжение, на месте святом; ибо эта жертва вины
подобна жертве очистительной, и она принадлежит священнику; она Святыня
святынь.


(14) И священник возьмет крови жертвы
вины, и священник возложит ее на мочку правого уха очищаемого и на большой
палец правой руки, и на большой палец правой ноги.


(15) И священник возьмет от лога елея
и польет на свою левую ладонь,


(16) И священник обмакнет свой правый
палец в елей, который на его левой ладони, и семь раз окропит елеем с пальца
перед Господом.


(17) А из остального елея, который на
его ладони, священник возложит на мочку правого уха очищаемого и на большой
палец его правой руки, и на большой палец правой ноги, поверх крови жертвы
вины.


(18) Остаток же елея, который на
ладони священника, он возложит на голову очищаемого, и священник искупит его
перед Господом.


(19) И священник принесет жертву
очищения за грех и искупит очищаемого от нечистоты; а затем зарежет жертву
всесожжения.


(20) И священник возложит всесожжение
и хлебное приношение на жертвенник. И священник искупит его, и он станет чист.


(1) И Господь говорил к Моше,
сказав ◊ Здесь Бог обращается только к Моисею, но нет обращения к
Аарону.


Выше и ниже
(когда даются критерии проказы у человека, 13:1, и когда говорится о признаках
проказы на домах, 14:33) Бог обращается к Моисею и Аарону вместе, поскольку у
священников есть особая роль в принятии решений относительно проказы.


Однако в
вопросе очищения от проказы для священников может возникнуть проблема: поскольку
исцелившийся от проказы поднимается на новую ступень в системе и становится как
бы «квази-священником» (как мы обсудим это ниже), роль Аарона и его потомков
уменьшается, это как бы «угрожает их иерархии». Поэтому указания об очищении от
проказы Бог дает только Моисею, а тот уже передает их священникам, что заранее
ставит их «не на первое место», формирует больше готовности к принятию
очистившихся.


(2) Вот учение о
прокаженном ◊ Учение о прокаженном – это, прежде всего, учение о его очищении.
Оно существенно отличается от обычного «очищения от нечистоты», которое
заключается в погружении в миквэ и ожидании вечера. Процедура очищения
прокаженного значительно сложнее и включает в себя, как мы увидим ниже, даже
элемент помазания. Она напоминает посвящение священников, и это означает, что
очистившийся от проказы поднимается выше обычного человека, он как бы «имеет
аспект священства».


Ранее мы
отмечали, что причина проказы кроется в нарушении человеком иерархической
структуры, существующей в обществе и в жизни. За это нарушение человек
наказывается проказой и изгоняется из общества. Когда же он, благодаря своим
духовным усилиям излечивается, то возвращается в общество, причем на более
высокую ступень. Т.е. человек, нарушивший иерархию с целью занять более высокое
место в обществе, но действовавший неправильно, наказывается проказой. Когда же
он осознает свои грехи и ошибки, он действительно сможет занять более высокое
место.


Поскольку
прокаженный подобен умершему, то детали процесса его очищения символически
возвращают человека к жизни, и он становится как бы «воскресшим». Исцелившийся
от проказы прошел через смерть, которую преодолел ценой своих усилий. Это и
ставит его на более высокую ступень в обществе.


(2) Вот учение о
прокаженном: в день очищения ◊ Процедура
очищения проводится только днем, так как это открытое социальное действие (а не
тайное и магическое). Человек, объявленный прокаженным, изгонялся из общества
открыто, после того, как священник публично заявил о его проказе. Поэтому
излечившийся, т.е. исправившийся, тоже должен быть возвращен в общество открыто
и явно.


Пусть приведут его к
священнику ◊ Ранее священник признал человека нечистым, теперь же
священник очищает его, возвращает в социум.


(3) И священник выйдет за
стан ◊ Технически это происходит оттого, что прокаженный не может
войти в город. Даже если симптомы проказы исчезли, но, пока процедура очищения
не проведена, статус прокаженного сохраняется.


Однако в
символическом смысле, поскольку речь идет об очищении и о переходе на новый,
более высокий уровень, то получается, что священник выходит к исцелившемуся ,
как бы приветствуя его.


И если священник увидит, что на
прокаженном язва проказы исцелилась ◊ Священник должен убедиться, что
все симптомы заболевания исчезли.


(4) То священник повелит взять для
очищения двух живых чистых птиц ◊ Эти птицы не рассматриваются как
жертва. Церемония осуществляется не в Храме, а за пределами стана, и никакие
части птиц не сжигают на жертвеннике.


Образы,
связанные с процедурой очищения, подчеркивают возвращение к жизни после того,
как долгое время прокаженный находился в состоянии, подобном смерти. Поэтому
птица здесь – это символ жизни.


И дерево
кедра ◊ Небольшой кусочек, щепка кедрового
дерева. Кедр – одно из наиболее высоких и мощных деревьев.


И червлёную нить ◊ В русском языке
«червлёная» означает «красная», т.е. «окрашенная краской, добываемой из
червя»(кошенильного); и то же самое на иврите: толаат шани –
«нить, окрашенная краской из червей».


И иссоп ◊ Это вид травы. В
растительном мире есть две крайности: кедровое дерево и иссоп. Кедр – это
великое дерево, а иссоп – маленькое и ничтожное растение. Их соединение символически
выражает «всё многообразие растительного мира». (Ср. выражение в книге Царей I,
5:13: «от кедра, который в Ливане, до иссопа, пробивающегося на стене»).


Подобным же
образом соединение птицы, летающей и поющей, с червяком, ползающим и немым,
вбирает в себя всё многообразие животного мира.


Таким
образом, для процедуры «воскрешения» прокаженного как бы объединяется весь растительный
и весь животный мир, т.е. вся природа. И тут важно отметить, что в природе
существует своя иерархия, и при этом сохраняется ее единство. Очищаемый тоже становится
частью этого мира.


(5) И священник повелит зарезать одну
из птиц ◊ Священник не зарезает птицу сам, он велит её зарезать.
Делается это, видимо, для того, чтобы его действия не были похожи на жертвоприношение.


Над глиняным сосудом, над живой
водой ◊ «Живая вода» – это вода из родника. Глиняный сосуд с живой
водой – символ человека, «сделанного из глины» и содержащего живую душу.


Зарезанная
птица символизирует безысходное состояние, от которого избавляется прокаженный.


(6) А живую птицу он возьмет вместе с
деревом кедра, червленой нитью и иссопом, и живую птицу с ними обмакнет в кровь
той птицы, которая была зарезана над живой водой ◊ Все эти вещи вместе
окунают в сосуд, в котором находится вода с кровью зарезанной птицы.


(7) И окропит семь раз очищаемого от
проказы ◊ Семь – это число природного цикла. Семикратное окропление
возвращает человека в этот мир с его иерархией.


И объявит его чистым ◊ Человек становится чист
именно в этот момент. Священник, действующий от имени Храма как воплощения
иерархической системы, возвращает излечившегося от проказы в систему, в социум.


А живую птицу отпустит в
поле ◊ Прокаженный, очищаясь, как бы проходит через смерть убиваемой
птицы, остаётся жить и выходит на свободу.


(8) А очищаемый омоет свои одежды и
обреет все волосы, и омоется водой, и станет чист ◊ Волосы это часть человека,
которая как бы распространяется вовне, за его пределы. Причиной проказы была
попытка человека распространиться на чужую область. Сбривая волосы, человек символически
демонстрирует, что он отказывается от этих попыток.


А потом войдет в стан, и семь дней
пробудет вне своего шатра ◊ Он может уже контактировать с
людьми, общаться со своей семьёй, но пока еще не может жить в доме.


Таким
образом, возвращение в общество происходит поэтапно, в несколько стадий.


(9) А в седьмой день ◊ Как и всегда, семь дней
это минимальный период полноты природного цикла. В этот день очищающийся уже
может жить в своем доме, т.е. социальное исправление завершено.


Первый этап
очищения был проведен через церемонию вне Храма. Теперь приходит черед второго
этапа очищения – в Храме. Первый этап возвращает человека в народ, в социум.
Второй этап восстанавливает его служение Господу.


Обреет все волосы, голову и бороду, и
брови глаз, и все волосы свои обреет, и омоет одежды, и омоет тело
водой ◊ Для второго этапа он должен еще раз обрить все свои
волосы. Отказ от попыток «выйти за очерченные ему пределы» должен быть сделан и
в отношении социума, и в отношении служения Всевышнему.


И станет чист ◊ Может подойти ко входу в
Храм.


(10) И на восьмой день ◊ Восемь символизирует
преодоление природного, очищение в Храме. Это связано также с началом «служения
в Храме на восьмой день» (см. выше стих 9:1 и комментарии там). Очищающийся
проходит в Храме процедуру, напоминающую ту, которую проходят священники при
вступлении в должность.


(11) И очищающий священник поставит
этого человека перед Господом, у входа в Шатер Встречи ◊ Бывший прокажённый теперь
называется иш, «человек, муж» (раньше он назывался
просто «очищающийся»), т.е. к нему вернулась идентичность.


(12) И священник возьмет лог елея и
одного агнца, и принесет его в жертву вины ◊ Жертву вины, ашам, приносят в сложных, пограничных случаях. Проказа –
это тоже пограничный случай. У наказанного проказой, хотя он и поступил неправильно,
был высокий потенциал: люди с низким потенциалом не стремятся выйти за пределы
себя, они остаются в рамках иерархии. Поэтому здесь и приносится жертва ашам.


(13) Ибо эта жертва вины подобна
жертве очистительной ◊ Это особая очистительная жертва.


(14) И священник возьмет крови жертвы
вины и возложит ее на мочку правого уха очищаемого, и на большой палец правой
руки, и на большой палец правой ноги ◊ Подобно процедуре посвящения
священников, см. выше стих 8:24.


(15) И священник возьмет от лога елея,
и польет на свою левую ладонь ◊ Левая сторона всегда символизирует
категорию суда.


(16) И священник обмакнет свой правый
палец в елей, который на его левой ладони ◊ Переход елея из левой в
правую руку – это переход от категории суда к категории милости.


И семь раз
окропит елеем с пальца перед Господом ◊ Процедура
помазания напоминает помазание Первосвященника, но тому оливковое масло выливали
на голову (см. стих 8:12). В данном же случае священник только наносит немного
масла на голову очищаемого.


Выше, на
этапе социального очищения (в стихе 7), имело место семикратное окропление
очищаемого кровью. Теперь же, в Храме, священник семикратно кропит елеем «перед
Господом». Священник брызгает правой рукой, представляющей милость, в
направлении Святая Святых, внутреннего помещения Святилища, в котором находится
Ковчег.


(18) Остаток же елея, который на
ладони священника, он возложит на голову очищаемого, и священник искупит его
перед Господом ◊ Ассоциация с помазанием священников и даже Первосвященника.


(19) И священник зарежет жертву
всесожжения ◊ Жертва всесожжения приносится за сохранение общей
структуры мира, его иерархии.


(20) И возложит всесожжение и хлебное
приношение на жертвенник ◊ Хлебный дар – это завершающая
жертва. Человек, излечившийся от проказы, приносит ее в благодарность Всевышнему.


И священник искупит его, и он станет
чист ◊ Теперь он чист не только в рамках социума, но и по
отношению к служению Всевышнему.


14.2. Очищение прокаженного, если он беден (14:21-32)


כא וְאִם־דַּ֣ל
ה֗וּא
וְאֵ֣ין
יָדוֹ֮ מַשֶּׂגֶת֒
וְ֠לָקַח
כֶּ֣בֶשׂ
אֶחָ֥ד
אָשָׁ֛ם לִתְנוּפָ֖ה
לְכַפֵּ֣ר
עָלָ֑יו
וְעִשָּׂר֨וֹן
סֹ֜לֶת
אֶחָ֨ד
בָּל֥וּל
בַּשֶּׁ֛מֶן לְמִנְחָ֖ה
וְלֹ֥ג
שָֽׁמֶן׃ כב וּשְׁתֵּ֣י
תֹרִ֗ים א֤וֹ
שְׁנֵי֙
בְּנֵ֣י
יוֹנָ֔ה
אֲשֶׁ֥ר
תַּשִּׂ֖יג
יָד֑וֹ
וְהָיָ֤ה
אֶחָד֙
חַטָּ֔את
וְהָֽאֶחָ֖ד
עֹלָֽה׃ כג וְהֵבִ֨יא
אֹתָ֜ם
בַּיּ֧וֹם
הַשְּׁמִינִ֛י
לְטָֽהֳרָת֖וֹ
אֶל־הַכֹּהֵ֑ן
אֶל־פֶּ֥תַח
אֹֽהֶל־מוֹעֵ֖ד
לִפְנֵ֥י
יֽי׃ כד וְלָקַ֧ח
הַכֹּהֵ֛ן
אֶת־כֶּ֥בֶשׂ
הָֽאָשָׁ֖ם
וְאֶת־לֹ֣ג
הַשָּׁ֑מֶן
וְהֵנִ֨יף
אֹתָ֧ם
הַכֹּהֵ֛ן
תְּנוּפָ֖ה
לִפְנֵ֥י
יֽי׃ כה וְשָׁחַט֮
אֶת־כֶּ֣בֶשׂ
הָֽאָשָׁם֒
וְלָקַ֤ח
הַכֹּהֵן֙
מִדַּ֣ם
הָֽאָשָׁ֔ם
וְנָתַ֛ן
עַל־תְּנ֥וּךְ
אֹֽזֶן־הַמִּטַּהֵ֖ר
הַיְמָנִ֑ית
וְעַל־בֹּ֤הֶן
יָדוֹ֙ הַיְמָנִ֔ית
וְעַל־בֹּ֥הֶן
רַגְל֖וֹ
הַיְמָנִֽית׃
כו וּמִן־הַשֶּׁ֖מֶן
יִצֹ֣ק
הַכֹּהֵ֑ן
עַל־כַּ֥ף הַכֹּהֵ֖ן
הַשְּׂמָאלִֽית׃
כז וְהִזָּ֤ה
הַכֹּהֵן֙
בְּאֶצְבָּע֣וֹ
הַיְמָנִ֔ית
מִן־הַשֶּׁ֕מֶן
אֲשֶׁ֥ר
עַל־כַּפּ֖וֹ
הַשְּׂמָאלִ֑ית
שֶׁ֥בַע
פְּעָמִ֖ים
לִפְנֵ֥י
יֽי׃ כח וְנָתַ֨ן
הַכֹּהֵ֜ן
מִן־הַשֶּׁ֣מֶן ׀
אֲשֶׁ֣ר
עַל־כַּפּ֗וֹ
עַל־תְּנ֞וּךְ
אֹ֤זֶן
הַמִּטַּהֵר֙
הַיְמָנִ֔ית
וְעַל־בֹּ֤הֶן
יָדוֹ֙
הַיְמָנִ֔ית
וְעַל־בֹּ֥הֶן
רַגְל֖וֹ
הַיְמָנִ֑ית
עַל־מְק֖וֹם
דַּ֥ם
הָֽאָשָֽׁם׃ כט וְהַנּוֹתָ֗ר
מִן־הַשֶּׁ֨מֶן֙
אֲשֶׁר֙ עַל־כַּ֣ף
הַכֹּהֵ֔ן
יִתֵּ֖ן
עַל־רֹ֣אשׁ הַמִּטַּהֵ֑ר
לְכַפֵּ֥ר
עָלָ֖יו
לִפְנֵ֥י
יֽי׃ ל וְעָשָׂ֤ה
אֶת־הָֽאֶחָד֙
מִן־הַתֹּרִ֔ים
א֖וֹ
מִן־בְּנֵ֣י
הַיּוֹנָ֑ה
מֵֽאֲשֶׁ֥ר
תַּשִּׂ֖יג
יָדֽוֹ׃ לא אֵ֣ת
אֲשֶׁר־תַּשִּׂ֞יג
יָד֗וֹ
אֶת־הָֽאֶחָ֥ד
חַטָּ֛את
וְאֶת־הָֽאֶחָ֥ד
עֹלָ֖ה עַל־הַמִּנְחָ֑ה
וְכִפֶּ֧ר
הַכֹּהֵ֛ן
עַ֥ל
הַמִּטַּהֵ֖ר
לִפְנֵ֥י יֽי׃
לב זֹ֣את
תּוֹרַ֔ת
אֲשֶׁר־בּ֖וֹ
נֶ֣גַע צָרָ֑עַת
אֲשֶׁ֛ר
לֹֽא־תַשִּׂ֥יג
יָד֖וֹ בְּטָֽהֳרָתֽוֹ׃


(21) Если же он
беден, и его состояние недостаточно, то пусть возьмет одного агнца в жертву
вины для вознесения, чтобы искупить себя, и одну десятую часть эйфы лучшей
муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное, и лог елея.


(22) И двух горлиц или двух молодых
голубей, по своему достатку, и один будет жертвой очищения за грех, а другой
всесожжением.


(23) И в восьмой день своего очищения
он принесет их к священнику, ко входу в Шатер Встречи, перед Господом.


(24) И священник возьмет агнца жертвы
вины и лог елея, и священник совершит ими вознесение перед Господом.


(25) И зарежет агнца в жертву вины, и
священник возьмет крови жертвы вины и возложит на мочку правого уха очищаемого
и на большой палец его правой руки, и на большой палец правой ноги.


(26) Елей же священник нальет на свою
левую ладонь,


(27) И правым пальцем священник
окропит елеем, который на его левой ладони, семь раз пред Господом.


(28) И священник возложит елей,
который на его ладони, на мочку правого уха очищаемого и на большой палец его
правой руки, и на большой палец правой ноги, на место, где кровь жертвы вины.


(29) А остаток елея, который на ладони
священника, он возложит на голову очищаемого, для искупления его пред Господом.


(30) И очищаемый принесет одну из
горлиц или одного из молодых голубей, из того, что достижимо будет для его состояния,


(31) Из того, что добудет рука его –
одного в жертву очищения за грех, а другого во всесожжение, вместе с хлебным
приношением; и священник искупит его перед Господом.


(32) Вот учение об очищении того, у
кого была язва проказы, и чье состояние недостаточно.


(21) Если же он беден, и его состояние
недостаточно ◊ Для очищения бедного существует отдельное описание, из
которого видно, что он может потратить меньше средств на эту процедуру.


 Причина, по которой действия по очищению
бедного человека описаны особо, не может объясняться только лишь желанием Торы
показать равнодоступность очищения для людей разного достатка. Потому что даже
там, где процедуры очищения богатого и бедного совпадают, все описано очень
подробно, в то время как достаточно было бы сказать «далее то же самое».


По-видимому,
сама проказа у человека бедного возникает по другим причинам, нежели у богатого.


Ниже Тора
говорит (19:15): «В суде не допускай несправедливости; не склоняйся к бедному и
не угождай великому, честно суди ближнего твоего». Это указание уникально для
морально-правовых систем человечества. Богатый и сильный имеет средства и
возможность влиять на суд, поэтому во многих морально-правовых системах есть
предупреждения против этого. Но Тора подчеркивает, что влиять может также и
бедный, оправдывая свои грехи и поступки своим бедственным положением. Бедный
может паразитировать на своей бедности.


И, видимо,
именно действия такого типа квалифицируются как стремление залезть не в свою
область и разрушить иерархию, что влечет за собой проказу. Именно поэтому об
очищении бедного следует сказать отдельно.


(21-22) То пусть возьмет одного агнца…
И двух горлиц или двух молодых голубей, по своему достатку ◊ Если у очищаемого нет
финансовой возможности купить овцу и двух ягнят, то вместо ягнят он берет птиц,
которые существенно дешевле скота. Во всем остальном, кроме этого, порядок искупления
идентичен для бедного и богатого.


14.3. Проказа на стенах домов (14:33-57)


לג וַיְדַבֵּ֣ר
י֔י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
וְאֶֽל־אַהֲרֹ֖ן
לֵאמֹֽר׃ לד כִּ֤י
תָבֹ֨אוּ֙
אֶל־אֶ֣רֶץ
כְּנַ֔עַן אֲשֶׁ֥ר
אֲנִ֛י
נֹתֵ֥ן
לָכֶ֖ם
לַֽאֲחֻזָּ֑ה
וְנָֽתַתִּי֙
נֶ֣גַע
צָרַ֔עַת
בְּבֵ֖ית אֶ֥רֶץ
אֲחֻזַּתְכֶֽם׃
לה וּבָא֙
אֲשֶׁר־ל֣וֹ
הַבַּ֔יִת
וְהִגִּ֥יד
לַכֹּהֵ֖ן
לֵאמֹ֑ר
כְּנֶ֕גַע
נִרְאָ֥ה לִ֖י
בַּבָּֽיִת׃ לו וְצִוָּ֨ה
הַכֹּהֵ֜ן
וּפִנּ֣וּ
אֶת־הַבַּ֗יִת
בְּטֶ֨רֶם
יָבֹ֤א
הַכֹּהֵן֙
לִרְא֣וֹת
אֶת־הַנֶּ֔גַע
וְלֹ֥א
יִטְמָ֖א
כָּל־אֲשֶׁ֣ר
בַּבָּ֑יִת
וְאַ֥חַר כֵּ֛ן
יָבֹ֥א
הַכֹּהֵ֖ן
לִרְא֥וֹת
אֶת־הַבָּֽיִת׃
לז וְרָאָ֣ה
אֶת־הַנֶּ֗גַע
וְהִנֵּ֤ה
הַנֶּ֨גַע֙
בְּקִירֹ֣ת
הַבַּ֔יִת
שְׁקַֽעֲרוּרֹת֙
יְרַקְרַקֹּ֔ת
א֖וֹ
אֲדַמְדַּמֹּ֑ת
וּמַרְאֵיהֶ֥ן
שָׁפָ֖ל
מִן־הַקִּֽיר׃
לח וְיָצָ֧א
הַכֹּהֵ֛ן
מִן־הַבַּ֖יִת
אֶל־פֶּ֣תַח
הַבָּ֑יִת
וְהִסְגִּ֥יר
אֶת־הַבַּ֖יִת
שִׁבְעַ֥ת יָמִֽים׃
לט וְשָׁ֥ב
הַכֹּהֵ֖ן
בַּיּ֣וֹם
הַשְּׁבִיעִ֑י
וְרָאָ֕ה
וְהִנֵּ֛ה
פָּשָׂ֥ה
הַנֶּ֖גַע
בְּקִירֹ֥ת
הַבָּֽיִת׃ מ וְצִוָּה֙
הַכֹּהֵ֔ן
וְחִלְּצוּ֙
אֶת־הָ֣אֲבָנִ֔ים
אֲשֶׁ֥ר
בָּהֵ֖ן
הַנָּ֑גַע וְהִשְׁלִ֤יכוּ
אֶתְהֶן֙ אֶל־מִח֣וּץ
לָעִ֔יר
אֶל־מָק֖וֹם
טָמֵֽא׃ מא וְאֶת־הַבַּ֛יִת
יַקְצִ֥עַ
מִבַּ֖יִת סָבִ֑יב
וְשָֽׁפְכ֗וּ
אֶת־הֶֽעָפָר֙
אֲשֶׁ֣ר
הִקְצ֔וּ
אֶל־מִח֣וּץ
לָעִ֔יר
אֶל־מָק֖וֹם
טָמֵֽא׃ מב וְלָֽקְחוּ֙
אֲבָנִ֣ים
אֲחֵר֔וֹת
וְהֵבִ֖יאוּ
אֶל־תַּ֣חַת
הָֽאֲבָנִ֑ים
וְעָפָ֥ר
אַחֵ֛ר
יִקַּ֖ח
וְטָ֥ח
אֶת־הַבָּֽיִת׃
מג וְאִם־יָשׁ֤וּב
הַנֶּ֨גַע֙
וּפָרַ֣ח בַּבַּ֔יִת
אַחַ֖ר
חִלֵּ֣ץ
אֶת־הָֽאֲבָנִ֑ים
וְאַֽחֲרֵ֛י
הִקְצ֥וֹת
אֶת־הַבַּ֖יִת
וְאַֽחֲרֵ֥י
הִטּֽוֹחַ׃ מד וּבָא֙
הַכֹּהֵ֔ן
וְרָאָ֕ה
וְהִנֵּ֛ה פָּשָׂ֥ה
הַנֶּ֖גַע
בַּבָּ֑יִת
צָרַ֨עַת מַמְאֶ֥רֶת
הִ֛וא
בַּבַּ֖יִת
טָמֵ֥א
הֽוּא׃ מה וְנָתַ֣ץ
אֶת־הַבַּ֗יִת
אֶת־אֲבָנָיו֙
וְאֶת־עֵצָ֔יו
וְאֵ֖ת
כָּל־עֲפַ֣ר
הַבָּ֑יִת
וְהוֹצִיא֙
אֶל־מִח֣וּץ
לָעִ֔יר אֶל־מָק֖וֹם
טָמֵֽא׃ מו וְהַבָּא֙
אֶל־הַבַּ֔יִת
כָּל־יְמֵ֖י
הִסְגִּ֣יר
אֹת֑וֹ
יִטְמָ֖א
עַד־הָעָֽרֶב׃
מז וְהַשֹּׁכֵ֣ב
בַּבַּ֔יִת
יְכַבֵּ֖ס
אֶת־בְּגָדָ֑יו
וְהָֽאֹכֵ֣ל
בַּבַּ֔יִת
יְכַבֵּ֖ס
אֶת־בְּגָדָֽיו׃
מח וְאִם־בֹּ֨א
יָבֹ֜א
הַכֹּהֵ֗ן
וְרָאָה֙ וְ֠הִנֵּה
לֹֽא־פָשָׂ֤ה
הַנֶּ֨גַע֙
בַּבַּ֔יִת
אַֽחֲרֵ֖י
הִטֹּ֣חַ
אֶת־הַבָּ֑יִת
וְטִהַ֤ר
הַכֹּהֵן֙
אֶת־הַבַּ֔יִת
כִּ֥י נִרְפָּ֖א
הַנָּֽגַע׃ מט וְלָקַ֛ח
לְחַטֵּ֥א
אֶת־הַבַּ֖יִת
שְׁתֵּ֣י
צִפֳּרִ֑ים
וְעֵ֣ץ
אֶ֔רֶז
וּשְׁנִ֥י תוֹלַ֖עַת
וְאֵזֹֽב׃ נ וְשָׁחַ֖ט
אֶת־הַצִּפֹּ֣ר
הָֽאֶחָ֑ת
אֶל־כְּלִי־חֶ֖רֶשׂ
עַל־מַ֥יִם
חַיִּֽים׃ נא וְלָקַ֣ח
אֶת־עֵֽץ־הָ֠אֶרֶז
וְאֶת־הָ֨אֵזֹ֜ב
וְאֵ֣ת ׀
שְׁנִ֣י
הַתּוֹלַ֗עַת
וְאֵת֮
הַצִּפֹּ֣ר
הַֽחַיָּה֒
וְטָבַ֣ל
אֹתָ֗ם
בְּדַם֙
הַצִּפֹּ֣ר הַשְּׁחוּטָ֔ה
וּבַמַּ֖יִם
הַֽחַיִּ֑ים
וְהִזָּ֥ה
אֶל־הַבַּ֖יִת
שֶׁ֥בַע
פְּעָמִֽים׃ נב וְחִטֵּ֣א
אֶת־הַבַּ֔יִת
בְּדַם֙
הַצִּפּ֔וֹר
וּבַמַּ֖יִם
הַֽחַיִּ֑ים
וּבַצִּפֹּ֣ר
הַֽחַיָּ֗ה וּבְעֵ֥ץ
הָאֶ֛רֶז
וּבָֽאֵזֹ֖ב
וּבִשְׁנִ֥י
הַתּוֹלָֽעַת׃
נג וְשִׁלַּ֞ח
אֶת־הַצִּפֹּ֧ר
הַֽחַיָּ֛ה אֶל־מִח֥וּץ
לָעִ֖יר
אֶל־פְּנֵ֣י
הַשָּׂדֶ֑ה
וְכִפֶּ֥ר
עַל־הַבַּ֖יִת
וְטָהֵֽר׃ נד זֹ֖את
הַתּוֹרָ֑ה
לְכָל־נֶ֥גַע
הַצָּרַ֖עַת
וְלַנָּֽתֶק׃
נה וּלְצָרַ֥עַת
הַבֶּ֖גֶד וְלַבָּֽיִת׃
נו וְלַשְׂאֵ֥ת
וְלַסַּפַּ֖חַת
וְלַבֶּהָֽרֶת׃
נז לְהוֹרֹ֕ת
בְּי֥וֹם
הַטָּמֵ֖א
וּבְי֣וֹם
הַטָּהֹ֑ר
זֹ֥את
תּוֹרַ֖ת
הַצָּרָֽעַת׃


(33) И Господь говорил к Моше и Аарону, сказав:


 (34) Когда войдете в землю
Ханаанскую, которую Я даю вам во владение, Я наведу язвы проказы на дома в
земле владения вашего,


(35) И тогда тот, чей это дом, пусть
пойдет и скажет священнику так: у меня на доме показалось подобие язвы.


(36) И священник укажет вынести все из
дома, прежде чем священник придет осматривать язву, чтобы то, что в доме, не
сделалось нечистым; и затем священник придет осматривать дом.


(37) И когда осмотрит язву, и окажется
язва на стенах дома ямками зелеными или красными, и с виду они глубже стены,


(38) То священник выйдет из дома на
порог и запрёт дом на семь дней.


(39) И в седьмой день священник опять
придет. И если увидит, что язва распространилась по стенам дома,


(40) То священник прикажет выломать
камни, на которых язва; и их выбросят вне города на нечистое место.


(41) А в доме пусть соскоблят все
внутри кругом; и отскобленную штукатурку высыпят вне города на нечистое место.


(42) И возьмут другие камни, и вставят
на место тех камней, и возьмут другую штукатурку, и обмажут дом.


(43) Если же после того, как выломали
те камни, и после скобления дома, и после штукатурки язва опять появится и
расцветет на доме,


(44) И священник придет и увидит, что
язва распространилась на доме, то это едкая проказа на доме, он нечист.


(45) И пусть разрушат дом, его камни и
дерево, и всю штукатурку дома, и вывезут за город на нечистое место.


(46) И кто входит в дом во все время,
на которое его заперли, тот нечист до вечера.


(47) И кто лежит в этом доме, должен
вымыть свои одежды; и кто ест в этом доме, должен вымыть свои одежды.


(48) Если же священник придет и
увидит, что после штукатурки дома язва на доме не распространилась, то священник
признает дом чистым, так как язва прошла.


(49) И для очищения дома он возьмет
двух птиц и дерево кедра, и червленую нить, и иссоп.


(50) И зарежет одну птицу над глиняным
сосудом, над живой водой.


(51) И возьмет дерево кедра и иссоп, и
червленую нить, и их с живой птицей обмакнет в кровь зарезанной птицы и в ту
живую воду, и семь раз окропит дом.


(52) И очистит дом кровью птицы, и
живой водой, и живой птицей, и деревом кедра, и иссопом, и червленой нитью.


(53) А живую птицу отпустит в поле вне
города и искупит дом, и он будет чист.


(54) Это учение о всякой язве проказы
и о паршивости,


(55) И о проказе на одежде и на доме,


(56) И об опухоли, и о лишае, и о
пятне.


(57) Чтобы указать, когда что нечисто
и когда чисто. Это учение о проказе.


(33) И Господь говорил к Моше и
Аарону, сказав ◊ Поскольку определять проказу предстоит Аарону и его
потомкам, откровение дается Моше и Аарону вместе (см. выше комментарий к стиху
14:1).


(34) Когда войдете в землю
Ханаанскую ◊ Проказа на стенах домов выделяется в отдельную тему,
поскольку она возможна только в Стране Израиля.


Мидраш
объясняет, что Святая земля настолько живая, что проказа может распространиться
и на жилище.


Которую Я даю вам во владение, Я наведу
язвы проказы на дома в земле владения вашего ◊ Здесь мы видим резкий
диссонанс между радостным началом фразы, когда говорится о входе в Страну и
обретении ее и негативным явлением проказы.


Поэтому
мидраш рассматривает «проказу на домах» как нечто положительное и говорит: «На
протяжении сорока лет, когда сыны Израиля находились в пустыне, Ханаанеи
прятали в стенах своих домов сокровища. Теперь же, после прихода в Страну и
завоевания этих домов, на стенах будет появляться проказа, евреи из-за этого
разрушат дом и найдут спрятанные сокровища».


Однако вывод
о том, что «проказа на домах» есть явление положительное, можно сделать и без
истории о сокровищах. А именно: сама Страна Израиля, включая недвижимость на
ней, реагирует на моральное состояние человека. Такое возможно только в
Божественной земле. Да, есть трудности жизни на ней, но и достигнуть здесь
можно гораздо большего.


(35) И тогда тот, чей это дом, пусть
пойдет и скажет священнику так ◊ Очищение дома похоже на очищение
прокажённого.


У меня на доме показалось подобие
язвы ◊ Приглашая священника, человек не даёт сам определения
тому, что появилось на его доме, это должен определить священник.


(36) И священник
укажет вынести все из дома, прежде чем он придет осматривать язву, чтобы то,
что в доме, не сделалось нечистым ◊ Проказа на
доме возникает только с момента объявления священником его нечистоты. До этого
дом нечистым не является.


Поэтому все
вещи следует вынести наружу ранее, чем будет сделано объявление о нечистоте,
чтобы нечистота не распространилась на предметы. Это забота о спасении
имущества, поскольку дом принадлежит не только хозяину, но и всей его семье; и
если из-за плохого поведения хозяина дом будет разрушен, и семья окажется на
улице, будет все же лучше, если у них сохранится хотя бы имущество.


Это правило
еще раз показывает, что речь не идет о защите от распространения инфекции – в
противном случае имущество было бы заразно, и не было бы указания выносить его
на улицу. Цараат, проказа в Торе, – это проблема духовная.


(37) И когда осмотрит язву, и окажется
язва на стенах дома ямками зелеными или красными ◊ Имеются в виду отметины на
камнях, проникшие в стены дома, ярко-зеленого или ярко-красного цвета.


И с виду они глубже стены ◊
Все
это аналогично признакам проказы у человека.


(38) То священник выйдет из дома на
порог ◊ Священник должен выйти из дома и только потом объявить о
его прокаженности. Технически это необходимо, поскольку с момента объявления
всё, что находится в доме, становится нечистым, и священник не должен сам быть
осквернен этой нечистотой.


Однако по
прямому смыслу текста священнику важно находиться «вне дома, но недалеко от
него». Он не может смотреть на дом изнутри, но ему важно стоять рядом и поддерживать
связь с пораженным домом. Тора требует от него участия и присутствия.


То, что
священник стоит на входе в дом, символизирует сохранение связи дома с системой
святости и надежду на то, что хозяин дома может раскаяться. И сам хозяин также
видит священника у входа и осознает, что ситуация не безнадежна, что он ещё
сможет вернуться в дом.


И запрёт дом на семь дней ◊
Священник
даёт хозяину шанс исправиться, но изолирует не его, а дом.


(39) И в седьмой день священник опять
придет. И если увидит, что язва распространилась по стенам дома ◊ Если распространилась, то
удаляют камни, которые поражены. Тора не указывает явно, что делать в случае,
когда язва не распространилась, но из самого порядка предложения мы можем
заключить, что в этой ситуации даже пораженные камни не надо выламывать. (Возможно,
нужно соскоблить и выкинуть штукатурку и оштукатурить заново, но явно об этом
не говорится).


Т.е., если
хозяин дома за эту неделю нашел в себе силы исправиться, язва остановилась, и
все ограничилось предупреждением.


(40) То священник прикажет выломать
камни, на которых язва; и их выбросят вне города на нечистое место ◊
Сначала
пытаются исправить ситуацию локально.


(41) А в доме
пусть соскоблят все внутри кругом; и отскобленную штукатурку высыпят вне города
на нечистое место ◊ Соскабливание штукатурки
подчёркивает поверхностный характер проблемы.


(42) И возьмут другие камни, и вставят
на место тех камней, и возьмут другую штукатурку, и обмажут дом ◊ Пытаются исправить
пораженную часть, не прибегая к ломке всей конструкции. Это попытка исправить хозяина
дома, не ломая всю его личность.


(43) Если же после того, как выломали
те камни, и после скобления дома, и после штукатурки язва опять появится и
расцветет на доме ◊ Но если хозяин продолжает вести себя недостойно, то
язва возвращается после попытки исправления. Это означает, что проблема
серьёзнее, чем казалось сначала.


(44) И священник придет и увидит, что
язва распространилась на доме, то это едкая проказа на доме, он
нечист ◊ Духовная болезнь поразила всю личность хозяина, и это
отразилось на доме.


(45) И пусть разрушат дом, его камни,
и дерево, и всю штукатурку дома, и вывезут за город на нечистое
место ◊ Дома строили с деревянным каркасом, который изнутри
закладывали камнями. Поэтому камни – это прочность дома, а дерево – это его
каркас. Здесь необходимо полностью сломать весь дом, а для человека это равносильно
перестройке всей личности.


(46-47) И кто входит в дом, тот нечист
до вечера. И кто лежит в этом доме, должен вымыть свои одежды; и кто ест в этом
доме, должен вымыть свои одежды ◊ Вошедший в нечистый дом сам тут же
становится нечист. А тот, кто лежал в доме или ел в нём, стал нечист в более
сильной степени, и нечистота распространилась и на него, и на его одежды.


(48) Если же священник придет и
увидит, что после штукатурки дома язва на доме не распространилась, то
священник признает дом чистым, так как язва прошла ◊ Если после ремонта язва не
распространилась, то это означает, что хозяин сумел исправиться.


(49) И для очищения дома он возьмет
двух птиц и дерево кедра, и червленую нить, и иссоп ◊ Тот же порядок очищения,
что и в других случаях проказы.


(52) И очистит дом ◊ Всей этой процедурой.


(53) А живую птицу отпустит в поле вне
города, и искупит дом, и он будет чист ◊ Дом как бы «пережил свою
смерть» и ожил.










Глава 15. Истечения из плоти


15.1. Истечение гноя (15:1-15)


א וַיְדַבֵּ֣ר
י֔י אֶל־מֹשֶׁ֥ה
וְאֶֽל־אַהֲרֹ֖ן
לֵאמֹֽר׃ ב דַּבְּרוּ֙
אֶל־בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֔ל
וַֽאֲמַרְתֶּ֖ם
אֲלֵהֶ֑ם
אִ֣ישׁ
אִ֗ישׁ כִּ֤י
יִֽהְיֶה֙
זָ֣ב
מִבְּשָׂר֔וֹ
זוֹב֖וֹ טָמֵ֥א
הֽוּא׃ ג וְזֹ֛את
תִּֽהְיֶ֥ה
טֻמְאָת֖וֹ
בְּזוֹב֑וֹ
רָ֣ר
בְּשָׂר֞וֹ
אֶת־זוֹב֗וֹ
אֽוֹ־הֶחְתִּ֤ים
בְּשָׂרוֹ֙
מִזּוֹב֔וֹ
טֻמְאָת֖וֹ
הִֽוא׃ ד כָּל־הַמִּשְׁכָּ֗ב
אֲשֶׁ֨ר
יִשְׁכַּ֥ב עָלָ֛יו
הַזָּ֖ב
יִטְמָ֑א
וְכָֽל־הַכְּלִ֛י
אֲשֶׁר־יֵשֵׁ֥ב
עָלָ֖יו
יִטְמָֽא׃ ה וְאִ֕ישׁ
אֲשֶׁ֥ר
יִגַּ֖ע
בְּמִשְׁכָּב֑וֹ
יְכַבֵּ֧ס
בְּגָדָ֛יו
וְרָחַ֥ץ
בַּמַּ֖יִם
וְטָמֵ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
ו וְהַיֹּשֵׁב֙
עַֽל־הַכְּלִ֔י
אֲשֶׁר־יֵשֵׁ֥ב
עָלָ֖יו
הַזָּ֑ב
יְכַבֵּ֧ס
בְּגָדָ֛יו
וְרָחַ֥ץ
בַּמַּ֖יִם
וְטָמֵ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
ז וְהַנֹּגֵ֖עַ
בִּבְשַׂ֣ר
הַזָּ֑ב
יְכַבֵּ֧ס
בְּגָדָ֛יו
וְרָחַ֥ץ
בַּמַּ֖יִם
וְטָמֵ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
ח וְכִֽי־יָרֹ֥ק
הַזָּ֖ב
בַּטָּה֑וֹר
וְכִבֶּ֧ס
בְּגָדָ֛יו
וְרָחַ֥ץ
בַּמַּ֖יִם
וְטָמֵ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
ט וְכָל־הַמֶּרְכָּ֗ב
אֲשֶׁ֨ר
יִרְכַּ֥ב עָלָ֛יו
הַזָּ֖ב
יִטְמָֽא׃ י וְכָל־הַנֹּגֵ֗עַ
בְּכֹל֙
אֲשֶׁ֣ר
יִֽהְיֶ֣ה
תַחְתָּ֔יו
יִטְמָ֖א
עַד־הָעָ֑רֶב
וְהַנּוֹשֵׂ֣א
אוֹתָ֔ם
יְכַבֵּ֧ס
בְּגָדָ֛יו
וְרָחַ֥ץ
בַּמַּ֖יִם
וְטָמֵ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
יא וְכֹ֨ל
אֲשֶׁ֤ר
יִגַּע־בּוֹ֙
הַזָּ֔ב וְיָדָ֖יו
לֹֽא־שָׁטַ֣ף
בַּמָּ֑יִם
וְכִבֶּ֧ס
בְּגָדָ֛יו
וְרָחַ֥ץ
בַּמַּ֖יִם
וְטָמֵ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
יב וּכְלִי־חֶ֛רֶשׂ
אֲשֶׁר־יִגַּע־בּ֥וֹ
הַזָּ֖ב
יִשָּׁבֵ֑ר
וְכָ֨ל־כְּלִי־עֵ֔ץ
יִשָּׁטֵ֖ף
בַּמָּֽיִם׃ יג וְכִֽי־יִטְהַ֤ר
הַזָּב֙
מִזּוֹב֔וֹ
וְסָ֨פַר
ל֜וֹ
שִׁבְעַ֥ת
יָמִ֛ים
לְטָֽהֳרָת֖וֹ
וְכִבֶּ֣ס
בְּגָדָ֑יו
וְרָחַ֧ץ
בְּשָׂר֛וֹ
בְּמַ֥יִם
חַיִּ֖ים
וְטָהֵֽר׃ יד וּבַיּ֣וֹם
הַשְּׁמִינִ֗י
יִֽקַּֽח־לוֹ֙
שְׁתֵּ֣י
תֹרִ֔ים א֥וֹ
שְׁנֵ֖י
בְּנֵ֣י יוֹנָ֑ה
וּבָ֣א ׀
לִפְנֵ֣י י֗י
אֶל־פֶּ֨תַח֙
אֹ֣הֶל
מוֹעֵ֔ד
וּנְתָנָ֖ם
אֶל־הַכֹּהֵֽן׃
טו וְעָשָׂ֤ה
אֹתָם֙
הַכֹּהֵ֔ן
אֶחָ֣ד חַטָּ֔את
וְהָֽאֶחָ֖ד
עֹלָ֑ה
וְכִפֶּ֨ר
עָלָ֧יו
הַכֹּהֵ֛ן
לִפְנֵ֥י י֖י
מִזּוֹבֽוֹ׃


(1) И Господь говорил к Моше и Аарону, сказав:


(2) Говорите сынам Израиля и скажите
им: Если у мужчины будут гнойные выделения из тела, то это истечение нечисто.


(3) Он становится нечистым,
источаются ли гнойные выделения из плоти или частично задерживаются в плоти —
во всех случаях это нечистота.


(4) Нечистой станет постель, на
которую ляжет имеющий истечение; и вещь, на которую он сядет.


(5) Тот, кто прикоснется к его
постели, должен вымыть свои одежды и омыться водой, и будет нечист до вечера.


(6) И тот, кто сядет на вещь, на
которой сидел имеющий истечение, должен вымыть свои одежды и омыться водой, и
будет нечист до вечера.


(7) И тот, кто прикоснется к телу
имеющего истечение, должен вымыть свои одежды и омыться водой, и будет нечист
до вечера.


(8) И если имеющий истечение плюнет
на чистого, тот должен вымыть свои одежды и омыться водой, и будет нечист до
вечера.


(9) И всякое седло, на котором ехал
имеющий истечение, нечисто.


(10) И всякий, кто прикоснется к
чему-нибудь, что было под ним, будет нечист до вечера; и тот, кто понесет это,
должен вымыть свои одежды и омыться водой, и будет нечист до вечера.


(11) И всякий, к кому прикоснется
имеющий истечение, не омыв своих рук водой, должен вымыть свои одежды и омыться
водой, и будет нечист до вечера.


(12) А глиняный сосуд, к которому
прикоснется имеющий истечение, должен быть разбит; всякий же деревянный сосуд
должен быть вымыт в воде.


(13) А когда истечение прекратится,
пусть он отсчитает семь дней и вымоет свои одежды, и омоет тело в живой воде, и
будет чист.


(14) И на восьмой день пусть возьмет
двух горлиц или двух молодых голубей и придет перед Господом, ко входу Шатра
Встречи, и отдаст их священнику.


(15) И священник принесет одного из
них в жертву очищения за грех, а другого во всесожжение, и священник искупит
его перед Господом от истечения его.


(1) И Господь говорил к Моше и Аарону,
сказав ◊ Как и в предыдущих случаях, касающихся вопросов
установления нечистоты, откровение получают Моисей и Аарон вместе.


(2) Говорите сынам Израиля и скажите
им: Если у мужчины будут гнойные выделения из тела ◊ Термин «выделения из тела»
означает «выделения из половых органов». Им придаётся особое значение,
поскольку от них зависит порождение следующей жизни. Поэтому если человек ведет
себя недостойно, то болезнь поражает именно эти органы.


 Выше мы отмечали, что «ослабление жизненности»
приводит к нечистоте. Сексуальная сфера напрямую связана с главным источником
жизненности – рождением детей. Поэтому ошибки и грехи в этой сфере чреваты
нечистотой.


Гнойные выделения ◊ Или «слизь». Такая болезнь
называется зав, «истечение». Описанные симптомы
частично сходны с гонореей, но не соответствуют ей, и традиция воспринимает описанное
здесь как особую болезнь, посылаемую человеку за его недостойные действия в
сексуальной сфере. Так же, как и с цараат, считается, что после разрушения Храма,
когда Божественное присутствие стало скрытым, эта болезнь исчезла.


Это истечение нечисто ◊ Страдающий подобными
выделениями ритуально нечист в сильной степени – настолько, что вещи, на
которых он сидел или лежал, в определённых условиях сами становятся источниками
нечистоты, способными «заражать» нечистотой других людей.


Такой
человек не может заходить в стан левитов (позже – на Храмовую гору), но он
может находиться внутри города. Однако его нечистота слабее, чем у прокаженного
– тот обязан покинуть пределы «всего стана Израиля», т.е. пределы города.


(3) Он становится нечистым, источаются
ли гнойные выделения из плоти или частично задерживаются в плоти ◊ Истечения могут
происходить в двух формах: жидкость или вытекает, или кристаллизуется и
закупоривает протоки полового органа.


(5-7) Тот, кто прикоснется к его
постели... И тот, кто сядет на вещь, на которой сидел имеющий истечение... И
тот, кто прикоснется к телу имеющего истечение, должен вымыть свои одежды и
омыться водой, и будет нечист до вечера ◊ Имеющий истечение не
обязан уходить из стана, однако всякий контакт с ним становится практически
невозможным, и вокруг него возникает зона отчуждения. Это менее строгая
изоляция, чем для прокаженного, но тоже чрезвычайно серьезная.


(8) И если имеющий истечение плюнет на
чистого, тот должен вымыть свои одежды и омыться водой, и будет нечист до
вечера ◊ Кроме чисто технической стороны, здесь также подчеркивается
присущее нечистому человеку стремление распространить свою нечистоту на других.


(9) И всякое седло, на котором ехал
имеющий истечение, нечисто ◊ Хотя уже говорилось о всякой
«вещи, на которую сядет» больной, но седло упоминается отдельно. Поэтому эти
слова имеют также аллегорический смысл: «Тот, кто идет вслед за имеющим
истечение, по жизни следует за ним».


(11) И всякий, к кому прикоснется
имеющий истечение, не омыв своих рук водой ◊ Руки – это главный
инструмент соприкосновения с окружающим миром, поэтому здесь они символизируют
желание «схватить окружающих». Т.е. снова намек на стремление нечистого человека
распространить свою нечистоту на других.


(12) А глиняный
сосуд, к которому прикоснется имеющий истечение, должен быть разбит; всякий же
деревянный сосуд должен быть вымыт в воде ◊ Аналогично
сказанному выше о разных типах сосудов (см. 6:21 и 11:32). Глиняный сосуд
невозможно исправить, поскольку глина впитывает в себя состояние нечистоты, а
деревянный не впитывает нечистоту – поэтому его можно исправить.


(13) А когда истечение прекратится,
пусть он отсчитает семь дней ◊ Человек нечист ещё неделю по окончании
истечения. Это время для размышлений о том, отчего это с ним произошло.


И вымоет свои одежды, и омоет тело в
живой воде ◊ В других случаях говорится «омоет водой», а здесь
добавлено «омоет живой водой». Т.е. имеющий истечение «более нечист», чем те, у
кого были другие контакты с нечистотой, и он должен окунуться в «более живую,
движущуюся воду» – не в обычную миквэ, а в родник, реку или море.


И будет чист ◊ Процедура очищения при
истечениях гораздо более простая, чем при проказе.


(14) И на восьмой день пусть возьмет
двух горлиц или двух молодых голубей и придет перед Господом, ко входу Шатра
Встречи, и отдаст их священнику ◊ После завершения семидневного
цикла, который, как всегда, означает полноту природы, после внутреннего
исправления нужно завершающее искупление.


(15) И священник принесет одного из
них в жертву очищения за грех ◊ Для очищения от вины, которая
привела человека к истечению.


А другого во всесожжение ◊ В благодарность за
излечение.


15.2. Истечение семени (15:16-18)


טז וְאִ֕ישׁ
כִּֽי־תֵצֵ֥א
מִמֶּ֖נּוּ
שִׁכְבַת־זָ֑רַע
וְרָחַ֥ץ
בַּמַּ֛יִם
אֶת־כָּל־בְּשָׂר֖וֹ
וְטָמֵ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
יז וְכָל־בֶּ֣גֶד
וְכָל־ע֔וֹר
אֲשֶׁר־יִֽהְיֶ֥ה
עָלָ֖יו
שִׁכְבַת־זָ֑רַע
וְכֻבַּ֥ס
בַּמַּ֖יִם
וְטָמֵ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
יח וְאִשָּׁ֕ה
אֲשֶׁ֨ר
יִשְׁכַּ֥ב
אִ֛ישׁ
אֹתָ֖הּ
שִׁכְבַת־זָ֑רַע
וְרָֽחֲצ֣וּ
בַמַּ֔יִם
וְטָֽמְא֖וּ
עַד־הָעָֽרֶב׃


(16) Мужчина, у которого будет излияние семени, пусть омоет
все свое тело водой и будет нечист до вечера.


(17) И всякая одежда, и всякая кожа,
на которую попало излияние семени, должна быть вымыта водой и будет нечиста до
вечера.


(18) И если мужчина ляжет с женщиною с
излиянием семени, то пусть оба омоются в воде и будут нечисты до вечера.


(16) И мужчина, у которого будет
излияние семени ◊ Это касается и самопроизвольного семяизвержения
(поллюции), и интимных отношений.


Все случаи «естественно возникающей нечистоты» показывают, что причина
нечистоты кроется не только в неправильном поведении человека, но и в
объективном несовершенстве мира, которое связано, как мы уже отмечали это выше,
с несовершенством интимных отношений и рождения детей вследствие изгнания Адама
из Сада. (см. комментарий к Быт. гл. 3)


Пусть омоет все тело свое водой и
будет нечист до вечера ◊ Хотя в интимных отношениях нет
ничего дурного или запретного – наоборот, это исполнение заповеди – тем не
менее, для мужчины сами эти отношения становятся источником нечистоты. В
результате излияния семени в мужчине временно «уменьшается жизненность», и
поэтому возникает кратковременная нечистота.


(18) И если мужчина ляжет с женщиною с
излиянием семени, то пусть оба омоются в воде и будут нечисты до
вечера ◊ При интимной близости нечисты становятся оба, и мужчина, и
женщина.


Смысл этого
заключается в том, что нечистому человеку в первую очередь запрещено входить в
Храм. А статус Храма таков, что человек в нем должен быть направлен на контакт
с Богом, а не с другим человеком, и поэтому интимные отношения блокируют вход в
Храм.


Аналогично
этому, при даровании Торы на Синае было сказано: «И Моше сказал народу: Будьте
готовыми к третьему дню, не приближайтесь к женщине» (Исх. 19:15). Это совсем
не означало, что человек должен был уничтожить в себе сексуальность, но ему
следовало на время ограничить ее. Так же нужно ограничить свои плотские желания
и перед вхождением в Храм, поэтому не позволяется входить туда в тот день когда
была интимная близость, чтобы человек отошёл от сексуальных переживаний и
настроился на переживания в Храме.


15.3. Месячные кровотечения (15:19-24)


יט וְאִשָּׁה֙
כִּֽי־תִהְיֶ֣ה
זָבָ֔ה דָּ֛ם
יִֽהְיֶ֥ה
זֹבָ֖הּ
בִּבְשָׂרָ֑הּ
שִׁבְעַ֤ת
יָמִים֙
תִּֽהְיֶ֣ה
בְנִדָּתָ֔הּ
וְכָל־הַנֹּגֵ֥עַ
בָּ֖הּ
יִטְמָ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
כ וְכֹל֩
אֲשֶׁ֨ר
תִּשְׁכַּ֥ב
עָלָ֛יו בְּנִדָּתָ֖הּ
יִטְמָ֑א
וְכֹ֛ל
אֲשֶׁר־תֵּשֵׁ֥ב
עָלָ֖יו
יִטְמָֽא׃ כא וְכָל־הַנֹּגֵ֖עַ
בְּמִשְׁכָּבָ֑הּ
יְכַבֵּ֧ס
בְּגָדָ֛יו
וְרָחַ֥ץ
בַּמַּ֖יִם
וְטָמֵ֥א עַד־הָעָֽרֶב׃
כב וְכָ֨ל־הַנֹּגֵ֔עַ
בְּכָל־כְּלִ֖י
אֲשֶׁר־תֵּשֵׁ֣ב
עָלָ֑יו
יְכַבֵּ֧ס
בְּגָדָ֛יו
וְרָחַ֥ץ
בַּמַּ֖יִם
וְטָמֵ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
כג וְאִ֨ם
עַֽל־הַמִּשְׁכָּ֜ב
ה֗וּא א֧וֹ עַֽל־הַכְּלִ֛י
אֲשֶׁר־הִ֥וא
יֹשֶֽׁבֶת־עָלָ֖יו
בְּנָגְעוֹ־ב֑וֹ
יִטְמָ֖א
עַד־הָעָֽרֶב׃
כד וְאִ֡ם
שָׁכֹב֩
יִשְׁכַּ֨ב
אִ֜ישׁ אֹתָ֗הּ
וּתְהִ֤י
נִדָּתָהּ֙
עָלָ֔יו
וְטָמֵ֖א שִׁבְעַ֣ת
יָמִ֑ים
וְכָל־הַמִּשְׁכָּ֛ב
אֲשֶׁר־יִשְׁכַּ֥ב
עָלָ֖יו
יִטְמָֽא׃


(19) А женщина, в период месячных кровотечений, пусть пребывает
в отлучении семь дней. И всякий, кто прикоснется к ней, будет нечист до вечера.


(20) И все, на что она ляжет во время
своего отлучения, станет нечисто; и все, на что она сядет, нечисто.


(21) И всякий, кто прикоснется к ее
постели, должен вымыть свои одежды и омыться водой, и будет нечист до вечера.


(22) И всякий, кто прикоснется к вещи,
на которой она сидела, должен вымыть свои одежды и омыться водой, и будет
нечист до вечера.


(23) Если же прикоснется к тому, что
было на ее постели или на вещи, на которой она сидела, то нечист будет до вечера.


(24) А если мужчина ляжет с ней, так
что ее месячное истечение будет на нем, то он будет нечист семь дней, и всякая
постель, на которую он ляжет, будет нечиста.


(19) А женщина в период месячных
кровотечений ◊ Это тоже естественная нечистота, т.е. не связанная ни с
какой виной, но только с несовершенством мира.


Пусть пребывает в
отлучении ◊ В этот период существует запрет на супружескую близость и
физический контакт, хотя супруги продолжают жить в одном доме и общаться по
всем домашним вопросам.


В отлучении ◊ Этот статус называется нида, «отлучение, отвержение, избегание».


Семь дней ◊ В ночь на восьмой день она
окунается в миквэ. Здесь это не упоминается, но поскольку окунание установлено
при очищении от нечистоты любого характера, то оно обязательно также и для
месячных истечений. После этого пара может вступать в интимные отношения.


(21-22) И всякий, кто прикоснется к ее
постели ... и кто прикоснется к вещи, на которой она сидела, должен вымыть свои
одежды и омыться водой, и будет нечист до вечера ◊ Эти меры направлены на
«отдаление» – предотвращение возможного физического и интимного контакта
женщины с мужем в этот период.


(23) Если же прикоснется ... то нечист
будет до вечера ◊ Это более слабый, «производный» уровень нечистоты.


(24) А если мужчина ляжет с ней, так
что ее месячное истечение будет на нем, то он будет нечист семь дней, и всякая
постель, на которую он ляжет, будет нечиста ◊ Сам интимный контакт в
период месячных строго запрещен (см. 18:19, 20:18). Здесь же рассматривается
аспект нечистоты: если они не смогли удержаться от близости, то её нечистота
переходит и на него.


15.4. Кровотечение в другой период (15:25-30)


כה וְאִשָּׁ֡ה
כִּֽי־יָזוּב֩
ז֨וֹב
דָּמָ֜הּ
יָמִ֣ים
רַבִּ֗ים
בְּלֹא֙
עֶת־נִדָּתָ֔הּ
א֥וֹ כִֽי־תָז֖וּב
עַל־נִדָּתָ֑הּ
כָּל־יְמֵ֞י ז֣וֹב
טֻמְאָתָ֗הּ
כִּימֵ֧י
נִדָּתָ֛הּ תִּֽהְיֶ֖ה
טְמֵאָ֥ה
הִֽוא׃ כו כָּל־הַמִּשְׁכָּ֞ב
אֲשֶׁר־תִּשְׁכַּ֤ב
עָלָיו֙
כָּל־יְמֵ֣י
זוֹבָ֔הּ
כְּמִשְׁכַּ֥ב
נִדָּתָ֖הּ
יִֽהְיֶה־לָּ֑הּ
וְכָֽל־הַכְּלִי֙
אֲשֶׁ֣ר
תֵּשֵׁ֣ב
עָלָ֔יו טָמֵ֣א
יִֽהְיֶ֔ה
כְּטֻמְאַ֖ת
נִדָּתָֽהּ׃ כז וְכָל־הַנּוֹגֵ֥עַ
בָּ֖ם
יִטְמָ֑א
וְכִבֶּ֧ס
בְּגָדָ֛יו
וְרָחַ֥ץ
בַּמַּ֖יִם
וְטָמֵ֥א
עַד־הָעָֽרֶב׃
כח וְאִֽם־טָהֲרָ֖ה
מִזּוֹבָ֑הּ
וְסָ֥פְרָה
לָּ֛הּ
שִׁבְעַ֥ת
יָמִ֖ים
וְאַחַ֥ר
תִּטְהָֽר׃ כט וּבַיּ֣וֹם
הַשְּׁמִינִ֗י
תִּֽקַּֽח־לָהּ֙
שְׁתֵּ֣י
תֹרִ֔ים א֥וֹ
שְׁנֵ֖י
בְּנֵ֣י
יוֹנָ֑ה
וְהֵֽבִיאָ֤ה
אוֹתָם֙
אֶל־הַכֹּהֵ֔ן
אֶל־פֶּ֖תַח
אֹ֥הֶל מוֹעֵֽד׃
ל וְעָשָׂ֤ה
הַכֹּהֵן֙
אֶת־הָֽאֶחָ֣ד
חַטָּ֔את
וְאֶת־הָֽאֶחָ֖ד
עֹלָ֑ה
וְכִפֶּ֨ר עָלֶ֤יהָ
הַכֹּהֵן֙
לִפְנֵ֣י י֔י
מִזּ֖וֹב טֻמְאָתָֽהּ׃


(25) И если у
женщины кровотечение продолжается много дней, не во время ее отлучения, или у
нее будет истечение более обычного времени ее отлучения, то она нечиста во все
дни ее истечения, так же, как в дни обычного отлучения.


(26) Во все время ее истечения всякая
постель, на которую она ляжет, будет как постель во время ее отлучения; и
всякая вещь, на которую она сядет, будет нечиста, так же, как при нечистоте ее
отлучения.


(27) И всякий, кто прикоснется к ним,
будет нечист и должен вымыть свои одежды и омыться водой, и будет нечист до
вечера.


(28) А когда она освободится от такого
истечения, она должна отсчитать семь дней, и потом будет чиста.


(29) А на восьмой день пусть возьмет
двух горлиц или двух молодых голубей и принесет их к священнику, ко входу Шатра
Встречи.


(30) И священник принесет одного в
жертву очищения за грех и одного во всесожжение; и священник искупит ее перед
Господом от истечения ее нечистоты.


(25) И если у женщины кровотечение
продолжается много дней, не во время ее отлучения ◊ Маточное кровотечение,
которое длится дольше, чем обыкновенные месячные, или случается не в обычное
время, называется зава. Таким образом, существуют два
разных понятия: нида, «нормальное кровотечение», и зава, «необычное кровотечение».


Порядок
очищения от них различается: в случае нида это семь
дней с начала кровотечения, после чего следует окунание в миквэ, а в случае зава нужно отсчитать «семь чистых дней» после окончания
кровотечения.


Еще со времен Талмуда было постановлено объединить эти ситуации и
считать, что любое маточное кровотечение это одновременно и нида, и зава. В
результате получилось, что женщина запрещена мужу во время собственно месячных,
которые длятся не менее пяти дней, а к ним добавляются ещё семь дней, во время
которых женщина должна быть чиста. Поэтому пара, соблюдающая законы Торы,
каждый месяц разделяется не меньше чем на 12 дней.


(28) А когда она
освободится от такого истечения, она должна отсчитать семь дней, и потом будет
чиста ◊ При обычном статусе нида «семь дней» –
это общий срок, отсчитываемый с начала кровотечения, а при статусе зава эти дни
отсчитываются уже после того, как кровотечение прекратилось. Однако позже
решили объединить эти законы, так что во всех случаях нужно отсчитывать семь
дней после окончания кровотечения и лишь затем окунаться в миквэ.


(30) И священник принесет одного в
жертву очищения за грех и одного во всесожжение; и священник искупит ее перед
Господом от истечения ее нечистоты ◊ Более длительное кровотечение, о
котором здесь говорится, рассматривается как болезнь-наказание. Поэтому
приносят жертвы «очищения за грех» (который привел к болезни) и всесожжение в
благодарность за исцеление.


15.5. Итог: очищение от истечений (15:31-33)


לא וְהִזַּרְתֶּ֥ם
אֶת־בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ל
מִטֻּמְאָתָ֑ם
וְלֹ֤א
יָמֻ֨תוּ֙
בְּטֻמְאָתָ֔ם
בְּטַמְּאָ֥ם
אֶת־מִשְׁכָּנִ֖י
אֲשֶׁ֥ר
בְּתוֹכָֽם׃ לב זֹ֥את
תּוֹרַ֖ת
הַזָּ֑ב
וַֽאֲשֶׁ֨ר
תֵּצֵ֥א
מִמֶּ֛נּוּ
שִׁכְבַת־זֶ֖רַע
לְטָמְאָה־בָֽהּ׃
לג וְהַדָּוָה֙
בְּנִדָּתָ֔הּ
וְהַזָּב֙ אֶת־זוֹב֔וֹ
לַזָּכָ֖ר
וְלַנְּקֵבָ֑ה
וּלְאִ֕ישׁ
אֲשֶׁ֥ר
יִשְׁכַּ֖ב
עִם־טְמֵאָֽה׃


(31) Ограждайте же сынов Израиля от их нечистоты, чтобы они не
умерли в своей нечистоте, если осквернят Мое Святилище, которое среди них.


(32) Вот учение об имеющем истечение и
о том, у кого случится излияние семени, делающее нечистым;


(33) И о страдающей при своем
отлучении, и о мужчине или женщине, имеющих истечение, и о мужчине, который лежал
с нечистой.


(31) Ограждайте же сынов Израиля от их
нечистоты, чтобы они не умерли в своей нечистоте, если осквернят Мое Святилище,
которое среди них ◊ Во всех состояниях нечистоты запрещено заходить в
Храм. Осквернивший Святилище подлежит искоренению, «смертью от руки Небес».


В целом,
весь текст разделов Тазриа и Мецора –
это вставка в историю сыновей Аарона. Это разъяснение того, «как НЕ надо входить
в Храм».










Недельный раздел [6]. Ахарей мот


Глава 16. Служба в Йом Кипур, День Искупления


16.1. Одежды (16:1-4)


א וַיְדַבֵּ֤ר
יי֙
אֶל־מֹשֶׁ֔ה
אַֽחֲרֵ֣י מ֔וֹת
שְׁנֵ֖י
בְּנֵ֣י
אַֽהֲרֹ֑ן
בְּקָרְבָתָ֥ם
לִפְנֵֽי־י֖י
וַיָּמֻֽתוּ׃
ב וַיֹּ֨אמֶר
י֜י
אֶל־מֹשֶׁ֗ה
דַּבֵּר֮ אֶל־אַֽהֲרֹ֣ן
אָחִיךָ֒
וְאַל־יָבֹ֤א
בְכָל־עֵת֙
אֶל־הַקֹּ֔דֶשׁ
מִבֵּ֖ית
לַפָּרֹ֑כֶת אֶל־פְּנֵ֨י
הַכַּפֹּ֜רֶת
אֲשֶׁ֤ר
עַל־הָֽאָרֹן֙
וְלֹ֣א
יָמ֔וּת
כִּ֚י
בֶּֽעָנָ֔ן
אֵֽרָאֶ֖ה
עַל־הַכַּפֹּֽרֶת׃
ג בְּזֹ֛את
יָבֹ֥א
אַֽהֲרֹ֖ן
אֶל־הַקֹּ֑דֶשׁ
בְּפַ֧ר
בֶּן־בָּקָ֛ר
לְחַטָּ֖את
וְאַ֥יִל
לְעֹלָֽה׃ ד כְּתֹֽנֶת־בַּ֨ד
קֹ֜דֶשׁ
יִלְבָּ֗שׁ
וּמִֽכְנְסֵי־בַד֮
יִֽהְי֣וּ
עַל־בְּשָׂרוֹ֒
וּבְאַבְנֵ֥ט
בַּד֙
יַחְגֹּ֔ר
וּבְמִצְנֶ֥פֶת
בַּ֖ד
יִצְנֹ֑ף
בִּגְדֵי־קֹ֣דֶשׁ
הֵ֔ם
וְרָחַ֥ץ
בַּמַּ֛יִם
אֶת־בְּשָׂר֖וֹ
וּלְבֵשָֽׁם׃


(1) И Господь говорил к Моше после смерти двух сыновей
Аарона, когда они приблизились к Господу и погибли;


(2) И Господь сказал Моше: Скажи
Аарону, брату твоему, чтобы он не во всякое время входил в Святилище за завесу,
к Крышке, покрывающей Ковчег, – чтобы он не умер, ибо Я буду являться в облаке
над Крышкой.


(3) Вот с чем Аарон должен входить в
Святилище: с молодым тельцом для жертвы за грех и с овном для всесожжения.


(4) Пусть наденет священную льняную
рубаху, и тело его покрывают льняные штаны, и опоясывается льняным поясом, и наденет
льняной тюрбан – это священные одежды. Пусть омоет свое тело водой и наденет
их.


(1) И Господь говорил к
Моше ◊ В вопросах организации службы в Храме Бог обращается только
к Моисею. Это подчеркивает, что Храм Аарона, Искупление, подчинён Храму Моисея,
Откровению.


После смерти двух сыновей Аарона,
когда они приблизились к Господу и погибли ◊ В религиозном переживании
есть две тенденции – страсть к приближению к святости и необходимость отдаления
от нее. И эти две стороны должны быть уравновешены.


Поэтому
после смерти сыновей Аарона сначала (в предыдущем разделе) объясняются принципы
отдаления, законы нечистоты, а теперь разъясняется порядок приближения, вход
Первосвященника в Святая Святых.


(2) И Господь сказал Моше: Скажи
Аарону, брату твоему, чтобы он не во всякое время входил в
Святилище ◊ Мидраш подчеркивает, что это относится именно к Аарону (и
далее – Первосвященнику): он может входить в Святая Святых только раз в году, в
то время как Моисей мог входить в Святая Святых постоянно.


За завесу ◊ Завеса эта отделяет первое
помещение Святилища, которое называется «Святое», от второго, внутреннего помещения,
«Святая Святых» (Исход 26:33).


К Крышке, покрывающей
Ковчег ◊ В Святая Святых стоял Ковчег Завета.


Чтобы он не умер, ибо Я буду являться
в облаке над Крышкой ◊ Это можно понимать или как «Облако Божественного
присутствия», или как «Облако от воскурений». Аарон может умереть без этого
облака, он нуждается в символе Всевышнего и в сокрытии дымом воскурений, а Моисей
не нуждается в образе или сокрытии, у него открытый контакт с Богом.


Над Крышкой ◊ Между двумя
ангелами-херувимами, которые вычеканены над крышкой Ковчега.


Т.е.
существуют два условия, при соблюдении которых Аарон может войти в Святая
Святых: только в день Йом Кипур и только с воскурением.


(3) Вот с чем Аарон должен входить в
Святилище ◊ Принесение жертв является подготовкой к вхождению в Святая
Святых.


С молодым тельцом для жертвы за грех и
с овном для всесожжения ◊ Бык предназначен для искупления
самих священников, а баран – для искупления народа.


(4) Пусть наденет священную льняную
рубаху, и тело его покрывают льняные штаны, и опоясывается льняным поясом, и
наденет льняной тюрбан – это священные одежды ◊ Для службы в Йом Кипур
Первосвященник надевает белое льняное одеяние из четырех частей, т.е. одежды
рядового священника, а не свое обычное золотое одеяние Первосвященника (из
восьми частей).


Даже в этот
день, но только когда Первосвященник выходит к народу, он надевает свои драгоценные
одежды, которые даны ему «для славы и величия», и это важно для сохранения в
народе трепета по отношению к Храму. Но когда Первосвященник входит в Святая
Святых, он надевает простые одежды рядового священника, поскольку там
недопустим даже намек на гордыню и собственное величие.


Пусть омоет свое тело водой и наденет
их ◊ В этот день Первосвященник пять раз переходит от служения внутри
Святая Святых к служению снаружи и обратно, каждый раз меняя белые и золотые
одежды, и при каждой смене одежд предписывается омовение-погружение.


16.2. Жертвоприношения Дня
Искупления, «козел отпущения» (16:5-28)


ה וּמֵאֵ֗ת
עֲדַת֙
בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֔ל
יִקַּ֛ח
שְׁנֵֽי־שְׂעִירֵ֥י
עִזִּ֖ים
לְחַטָּ֑את
וְאַ֥יִל
אֶחָ֖ד
לְעֹלָֽה׃ ו וְהִקְרִ֧יב
אַֽהֲרֹ֛ן
אֶת־פַּ֥ר
הַֽחַטָּ֖את
אֲשֶׁר־ל֑וֹ
וְכִפֶּ֥ר
בַּֽעֲד֖וֹ וּבְעַ֥ד
בֵּיתֽוֹ׃ ז וְלָקַ֖ח
אֶת־שְׁנֵ֣י
הַשְּׂעִירִ֑ם
וְהֶֽעֱמִ֤יד
אֹתָם֙
לִפְנֵ֣י י֔י
פֶּ֖תַח
אֹ֥הֶל
מוֹעֵֽד׃ ח וְנָתַ֧ן
אַֽהֲרֹ֛ן
עַל־שְׁנֵ֥י
הַשְּׂעִירִ֖ם
גֹּֽרָל֑וֹת
גּוֹרָ֤ל
אֶחָד֙ לַֽי֔י
וְגוֹרָ֥ל
אֶחָ֖ד
לַֽעֲזָאזֵֽל׃
ט וְהִקְרִ֤יב
אַֽהֲרֹן֙
אֶת־הַשָּׂעִ֔יר
אֲשֶׁ֨ר
עָלָ֥ה
עָלָ֛יו הַגּוֹרָ֖ל
לַֽי֑י
וְעָשָׂ֖הוּ
חַטָּֽאת׃ י וְהַשָּׂעִ֗יר
אֲשֶׁר֩
עָלָ֨ה
עָלָ֤יו הַגּוֹרָל֙
לַֽעֲזָאזֵ֔ל
יָֽעֳמַד־חַ֛י
לִפְנֵ֥י י֖י
לְכַפֵּ֣ר
עָלָ֑יו
לְשַׁלַּ֥ח
אֹת֛וֹ
לַֽעֲזָאזֵ֖ל
הַמִּדְבָּֽרָה׃
יא וְהִקְרִ֨יב
אַֽהֲרֹ֜ן
אֶת־פַּ֤ר
הַֽחַטָּאת֙
אֲשֶׁר־ל֔וֹ
וְכִפֶּ֥ר
בַּֽעֲד֖וֹ
וּבְעַ֣ד
בֵּית֑וֹ וְשָׁחַ֛ט
אֶת־פַּ֥ר
הַֽחַטָּ֖את
אֲשֶׁר־לֽוֹ׃
יב וְלָקַ֣ח
מְלֹֽא־הַ֠מַּחְתָּה
גַּֽחֲלֵי־אֵ֞שׁ
מֵעַ֤ל
הַמִּזְבֵּ֨חַ֙
מִלִּפְנֵ֣י
י֔י וּמְלֹ֣א
חָפְנָ֔יו
קְטֹ֥רֶת
סַמִּ֖ים
דַּקָּ֑ה
וְהֵבִ֖יא
מִבֵּ֥ית
לַפָּרֹֽכֶת׃
יג וְנָתַ֧ן
אֶֽת־הַקְּטֹ֛רֶת
עַל־הָאֵ֖שׁ
לִפְנֵ֣י י֑י
וְכִסָּ֣ה ׀
עֲנַ֣ן
הַקְּטֹ֗רֶת
אֶת־הַכַּפֹּ֛רֶת
אֲשֶׁ֥ר
עַל־הָֽעֵד֖וּת
וְלֹ֥א
יָמֽוּת׃ יד וְלָקַח֙
מִדַּ֣ם
הַפָּ֔ר
וְהִזָּ֧ה
בְאֶצְבָּע֛וֹ
עַל־פְּנֵ֥י
הַכַּפֹּ֖רֶת
קֵ֑דְמָה
וְלִפְנֵ֣י
הַכַּפֹּ֗רֶת
יַזֶּ֧ה שֶֽׁבַע־פְּעָמִ֛ים
מִן־הַדָּ֖ם
בְּאֶצְבָּעֽוֹ׃
טו וְשָׁחַ֞ט
אֶת־שְׂעִ֤יר
הַֽחַטָּאת֙
אֲשֶׁ֣ר
לָעָ֔ם
וְהֵבִיא֙
אֶת־דָּמ֔וֹ
אֶל־מִבֵּ֖ית
לַפָּרֹ֑כֶת
וְעָשָׂ֣ה
אֶת־דָּמ֗וֹ
כַּֽאֲשֶׁ֤ר
עָשָׂה֙
לְדַ֣ם
הַפָּ֔ר וְהִזָּ֥ה
אֹת֛וֹ
עַל־הַכַּפֹּ֖רֶת
וְלִפְנֵ֥י
הַכַּפֹּֽרֶת׃
טז וְכִפֶּ֣ר
עַל־הַקֹּ֗דֶשׁ
מִטֻּמְאֹת֙
בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֔ל
וּמִפִּשְׁעֵיהֶ֖ם
לְכָל־חַטֹּאתָ֑ם
וְכֵ֤ן
יַֽעֲשֶׂה֙
לְאֹ֣הֶל
מוֹעֵ֔ד
הַשֹּׁכֵ֣ן
אִתָּ֔ם
בְּת֖וֹךְ
טֻמְאֹתָֽם׃ יז וְכָל־אָדָ֞ם
לֹֽא־יִהְיֶ֣ה ׀
בְּאֹ֣הֶל
מוֹעֵ֗ד
בְּבֹא֛וֹ
לְכַפֵּ֥ר
בַּקֹּ֖דֶשׁ
עַד־צֵאת֑וֹ
וְכִפֶּ֤ר
בַּֽעֲדוֹ֙
וּבְעַ֣ד בֵּית֔וֹ
וּבְעַ֖ד
כָּל־קְהַ֥ל
יִשְׂרָאֵֽל׃
יח וְיָצָ֗א
אֶל־הַמִּזְבֵּ֛חַ
אֲשֶׁ֥ר לִפְנֵֽי־י֖י
וְכִפֶּ֣ר
עָלָ֑יו
וְלָקַ֞ח מִדַּ֤ם
הַפָּר֙
וּמִדַּ֣ם
הַשָּׂעִ֔יר
וְנָתַ֛ן
עַל־קַרְנ֥וֹת
הַמִּזְבֵּ֖חַ
סָבִֽיב׃ יט וְהִזָּ֨ה
עָלָ֧יו
מִן־הַדָּ֛ם
בְּאֶצְבָּע֖וֹ
שֶׁ֣בַע
פְּעָמִ֑ים
וְטִֽהֲר֣וֹ
וְקִדְּשׁ֔וֹ
מִטֻּמְאֹ֖ת
בְּנֵ֥י
יִשְׂרָאֵֽל׃
כ וְכִלָּה֙
מִכַּפֵּ֣ר
אֶת־הַקֹּ֔דֶשׁ
וְאֶת־אֹ֥הֶל
מוֹעֵ֖ד
וְאֶת־הַמִּזְבֵּ֑חַ
וְהִקְרִ֖יב
אֶת־הַשָּׂעִ֥יר
הֶחָֽי׃ כא וְסָמַ֨ךְ
אַֽהֲרֹ֜ן
אֶת־שְׁתֵּ֣י
יָדָ֗ו עַ֣ל
רֹ֣אשׁ
הַשָּׂעִיר֮
הַחַי֒
וְהִתְוַדָּ֣ה
עָלָ֗יו
אֶת־כָּל־עֲוֺנֹת֙
בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֔ל
וְאֶת־כָּל־פִּשְׁעֵיהֶ֖ם
לְכָל־חַטֹּאתָ֑ם
וְנָתַ֤ן
אֹתָם֙
עַל־רֹ֣אשׁ
הַשָּׂעִ֔יר
וְשִׁלַּ֛ח
בְּיַד־אִ֥ישׁ
עִתִּ֖י
הַמִּדְבָּֽרָה׃
כב וְנָשָׂ֨א
הַשָּׂעִ֥יר
עָלָ֛יו
אֶת־כָּל־עֲוֺֽנֹתָ֖ם
אֶל־אֶ֣רֶץ
גְּזֵרָ֑ה
וְשִׁלַּ֥ח
אֶת־הַשָּׂעִ֖יר
בַּמִּדְבָּֽר׃
כג וּבָ֤א
אַֽהֲרֹן֙
אֶל־אֹ֣הֶל
מוֹעֵ֔ד וּפָשַׁט֙
אֶת־בִּגְדֵ֣י
הַבָּ֔ד
אֲשֶׁ֥ר לָבַ֖שׁ
בְּבֹא֣וֹ
אֶל־הַקֹּ֑דֶשׁ
וְהִנִּיחָ֖ם
שָֽׁם׃ כד וְרָחַ֨ץ
אֶת־בְּשָׂר֤וֹ
בַמַּ֨יִם֙
בְּמָק֣וֹם
קָד֔וֹשׁ
וְלָבַ֖שׁ
אֶת־בְּגָדָ֑יו
וְיָצָ֗א
וְעָשָׂ֤ה
אֶת־עֹֽלָתוֹ֙
וְאֶת־עֹלַ֣ת
הָעָ֔ם
וְכִפֶּ֥ר
בַּֽעֲד֖וֹ
וּבְעַ֥ד
הָעָֽם׃ כה וְאֵ֛ת
חֵ֥לֶב
הַֽחַטָּ֖את
יַקְטִ֥יר הַמִּזְבֵּֽחָה׃
כו וְהַֽמְשַׁלֵּ֤חַ
אֶת־הַשָּׂעִיר֙
לַֽעֲזָאזֵ֔ל
יְכַבֵּ֣ס
בְּגָדָ֔יו
וְרָחַ֥ץ
אֶת־בְּשָׂר֖וֹ
בַּמָּ֑יִם
וְאַֽחֲרֵי־כֵ֖ן
יָב֥וֹא אֶל־הַֽמַּחֲנֶֽה׃
כז וְאֵת֩
פַּ֨ר
הַֽחַטָּ֜את
וְאֵ֣ת ׀
שְׂעִ֣יר
הַֽחַטָּ֗את
אֲשֶׁ֨ר
הוּבָ֤א
אֶת־דָּמָם֙
לְכַפֵּ֣ר
בַּקֹּ֔דֶשׁ
יוֹצִ֖יא אֶל־מִח֣וּץ
לַֽמַּחֲנֶ֑ה
וְשָֽׂרְפ֣וּ
בָאֵ֔שׁ אֶת־עֹֽרֹתָ֥ם
וְאֶת־בְּשָׂרָ֖ם
וְאֶת־פִּרְשָֽׁם׃
כח וְהַשֹּׂרֵ֣ף
אֹתָ֔ם
יְכַבֵּ֣ס
בְּגָדָ֔יו
וְרָחַ֥ץ
אֶת־בְּשָׂר֖וֹ
בַּמָּ֑יִם וְאַֽחֲרֵי־כֵ֖ן
יָב֥וֹא
אֶל־הַֽמַּחֲנֶֽה׃


 (5) И пусть возьмет от общины сынов
Израиля двух козлов в жертву за грех и одного барана во всесожжение.


(6) И Аарон принесет за самого себя
тельца жертвы за грех, и искупит себя и свой дом.


(7) И возьмет двух козлов, и поставит
их перед Господом у входа в Шатер Встречи.


(8) И Аарон бросит жребий
относительно обоих козлов: один жребий – «к Господу», а другой жребий – «к
Азазелу».


(9) И Аарон приведет козла, которому
выпал жребий «к Господу», и принесет его в жертву за грех.


(10) А козел, которому выпал жребий «к
Азазелу», пусть будет оставлен живым перед Господом, чтобы через него совершить
искупление, отправив его «к Азазелу», в пустыню.


(11) И Аарон подведет тельца жертвы за
грех, которая за него самого, и искупит себя и свой дом, и зарежет тельца
жертвы за грех.


(12) И возьмет полный совок горящих
углей с жертвенника, который перед Господом, и полные горсти тонкого благовонного
курения, и внесет за завесу.


(13) И положит воскурение на огонь
перед Господом, и облако курения покроет Крышку, которая над Свидетельством,
чтобы ему не умереть.


(14) И возьмет крови тельца, и с
пальца окропит Крышку с востока, и пальцем семь раз окропит кровью перед
Крышкой.


 (15) И зарежет козла жертвы за грех,
которая за народ, и внесет его кровь за завесу, и сделает с кровью его то же,
что сделал с кровью тельца, и окропит ею Крышку и перед Крышкой.


(16) И искупит Святилище от нечистоты
сынов Израиля и от преступлений по всем их грехам. Так он совершит и над Шатром
Встречи, который находится у них, среди их нечистоты.


(17) Когда он входит в Святилище для
искупления, и пока он не выйдет из него, ни один человек не может находиться в
Шатре Встречи. И он совершит искупление за себя и за свой дом, и за все
общество Израиля.


(18) И выйдет к жертвеннику, который
перед Господом, и искупит его, и возьмет крови тельца и крови козла, и возложит
на рога жертвенника со всех сторон.


(19) И пальцем семь раз окропит его
кровью, и очистит его от нечистоты сынов Израиля, и освятит его.


(20) И окончив очищение Святилища,
Шатра Встречи и жертвенника, он подведет живого козла,


(21) И Аарон возложит обе руки на
голову живого козла, и исповедуется над ним во всех беззакониях сынов Израиля,
во всех их преступлениях и во всех грехах, и переложит их на голову козла, и
отошлет с нарочным человеком в пустыню.


(22) И козел понесет на себе все их
беззакония в страну необитаемую, козла отправят в пустыню.


(23) И Аарон войдет в Шатер Встречи и
снимет льняные одежды, которые надевал при входе в Святилище, и оставит их там,


(24) И омоет свое тело водой в месте
священном, и наденет свои одежды, и выйдет. И совершит всесожжение за себя и
всесожжение за народ, и искупит себя и народ.


(25) А тук жертвы за грех воскурит на
жертвеннике.


(26) А тот, кто отводил козла, который
«к Азазелу», должен вымыть свои одежды и омыть тело водой, и затем может войти
в стан.


(27) А тельца и козла жертвы за грех,
кровь которых была внесена в Святилище для искупления, пусть вынесут за стан и
сожгут на огне их кожу и мясо, и нечистоты.


(28) А тот, кто их сжигает, должен
вымыть свои одежды и омыть тело водой, и затем может войти в стан.


(5) И пусть возьмет от общины сынов
Израиля двух козлов в жертву за грех ◊ Один из них возносится на
жертвеннике, а другой отправляется к Азазелу. Эти два козла вместе являются
специфической жертвой очищения за грех в Йом Кипур.


(6) И Аарон принесет за самого себя
тельца жертвы за грех, и искупит себя и свой дом ◊ Сначала Аарон искупает
самого себя, только после этого он может искупить народ.


(7) И возьмет двух козлов, и поставит
их перед Господом ◊ Т.е оба они приносятся Богу, хотя и разными путями.


(8) И Аарон бросит жребий относительно
обоих козлов: один жребий – «к
Господу», а
другой жребий – «к Азазелу» ◊ Бросание жребия символизирует
неопределенность и случайность в нашей жизни. Мы просим Бога простить нас,
потому что мы (подобно этим козлам) слишком подвержены случайностям и не
властны над своей судьбой.


И Аарон бросит жребий относительно
обоих козлов ◊ Перед Первосвященником ставили ящик с двумя одинаковыми табличками-жребиями,
на одной было написано «к Господу», а на другой – «к Азазелу». Он опускал обе
руки в ящик, брал жребии и клал руки со жребиями на козлов справа и слева от
него.


Азазелу ◊ Азазел – это
персонификация сил зла, «противоположной стороны». Это имя можно понять как
«отвесная кремнистая скала, высокая горная вершина» (с которой скидывают
козла). В Септуагинте это переведено как «тот, кто должен быть отослан», и в
Талмуде он также называется «козел отсылания, отпущения».


Отсылание
козла к Азазелу понимается в каббале как «питание для противоположной стороны».
Это действие дает понимание того, что «категория зла» также получает свою силу
от Бога. Всевышний приказывает дать козла и для Азазела, сил зла, показывая,
что эти силы тоже служители Бога. Такой подход, который подчеркивает, что всё,
и добро и зло, происходит от Всевышнего, и составляет сущность монотеизма.


Посылание
козла к Азазелу также показывает, что для правильного функционирования мира
нельзя быть идеальным, нужна некоторая «уступка силам зла». Эта концепция в
иудаизме называется «взятка Сатане».


В иудаизме Сатáн, букв. «препятствующий» – это ангел,
назначенный Всевышним для создания препятствий человеку и выступающий обвинителем
на Божественном суде, (см., напр., в первых главах книги Иова). Отметим, что
неправильно, как иногда ошибочно думают, представлять «силы зла» как «падших
ангелов». Согласно еврейской традиции ангелы не имеют свободы воли и всегда
выполняют только ту роль, которую Всевышний им предназначил. Это относится
также к тем ангелам, включая Сатана, которым Бог поручил заниматься
отрицательной стороной мира и которые потому называются «силами зла»).


Концепция
«взятка Сатане» означает, что во многих важных ситуациях продвижение мироздания
невозможно без некоторой «неправильности», которая является как бы «подачкой
силам зла», чтобы они эту вещь пропустили. Если пытаться эти силы целиком
блокировать и делать всё абсолютно чистым и правильным образом, то ничего не
выйдет и всё сломается.


Бог устроил
мир так, что в человеке и в мире есть отрицательные силы. Они необходимы для
развития цивилизации, однако они приводят также и ко злу. Невозможно полностью
подавить эти силы, потому что тогда в некоторый момент они взрываются и
разрушают всю систему.


В конечном
итоге, необходимы и добро, и зло, оба они исходят от Бога и служат Богу. Нет
чистоты без нечистоты, а между добром и злом должно поддерживаться равновесие,
и только тогда мир будет развиваться. В этом смысле козел, приносимый Азазелу,
есть та пища, которая посылается от Бога подчиненным Ему силам зла.


(9) И Аарон приведет козла, которому
выпал жребий «к Господу», и принесет его в жертву за
грех ◊ Это первая часть процесса искупления народа.


(10) А козел, которому выпал жребий «к Азазелу», пусть будет оставлен живым перед Господом ◊
Т.е. его не приносят в жертву в Храме.


Чтобы через него совершить
искупление ◊ Второй козел тоже служит для искупления, но иным путем.


(12) И Аарон возьмет полный совок
горящих углей с жертвенника, который перед Господом ◊ Угли брали с внешнего
жертвенника, находящегося на переднем дворе, на котором постоянно горел огонь.


(13) И положит воскурение на огонь
перед Господом ◊ В Святая Святых он ставит совок с углями между шестами
Ковчега и высыпает воскурение на угли.


И облако воскурения покроет
Крышку ◊ Поднимающийся дым воскурения заполняет всё помещение.


Которая над
Свидетельством ◊ Ковчег называется «Свидетельством», потому что в нем лежат
Скрижали, свидетельствующие о вечном союзе Бога с народом Израиля.


Чтобы ему не умереть ◊ Он не может заходить в
Святая Святых без воскурения.


Воскурение
подобно Облаку, которое покрывало вершину горы Синай в процессе Дарования Торы.
Это Облако показывает, что невозможно приблизиться к сути Божественных вещей до
такой степени, чтобы они стали ясными. Не только сама Божественность невидима и
непознаваема, но и проявление Божественности не может быть ясно осознано
человеком. Воскурение является частью процесса искупления: оно символ того, что
у нас нет ясного видения и понимания, что суть происходящего закрыта туманом, и
поэтому мы ошибаемся.


Таким
образом, невербальная просьба о прощении в Йом Кипур состоит из двух компонентов:
(1) бросания жребия, подчеркивающего случайность, и отпускания козла; (2) воскурения,
показывающего нашу неспособность ясно увидеть и понять происходящее.


(14) И возьмет крови тельца, и с
пальца окропит Крышку с востока, и пальцем семь раз окропит кровью перед
Крышкой ◊ Священник заносит сосуд с кровью быка в Святая Святых и
брызгает кровью один раз на крышку Ковчега, а затем семь раз между его шестами.


Семь – число
природного цикла, а восемь – число его преодоления. Телец грехоочистительной
жертвы в Йом Кипур был самым высоким уровнем очищения от грехов, поскольку его
кровь вносили в Святая Святых. Это было символом очищения и на имманентном, и
на трансцендентном уровне, т.е. как по отношению к «Божественности, заключенной
в мире» (которую символизировали находившиеся в первом зале Храма светильник,
стол для хлебов и золотой жертвенник для воскурений, т.е. мудрость,
экономическое благосостояние и благодарность Всевышнему), так и по отношению к
«Божественности за пределами мира» (Ковчег Завета, находившийся за завесой, в
Святая Святых).


(15) И зарежет козла жертвы за грех,
которая за народ ◊ Того из двух козлов, который по жребию был выбран
«для Бога».


И внесет его кровь за завесу, и
сделает с кровью его то же, что сделал с кровью тельца ◊ Искупление народа
совершается аналогично искуплению священников.


(16) И искупит Святилище от нечистоты
сынов Израиля и от преступлений по всем их грехам. Так он совершит и над Шатром
Встречи, который находится у них, среди их нечистоты ◊ Искупление Святилища
означает возможность того, чтобы Божественное Присутствие пребывало среди
народа Израиля, несмотря на все человеческие недостатки и нечистоту.


(17) Когда он входит в Святилище для
искупления, и пока он не выйдет из него, ни один человек не может находиться в
Шатре Встречи ◊ Первосвященник – это олицетворение всего народа Израиля, и
поэтому никто другой (никакой другой священник) не может в это время находиться
в Храме.


(18) И выйдет к жертвеннику… и очистит
его от нечистоты сынов Израиля, и освятит его ◊ Храм и жертвенник
очищаются от того ущерба, который наносят ему человеческие грехи. Тем самым очищается
канал связи Израиля и человечества со Всевышним.


(22) И козел понесет на себе все их
беззакония в страну необитаемую, козла отправят в пустыню ◊ Можно перевести также как
«в страну обрывистую», и в этом указание на то, что сопровождающий скинет козла
со скалы в пропасть, хотя это и не сказано прямо.


(23) И Аарон войдет в Шатер Встречи, и
снимет льняные одежды, которые надевал при входе в Святилище, и оставит их
там ◊ Он снимает свои льняные одежды во дворе Храма и оставляет
их там. Эти одежды больше не надевают, их хоронят, а в следующем году для
Первосвященника готовят новые одежды.


(24) И омоет свое тело водой в месте
священном, и наденет свои одежды, и выйдет ◊ Наденет свои обычные
золотые одежды, в которых он совершает служение во все дни года.


И совершит всесожжение за себя и
всесожжение за народ ◊ Всесожжение – это жертва умиротворения,
восстановление равновесия. Сначала были принесены жертвы за грех, а теперь
жертвы всесожжения как благодарность за очищение.


(26) А тот, кто отводил козла, который
«к Азазелу», должен вымыть свои одежды и омыть
тело водой, и затем может войти в стан ◊ Сопровождающий
козла, который нес на себе вину народа Израиля, сам становится нечистым.


(28) А тот, кто их сжигает, должен
вымыть свои одежды и омыть тело водой, и затем может войти в стан ◊ Как символ того, что
сильный инструмент очищения от грехов сам несет в себе новый источник греха,
поэтому те, кто был вовлечен в этот процесс, тоже оскверняются (возникают как бы
«побочные следствия лечения»), и они должны очиститься дополнительно.


16.3. Пост Дня Искупления (16:29-31)


כט וְהָֽיְתָ֥ה
לָכֶ֖ם
לְחֻקַּ֣ת
עוֹלָ֑ם בַּחֹ֣דֶשׁ
הַ֠שְּׁבִיעִי
בֶּֽעָשׂ֨וֹר
לַחֹ֜דֶשׁ
תְּעַנּ֣וּ
אֶת־נַפְשֹֽׁתֵיכֶ֗ם
וְכָל־מְלָאכָה֙
לֹ֣א תַֽעֲשׂ֔וּ
הָֽאֶזְרָ֔ח
וְהַגֵּ֖ר
הַגָּ֥ר בְּתֽוֹכְכֶֽם׃
ל כִּֽי־בַיּ֥וֹם
הַזֶּ֛ה
יְכַפֵּ֥ר
עֲלֵיכֶ֖ם
לְטַהֵ֣ר
אֶתְכֶ֑ם
מִכֹּל֙
חַטֹּ֣אתֵיכֶ֔ם
לִפְנֵ֥י י֖י
תִּטְהָֽרוּ׃
לא שַׁבַּ֨ת
שַׁבָּת֥וֹן
הִיא֙ לָכֶ֔ם
וְעִנִּיתֶ֖ם
אֶת־נַפְשֹֽׁתֵיכֶ֑ם
חֻקַּ֖ת עוֹלָֽם׃


(29) И это для вас навечно постановление: в десятый день
седьмого месяца изнуряйте души ваши и не делайте никакой работы; ни коренной
житель, ни пришелец, живущий среди вас.


(30) Ибо в этот день совершается
искупление, чтобы сделать вас чистыми от всех ваших грехов. Перед Господом вы
будете очищены.


(31) Это для вас Суббота суббот. И
изнуряйте души ваши; это постановление вечное.


(29) В десятый день седьмого
месяца ◊ Месяцы в Торе считаются от Исхода, весны. Седьмой, осенний
месяц, в более позднюю эпоху стал называться Тишрей.


Изнуряйте души ваши ◊ Буквально: «причиняйте
себе страдание, истязайте свои души». К этому относится пост, воздержание от
умывания, умащения маслом, сексуальных отношений и ношения кожаной обуви.


(30) Перед Господом вы будете
очищены ◊ Перед Господом будете очищены сразу, а перед людьми не
сразу. Если человек совершил преступление против ближнего, оно не прощается, пока
обиженный сам не простит обидчика.


(31) Это для вас Суббота
суббот ◊ Или «особая суббота», суббота вне семидневного цикла.


И изнуряйте души
ваши ◊ Повторение запрета на еду и
удовольствия, поскольку это противоречит обычному проведению субботы.


16.4. Только Первосвященник
может вести службу Дня Искупления (16:32-34)


לב וְכִפֶּ֨ר
הַכֹּהֵ֜ן
אֲשֶׁר־יִמְשַׁ֣ח
אֹת֗וֹ
וַֽאֲשֶׁ֤ר
יְמַלֵּא֙
אֶת־יָד֔וֹ
לְכַהֵ֖ן
תַּ֣חַת
אָבִ֑יו
וְלָבַ֛שׁ
אֶת־בִּגְדֵ֥י
הַבָּ֖ד
בִּגְדֵ֥י
הַקֹּֽדֶשׁ׃ לג וְכִפֶּר֙
אֶת־מִקְדַּ֣שׁ
הַקֹּ֔דֶשׁ
וְאֶת־אֹ֧הֶל
מוֹעֵ֛ד
וְאֶת־הַמִּזְבֵּ֖חַ
יְכַפֵּ֑ר
וְעַ֧ל
הַכֹּֽהֲנִ֛ים
וְעַל־כָּל־עַ֥ם
הַקָּהָ֖ל
יְכַפֵּֽר׃ לד וְהָֽיְתָה־זֹּ֨את
לָכֶ֜ם
לְחֻקַּ֣ת
עוֹלָ֗ם
לְכַפֵּ֞ר
עַל־בְּנֵ֤י
יִשְׂרָאֵל֙
מִכָּל־חַטֹּאתָ֔ם
אַחַ֖ת
בַּשָּׁנָ֑ה
וַיַּ֕עַשׂ כַּֽאֲשֶׁ֛ר
צִוָּ֥ה י֖י
אֶת־מֹשֶֽׁה׃


(32) А совершить искупление должен тот священник, которого
помажут и освятят на служение вместо его отца. Он наденет льняные одежды,
одежды священные,


(33) И искупит Святое Святилище, и
искупит Шатер Встречи и жертвенник, и искупит священников и все собрание
народа.


(34) И это будет для вас вечным
постановлением, чтобы раз в году искупить сынов Израиля от всех их грехов. И он
сделал так, как Господь повелел Моше.


(32) А совершить искупление должен тот
священник, которого помажут и освятят на служение ◊ Т.е. все, что выше было
сказано про Аарона, относится ко всем последующим Первосвященникам.


Вместо его отца ◊ По прямому смыслу –
первосвященство передается непосредственно по мужской линии. Но согласно галахе
это только преимущественное право, т.е. если сын Первосвященника способен
занять его место, он имеет преимущественное право перед всяким другим. Но если
сын не подходит, то Первосвященником может быть назначен любой священник.
Поскольку все священники являются потомками Аарона, любой священник будет
служить «вместо своего праотца».


(34) И он сделал так, как Господь
повелел Моше ◊ Аарон, в отличие от Надава и Авиhу, полностью подчинился
повелениям, передающимся через Моисея.


Для
священников очень важно понимать, что они отнюдь не главные фигуры в Храме. Деятельность
священников, т.е. Искупление, является подчиненной по отношению к Моисею, к Откровению.
Надав и Авиhу неправильно понимали это соотношение и поэтому сгорели. Повеление
о порядке службы в Йом Кипур накладывает на священников необходимые
ограничения, они теперь и сами понимают, что видят Божественное нечетко. И
когда Аарон полностью признает руководство Моисея даже и в вопросах Храма,
тогда и он сам, и его оставшиеся дети, Элазар и Итамар, могут правильно осуществлять
службу.










Глава 17. Запрет неправильного забоя скота


17.1. Запрет резать скот без
жертвоприношения (17:1-9)


א וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ ב דַּבֵּ֨ר
אֶֽל־אַהֲרֹ֜ן
וְאֶל־בָּנָ֗יו
וְאֶל֙
כָּל־בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֔ל
וְאָֽמַרְתָּ֖
אֲלֵיהֶ֑ם
זֶ֣ה
הַדָּבָ֔ר
אֲשֶׁר־צִוָּ֥ה
י֖י לֵאמֹֽר׃ ג אִ֥ישׁ
אִישׁ֙
מִבֵּ֣ית
יִשְׂרָאֵ֔ל
אֲשֶׁ֨ר
יִשְׁחַ֜ט
שׁ֥וֹר
אוֹ־כֶ֛שֶׂב
אוֹ־עֵ֖ז
בַּֽמַּחֲנֶ֑ה
א֚וֹ אֲשֶׁ֣ר
יִשְׁחַ֔ט
מִח֖וּץ
לַֽמַּחֲנֶֽה׃
ד וְאֶל־פֶּ֜תַח
אֹ֣הֶל
מוֹעֵד֮ לֹ֣א
הֱבִיאוֹ֒
לְהַקְרִ֤יב
קָרְבָּן֙
לַֽי֔י לִפְנֵ֖י
מִשְׁכַּ֣ן
י֑י דָּ֣ם
יֵֽחָשֵׁ֞ב
לָאִ֤ישׁ
הַהוּא֙
דָּ֣ם
שָׁפָ֔ךְ
וְנִכְרַ֛ת הָאִ֥ישׁ
הַה֖וּא
מִקֶּ֥רֶב
עַמּֽוֹ׃ ה לְמַעַן֩
אֲשֶׁ֨ר
יָבִ֜יאוּ
בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֗ל
אֶֽת־זִבְחֵיהֶם֮
אֲשֶׁ֣ר הֵ֣ם
זֹֽבְחִים֮
עַל־פְּנֵ֣י
הַשָּׂדֶה֒
וֶֽהֱבִיאֻ֣ם
לַֽי֗י
אֶל־פֶּ֛תַח
אֹ֥הֶל
מוֹעֵ֖ד
אֶל־הַכֹּהֵ֑ן
וְזָ֨בְח֜וּ
זִבְחֵ֧י
שְׁלָמִ֛ים
לַֽי֖י
אוֹתָֽם׃ ו וְזָרַ֨ק
הַכֹּהֵ֤ן
אֶת־הַדָּם֙
עַל־מִזְבַּ֣ח
י֔י פֶּ֖תַח אֹ֣הֶל
מוֹעֵ֑ד
וְהִקְטִ֣יר
הַחֵ֔לֶב לְרֵ֥יחַ
נִיחֹ֖חַ
לַֽיֽי׃ ז וְלֹֽא־יִזְבְּח֥וּ
עוֹד֙
אֶת־זִבְחֵיהֶ֔ם
לַשְּׂעִירִ֕ם
אֲשֶׁ֛ר הֵ֥ם
זֹנִ֖ים אַֽחֲרֵיהֶ֑ם
חֻקַּ֥ת
עוֹלָ֛ם
תִּֽהְיֶה־זֹּ֥את
לָהֶ֖ם
לְדֹֽרֹתָֽם׃
ח וַֽאֲלֵהֶ֣ם
תֹּאמַ֔ר
אִ֥ישׁ
אִישׁ֙ מִבֵּ֣ית
יִשְׂרָאֵ֔ל
וּמִן־הַגֵּ֖ר
אֲשֶׁר־יָג֣וּר
בְּתוֹכָ֑ם
אֲשֶׁר־יַֽעֲלֶ֥ה
עֹלָ֖ה אוֹ־זָֽבַח׃
ט וְאֶל־פֶּ֜תַח
אֹ֤הֶל
מוֹעֵד֙ לֹ֣א
יְבִיאֶ֔נּוּ
לַֽעֲשׂ֥וֹת
אֹת֖וֹ
לַֽי֑י וְנִכְרַ֛ת
הָאִ֥ישׁ
הַה֖וּא
מֵֽעַמָּֽיו׃


(1) И Господь говорил к Моше, сказав:


(2) Говори к Аарону и его сыновьям, и
всем сынам Израиля, и скажи им: Вот что Господь повелел сказать:


(3) Всякий человек из дома Израиля,
если зарежет быка, овцу или козу в стане или если зарежет вне стана,


(4) А не приведет ко входу Шатра
Встречи, чтобы принести жертву Господу, перед Скинией Господа, то будет
считаться этому человеку за кровопролитие. Он пролил кровь, и истребится тот
человек из среды своего народа.


(5) Чтобы сыновья Израиля не резали
жертвы в поле, а приносили и представляли эти жертвы Господу, ко входу Шатра
Встречи, к священнику, и резали бы их в жертвы мирной трапезы Господу.


(6) И священник окропит кровью
жертвенник Господа у входа в Шатер Встречи, и воскурит тук в благоухание
Господу.


(7) И чтобы не приносили более своих
жертв демонам, за которыми они блудно ходят. Это будет для них Законом вечным,
в поколения их.


(8) Еще скажи им: Всякий человек из
дома Израиля или из живущих среди них пришельцев, который вознесет всесожжение
или жертву,


(9) А не приведет ее ко входу Шатра
Встречи, чтобы принести ее Господу, то истребится тот человек из своего народа.


(1) И Господь говорил к
Моше ◊ Вся эта глава представляет собой единое обращение Бога к
Моисею. Оно делится на пять заповедей, общая тема которых это зарезание
животных, кровь и жертвоприношения. Эти заповеди являются продолжением темы Дня
Искупления, частью предисловия к принципам святости.


И Господь говорил к Моше,
сказав ◊ Этот отрывок идет сразу после описания того, как в Йом
Кипур посылали козла к Азазелу.


Связь
отрывков заключена в следующем: люди могут ошибочно подумать, что раз Первосвященник
может послать козла к Азазелу, «силам зла», то и каждый человек тоже может поступать
аналогично и «приносить жертвы бесам». Поэтому Тора предостерегает, что
вступать в такой контакт с силами зла может только Первосвященник и только раз
в году, полностью подчиняясь Божественным предписаниям в отношении порядка
действий. Обычному же человеку подобное запрещено.


(2) Говори к Аарону и его сыновьям, и
всем сынам Израиля ◊ Обращение к священникам отдельно, поскольку речь
идет о жертвоприношениях, но и ко всему народу тоже.


И скажи им: Вот что Господь повелел
сказать ◊ Эти слова по смыслу лишние, они дублируют предыдущий стих.
Видимо, это связано с необходимостью усилить, подчеркнуть этот запрет, поскольку
такие «жертвоприношения в поле» вошли у народа в привычку, и было трудно
отучить людей от них.


(3) Всякий человек из дома Израиля,
если зарежет быка, овцу или козу в стане или если зарежет вне
стана ◊ По галахе здесь имеются в виду жертвоприношения, поскольку
ниже сказано: «Чтобы сыновья Израиля не резали жертвы в поле». Но по прямому
тексту Торы здесь запрещается всякое зарезание скота, если это не жертва
Всевышнему. Традиция сообщает, что, действительно, в Пустыне существовал запрет
на всякое употребление в пищу мяса без принесения жертвоприношений.


В Пустыне у
людей не было ежедневной потребности в мясе, они питались манной, поэтому
животных забивали только для какого-то торжества, женитьбы или другого
семейного празднества. На таком семейном мероприятии людям хочется есть не
манну, а мясо. 


К тому же в
Пустыне было очень сильное чувство связи с высшими мирами, поэтому если зарезанное
животное не было жертвой Всевышнему, оно обязательно становилось жертвой чуждым
богам, «бесам». И поэтому в Пустыне «просто зарезание животных» рассматривается
как кровопролитие и идолопоклонство.


Позже, когда
народ входит в Страну, ситуация меняется. Во время хождения по Пустыне Храм
находится близко, но когда народ расселяется по Стране, то Храм становится далеким.
И если не разрешить резать животных вне Храма, то те, кто живет далеко от него,
не смогут вообще есть мясо. Поэтому во Второзаконии (12:20) Тора разрешает,
после перехода через Иордан, резать скот в любом месте и не приносить жертву в
Храм.


(5) Чтобы сыновья Израиля не резали жертвы
в поле, а приносили и представляли эти жертвы Господу ◊ Это не ограничение на еду,
а перенаправление установки: забивать скот и есть мясо можно, только если это
жертва Всевышнему.


И резали бы их в жертвы мирной трапезы
Господу ◊ Шламим, «жертвы мирной трапезы», это вид
жертвы, большая часть мяса которой съедается приносящим жертву, его семьей и
друзьями, т.е. это семейный праздник, совмещенный с жертвоприношением. Подробнее
см. выше, гл. 5.


(6) И священник
окропит кровью жертвенник Господа у входа в Шатер Встречи, и воскурит тук в
благоухание Господу ◊ Это обычные законы
жертвоприношения шламим, но они повторены здесь,
чтобы связать их с последующим запретом на употребление в пищу крови.


(7) И чтобы не приносили более жертв
своих демонам, за которыми они блудно ходят ◊ Буквально «козлам». Речь
идет о распространенном языческом культе принесения жертв божествам в образе
козлов, которых греки называли сатирами (см. Исайя 13:21, 34:14). Этот культ
был распространен на всем Ближнем Востоке, в том числе среди евреев (поэтому
подчеркнуто: «за которыми они блудно ходят»). Теперь вступает в силу запрет,
новизна которого подчеркивается формулировкой: «чтобы не приносили более жертв своих демонам».


(8-9) Еще скажи им: Всякий человек из
дома Израиля или из живущих среди них пришельцев ◊ Для пришельца особенно
непросто усвоить эти запреты, поэтому его упоминают отдельно.


Который вознесет всесожжение или
жертву, а не приведет ее ко входу Шатра Встречи, чтобы принести ее
Господу ◊ Согласно галахе, запрет здесь относится к жертвам для
идолов. Но по прямому тексту здесь запрет всех жертвоприношений вне Храма,
включая жертвы Всевышнему.


(9) То истребится тот человек из
своего народа ◊ Отделение себя от общенационального культа ведет к
истреблению из народа.


17.2. Запрет есть кровь (17:10-14)


י וְאִ֨ישׁ
אִ֜ישׁ
מִבֵּ֣ית
יִשְׂרָאֵ֗ל
וּמִן־הַגֵּר֙
הַגָּ֣ר
בְּתוֹכָ֔ם
אֲשֶׁ֥ר
יֹאכַ֖ל
כָּל־דָּ֑ם
וְנָֽתַתִּ֣י
פָנַ֗י
בַּנֶּ֨פֶשׁ֙
הָֽאֹכֶ֣לֶת
אֶת־הַדָּ֔ם וְהִכְרַתִּ֥י
אֹתָ֖הּ
מִקֶּ֥רֶב
עַמָּֽהּ׃ יא כִּ֣י
נֶ֣פֶשׁ
הַבָּשָׂר֮
בַּדָּ֣ם הִוא֒
וַֽאֲנִ֞י
נְתַתִּ֤יו
לָכֶם֙
עַל־הַמִּזְבֵּ֔חַ
לְכַפֵּ֖ר
עַל־נַפְשֹֽׁתֵיכֶ֑ם
כִּֽי־הַדָּ֥ם
ה֖וּא
בַּנֶּ֥פֶשׁ
יְכַפֵּֽר׃ יב עַל־כֵּ֤ן
אָמַ֨רְתִּי֙
לִבְנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֔ל
כָּל־נֶ֥פֶשׁ
מִכֶּ֖ם
לֹא־תֹ֣אכַל דָּ֑ם
וְהַגֵּ֛ר
הַגָּ֥ר
בְּתֽוֹכְכֶ֖ם
לֹא־יֹ֥אכַל
דָּֽם׃ יג וְאִ֨ישׁ
אִ֜ישׁ
מִבְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֗ל וּמִן־הַגֵּר֙
הַגָּ֣ר
בְּתוֹכָ֔ם
אֲשֶׁ֨ר
יָצ֜וּד
צֵ֥יד
חַיָּ֛ה
אוֹ־ע֖וֹף
אֲשֶׁ֣ר
יֵֽאָכֵ֑ל
וְשָׁפַךְ֙
אֶת־דָּמ֔וֹ
וְכִסָּ֖הוּ
בֶּֽעָפָֽר׃ יד כִּֽי־נֶ֣פֶשׁ
כָּל־בָּשָׂ֗ר
דָּמ֣וֹ בְנַפְשׁוֹ֮
הוּא֒
וָֽאֹמַר֙
לִבְנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֔ל
דַּ֥ם
כָּל־בָּשָׂ֖ר
לֹ֣א
תֹאכֵ֑לוּ
כִּ֣י
נֶ֤פֶשׁ
כָּל־בָּשָׂר֙
דָּמ֣וֹ
הִ֔וא
כָּל־אֹֽכְלָ֖יו
יִכָּרֵֽת׃


(10) И каждый человек из дома Израиля или из пришельцев,
живущих среди них, кто будет есть какую-либо кровь, – обращу Мое лицо на душу того,
кто будет есть кровь, и истреблю его из среды народа.


(11) Потому что душа тела в крови, и Я
предназначил ее вам для жертвенника, на искупление душ ваших, ибо кровь
искупает душу.


(12) Поэтому Я сказал сынам Израиля:
Ни один из вас не должен есть крови; и пришелец, живущий среди вас, не должен
есть крови.


(13) И всякий из сынов Израиля или из
живущих среди них пришельцев, кто поймает на охоте зверя или птицу, которую
можно есть, должен выпустить кровь и покрыть ее землей.


(14) Ибо душа всякого существа это его
кровь. Она душа его, и сказал Я сынам Израиля: Крови какой бы то ни было не
ешьте, ибо душа всякой плоти это ее кровь; всякий, кто ее ест, будет истреблен.


(10) Кто будет есть какую-либо
кровь ◊ Кровь во всех видах, не только жертвенных, но любых животных.


Обращу Мое лицо на душу того, кто
будет есть кровь, и истреблю его из среды народа ◊ Сам запрет употреблять в
пищу кровь уже был дан выше (3:17 и 7:26-27), но там он был сформулирован в
связи с жертвоприношениями животных, а здесь запрещается употреблять кровь в
пищу во всех случаях.


(11) Потому что душа тела в
крови ◊ Как мы уже отмечали, в иврите Торы нефеш,
«душа», это «жизненная сила, животная душа», а не «душа» в современном смысле
слова.


И Я предназначил ее вам для
жертвенника, на искупление душ ваших, ибо кровь искупает душу ◊ Смерть жертвенного
животного и принесение его крови на жертвенник оказывает сильное воздействие на
человека и приводит его к раскаянию, и потому человек получает искупление.


(12) Поэтому Я сказал сынам Израиля:
Ни один из вас не должен есть крови ◊ Повторение сказанного выше (в
стихе 10), чтобы предостеречь ещё раз, поскольку другие народы употребляют в
пищу кровь животных, а евреи должны отличаться в этом вопросе.


И пришелец, живущий среди вас, не
должен есть крови ◊ Для пришельца повторено особо, потому что среди
народов мира считается, что нет ничего дурного в том, чтобы есть мясо с кровью.


(13) И всякий из сынов Израиля или из
живущих среди них пришельцев, кто поймает на охоте зверя или птицу, которую
можно есть, должен выпустить кровь и покрыть ее землей ◊ В жертву приносят только
домашних, а не диких животных. Дичь можно убить вне Скинии, но нужно прикрыть
её кровь.


Одна из
причин установления этого закона заключается в том, что дикие животные не воспринимаются
человеком как то, что по своей природе предназначено в пищу. Их убой, отбирание
их жизненных сил – как бы не предусмотрено обычным порядком вещей. Поэтому
следует стыдиться убийства диких животных или птиц (причем птиц даже домашних,
поскольку считается, что предназначение птиц – быть свободными) более, чем
убийства домашних, и в знак стыда кровь засыпают землей.


(14) Ибо душа всякого существа это его
кровь ◊ Жизненная сила тела содержится в крови и зависит от неё.


Она душа его, и сказал Я сынам
Израиля: Крови какой бы то ни было не ешьте, ибо душа всякой плоти это ее
кровь; всякий, кто ее ест, будет истреблен ◊ Настойчивость, с которой
это предупреждение повторяется еще раз дополнительно в книге Второзакония
(12:23), указывает на важность запрета и на то, что было непросто отучить
евреев от такой еды.


17.3. Нечистота падали и
растерзанного зверем (17:15-16)


טו וְכָל־נֶ֗פֶשׁ
אֲשֶׁ֨ר
תֹּאכַ֤ל
נְבֵלָה֙
וּטְרֵפָ֔ה
בָּֽאֶזְרָ֖ח
וּבַגֵּ֑ר
וְכִבֶּ֨ס
בְּגָדָ֜יו
וְרָחַ֥ץ
בַּמַּ֛יִם וְטָמֵ֥א
עַד־הָעֶ֖רֶב
וְטָהֵֽר׃ טז וְאִם֙
לֹ֣א
יְכַבֵּ֔ס
וּבְשָׂר֖וֹ
לֹ֣א יִרְחָ֑ץ
וְנָשָׂ֖א
עֲוֺנֽוֹ׃


(15) И всякий, коренной житель или пришелец, кто съест падаль
или растерзанное зверем – должен вымыть свои одежды и омыться водой, и будет
нечист до вечера, и тогда очистится.


(16) Если же не вымоет одежд и своего
тела не омоет, то понесет свою вину.


(15) И всякий, коренной житель или
пришелец ◊ Здесь опять появляется разделение на сынов Израиля и
пришельцев, поскольку этот запрет пришельцу труднее усвоить, т.к. у народов
мира в некоторых случаях поедание таких животных считается допустимым.


Кто съест падаль ◊ Т.е. животное, которое
умерло своей смертью.


Должен вымыть свои одежды и омыться
водой, и будет нечист до вечера, и тогда очистится ◊ Падаль и растерзанное
зверем несут нечистоту, поскольку животное было убито неправильно.


(16) Если же не вымоет одежд и своего
тела не омоет, то понесет свою вину ◊ Согласно галахе, вина будет только в том
случае, если человек в состоянии нечистоты войдёт в Святилище или съест от
жертвоприношений.


Но по прямому
тексту: нечистота плоха сама по себе, и человек должен предпринять усилия по
очищению. Человек не виноват в том что стал нечистым – но если он не очистился,
то он становится виновным в этом.










Глава 18. Запрещённые сексуальные отношения


18.1. Не ходите по обычаям
земли Египетской и земли Ханаанской (18:1-5)


א וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ ב דַּבֵּר֙
אֶל־בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֔ל
וְאָֽמַרְתָּ֖
אֲלֵהֶ֑ם
אֲנִ֖י י֥י
אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃
ג כְּמַֽעֲשֵׂ֧ה
אֶֽרֶץ־מִצְרַ֛יִם
אֲשֶׁ֥ר
יְשַׁבְתֶּם־בָּ֖הּ
לֹ֣א
תַֽעֲשׂ֑וּ וּכְמַֽעֲשֵׂ֣ה
אֶֽרֶץ־כְּנַ֡עַן
אֲשֶׁ֣ר אֲנִי֩
מֵבִ֨יא
אֶתְכֶ֥ם
שָׁ֨מָּה֙
לֹ֣א תַֽעֲשׂ֔וּ
וּבְחֻקֹּֽתֵיהֶ֖ם
לֹ֥א תֵלֵֽכוּ׃
ד אֶת־מִשְׁפָּטַ֧י
תַּֽעֲשׂ֛וּ
וְאֶת־חֻקֹּתַ֥י
תִּשְׁמְר֖וּ
לָלֶ֣כֶת
בָּהֶ֑ם אֲנִ֖י
י֥י
אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃
ה וּשְׁמַרְתֶּ֤ם
אֶת־חֻקֹּתַי֙
וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֔י
אֲשֶׁ֨ר
יַֽעֲשֶׂ֥ה
אֹתָ֛ם
הָֽאָדָ֖ם
וָחַ֣י
בָּהֶ֑ם
אֲנִ֖י יֽי׃


(1) И Господь говорил к Моше, сказав:


(2) Говори сынам Израиля и скажи им:
Я Господь, Бог ваш.


(3) По обычаям земли Египетской, в
которой вы жили, не поступайте, и по обычаям земли Ханаанской, в которую Я вас
веду, не поступайте, и по их уставам не ходите.


(4) Мои законы исполняйте и Мои
уставы соблюдайте и следуйте им; Я Господь, Бог ваш.


(5) Соблюдайте Мои уставы и законы:
исполняя их, человек будет жив; Я Господь.


(1) И Господь говорил к Моше,
сказав ◊ Это завершающая глава раздела Ахарей Мот. Основной, первой
темой раздела была служба в Йом Кипур, а после нее говорится о запретах на неправильное
зарезание животных и на неправильные сексуальные отношения.


Всё это
является частью законов чистоты и нечистоты, которой посвящены три средние раздела
книги Левит: (4) Тазриа, (5) Мецора и (6) Ахарей Мот. Законы чистоты и
нечистоты, как целое, являются предисловием к принципам святости, которые
излагаются начиная со следующего раздела, (7) Кедошим.


(2) Говори сынам Израиля и скажи им: Я
Господь, Бог ваш ◊ Это особое вступление подчеркивает, что речь пойдет
об очень важных вещах.


(3) По обычаям земли Египетской, в
которой вы жили, не поступайте, и по обычаям земли Ханаанской, в которую Я вас
веду, не поступайте, и по их уставам не ходите ◊ Египет и Ханаан выступают
как две антитезы еврейской жизни. Причём, земля Египетская считается страной низкого
уровня духовности, а земля Ханаанская, наоборот, страной высокого уровня
духовности.


Под низким
уровнем Египта понимается то, что страна не предъявляет к своим жителям высоких
духовных требований. Поскольку Нил стабильно и ежегодно разливается, то
сельское хозяйство основано на чисто материальных вещах: достаточно прокопать
канал, по которому воды Нила придут на поля, и урожай обеспечен.


А в Ханаане
ситуация иная: страна требует от своих жителей высокого уровня духовности. Нет
стабильного источника воды, всё зависит от дождя. Поэтому недостаточно просто посадить
зерна и ждать урожая – нужно всё время смотреть на небо с мольбой о дожде. И в
этом смысле человек направляет свои просьбы к Богу. Сама Страна воспитывает
живущих на ней людей и даёт им огромную энергию. Однако ханаанские народы,
получив на Святой земле дар духовности, использовали эту энергию неправильно и
развратились.


В итоге Тора
предостерегает и от обычаев Египта, и от обычаев Ханаана. Египетские обычаи
опасны, потому что они привычны из прошлого. Ханаанские обычаи опасны, потому
что они привлекательны в новой стране.


(5) Соблюдайте Мои уставы и законы:
исполняя их, человек будет жив ◊ Здесь сказано Адам,
всякий человек, а не только евреи. Т.е. эти нормы предназначены для сохранения
морального уровня всего человечества, хотя являются обязательными только для
еврейского народа.


Исполняя их, человек будет
жив ◊ Отсюда выводят принцип о том, что нет необходимости исполнять
заповедь Торы, если это грозит смертью. Исключение составляют три важнейших запрета,
которые следует соблюдать, даже несмотря на угрозу жизни: запрет
идолопоклонства, запрет убийства и запрет недопустимых сексуальных отношений.


18.2. Запрещенные сексуальные
отношения с родственниками (18:6-18)


ו אִ֥ישׁ
אִישׁ֙
אֶל־כָּל־שְׁאֵ֣ר
בְּשָׂר֔וֹ
לֹ֥א
תִקְרְב֖וּ
לְגַלּ֣וֹת
עֶרְוָ֑ה אֲנִ֖י
יֽי׃ ז עֶרְוַ֥ת
אָבִ֛יךָ
וְעֶרְוַ֥ת
אִמְּךָ֖
לֹ֣א
תְגַלֵּ֑ה
אִמְּךָ֣
הִ֔וא לֹ֥א
תְגַלֶּ֖ה
עֶרְוָתָֽהּ׃
ח עֶרְוַ֥ת
אֵֽשֶׁת־אָבִ֖יךָ
לֹ֣א תְגַלֵּ֑ה
עֶרְוַ֥ת
אָבִ֖יךָ
הִֽוא׃ ט עֶרְוַ֨ת
אֲחֽוֹתְךָ֤
בַת־אָבִ֨יךָ֙
א֣וֹ
בַת־אִמֶּ֔ךָ
מוֹלֶ֣דֶת
בַּ֔יִת א֖וֹ
מוֹלֶ֣דֶת
ח֑וּץ לֹ֥א
תְגַלֶּ֖ה
עֶרְוָתָֽן׃ י עֶרְוַ֤ת
בַּת־בִּנְךָ֙
א֣וֹ
בַֽת־בִּתְּךָ֔
לֹ֥א
תְגַלֶּ֖ה
עֶרְוָתָ֑ן
כִּ֥י
עֶרְוָֽתְךָ֖
הֵֽנָּה׃ יא עֶרְוַ֨ת
בַּת־אֵ֤שֶׁת
אָבִ֨יךָ֙
מוֹלֶ֣דֶת
אָבִ֔יךָ
אֲחֽוֹתְךָ֖
הִ֑וא לֹ֥א
תְגַלֶּ֖ה
עֶרְוָתָֽהּ׃
יב עֶרְוַ֥ת
אֲחוֹת־אָבִ֖יךָ
לֹ֣א
תְגַלֵּ֑ה
שְׁאֵ֥ר
אָבִ֖יךָ
הִֽוא׃ יג עֶרְוַ֥ת
אֲחֽוֹת־אִמְּךָ֖
לֹ֣א תְגַלֵּ֑ה
כִּֽי־שְׁאֵ֥ר
אִמְּךָ֖
הִֽוא׃ יד עֶרְוַ֥ת
אֲחִֽי־אָבִ֖יךָ
לֹ֣א
תְגַלֵּ֑ה
אֶל־אִשְׁתּוֹ֙
לֹ֣א
תִקְרָ֔ב
דֹּדָֽתְךָ֖
הִֽוא׃ טו עֶרְוַ֥ת
כַּלָּֽתְךָ֖
לֹ֣א
תְגַלֵּ֑ה אֵ֤שֶׁת
בִּנְךָ֙
הִ֔וא לֹ֥א
תְגַלֶּ֖ה
עֶרְוָתָֽהּ׃
טז עֶרְוַ֥ת
אֵֽשֶׁת־אָחִ֖יךָ
לֹ֣א תְגַלֵּ֑ה
עֶרְוַ֥ת
אָחִ֖יךָ
הִֽוא׃ יז עֶרְוַ֥ת
אִשָּׁ֛ה
וּבִתָּ֖הּ
לֹ֣א תְגַלֵּ֑ה
אֶֽת־בַּת־בְּנָ֞הּ
וְאֶת־בַּת־בִּתָּ֗הּ
לֹ֤א תִקַּח֙
לְגַלּ֣וֹת
עֶרְוָתָ֔הּ
שַֽׁאֲרָ֥ה
הֵ֖נָּה
זִמָּ֥ה
הִֽוא׃ יח וְאִשָּׁ֥ה
אֶל־אֲחֹתָ֖הּ
לֹ֣א תִקָּ֑ח
לִצְרֹ֗ר
לְגַלּ֧וֹת
עֶרְוָתָ֛הּ
עָלֶ֖יהָ
בְּחַיֶּֽיהָ׃


(6) Пусть мужчина не приближается к своей родне, чтобы
открыть наготу. Я Господь.


(7) Наготы твоего отца и наготы твоей
матери не открывай. Она мать твоя, не открывай ее наготы.


(8) Наготы жены твоего отца не
открывай; это нагота твоего отца.


(9) Наготы твоей сестры, дочери
твоего отца или дочери твоей матери, рожденной в твоем доме или рожденной вне
него, – не открывай наготы их.


(10) Наготы дочери сына твоего или
дочери твоей дочери, не открывай наготы их, ибо это твоя нагота.


(11) Наготы дочери жены твоего отца,
рожденной от твоего отца, – не открывай ее наготы, она сестра твоя.


(12) Наготы сестры твоего отца не
открывай, она единокровная твоему отцу.


(13) Наготы сестры твоей матери не открывай,
ибо она единокровная твоей матери.


(14) Наготы брата твоего отца не
открывай, не приближайся к его жене – она твоя тетя.


(15) Наготы твоей невестки не
открывай, она жена твоего сына, не открывай ее наготы.


(16) Наготы жены твоего брата не
открывай: это нагота твоего брата.


(17) Наготы женщины и ее дочери не
открывай, не бери дочери ее сына или дочери ее дочери, открыть их наготу. Они
ее единокровные, это разврат.


(18) И не бери сестру жены к ней в
соперницы; не открывай этой наготы при ней, при ее жизни.


(6) Пусть ◊ После общего запрета «не
ходить по обычаям Египта и Ханаана» перечисляются запретные сексуальные связи,
и завершается отрывок словами: «Не оскверняйтесь ничем из этого. Ибо всем этим
осквернялись народы, которых Я прогоняю от вас» (стих 24).


Мужчина ◊ Обращение к мужчинам,
поскольку обычно они сексуально более активны, инициируют брак и устанавливают
нормы.


Не приближается к своей
родне ◊ К близким родственницам, перечисленным ниже. Это вводный
стих к отрывку, далее идет подробное перечисление.


Запрет
интимных отношений с родственниками можно разделить на две категории: а) запрет
отношений с ближайшими родственниками (мать, сестра, дочь, внучка, сестра отца
и сестра матери); б) запрет отношений с женами ближайших родственников самого
мужчины, а также ближайших родственников его жены. Таким образом, речь здесь
идет не столько о генетике (или боязни вырождения), сколько о правильном
устройстве института семьи.


Интимные отношения с родственниками называется арайот,
«постыдное». Такое сожительство не считается браком, и дети, рожденные от такой
связи, называются мамзер, «ущербное потомство». В
дальнейшем брак мамзера с обычным евреем запрещен (мамзеры могут вступать в
брак только друг с другом или с герами, т.е. перешедшими в еврейство). Эта строгость
установлена для того, чтобы люди боялись неправильных сексуальных связей и их
последствий. Однако в других социальных вопросах мамзеры не ущемлены.


Если ребенок
родился вне брака, но не от перечисленных здесь запрещенных связей, то он не
является мамзером (поэтому встречающийся перевод понятия мамзер как
«незаконнорожденный» неверен).


Не приближается
к своей родне ◊ Брак
должен быть таким, чтоб он выводил человека за пределы родительской семьи, это
необходимое условие для личностного развития. Человеку, особенно в
патриархальной культуре, естественно жить в своей семье. Но запрет на интимные
отношения с родственниками заставляет человека оторваться от семьи и вступить в
брак с кем-то посторонним, кто вырос в другой семье и поэтому у него будут иные
представления о мире.


Чтобы открыть наготу ◊ Тора использует этот
термин для обозначения сексуальных отношений.


Я
Господь ◊ Такое завершение стиха подчеркивает
строгость запрета.


(7) Наготы твоего отца и наготы твоей
матери не открывай ◊ После общего принципа запрета на интимные отношения
с родственниками идет детализация. Прежде всего упоминаются родители – главные
кровные родственники человека.


(8) Наготы жены твоего
отца ◊ Имеется в виду другая жена отца, кроме матери, в ситуации
после развода или смерти отца, когда его бывшая жена становится свободной
женщиной.


Не открывай; это нагота твоего
отца ◊ Среди древних народов существовал обычай, дающий право
наследнику престола жениться на вдове отца (но не на своей матери). Отголосок
этого мы находим в книге Царей (I, 2:17), когда Адония хотел жениться на
Авишаг, вдове царя Давида. Однако Тора категорически это запрещает.


(9) Наготы твоей сестры, дочери твоего
отца или дочери твоей матери, рожденной в твоем доме или рожденной вне
него ◊ Рожденная у отца или матери от другого супруга, и даже
«вне дома» и без заключения брака – тоже сестра, близкая плоть и потому запрещена.


(10) Наготы дочери сына твоего или
дочери твоей дочери, не открывай наготы их, ибо твоя нагота они ◊ Потомки твоих детей (и тем
более сами дети) – тоже близкая плоть и запрещены.


Ибо они это твоя нагота ◊ Ближайшие родственники
подобны частям тела самого человека.


(14) Наготы брата твоего отца не
открывай, не приближайся к его жене – она тетя твоя ◊ Имеется в виду ситуация,
когда дядя развелся или умер, и его бывшая жена свободна, но брак с ней все
равно запрещен (и таковы же все аналогичные запреты в этой главе). Таким
образом, брак создает настолько сильную связь, что родственники по браку
считаются кровной родней.


(16) Наготы жены твоего брата не
открывай: это нагота твоего брата ◊ Из этого запрета есть исключение:
если брат умер бездетным, возникает ситуация левиратного брака, когда не только
можно, но и нужно жениться на его вдове (Втор. 25:5). И тогда это как бы не
«жена брата», а «брат мужа занимает его место», и будущие дети считаются детьми
умершего. Это примерно то, что мы сегодня считали бы донорством спермы, чтобы
родить детей умершему мужу. Однако ввиду того, что в современном мире (в отличие
от мира древнего) человек почти не в состоянии ощутить себя на месте брата, и
это будет просто брак с его вдовой, поэтому еврейская традиция практически
запретила левират.


Если же у
умершего брата были дети, то на его вдове жениться нельзя ни в каком варианте.


 (17) Наготы женщины и ее дочери не открывай,
не бери дочери ее сына или дочери ее дочери, открыть их наготу ◊ Многожёнство в Торе не
запрещено, хотя и не поощряется. Однако есть случаи, когда оно строго
запрещено. Здесь запрещено брать в жены одновременно мать и дочь, или бабушку и
внучку.


Они ее единокровные, это
разврат ◊ Вариант перевода – «извращение».


(18) И не бери сестру жены к ней в
соперницы ◊ Нельзя брать в жены двух сестер, потому что возникнет
острый конфликт в семье, примером чего является Яаков и его жёны Рахель и Лея.


Всегда возникает
вопрос: если есть запрет, почему Яаков его нарушил? Этому существует два
объяснения:


 (1) До дарования Торы семья Авраама была
обязана соблюдать только те законы Всевышнего, которые распространяются на все
народы, т.е. Семь заповедей потомков Ноя. По этим законам женитьба на сестрах
не была запрещена. И хотя Праотцы (и Яаков в том числе) стремились выполнять
все еврейские заповеди, не будучи обязанными это делать (формально заповеди еще
не были даны, но Праотцы предчувствовали их), – в той ситуации, в которой Яаков
оказался, когда был обманут Лаваном, не взять в жены Рахель было чревато
слишком большим ущербом для всех (и для будущего народа). Несоответствие
«потенциальной будущей заповеди» было здесь менее важным.


 (2) В Торе есть как бы два слоя: законы и
рассказ. При этом рассказ раскрывает, разъясняет смысл закона. Так, история
Яакова объясняет смысл запрета жениться на сестре жены, т.е. сам запрет этот
возник вследствие истории Яакова. Суть Торы, идея Торы существовала до сотворения
мира, но эта заповедь спустилась в мир через данную историю.


Не открывай этой наготы при ней, при
ее жизни ◊ Т.е. даже если человек развелся с женой, он не может
жениться на ее сестре. Однако это возможно в случае смерти его жены. И женитьба
вдовца на сестре его умершей жены рассматривалась Мудрецами положительно: они
считали, что сестра умершей сможет лучше других женщин позаботиться о сиротах,
оставшихся без матери.


18.3. Другие запрещенные сексуальные отношения (18:19-23)


יט וְאֶל־אִשָּׁ֖ה
בְּנִדַּ֣ת
טֻמְאָתָ֑הּ לֹ֣א
תִקְרַ֔ב
לְגַלּ֖וֹת
עֶרְוָתָֽהּ׃
כ וְאֶל־אֵ֨שֶׁת֙
עֲמִֽיתְךָ֔
לֹֽא־תִתֵּ֥ן
שְׁכָבְתְּךָ֖
לְזָ֑רַע
לְטָמְאָה־בָֽהּ׃
כא וּמִֽזַּרְעֲךָ֥
לֹֽא־תִתֵּ֖ן
לְהַֽעֲבִ֣יר
לַמֹּ֑לֶךְ
וְלֹ֧א
תְחַלֵּ֛ל
אֶת־שֵׁ֥ם
אֱלֹהֶ֖יךָ
אֲנִ֥י יֽי׃ כב וְאֶ֨ת־זָכָ֔ר
לֹ֥א
תִשְׁכַּ֖ב
מִשְׁכְּבֵ֣י
אִשָּׁ֑ה
תּֽוֹעֵבָ֖ה
הִֽוא׃ כג וּבְכָל־בְּהֵמָ֛ה
לֹֽא־תִתֵּ֥ן
שְׁכָבְתְּךָ֖
לְטָמְאָה־בָ֑הּ
וְאִשָּׁ֗ה
לֹֽא־תַעֲמֹ֞ד
לִפְנֵ֧י
בְהֵמָ֛ה
לְרִבְעָ֖הּ
תֶּ֥בֶל
הֽוּא׃


(19) И к жене не приближайся во время ее отлучения в
нечистоте, открывая ее наготу.


(20) И с женою твоего ближнего не
ложись, чтобы излить семя, оскверняясь ею.


(21) И из семени твоего не давай
проводить перед Молохом, и не оскверни имени твоего Бога; Я Господь.


 (22) И с мужчиной не ложись, как
ложатся с женщиной: это мерзость.


(23) И не ложись ни с какой скотиной,
чтобы оскверниться этим. Пусть женщина не становится перед скотом, чтобы
совокупиться с ним, это гнусность.


(19) И к жене не приближайся во время
ее отлучения в нечистоте, открывая ее наготу ◊ Жена в состоянии нида, месячного кровотечения, запрещена. Хотя ранее об этом
уже говорилось, здесь эта заповедь повторена в контексте запретных связей.


(20) И с женою твоего ближнего не
ложись, чтобы излить семя, оскверняясь ею ◊ Это тоже ранее было
сказано в Десяти Заповедях («не прелюбодействуй»), но здесь повторено в контексте
запретных связей и осквернения.


(21) И из семени твоего ◊ Имеются в виду дети.
Поскольку в предыдущем стихе было сказано про семя, то по ассоциации упомянуто
«семя Молоху», т.е. запрет посвящать детей Молоху.


Не давай проводить перед Молохом, и не
оскверни имени твоего Бога; Я Господь ◊ Здесь Тора впервые упоминает о
практике поклонения божеству аммонитян, которая была распространена среди
многих окрестных народов.


Не давай ◊ Служение Молоху
заключалось в следующем: отец передавал ребенка служителям идола; они
раскладывали два больших костра и велели ребенку пройти между ними. Эта процедура
была «испытанием огнем», и в результате ребенок зачастую должен был погибнуть,
т.е. это была форма человеческих жертвоприношений.


По-видимому,
в служении Молоху было что-то весьма притягательное, принесение в жертву детей
имело очень сильное действие, и это соблазняло другие народы. Поэтому в Торе
многократно упоминается запрет на это.


(22) И с мужчиной не ложись, как
ложатся с женщиной: это мерзость ◊ Это запрет на мужской
гомосексуализм.


Тора не
налагает запрета на женский гомосексуализм (лесбиянство), но оно было впоследствии
запрещено Мудрецами.


18.4. «Ибо всем этим
осквернялись народы, и земля изрыгнула их» (18:24-30)


כד אַל־תִּֽטַּמְּא֖וּ
בְּכָל־אֵ֑לֶּה
כִּ֤י בְכָל־אֵ֨לֶּה֙
נִטְמְא֣וּ
הַגּוֹיִ֔ם
אֲשֶׁר־אֲנִ֥י
מְשַׁלֵּ֖חַ
מִפְּנֵיכֶֽם׃
כה וַתִּטְמָ֣א
הָאָ֔רֶץ
וָֽאֶפְקֹ֥ד
עֲוֺנָ֖הּ
עָלֶ֑יהָ
וַתָּקִ֥א
הָאָ֖רֶץ
אֶת־יֹֽשְׁבֶֽיהָ׃
כו וּשְׁמַרְתֶּ֣ם
אַתֶּ֗ם
אֶת־חֻקֹּתַי֙
וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֔י
וְלֹ֣א
תַֽעֲשׂ֔וּ
מִכֹּ֥ל
הַתּֽוֹעֵבֹ֖ת
הָאֵ֑לֶּה
הָֽאֶזְרָ֔ח
וְהַגֵּ֖ר הַגָּ֥ר
בְּתֽוֹכְכֶֽם׃
כז כִּ֚י
אֶת־כָּל־הַתּֽוֹעֵבֹ֣ת
הָאֵ֔ל עָשׂ֥וּ
אַנְשֵֽׁי־הָאָ֖רֶץ
אֲשֶׁ֣ר
לִפְנֵיכֶ֑ם
וַתִּטְמָ֖א
הָאָֽרֶץ׃ כח וְלֹֽא־תָקִ֤יא
הָאָ֨רֶץ֙
אֶתְכֶ֔ם
בְּטַֽמַּאֲכֶ֖ם
אֹתָ֑הּ
כַּֽאֲשֶׁ֥ר
קָאָ֛ה
אֶת־הַגּ֖וֹי
אֲשֶׁ֥ר
לִפְנֵיכֶֽם׃
כט כִּ֚י
כָּל־אֲשֶׁ֣ר
יַֽעֲשֶׂ֔ה
מִכֹּ֥ל הַתּֽוֹעֵבֹ֖ת
הָאֵ֑לֶּה
וְנִכְרְת֛וּ
הַנְּפָשׁ֥וֹת
הָֽעֹשֹׂ֖ת
מִקֶּ֥רֶב
עַמָּֽם׃ ל וּשְׁמַרְתֶּ֣ם
אֶת־מִשְׁמַרְתִּ֗י
לְבִלְתִּ֨י
עֲשׂ֜וֹת
מֵֽחֻקּ֤וֹת
הַתּֽוֹעֵבֹת֙
אֲשֶׁ֣ר
נַֽעֲשׂ֣וּ
לִפְנֵיכֶ֔ם
וְלֹ֥א
תִֽטַּמְּא֖וּ
בָּהֶ֑ם אֲנִ֖י
י֥י
אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃


(24) Не оскверняйтесь ничем из этого. Ибо всем этим
осквернялись народы, которых Я прогоняю от вас.


(25) И земля осквернилась, и Я взыскал
с нее за ее вину, и земля изрыгнула живущих на ней.


(26) А вы соблюдайте Мои уставы и
законы, и не делайте этих мерзостей – ни коренной житель, ни живущий среди вас
пришелец.


(27) Ибо люди, которые были на этой
земле перед вами, делали все эти мерзости, и земля осквернилась.


(28) Чтоб земля не изрыгнула вас,
оскверняющих ее, как она изрыгнула народ, бывший до вас.


(29) Ибо все делающие эти мерзости, их
души будут истреблены из среды своего народа.


(30) Соблюдайте же Мой закон и не
поступайте по гнусным обычаям, по которым поступали прежде вас, чтобы вы не
осквернились ими. Я Господь, Бог ваш.


(24) Не оскверняйтесь ничем из этого.
Ибо всем этим осквернялись народы, которых Я прогоняю от вас ◊ Это завершает начатое выше
(в стихе 3): «По обычаям земли Египетской, в которой вы жили, не поступайте, и
по обычаям земли Ханаанской, в которую Я вас веду, не поступайте, и по их
уставам не ходите».


Здесь
причиной изгнания ханаанских народов указаны именно запрещенные сексуальные
связи. Однако в других местах Торы упоминаются и иные причины изгнания этих народов.


(25) И земля осквернилась, и Я взыскал
с нее за ее вину, и земля изрыгнула живущих на ней ◊ Страна Израиля – это
Святая земля. Когда народ, живущий на ней, становится слишком сексуально
распущенным, Страна сама изгоняет его – не только самих преступников, но и весь
народ.


(29) Ибо все, делающие эти мерзости, – их души будут истреблены из среды своего
народа ◊ Таким образом, есть два уровня наказания: (1)
нарушители отторгаются от народа, (2) но если нарушителей становится много, то
изгоняется весь народ.


(30) Соблюдайте же Мой закон и не
поступайте по гнусным обычаям, по которым поступали прежде вас, чтобы вы не
осквернились ими. Я Господь, Бог ваш ◊ Дополнительное повторение, для
усиления запрета ввиду его особой важности.










Недельный раздел [7]. Кедошим


Глава 19. Законы святости


19.1. Святость как уподобление
Богу (19:1-2)


א וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ ב דַּבֵּ֞ר
אֶל־כָּל־עֲדַ֧ת
בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֛ל
וְאָֽמַרְתָּ֥
אֲלֵהֶ֖ם
קְדֹשִׁ֣ים
תִּֽהְי֑וּ
כִּ֣י
קָד֔וֹשׁ
אֲנִ֖י י֥י אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃


(1) И Господь говорил к Моше, сказав:


(2) Говори всей общине сынов Израиля
и скажи им: Будьте святы, ибо свят Я, Господь, Бог ваш.


(1) И Господь говорил к Моше,
сказав ◊ Раздел Кедошим, «Святость», начинает третью часть книги
Левит. Он отражает главную идею книги: стать святыми.


В
предыдущей, второй части книги Левит обсуждается, как нужно действовать, чтобы
не осквернять материальный мир, а в третьей ее части – как вносить в мир
святость. Поэтому уровень требований в третьей части выше, чем он был во второй
или ранее в книге Исход.


(2) Говори всей общине сынов
Израиля ◊ Всей общине, а не отдельным людям. Это значит, что
святость связывается с общиной, со всем обществом, с народом. Еврейская
традиция полагает, что святость реализуется через участие в жизни общества, а
не через удаление от этой жизни, и отвергает идею, будто святости можно
добиться, отказавшись от мирской жизни.


Святые
индивидуумы есть во многих религиях. Но идея создания целого святого народа, живущего
при этом обычной национальной жизнью, представление о святости всего общества
как единого целого – специфичны именно для иудаизма.


Концепция
«общенациональной святости» возникает на самом начальном этапе формирования
еврейского народа, в момент избрания Авраама, который должен создать особый
народ, способный как целое нести миру учение о Боге (Быт. 12:1). И далее
концепция общенациональной святости проходит через всю Тору и еврейскую
традицию.


И скажи им: Будьте святы, ибо свят
Я ◊ Этот принцип Imitatio Dei, «уподобления Богу», означает приближение к
Богу через уподобление Ему. Святость –
это важнейшая характеристика Бога, и поэтому стремление к ней и есть путь приближения
к Богу.


Ибо свят Я, Господь, Бог
ваш ◊ Бог описан в Торе как Тот, Кто создал весь мир и
проявляется во всех аспектах мироздания. Поэтому Святость Бога – это полнота жизни в этом Божественном
мире. А наше соучастие в полноте жизни и является реализацией святости.


19.2. Соотношение святости и
других заповедей Торы: подходы Маймонида и Нахманида


В еврейской
традиции существуют два подхода к тому, как указание «будьте святы» соотносится
с остальными заповедями Торы.


С точки зрения Маймонида, представителя рационалистического направления
в иудаизме, указание «будьте святы» – это не отдельная заповедь, а общий
принцип, предисловие ко всем заповедям вообще. Т.е. соблюдение всех других
заповедей это и есть святость.


Нахманид,
представитель каббалистического направления, понимает этот стих иначе. Он
считает, что повеление «будьте святы» это отдельная заповедь, не сводящаяся к
простому соблюдению остальных заповедей. И смысл этой заповеди состоит в том,
чтобы человек направлял к Богу все свои дела, включая соблюдение других
заповедей. Это означает, что для достижения святости недостаточно простого
соблюдения остальных заповедей Торы. Возможна ситуация, когда человек с
формальной точки зрения всё соблюдает, а сам при этом совершенно недостойно
относится к людям. В еврейской традиции для такого человека существует даже
специальное понятие, наваль бе-ршут hа-Тора,
буквально «мерзость в рамках Торы». Т.е. это человек, который ведет себя
мерзко, но по форме соблюдает все заповеди. Согласно Нахманиду, суть «заповеди
святости» заключается в том, чтобы не быть таким.


Более того,
согласно Нахманиду «мерзость в рамках Торы» нелегко исправить: поскольку мы не
можем эту «мерзость» точно сформулировать, то и не можем формализованно запретить.
Т.е. никакая система законов сама по себе не сделает из тебя нравственного
человека, поэтому ко всем заповедям нужно добавить ещё заповедь святости,
состоящую в том, чтобы ты не только соблюдал их все, но и был при этом хорошим
человеком.


Это
означает, что хотя формализованная система заповедей очень важна в иудаизме,
она никогда не может охватить это учение целиком.


19.3. Святость как полнота
бытия


Один из самых
важных вопросов религии – как она определяет понятие святости. Какой человек
свят, что такое путь к святости? Или, что то же самое, – какой человек ближе к
Богу?


От того, как
религия отвечает на этот вопрос, зависит не только характер самой религии, но и
всё развитие цивилизации, основанной на ней.


В еврейской традиции Всевышний описан прежде всего как «Бог живой». Это
означает, что святость, уподобление Богу, состоит в том, чтобы «быть
максимально живым». Такого рода святость может быть достигнута только
деятельным участием в жизни, а не удалением от нее. Святость основана на
полноценной жизни – это равно относится как к личному миру индивида, так и к
социально-общественной жизни всего народа. Продвижение общества к святости
обеспечивается не через ограничение сфер его деятельности, а путём вовлечения в
Божественное пространство всех аспектов цивилизации: не только этики (как это
делается обычно), но также и искусства, науки, культуры, технологии, социальных
отношений и всего прочего, чтобы осознать их развитие как часть пути к
святости.


Взгляды, распространенные сегодня в мире, – как прогрессивистски-атеистический
подход, так и консервативно-религиозный – зачастую рассматривают
научно-технический прогресс как противоположность религии. Между тем, еврейский
религиозный подход (и в особенности то, что называется «модернистской
ортодоксией» и «религиозным сионизмом»), наоборот, рассматривает развитие
науки, культуры и искусства, да и всей цивилизации в целом как религиозный
процесс. Этот подход полагает, что религия должна вобрать в себя все параметры
жизни. Чтобы общество могло стать святым, святость должна быть связана со всеми
аспектами жизни этого общества.


* * *


Если
какая-нибудь позитивная сила, присутствующая в мире, не включена в религиозную
перспективу, то святость неполноценна. Поэтому путь к святости – это реализация Божественного потенциала
во всех аспектах жизни.


Однако
каждый отдельный человек не может быть вовлечён во всё происходящее, его силы
ограниченны. Но при этом он может быть частью общества, а оно, как целое, может
это сделать. Соответственно, религиозное общество должно найти пути быть включенным
во все аспекты жизни.


Бог не
создал только лишь религию, Бог создал весь мир. И поэтому полноценность
диалога с Богом, святость, достигается не путем специфически-религиозным, путем
узким, а путем широко-жизненным. Поскольку Бог создал всё, то через все аспекты
мира мы должны наладить с Богом контакт. Только вовлеченность в полноту
реализации мира может дать нам полноценность диалога с Богом.


19.4. Святость как встреча с
Богом


Слова
«Будьте святы, ибо свят Я, Господь, Бог ваш» –
это центр религиозного переживания. Бог как бы говорит человеку: «Здесь пока
что свят только Я один, – Мне не хотелось бы быть одному. Может быть, вы тоже
станете святыми, и тогда мы сможем общаться. Но все время, пока вы не святы, мы
не сможем встретиться напрямую, а жаль». Бог заинтересован во встрече с
человеком, с творением, и эта встреча называется святостью.


Если человек
слаб, то ему опасно встречаться с сильной святостью, он сгорит от этого. Но если
человек свят в необходимой мере, он становится достаточно сильным для такой
встречи.


Чем
отчетливее человек понимает, что в какой-то момент, в какой-то ситуации или в
каком-то месте он вступает в диалог с Богом, тем больше для него святость этого
момента, этой ситуации, этого места.


Например,
празднуя субботу, человек сильнее чувствует свой диалог с Богом, чем в будни, и
в этом проявляется святость cубботы, а также святость праздников. В Храме этот
диалог ощущался еще отчетливее и не только на индивидуальном, но и на
общенациональном уровне. В этом аспекте суть Храма заключается в проявлении
очевидности встречи человека и Бога.


Наиболее
открытая встреча человека и Бога – это Дарование Торы на Синае. И Храм напоминал
и моделировал стояние у горы Синай. Следовало приходить в Храм три раза в году,
чтобы снова и снова ощущать встречу с Богом на Синае.


И когда
говорится, что весь «мир должен быть наполнен святостью», это означает, что все
аспекты жизни должны быть направлены на выявление Божественности в них, на
связь человека с Богом, на встречу с Ним.


19.5. Начальные точки
святости: родители, суббота, запрет идолопоклонства (19:3-4)


ג אִ֣ישׁ
אִמּ֤וֹ
וְאָבִיו֙
תִּירָ֔אוּ
וְאֶת־שַׁבְּתֹתַ֖י
תִּשְׁמֹ֑רוּ
אֲנִ֖י י֥י
אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃
ד אַל־תִּפְנוּ֙
אֶל־הָ֣אֱלִילִ֔ם
וֵֽאלֹהֵי֙
מַסֵּכָ֔ה
לֹ֥א
תַֽעֲשׂ֖וּ
לָכֶ֑ם אֲנִ֖י
י֥י
אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃


(3) Относитесь с трепетом к своей матери и к отцу, и субботы
Мои соблюдайте. Я Господь, Бог ваш.


(4) Не обращайтесь к идолам, и не
делайте себе литые божества. Я Господь, Бог ваш.


(3) Относитесь с трепетом ◊
В этом
разделе, в связи со святостью, к человеку предъявляются более сложные
требования, чем в предыдущих главах Торы. Поэтому многие заповеди здесь повторены,
но с уточнениями и дополнениями.


Относитесь с трепетом к своей матери и
к отцу ◊ В Десяти заповедях формулировка другая, там сказано о
почитании родителей, а здесь – о трепете перед ними. Почитание и трепет должны
уравновешивать друг друга.


Относитесь с трепетом к своей матери и
к отцу, и субботы Мои соблюдайте. Я Господь, Бог ваш ◊ По прямому пониманию
текста здесь нет противопоставления трепета перед родителями и соблюдения
субботы, они оба представлены как пути к Богу, т.е. после общего принципа
«будьте святы» речь теперь идёт о его конкретизации.


Галаха,
однако, рассматривает две части этого стиха как противопоставление: «Ты должен
почитать родителей, но при этом также обязан соблюдать субботу». И то, и другое
является заповедью, но если между ними есть конфликт, – например, родители
хотят, чтобы ты нарушал субботу, – то нарушать ее не следует.


Необходимость
выбирать между родителями и соблюдением заповедей это очень непростая ситуация,
и именно поэтому речь о ней идёт в разделе, посвящённом святости (а не в предыдущих
разделах, посвящённых чистоте). В случае такого конфликта человек должен
стараться сохранить и то, и другое: и соблюдать заповеди, и чтить родителей. И
здесь нет однозначных простых рецептов.


(4) Не обращайтесь
к идолам, и не делайте себе литые божества. Я Господь, Бог ваш ◊ Ранее
уже многократно шла речь о том, что запрещено поклоняться идолам. Но здесь
говорится «не обращайтесь к идолам», и этот запрет шире, чем просто «не покло- няйтесь».


19.6. Мирная жертва должна
быть съедена без промедления (19:5-8)


ה וְכִ֧י
תִזְבְּח֛וּ
זֶ֥בַח שְׁלָמִ֖ים
לַֽי֑י
לִֽרְצֹנְכֶ֖ם
תִּזְבָּחֻֽהוּ׃
ו בְּי֧וֹם
זִבְחֲכֶ֛ם
יֵֽאָכֵ֖ל
וּמִֽמָּחֳרָ֑ת
וְהַנּוֹתָר֙
עַד־י֣וֹם
הַשְּׁלִישִׁ֔י
בָּאֵ֖שׁ
יִשָּׂרֵֽף׃ ז וְאִ֛ם
הֵֽאָכֹ֥ל
יֵֽאָכֵ֖ל
בַּיּ֣וֹם הַשְּׁלִישִׁ֑י
פִּגּ֥וּל
ה֖וּא לֹ֥א
יֵֽרָצֶֽה׃ ח וְאֹֽכְלָיו֙
עֲוֺנ֣וֹ
יִשָּׂ֔א
כִּֽי־אֶת־קֹ֥דֶשׁ
י֖י חִלֵּ֑ל
וְנִכְרְתָ֛ה
הַנֶּ֥פֶשׁ
הַהִ֖וא מֵֽעַמֶּֽיהָ׃


 (5) Когда вы приносите Господу мирную
жертву, делайте это так, чтобы ваша жертва была угодна.


(6) Ее следует съесть в день
приношения и на следующий день. То, что останется до третьего дня, должно быть
сожжено на огне.


(7) А если будет съедено от нее на
третий день, это мерзость, она не будет угодна.


(8) Кто такую съест, будет виновен,
ибо он осквернил святыню Господа; и его душа истребится из своего народа.


(5) Когда приносите Господу мирную
жертву ◊ В разделе Кедошим, обсуждающем принципы святости,
говорится в основном о заповедях, касающихся социальной сферы, поскольку, как
мы уже отмечали, святость находит своё выражение прежде всего в отношениях
между людьми и в жизни общества. Кроме того, в этом разделе встречаются
отдельные заповеди, на первый взгляд относящиеся к другим темам, например,
заповедь, касающаяся шламим, «мирной жертвы». Однако
следует отметить, что жертва шламим представляет
собой «общественное событие»: это «совместная праздничная трапеза со
Всевышним», разделить которую приглашаются окружающие. И этим она отличается от
других видов жертв, которые человек приносит в рамках своих личных отношений с
Богом.


Делайте это так, чтобы она была
угодна ◊ Таким образом, не всякое жертвоприношение угодно Богу.


Ни о каких
других заповедях, кроме тех, что касаются жертвоприношений, не говорится, что
они должны быть исполнены так, чтобы быть угодными Богу. Традиционно из этого
делается вывод о том, что Тора иначе относится к жертвоприношениям, чем к
другим заповедям: все прочие заповеди являются соблюдёнными, даже если человек
«просто сделал как положено», не имея глубокого намерения исполнить заповедь
ради Всевышнего. Это касается не только «естественных заповедей», таких как «не
воруй», но и «ритуальных заповедей», касающихся субботы, праздников, размещения
мезузы и так далее.


Однако
ситуация с жертвоприношениями иная: жертвоприношение «не засчитывается», если у
человека не было намерения правильно принести жертву, вовремя съесть её и таким
образом установить отношения со Всевышним. Если намерения при совершении
жертвоприношения не были безукоризненны, то и сама жертва не действительна.


(6) Ее следует съесть в день
приношения и на следующий день ◊ Чистота намерений при принесении
жертвы выражается, в частности, в том, как быстро её съедают, показывая этим,
сколь важна она была для тех, кто её принёс.


Жертва
представляет собой целого барашка, к которому положено добавить 30 хлебов. Понятно,
что один человек или даже небольшая семья не в состоянии съесть всего этого за
день. Значит, к трапезе следует приглашать друзей. Таким образом, шламим, «мирное жертвоприношение», играет важную роль в
социальном взаимодействии.


То, что останется до третьего дня,
должно быть сожжено на огне ◊ Эти сроки уже оговаривались
прежде: «А если приносимая им жертва это обетованное или доброхотный дар, то ее
должно съесть в день приношения и на следующий день» (Левит 7:16). Здесь это же
указание повторяется с точки зрения святости.


(7) А если будет съедено от нее на
третий день – это мерзость, она не будет угодна ◊ Если человек не торопится
есть от мирной жертвы, то это демонстрирует его пренебрежение. В этом случае
жертва не будет принята, и приносящий не получит благоволения.


(8) Кто такую съест, будет виновен,
ибо он осквернил святыню Господа; и его душа истребится из своего
народа ◊ Виновен в том, что продемонстрировал пренебрежение к
святыне.


Отметим, что
многие заповеди задают только общее направление действий, оставляя свободу
выбора в деталях. Например, есть обязанность отделять десятину, но человек сам
решает, кому из левитов ее отдавать. Однако в Храме ситуация иная: поскольку,
как мы говорили, Храм это своего рода «представительство Всевышнего в нашем
мире», то там нет места для самодеятельности, все действия регламентированы, и
неправильные действия наказуемы.


19.7. Социальная справедливость (19:9-18)


ט וּֽבְקֻצְרְכֶם֙
אֶת־קְצִ֣יר
אַרְצְכֶ֔ם
לֹ֧א
תְכַלֶּ֛ה
פְּאַ֥ת
שָֽׂדְךָ֖
לִקְצֹ֑ר
וְלֶ֥קֶט
קְצִֽירְךָ֖
לֹ֥א
תְלַקֵּֽט׃ י וְכַרְמְךָ֙
לֹ֣א תְעוֹלֵ֔ל
וּפֶ֥רֶט
כַּרְמְךָ֖
לֹ֣א תְלַקֵּ֑ט
לֶֽעָנִ֤י
וְלַגֵּר֙
תַּֽעֲזֹ֣ב
אֹתָ֔ם
אֲנִ֖י י֥י
אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃
יא לֹ֖א
תִּגְנֹ֑בוּ
וְלֹֽא־תְכַחֲשׁ֥וּ
וְלֹֽא־תְשַׁקְּר֖וּ
אִ֥ישׁ
בַּֽעֲמִיתֽוֹ׃
יב וְלֹֽא־תִשָּׁבְע֥וּ
בִשְׁמִ֖י
לַשָּׁ֑קֶר
וְחִלַּלְתָּ֛
אֶת־שֵׁ֥ם
אֱלֹהֶ֖יךָ
אֲנִ֥י יֽי׃ יג לֹֽא־תַעֲשֹׁ֥ק
אֶת־רֵֽעֲךָ֖
וְלֹ֣א תִגְזֹ֑ל
לֹֽא־תָלִ֞ין
פְּעֻלַּ֥ת
שָׂכִ֛יר אִתְּךָ֖
עַד־בֹּֽקֶר׃
יד לֹֽא־תְקַלֵּ֣ל
חֵרֵ֔שׁ
וְלִפְנֵ֣י
עִוֵּ֔ר לֹ֥א
תִתֵּ֖ן
מִכְשֹׁ֑ל
וְיָרֵ֥אתָ
מֵּֽאֱלֹהֶ֖יךָ
אֲנִ֥י יֽי׃ טו לֹֽא־תַעֲשׂ֥וּ
עָ֨וֶל֙
בַּמִּשְׁפָּ֔ט
לֹֽא־תִשָּׂ֣א
פְנֵי־דָ֔ל
וְלֹ֥א
תֶהְדַּ֖ר
פְּנֵ֣י
גָד֑וֹל בְּצֶ֖דֶק
תִּשְׁפֹּ֥ט
עֲמִיתֶֽךָ׃ טז לֹֽא־תֵלֵ֤ךְ
רָכִיל֙
בְּעַמֶּ֔יךָ
לֹ֥א
תַֽעֲמֹ֖ד
עַל־דַּ֣ם
רֵעֶ֑ךָ
אֲנִ֖י יֽי׃ יז לֹֽא־תִשְׂנָ֥א
אֶת־אָחִ֖יךָ
בִּלְבָבֶ֑ךָ
הוֹכֵ֤חַ
תּוֹכִ֨יחַ֙ אֶת־עֲמִיתֶ֔ךָ
וְלֹֽא־תִשָּׂ֥א
עָלָ֖יו
חֵֽטְא׃ יח לֹֽא־תִקֹּ֤ם
וְלֹֽא־תִטֹּר֙
אֶת־בְּנֵ֣י
עַמֶּ֔ךָ
וְאָֽהַבְתָּ֥
לְרֵֽעֲךָ֖
כָּמ֑וֹךָ
אֲנִ֖י יֽי׃


(9) И при сборе урожая в вашей Стране: не дожинай до края
поля и не подбирай упавшего при жатве.


(10) И не собирай отдельные ягоды в
винограднике, и не подбирай упавшее – оставь их бедному и пришельцу. Я Господь,
Бог ваш.


(11) Не крадите, не отрицайте и не
обманывайте друг друга.


(12) И не клянитесь ложно Моим именем
– не оскверняй Имя твоего Бога; Я Господь.


(13) Не притесняй ближнего и не
относись к нему грабительски, и не задерживай до утра плату наемного работника.


(14) Не проклинай глухого и не клади
преграду перед слепым; бойся Бога твоего, Я Господь.


(15) В суде не допускай
несправедливости; не склоняйся к бедному и не угождай великому, честно суди
ближнего твоего.


(16) Не разноси сплетни в твоем
народе; не стой на крови ближнего. Я Господь.


(17) Не питай в сердце ненависти к
твоему брату. Объясняй и увещевай ближнего – и не понесешь за него греха.


(18) Не мсти и не храни злобы на сынов
твоего народа. И люби твоего ближнего, как самого себя; Я Господь.


(9) И при сборе урожая в вашей
Стране ◊ Перечисление социальных законов начинается с оказания
поддержки бедным. Это делается прежде всего путем предоставления беднякам работы,
которая позволила бы им прокормить себя, например, собирать остатки урожая.
Таким образом, бедные будут вовлечены в общий экономический процесс, и вся
система будет более эффективной.


Тора предписывает также и прямую благотворительность, но основной формой
поддержки бедных всё же является сбор остатков урожая.


Отметим, что
Тора подчеркивает обязанность богатых помогать бедным, но отнюдь не дает бедным
право забирать у богатых.


Не дожинай до края поля и не подбирай
упавшего при жатве ◊ Колосья на краю поля более подвержены воздействию ветра и пыли,
поэтому они худшего качества, чем в глубине поля. На жатву по краю поля, а
также на сбор упавших колосьев хозяин поля затратит неоправданно много сил и
времени. Поэтому ему экономически выгодно в качестве благотворительности отдать
этот участок поля беднякам, у которых больше времени, чтобы они таким образом
сами обеспечивали себя.


(10) И не собирай отдельные ягоды в
винограднике ◊ Речь идёт о неполных гроздьях.


И не подбирай упавшее ◊ Действует тот же принцип:
время и усилия, затраченные на то, чтобы подбирать упавшие ягоды, делают эту
работу неэффективной.


Оставь их бедному и
пришельцу ◊ У бедняка и пришельца нет ни своего поля, ни виноградника,
но у них есть время, и поэтому для них выгодна даже малоэффективная работа.


Я Господь, Бог ваш ◊ Заботясь о бедных, ты
приблизишься ко Мне.


(11) Не крадите ◊ Начав с поддержки бедных,
Тора переходит к общим обязанностям по отношению к ближнему. Весь этот стих означает
«тайные и незаконные действия» по отношению к чужому имуществу.


Запрет на
воровство был сформулирован в Торе и ранее, но здесь он вписан в более сложную
систему отношений, когда не просто один забирает у другого, а нарушаются
принципы договоренностей между людьми.


Не отрицайте и не обманывайте друг
друга ◊ Человек не должен отрицать договор, заключенный между ним
и ближним (например, о том, что первый взял у второго что-то на хранение), и не
должен обманывать ближнего в материальных вопросах.


Важно
отметить, что эта заповедь касается исключительно деловых отношений и никак не
требует быть откровенным в вопросах личной информации.


(12) И не клянитесь ложно Моим именем
– не оскверняй Имя твоего Бога; Я Господь ◊ Ложные клятвы были
запрещены в предыдущих главах. Здесь же только подчеркивается, что это ведет к
осквернению Всевышнего и препятствует распространению святости в мире.


(13) Не притесняй ближнего и не
относись к нему грабительски ◊ На пути к святости не только
запрещено грабить или красть (о чем говорилось ранее), но нельзя допускать иные
формы притеснения и «грабительского отношения». Например, нельзя навязывать
ближнему заведомо невыгодный контракт и т. п.


И не задерживай до утра плату наемного
работника ◊ Имеется в виду поденный работник. Т.е. по сути указание
Торы состоит в том, что заработок необходимо выплачивать немедленно после
завершения работы или до истечения согласованного срока платежа.


Стремящийся
достичь святости должен не только полностью платить работнику, но и не причинять
тому неудобств.


(14) Не проклинай глухого ◊
Не
проклинай ближнего, даже когда он тебя не слышит или если для него это
безразлично и не имеет значения. Проклятия нанесут ущерб тебе самому.


И не клади преграду перед
слепым ◊ Не создавай препятствий не только тому, кто слеп физически,
но и тому, кто слеп интеллектуально или нравственно – не советуй того, что
может нанести ему вред.


Бойся Бога твоего, Я
Господь ◊ Это добавление встречается во многих заповедях, особенно когда
важными являются не только действия, но и мотивы человека, которые известны
только Богу. Перед Всевышним ты не сможешь солгать и сказать: «Я не имел плохих
намерений».


(15) В суде не допускай
несправедливости ◊ Справедливый суд – это основа основ правильного
устройства общества. Без него невозможно никакое развитие народа и государства.


Не склоняйся к бедному и не угождай
великому ◊ Суди людей по их делам, а не исходя из их статуса.
Запрещено из соображений выгоды склонять суд в сторону власть имущего и богатого,
однако точно так же запрещено предвзято судить в пользу бедного, чтобы «помочь»
ему.


Честно суди ближнего
твоего ◊ Корень цедек в одних случаях
означает «справедливость, честность», а в других «милость» (например, отсюда
слово цедака, «благотворительность»). В отношении
судопроизводства – это «справедливость с учетом милосердия», что соответствует
современной концепции «справедливость с презумпцией невиновности». Т.е. если
нет доказательств отрицательного суждения, то суди о ближнем с лучшей стороны,
не подозревай его в дурном. Если ты не знаешь деталей, то предполагай хорошее,
а не плохое; и в то же время не закрывай глаза на случаи, когда ближний не
прав.


Это
относится и к судебному решению, и к повседневной практике каждого человека,
когда он выносит свое суждение об окружающих.


(16) Не разноси сплетни в твоем
народе ◊ Сплетни – это «непубличная порочащая информация». Такую
информацию запрещено передавать, даже если она правдива, поскольку это
разъедает и разрушает общество.


Выше (в
разделах, говорящих о чистоте) было сформулировано запрещение передавать ложную
информацию, например, запрет на лжесвидетельство. Здесь же речь идёт о более
тонких вещах: запрещено передавать любую порочащую информацию, даже если она
правдива.


Такую
информацию (разумеется, только правдивую!) можно передавать или разглашать,
только если она нужна для предотвращения ущерба: например, некто собирается
заключить деловой договор с объектом негативной информации, и необходимо
предостеречь его от возможной ошибки. Поэтому, например, разрешается разглашать
релевантные сведения о политических фигурах (которые претендуют на власть в
социуме) или оставлять отрицательные отзывы о товарах и услугах плохого
качества, но запрещается делать такие публикации о частных лицах.


Не стой на крови
ближнего ◊ Эту заповедь можно рассматривать как
продолжение запрета на сплетни: распространение сплетен приравнивается к
кровопролитию («злые языки страшнее пистолета»).


Однако, если
читать это как самостоятельную заповедь, то «не стой на крови ближнего» следует
понимать как «помоги ближнему, если ему угрожает опасность, не будь равнодушным».
Таким образом, здесь происходит переход от запрета наносить ущерб ближнему к
требованию активно помогать ему. На этом основана взаимопомощь и общественная
солидарность.


Я Господь ◊ И поэтому точно знаю
мотивы твоих поступков.


(17) Не питай в сердце ненависти к
твоему брату ◊ В предыдущих разделах запрещалось делать зло по отношению
к ближнему. Здесь же, в разделе, посвященном святости, запрещается даже испытывать
негативные чувства по отношению к ближнему.


Объясняй и увещевай ближнего – и не понесешь за него греха ◊ У
человека есть ответственность за то, как ведут себя люди вокруг него. Если ты
считаешь, что ближний совершает зло, то скажи ему об этом и попытайся убедить
его. Если же он будет упорствовать и продолжать поступать плохо, то ты далее не
отвечаешь за его поведение, «не понесёшь за него греха».


Но если ты
видишь совершаемое им зло и молчишь, ты разделяешь ответственность вместе с
ним.


Однако этот
стих можно понять также и как «увещевай ближнего таким образом, чтобы не
понести за него греха». То есть увещевать следует с необходимым тактом и
вежливостью, чтобы при этом не возникло греха публичного унижения ближнего.
Например, не следует делать это прилюдно и в оскорбительной форме, чтобы из-за
этих «увещеваний» ближний не ожесточился еще больше. Тот, кто не умеет повлиять
на ближнего, не должен его увещевать. Традиция формулирует это так: «Увещевай
ближнего, когда он тебя услышит, и не увещевай, когда он тебя не услышит».


(18) Не мсти и не храни
злобы ◊ Запрет мести означает «не причинять ближнему то зло, что
он причинил тебе», а запрет «хранить злобу» – это «не помнить о причинённом зле
и не припоминать это человеку».


На сынов твоего народа ◊ Запрет на мщение
распространяется только на свой народ, т.е. на то, что происходит внутри
социума, но не на международные отношения. На это есть три причины.


 (1) Юридическая: Внутри социума есть суд и власть, к которым
можно обратиться. Соответственно, для того, чтобы восстановить справедливость,
нет нужды мстить: власть, к которой обратятся, будет стараться исправить
ситуацию.


 (2) Социальная: Когда возникают общенациональные проблемы,
народ действует как единое целое, чтобы справиться с ними. Поэтому хорошие
отношения внутри народа жизненно необходимы для каждого. Даже если ближний
нанес тебе ущерб и не загладил свою вину, братские отношения и взаимопомощь
исправят ситуацию более успешно, чем злопамятство и месть.


 (3) Психологическая: В жизни конфликты возникают очень часто и
касаются людей вокруг, с которыми человек контактирует постоянно. Если
реагировать на эти конфликты со злопамятством и мстительностью, это
разрушительно действует на душу и наносит огромный ущерб самому человеку.


Однако в
международных отношениях ситуация совершенно иная. Все перечисленные выше
соображения недействительны: отсутствует эффективный орган международного правосудия
и нет чувства общности и реальной взаимопомощи между разными народами. И потому
зачастую месть это единственный способ воздействовать на другую сторону и предотвратить
повторение содеянного. (Поэтому, например, Всевышний указывает Моисею
«отомстить мидьянитянам» – Числа 31:2).


И люби твоего ближнего, как самого
себя ◊ По мнению Талмуда, в этом стихе заключается самая главная
заповедь Торы.


Люби твоего ближнего ◊ Слово ле-рееха,
дословно «к своему ближнему», означает любовь как заботу о другом человеке.
Поэтому традиция видит главное содержание этой заповеди в «любви к благополучию
ближнего». Заповедь не требует испытывать к ближнему то же эмоциональное
чувство, которое человек испытывает к самому себе, да это и невозможно. Но она
требует поступать по отношению к ближнему, руководствуясь заботой о его
благополучии, аналогично тому, как ты поступаешь по отношению к себе.


Ближнего ◊ На уровне заповеди, т.е.
обязанности, имеется в виду любовь к тем, кто вокруг, т.е. к людям своего
народа. Но в идеале речь идёт о любви ко всем людям. Рав Хаим Виталь (ученик
Аризаля и один из важнейших каббалистов) подчеркивает, что человек не
приблизится к святости, если он не любит весь мир.


Однако
прежде всего следует исполнять обязанности, только после этого можно говорить
об идеале.


В иудаизме
нигде нет указаний ненавидеть врага (за исключением амалекитян, но это особый
случай, сегодня не применимый на практике). Наоборот, в идеале следует любить
всех и желать добра даже и своим врагам. Но очень плохо, если человек начинает
любить врагов на том же уровне, на котором он любит ближнего.


Как самого себя ◊ Любовь к самому себе –
тоже часть заповеди. Тот, кто не любит самого себя, не в состоянии любить другого.


Хасидская
история рассказывает о том, как однажды богатый человек пришёл к хасидскому
ребе и сказал: «Я богат, но я очень скромен. Ем только хлеб с водой, сплю на
жёсткой кровати и живу в очень стесненных условиях». На что ребе ему ответил:
«Ты ведешь себя неправильно. Ты должен жить в подобающих тебе условиях и хорошо
питаться сообразно твоему статусу». Когда богач ушел, ученики спросили у ребе о
причинах такого совета, и он ответил: «Если этот человек не будет заботиться о
себе и жить своей богатой жизнью, если будет удовлетворяться только хлебом с
водой, то он скоро решит, что его работники могут обойтись тем, что будут
жевать камни».


С другой
стороны, заповедь «люби как самого себя» означает «требуй от ближнего того же
самого, что ты требуешь от себя, не относись к ближнему снисходительно, не
закрывай глаза на то, что он поступает плохо».


Я Господь ◊ Поэтому знаю твои мысли и
твое настоящее отношение к ближнему.


19.8. «Соблюдайте Мои Уставы» (19:19-32)


יט אֶֽת־חֻקֹּתַי֮
תִּשְׁמֹרוּ֒
בְּהֶמְתְּךָ֙
לֹֽא־תַרְבִּ֣יעַ
כִּלְאַ֔יִם
שָֽׂדְךָ֖
לֹֽא־תִזְרַ֣ע
כִּלְאָ֑יִם
וּבֶ֤גֶד
כִּלְאַ֨יִם֙
שַֽׁעַטְנֵ֔ז
לֹ֥א
יַֽעֲלֶ֖ה
עָלֶֽיךָ׃ כ וְ֠אִישׁ
כִּֽי־יִשְׁכַּ֨ב
אֶת־אִשָּׁ֜ה
שִׁכְבַת־זֶ֗רַע
וְהִ֤וא
שִׁפְחָה֙
נֶֽחֱרֶ֣פֶת
לְאִ֔ישׁ
וְהָפְדֵּה֙
לֹ֣א נִפְדָּ֔תָה
א֥וֹ
חֻפְשָׁ֖ה
לֹ֣א
נִתַּן־לָ֑הּ
בִּקֹּ֧רֶת
תִּֽהְיֶ֛ה
לֹ֥א
יֽוּמְת֖וּ
כִּי־לֹ֥א
חֻפָּֽשָׁה׃ כא וְהֵבִ֤יא
אֶת־אֲשָׁמוֹ֙
לַֽי֔י
אֶל־פֶּ֖תַח
אֹ֣הֶל
מוֹעֵ֑ד
אֵ֖יל
אָשָֽׁם׃ כב וְכִפֶּר֩
עָלָ֨יו
הַכֹּהֵ֜ן
בְּאֵ֤יל הָֽאָשָׁם֙
לִפְנֵ֣י י֔י
עַל־חַטָּאת֖וֹ
אֲשֶׁ֣ר
חָטָ֑א
וְנִסְלַ֣ח
ל֔וֹ
מֵֽחַטָּאת֖וֹ
אֲשֶׁ֥ר
חָטָֽא׃


כג וְכִֽי־תָבֹ֣אוּ
אֶל־הָאָ֗רֶץ
וּנְטַעְתֶּם֙
כָּל־עֵ֣ץ
מַֽאֲכָ֔ל
וַֽעֲרַלְתֶּ֥ם
עָרְלָת֖וֹ
אֶת־פִּרְי֑וֹ
שָׁלֹ֣שׁ שָׁנִ֗ים
יִֽהְיֶ֥ה
לָכֶ֛ם
עֲרֵלִ֖ים
לֹ֥א יֵֽאָכֵֽל׃
כד וּבַשָּׁנָה֙
הָֽרְבִיעִ֔ת
יִֽהְיֶ֖ה כָּל־פִּרְי֑וֹ
קֹ֥דֶשׁ
הִלּוּלִ֖ים
לַֽיֽי׃ כה וּבַשָּׁנָ֣ה
הַֽחֲמִישִׁ֗ת
תֹּֽאכְלוּ֙
אֶת־פִּרְי֔וֹ
לְהוֹסִ֥יף
לָכֶ֖ם
תְּבֽוּאָת֑וֹ
אֲנִ֖י י֥י
אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃
כו לֹ֥א
תֹֽאכְל֖וּ
עַל־הַדָּ֑ם
לֹ֥א תְנַֽחֲשׁ֖וּ
וְלֹ֥א
תְעוֹנֵֽנוּ׃
כז לֹ֣א
תַקִּ֔פוּ
פְּאַ֖ת
רֹֽאשְׁכֶ֑ם
וְלֹ֣א
תַשְׁחִ֔ית
אֵ֖ת פְּאַ֥ת
זְקָנֶֽךָ׃ כח וְשֶׂ֣רֶט
לָנֶ֗פֶשׁ
לֹ֤א
תִתְּנוּ֙
בִּבְשַׂרְכֶ֔ם
וּכְתֹ֣בֶת
קַֽעֲקַ֔ע
לֹ֥א תִתְּנ֖וּ
בָּכֶ֑ם
אֲנִ֖י יֽי׃ כט אַל־תְּחַלֵּ֥ל
אֶֽת־בִּתְּךָ֖
לְהַזְנוֹתָ֑הּ
וְלֹֽא־תִזְנֶ֣ה
הָאָ֔רֶץ
וּמָֽלְאָ֥ה
הָאָ֖רֶץ
זִמָּֽה׃ ל אֶת־שַׁבְּתֹתַ֣י
תִּשְׁמֹ֔רוּ
וּמִקְדָּשִׁ֖י
תִּירָ֑אוּ
אֲנִ֖י יֽי׃ לא אַל־תִּפְנ֤וּ
אֶל־הָֽאֹבֹת֙
וְאֶל־הַיִּדְּעֹנִ֔ים
אַל־תְּבַקְשׁ֖וּ
לְטָמְאָ֣ה
בָהֶ֑ם
אֲנִ֖י י֥י
אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃
לב מִפְּנֵ֤י
שֵׂיבָה֙
תָּק֔וּם
וְהָֽדַרְתָּ֖
פְּנֵ֣י
זָקֵ֑ן
וְיָרֵ֥אתָ
מֵּֽאֱלֹהֶ֖יךָ
אֲנִ֥י יֽי׃


 (19) Соблюдай Мои уставы: не скрещивай
разные виды скота, не засевай поле разными видами семян, и одежда из
разнородных нитей не будет на тебе.


(20) Если мужчина ляжет с женщиной с
излиянием семени, а она рабыня, предназначенная мужу, но еще не выкупленная или
ей не дана свобода, то они должны быть наказаны, но не преданы смерти, ибо она
не освобождена.


(21) Пусть он принесет жертву вины
Господу ко входу в Шатер Встречи, повинной жертвой будет баран.


(22) И священник искупит его бараном
повинной жертвы перед Господом за совершенный им грех; и сделанный грех будет
прощен.


(23) Когда придете в Страну, посадите
плодовое дерево и считайте его плоды за необрезанные. Три года пусть будут они
для вас необрезанными, их нельзя есть;


(24) А на четвертый год все его плоды
станут святыней, восхвалением Господа.


(25) На пятый же год вы можете есть
его плоды, и умножится для вас урожай. Я Господь, Бог ваш.


(26) Не ешьте над кровью; не гадайте и
не исчисляйте времен.


(27) Не стриги краев волос вокруг
головы и не порти края твоей бороды.


(28) И по умершим не делайте на теле
порезов и не делайте себе наколотой надписи. Я Господь.


(29) Не оскверняй твою дочь, отправляя
ее на разврат, чтобы страна не развратилась, чтобы не наполнилась страна
скверной.


(30) Соблюдайте Мои субботы и чтите
Мое Святилище; Я Господь.


(31) Не обращайтесь к вызывающим
мертвых и к колдунам; не ищите оскверниться ими. Я Господь, Бог ваш.


(32) Перед сединой вставай и уважай
лицо старца, и бойся твоего Бога; Я Господь.


(19) Соблюдайте Мои
уставы ◊ Тему святости продолжает соблюдение «уставов», хуким. Под этим термином традиция понимает установления, не
имеющие простого рационального объяснения.


Не скрещивай разные виды
скота ◊ Например, лошадь и осла.


Не засевай поле разными видами
семян ◊ Не засевай поле смесью злаков.


И одежда из разнородных нитей не будет
на тебе ◊ Это запрет на шаатнез,
соединение в одной ткани льняных и шерстяных нитей.


Запрет на
«соединения разнородного» повторяется во Второзаконии (22:9), однако там ему
дается рациональное объяснение. Здесь же запрет никак не разъясняется, это
вопрос святости. Мы можем лишь предположить, что смешение разнородных видов не
позволяет каждому из них проявиться самостоятельно, и что поэтому путь к
святости требует их разделения. Мы более подробно обсудим этот вопрос в комментарии
к Второзаконию.


Здесь лишь
отметим, что в Храме занавес и одежда священников были сотканы из смеси шерсти
и льна, т.е. были шаатнез. Поэтому в рамках святости
смысл запрета на шаатнез может означать, что такая
ткань предназначена исключительно для Храма и не может использоваться для будничных
целей.


На
символическом уровне тут подчеркивается, что разъединенное в этом мире в Храме
объединяется. Мы должны сохранять равновесие между необходимостью разделять
вещи в реальном мире и пониманием того, что все вещи едины в своем Божественном
источнике.


(20) Если мужчина ляжет с женщиной с
излиянием семени, а она рабыня, предназначенная мужу, но еще не выкупленная или
ей не дана свобода ◊ Имеется в виду не ситуация изнасилования, а добровольное
согласие. Если бы женщина была уже освобожденной, то считалась бы замужней, и
им обоим полагалась бы смертная казнь. Однако в данном случае имелась только
«предварительная договоренность» (типа помолвки) о ее браке после освобождения,
но не более того. В такой половинчатой ситуации виновные несут более легкое
наказание.


(21) Пусть он принесет жертву вины
Господу ◊ Подчеркивается вина мужчины, поскольку он считается
инициатором.


(22) И священник искупит его, и
совершенный грех будет прощен ◊ Здесь акцент делается на том, что
после раскаяния и исправления к человеку возвращается возможность продвижения к
святости.


(23) Когда придете в Страну, посадите
плодовое дерево ◊ В Торе подчеркивается, сколь важно засадить Страну Израиля
деревьями, в особенности плодовыми. Мидраш видит в этой заповеди уподобление
Всевышнему: «Подобно тому, как Бог в начале творения насадил сад в Эдене (Быт.
2:8), так и вы, когда войдете в Страну Израиля, насадите в ней сады».


И считайте его плоды за необрезанные.
Три года пусть будут они для вас необрезанными, их нельзя есть ◊ Эта заповедь предписывает
оставить некоторую часть природе. Не всё в природе может быть немедленно
использовано человеком. Есть некая изначальная ступень, предшествующая человеку.


(24) А на четвертый год все его плоды
станут святыней, восхвалением Господа ◊ На четвёртый год плоды передают в
Храм и съедают там.


(25) На пятый же год вы можете есть
его плоды ◊ Теперь плоды можно просто употреблять в пищу. Таким
образом, мы видим три этапа: сначала запрет человеку есть от плодов, потом святость,
потом будничность.


Смысл этой
заповеди заключается в том, чтобы земледелец понял соотношение между природным,
святым и будничным. Запрет первых трех лет связан с тем, что дерево в этот
период «принадлежит природе». Далее наступает период святости, которая предшествует
будничности. Святость требует усилий. Ты не можешь съесть святой плод просто
так, тебе нужны особенные условия. Но после того, как приложишь эти усилия, ты
уже можешь просто употреблять плоды в пищу. Таким образом, святость предшествует
будничности и правильно формирует её.


И умножится для вас
урожай ◊ Когда земледелец правильно понимает соотношение между природой,
святостью и будничностью, Всевышний может давать ему большой урожай без
опасения, что этот урожай его испортит.


Я Господь, Бог ваш ◊ И если Я даю обещание
(урожая), то исполняю обещанное.


(26) Не ешьте над кровью ◊ Маймонид объясняет этот
запрет исторически: у идолопоклонников того времени был обычай приглашать духов
к своей трапезе, чтобы заручиться их помощью. Для этого вырывали яму в земле и
над ней резали животных и птиц, и кровь оставалась открытой; вокруг этой крови
садились сами и приглашали духов на трапезу. И поэтому Тора говорит: не
участвуйте в такой трапезе.


В
галахическом смысле этот стих понимается как основание для нескольких запретов:
запрет есть мясо «с кровью»; запрет есть мясо жертвенных животных до кропления
кровью на жертвенник; запрет отрезать и есть мясо от живого животного; или же
как запрет есть мясо, пока из него не ушла вся кровь.


Рав Кук отмечает (и это касается всех заповедей, имеющих «исторические
корни»), что смысл постановлений Торы не может основываться только на прошлом,
на обычаях идолопоклонников древности, в них обязательно заложен также смысл,
относящийся к будущему. В частности, запрет «мяса с кровью» он объясняет тем,
что пролитие крови животного, предназначенного в пищу, само по себе нехорошо, и
в будущем мы откажемся от этого. И хотя сегодня мясо разрешено, ограничение на
кровь и другие аналогичные законы – это то «вегетарианство мессианского
райского Сада», которое влияет на нас из будущего.


Не гадайте ◊ Не
пытайтесь угадывать будущее по приметам. Вера в приметы отнимает у человека
способность действовать рационально и не позволяет ему увидеть свою жизнь как
диалог с Богом.


И не исчисляйте времен ◊ Не пытайтесь рассчитывать
(на основе астрологии и т. п.) благоприятные времена для тех или иных действий.
Если вы будете правильно жить, все времена будут для вас благоприятными.


(27) Не стригите краев волос вокруг
головы ◊ Запрет на обычай идолопоклонников состригать волосы у
висков.


И не порти края твоей
бороды ◊ Запрет на бритье лезвием. Подстригать бороду ножницами
(как и электробритвой) разрешено.


Все
приведенные здесь запреты это ограничения на «излишнюю переделку природы». Они
выражают стремление к некоторому уровню естественности, к сохранению природного
состояния или хода вещей при условии обращения к Всевышнему и запрета обращения
к идолам.


 (28) И по умершим не делайте на теле порезов и
наколотой надписи ◊ У идолопоклонников существовал обычай делать
надрезы или татуировки в качестве выражения скорби по умершим. Этим они хотели
показать безмерность и вечность своей скорби, отсутствие смысла в дальнейшем продолжении
жизни после этого печального события.


Тора не принимает такого подхода. Разумеется, смерть – тяжелое горе, но
это не повод уничтожать жизнь. Даже когда человек умирает, жизнь окружающих
по-прежнему ценна и исполнена смысла. Жизнь преодолевает смерть. В еврейской
традиции это подчеркивается законом о том, что если на улице города случайно
пересекаются свадебная и похоронная процессии, то первыми проходят жених и
невеста, поскольку жизнь важнее смерти.


Галаха
запрещает все наколотые татуировки, по любому поводу.


Я Господь ◊ Бог это источник жизни,
поэтому смерть будет побеждена, и не стоит чрезмерно придаваться скорби.


(29) Не оскверняй твою дочь, отправляя
ее на разврат ◊ Здесь понятие «разврат» может быть понято в двух смыслах:
(1) запрещается отдавать дочь для участия в культовом разврате, (2) запрещается
выдавать дочь замуж для сожительства без заключения брака.


Чтобы страна не развратилась, чтобы не
наполнилась страна скверной ◊ Разрушение семейных устоев
приведет к «разврату самой страны» и ее разрушению.


(30) Соблюдайте Мои субботы и чтите
Мое Святилище ◊ Эти слова много раз встречаются в Торе. Здесь они
дополняют запреты на подражание идолопоклонникам и говорят о возврате на верную
дорогу: если ты сбился с пути и у тебя разорвалась связь с центром святости, то
ты можешь эту связь восстановить через соблюдение субботы и приход в Храм.
Поскольку Храм и суббота это время и место для полноценного соединения со святостью.


Я Господь ◊ И помогу вам восстановить
эту связь.


(31) Не обращайтесь к вызывающим
мертвых и к колдунам, не ищите оскверниться ими ◊ Подобно тому, как
прикосновение к телу умершего человека приводит к нечистоте, так и попытка
вызвать души умерших приводит к загрязнению души человека, отдаляет его от
духовной чистоты и святости.


Я Господь, Бог ваш ◊ Ищите контакт со Мной, а
не обращайтесь к колдунам.


(32) Перед сединой
вставай ◊ Это физическое состояние, т.е. пожилые люди. 


И уважай лицо старца ◊ Это люди мудрые и
авторитетные («старцы общины»).


19.9. Этические нормы (19:33-37)


לג וְכִֽי־יָג֧וּר
אִתְּךָ֛
גֵּ֖ר
בְּאַרְצְכֶ֑ם
לֹ֥א תוֹנ֖וּ
אֹתֽוֹ׃ לד כְּאֶזְרָ֣ח
מִכֶּם֩ יִֽהְיֶ֨ה
לָכֶ֜ם
הַגֵּ֣ר ׀
הַגָּ֣ר
אִתְּכֶ֗ם
וְאָֽהַבְתָּ֥
לוֹ֙
כָּמ֔וֹךָ
כִּֽי־גֵרִ֥ים
הֱיִיתֶ֖ם
בְּאֶ֣רֶץ
מִצְרָ֑יִם
אֲנִ֖י י֥י
אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃
לה לֹֽא־תַעֲשׂ֥וּ
עָ֖וֶל
בַּמִּשְׁפָּ֑ט
בַּמִּדָּ֕ה
בַּמִּשְׁקָ֖ל
וּבַמְּשׂוּרָֽה׃
לו מֹ֧אזְנֵי
צֶ֣דֶק
אַבְנֵי־צֶ֗דֶק
אֵ֥יפַת
צֶ֛דֶק
וְהִ֥ין
צֶ֖דֶק יִֽהְיֶ֣ה
לָכֶ֑ם
אֲנִי֙ י֣י
אֱלֹֽהֵיכֶ֔ם
אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥אתִי
אֶתְכֶ֖ם
מֵאֶ֥רֶץ
מִצְרָֽיִם׃ לז וּשְׁמַרְתֶּ֤ם
אֶת־כָּל־חֻקֹּתַי֙
וְאֶת־כָּל־מִשְׁפָּטַ֔י
וַֽעֲשִׂיתֶ֖ם
אֹתָ֑ם
אֲנִ֖י יֽי׃


 (33) И когда пришелец будет жить у тебя,
в вашей земле, не притесняй его.


(34) Пришелец, проживающий у вас,
будет как коренной житель. Люби его как самого себя – ведь и вы были
пришельцами в земле Египетской. Я Господь, Бог ваш.


(35) Не допускай неправды судебной: в
измерении, в весе и в мере.


(36) Пусть будут у вас правильные
весы, правильные гири, правильная эйфа и правильный hин. Я Господь, Бог ваш,
который вывел вас из земли Египетской.


(37) Соблюдайте же все Мои уставы и
законы и исполняйте их. Я Господь.


(33) И когда пришелец будет жить у
тебя, в вашей земле ◊ Галаха различает два вида пришельцев:


Гер цедек (букв. «праведный пришелец»): родившийся неевреем, но далее
присоединившийся к народу Израиля (то, что называется гер
в современной еврейской терминологии).


Гер тошав (букв. «поселившийся пришелец»): нееврей, проживающий в
Стране Израиля и соблюдающий те заповеди, которые Тора установила для неевреев,
т.е. Семь заповедей потомков Ноаха (в том числе запрет идолопоклонства).


Однако текст
Торы не различает эти два вида пришельцев и использует для обоих термин гер, поскольку Письменная Тора дает только общие принципы,
а детали применения оговариваются в Устной Торе.


Не притесняйте его ◊ Разумеется, запрещено
причинять пришельцу зло, и об этом уже говорилось в Торе ранее. Но здесь, в
разделе, посвящённом святости, речь идет уже о недопустимости притеснения, т.е.
о том, что нельзя относиться к пришельцу хуже, чем к коренным жителям.


(34) Пришелец, проживающий у вас,
будет как коренной житель ◊ Здесь речь идёт об идеальной
ситуации. Однако Галаха, т.е. практическое применение идеалов Торы, говорит,
что гостеприимство распространяется только на такого пришельца, который
поддерживает еврейскую жизнь в Стране: принимает Божественность Торы и
обязательность ее соблюдения, сам соблюдает все законы, относящиеся к нему, и
признает и поддерживает еврейскую власть в Стране Израиля.


Люби его как самого себя ◊ Это выражение уже было употреблено
выше. «Люби ближнего как самого себя» означает «заботься о его благополучии».
Таким образом, Тора дважды предписывает заботиться о благополучии пришельца:
его следует любить и как ближнего, и как пришельца. Этот повтор требуется из-за
того, что людям свойственно недоверие к чужакам, и чтобы его преодолеть, любовь
к пришельцу предписывается дважды.


Ведь и вы были пришельцам в земле
Египетской ◊ Евреи в Египте не стали египтянами, они просто проживали в
чужой стране. Это означает, что все заповеди любви к пришельцу направлены на гер тошав, т.е. на неевреев, просто живущих в Стране
Израиля, но не становящихся евреями.


Я Господь, Бог ваш ◊ Я есть и твой Бог, и его
Бог, поскольку, как мы отметили выше, статус гер тошав может быть дан только
тому пришельцу, который признает Божественность и обязательность Торы.


(35) Не допускай неправды судебной: в
измерении, в весе и в мере ◊ Обмер или обвес во взаимоотношениях
с людьми приравниваются к неправедному суду.


(36) Пусть будут у вас правильные
весы, правильные гири, правильная эйфа и правильный hин ◊ Эйфа – это мера объёма
сыпучих продуктов, 38.7 литра; hин – это мера объёма жидкостей, 6.48 литра.


Эта заповедь
в переносном смысле также означает «суди окружающих честно, измеряй их
правильной мерой и взвешивай их поступки на верных весах».


Я Господь, Бог ваш, который вывел вас
из земли Египетской ◊ Цель Исхода – построение праведного и справедливого
общества.


Заповеди эти
встречаются в Торе не в первый раз. Но именно в этой главе они рассматриваются
с точки зрения святости, а не просто социальной обязанности.


(37) Соблюдайте же все Мои уставы и
законы и исполняйте их. Я Господь ◊ Раздел заканчивается теми же
словами, которыми начинался (стих 19).










Глава 20. Наказание за пренебрежение святостью


20.1. Наказание за
преступления с Молехом (20:1-6)


א וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ ב וְאֶל־בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵל֮
תֹּאמַר֒ אִ֣ישׁ
אִישׁ֩ מִבְּנֵ֨י
יִשְׂרָאֵ֜ל
וּמִן־הַגֵּ֣ר ׀
הַגָּ֣ר
בְּיִשְׂרָאֵ֗ל
אֲשֶׁ֨ר
יִתֵּ֧ן
מִזַּרְע֛וֹ
לַמֹּ֖לֶךְ
מ֣וֹת
יוּמָ֑ת עַ֥ם
הָאָ֖רֶץ
יִרְגְּמֻ֥הוּ
בָאָֽבֶן׃ ג וַֽאֲנִ֞י
אֶתֵּ֤ן
אֶת־פָּנַי֙
בָּאִ֣ישׁ
הַה֔וּא
וְהִכְרַתִּ֥י
אֹת֖וֹ
מִקֶּ֣רֶב
עַמּ֑וֹ
כִּ֤י
מִזַּרְעוֹ֙
נָתַ֣ן
לַמֹּ֔לֶךְ
לְמַ֗עַן
טַמֵּא֙
אֶת־מִקְדָּשִׁ֔י
וּלְחַלֵּ֖ל
אֶת־שֵׁ֥ם
קָדְשִֽׁי׃ ד וְאִ֡ם
הַעְלֵ֣ם
יַעְלִימֽוּ֩
עַ֨ם הָאָ֜רֶץ
אֶת־עֵֽינֵיהֶם֙
מִן־הָאִ֣ישׁ
הַה֔וּא
בְּתִתּ֥וֹ
מִזַּרְע֖וֹ
לַמֹּ֑לֶךְ לְבִלְתִּ֖י
הָמִ֥ית
אֹתֽוֹ׃ ה וְשַׂמְתִּ֨י
אֲנִ֧י
אֶת־פָּנַ֛י
בָּאִ֥ישׁ
הַה֖וּא
וּבְמִשְׁפַּחְתּ֑וֹ
וְהִכְרַתִּ֨י
אֹת֜וֹ
וְאֵ֣ת ׀ כָּל־הַזֹּנִ֣ים
אַֽחֲרָ֗יו
לִזְנ֛וֹת
אַֽחֲרֵ֥י
הַמֹּ֖לֶךְ
מִקֶּ֥רֶב
עַמָּֽם׃ ו וְהַנֶּ֗פֶשׁ
אֲשֶׁ֨ר
תִּפְנֶ֤ה
אֶל־הָֽאֹבֹת֙
וְאֶל־הַיִּדְּעֹנִ֔ים
לִזְנֹ֖ת אַֽחֲרֵיהֶ֑ם
וְנָֽתַתִּ֤י
אֶת־פָּנַי֙
בַּנֶּ֣פֶשׁ
הַהִ֔וא
וְהִכְרַתִּ֥י
אֹת֖וֹ
מִקֶּ֥רֶב
עַמּֽוֹ׃


(1) И Господь говорил к Моше, сказав:


(2) Скажи сынам Израиля: Тот из сынов
Израиля и из пришельцев, проживающих среди Израиля, кто даст из детей своих
Молоху, смерти будет предан, народ земли забросает его камнями.


(3) И Я обращу Мое Лицо на того
человека и истреблю его из среды народа за то, что он дал из своих детей
Молеху, оскверняя Мое святилище и бесчестя Мое святое Имя.


(4) Если же народ земли отвратит свои
глаза от человека, который даст из детей своих Молоху, и не умертвят его,


(5) Тогда Я обращу Мое Лицо на того
человека и на его семью: и его, и всех, совращенных им на блуд с Молохом,
истреблю из среды народа.


(6) И на того, кто обратится к
вызывающим мертвых или к знахарям, совращаясь ими, Я обращу Мое Лицо на него и
истреблю его душу из среды народа.


(1) И Господь говорил к Моше,
сказав ◊ Здесь, в завершающей части раздела Кедошим, говорится о
наказаниях за те преступления, которые были перечислены в конце предыдущего
раздела, Ахарей Мот (18:1-30).


Эти
наказания не были даны там, поскольку сами запреты давались в рамках
«предотвращения нечистоты», и в этом плане были важны сами запреты, а раздел
Кедошим рассматривает ситуацию с точки зрения ущерба, который наносится святости,
и именно из-за этого устанавливает столь суровые наказания.


Т.е.
наказания здесь столь строгие именно из-за святости народа. Чем выше уровень
людей, тем больше их ответственность.


(2) Скажи сынам Израиля: Тот, кто даст
из детей своих Молоху ◊ О самом этом преступлении см. выше
в комментарии к стиху 18:21.


Смерти будет предан, народ земли
забросает его камнями ◊ В этом отрывке используется термин ам hа-арец, «народ земли», который подчеркивает связь
народа с землей как в смысле «обычной жизни простого народа на своей земле»,
так и в смысле ответственности народа за то, чтобы на его земле не совершались
такие преступления.


Традиция
понимает здесь термин «народ земли» таким образом: если поклоняющийся Молоху
идет сжигать своих детей, народ не должен ждать судебного разбирательства, но
может немедленно вмешаться и забросать идолопоклонника камнями, чтобы
предотвратить преступление.


В Торе
термин «народ земли» имеет положительную коннотацию. Но позже, во времена Мишны
(начиная с 1 в. н. э.), когда центром иудаизма начала становиться ученость,
этот оборот стал обозначать «неуча» (в противоположность «ученикам мудрецов»).


(3) И Я обращу Мое Лицо на того
человека ◊ «Быть перед Лицом Бога» означает усиление контакта, связи,
диалога. Это сулит большую награду для праведников, но при этом и больший гнев и наказание
для злодеев.


И истреблю его из среды
народа ◊ Если народ казнил преступника, Всевышний «истребит из
народа» только одного этого преступника, и больше никто не пострадает.


За то, что он дал из своих детей
Молоху, оскверняя Мое святилище и бесчестя Мое святое Имя ◊ Обычно
слова «Мое Святилище» относятся к Храму, но здесь контекст не связан с Храмом,
и этот термин означает Кнесет Исраэль, «всю общность
еврейского народа в его связи с Богом». Отдавая своих детей Молеху, человек оскверняет
народ, среди которого он живет.


(4) Если же народ земли отвратит свои
глаза от человека, который даст из детей своих Молоху, и не умертвят
его ◊ Из следующего стиха (наказание всей семье идолопоклонника)
можно предположить, что бездействие простого народа было связано с тем, что на
стороне преступника стояли его семья и окружение, и народ боялся идти против
них.


(5) Тогда Я обращу Мое Лицо на того
человека и на его семью ◊ В древнем мире человек вряд ли мог
решиться на какое-то религиозное действие без поддержки семьи. Следовательно,
семья идолопоклонника тоже виновна.


И его, и всех, совращенных им на блуд
с Молохом, истреблю из среды народа ◊ Если общество наказывает главных
преступников, то их окружение очищается и может спастись. Если же народ не
восстанавливает справедливость, то окружение преступника еще больше сближается
с ним и, когда, в конце концов, Всевышний вмешивается, то вместе с преступником
гибнет вся его семья и всё окружение.


(6) И на того, кто обратится к
вызывающим мертвых или к знахарям, совращаясь ими ◊ Как прикосновение к телу
умершего человека приводит к возникновению ритуальной нечистоты, так попытка
вызвать души умерших приводит к загрязнению души человека и отдаляет его от духовной
чистоты и святости.


20.2. Освящайте же себя и
будьте святы (20:7-8)


ז וְהִ֨תְקַדִּשְׁתֶּ֔ם
וִֽהְיִיתֶ֖ם
קְדֹשִׁ֑ים
כִּ֛י אֲנִ֥י
י֖י
אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃
ח וּשְׁמַרְתֶּם֙
אֶת־חֻקֹּתַ֔י
וַֽעֲשִׂיתֶ֖ם
אֹתָ֑ם
אֲנִ֥י י֖י
מְקַדִּשְׁכֶֽם׃


(7) Освящайте же себя и будьте святы, ибо Я Господь, Бог ваш.


(8) И соблюдайте Мои уставы, и
исполняйте их, ибо Я Господь, освящающий вас.


(7) Освящайте же себя и будьте
святы ◊ Активно стремитесь к святости и тогда сможете достичь ее.


Таким
образом, раздел построен так:


● сначала
упоминается святость вообще,


● затем
обсуждаются пути достижения святости,


● далее
говорится о наказании за преступления против святости,


 ● снова призыв к святости –
теперь уже к активному продвижению к ней.


(8) И соблюдайте Мои уставы, и
исполняйте их, ибо Я Господь, освящающий вас ◊ Путь к святости невозможен
без соблюдения заповедей. Но не сказано, что заповеди – это достаточно для
святости.


20.3. Наказания за семейные и
сексуальные преступления (20:9-21)


ט כִּֽי־אִ֣ישׁ
אִ֗ישׁ
אֲשֶׁ֨ר
יְקַלֵּ֧ל אֶת־אָבִ֛יו
וְאֶת־אִמּ֖וֹ
מ֣וֹת יוּמָ֑ת
אָבִ֧יו
וְאִמּ֛וֹ
קִלֵּ֖ל
דָּמָ֥יו
בּֽוֹ׃ י וְאִ֗ישׁ
אֲשֶׁ֤ר
יִנְאַף֙
אֶת־אֵ֣שֶׁת אִ֔ישׁ
אֲשֶׁ֥ר
יִנְאַ֖ף
אֶת־אֵ֣שֶׁת
רֵעֵ֑הוּ
מֽוֹת־יוּמַ֥ת
הַנֹּאֵ֖ף
וְהַנֹּאָֽפֶת׃
יא וְאִ֗ישׁ
אֲשֶׁ֤ר
יִשְׁכַּב֙
אֶת־אֵ֣שֶׁת
אָבִ֔יו
עֶרְוַ֥ת
אָבִ֖יו
גִּלָּ֑ה
מֽוֹת־יוּמְת֥וּ
שְׁנֵיהֶ֖ם
דְּמֵיהֶ֥ם
בָּֽם׃ יב וְאִ֗ישׁ
אֲשֶׁ֤ר
יִשְׁכַּב֙
אֶת־כַּלָּת֔וֹ
מ֥וֹת
יֽוּמְת֖וּ
שְׁנֵיהֶ֑ם
תֶּ֥בֶל
עָשׂ֖וּ
דְּמֵיהֶ֥ם
בָּֽם׃ יג וְאִ֗ישׁ
אֲשֶׁ֨ר
יִשְׁכַּ֤ב
אֶת־זָכָר֙
מִשְׁכְּבֵ֣י
אִשָּׁ֔ה
תּֽוֹעֵבָ֥ה
עָשׂ֖וּ
שְׁנֵיהֶ֑ם
מ֥וֹת
יוּמָ֖תוּ
דְּמֵיהֶ֥ם
בָּֽם׃ יד וְאִ֗ישׁ
אֲשֶׁ֨ר
יִקַּ֧ח
אֶת־אִשָּׁ֛ה
וְאֶת־אִמָּ֖הּ
זִמָּ֣ה
הִ֑וא
בָּאֵ֞שׁ יִשְׂרְפ֤וּ
אֹתוֹ֙
וְאֶתְהֶ֔ן
וְלֹֽא־תִהְיֶ֥ה
זִמָּ֖ה
בְּתֽוֹכְכֶֽם׃
טו וְאִ֗ישׁ
אֲשֶׁ֨ר
יִתֵּ֧ן
שְׁכָבְתּ֛וֹ
בִּבְהֵמָ֖ה
מ֣וֹת
יוּמָ֑ת
וְאֶת־הַבְּהֵמָ֖ה
תַּֽהֲרֹֽגוּ׃
טז וְאִשָּׁ֗ה
אֲשֶׁ֨ר
תִּקְרַ֤ב
אֶל־כָּל־בְּהֵמָה֙
לְרִבְעָ֣ה
אֹתָ֔הּ
וְהָֽרַגְתָּ֥
אֶת־הָֽאִשָּׁ֖ה
וְאֶת־הַבְּהֵמָ֑ה
מ֥וֹת
יוּמָ֖תוּ
דְּמֵיהֶ֥ם
בָּֽם׃ יז וְאִ֣ישׁ
אֲשֶׁר־יִקַּ֣ח
אֶת־אֲחֹת֡וֹ
בַּת־אָבִ֣יו
א֣וֹ
בַת־אִ֠מּוֹ
וְרָאָ֨ה אֶת־עֶרְוָתָ֜הּ
וְהִֽיא־תִרְאֶ֤ה
אֶת־עֶרְוָתוֹ֙
חֶ֣סֶד ה֔וּא
וְנִ֨כְרְת֔וּ
לְעֵינֵ֖י
בְּנֵ֣י
עַמָּ֑ם עֶרְוַ֧ת
אֲחֹת֛וֹ
גִּלָּ֖ה
עֲוֺנ֥וֹ
יִשָּֽׂא׃ יח וְ֠אִישׁ
אֲשֶׁר־יִשְׁכַּ֨ב
אֶת־אִשָּׁ֜ה
דָּוָ֗ה
וְגִלָּ֤ה
אֶת־עֶרְוָתָהּ֙
אֶת־מְקֹרָ֣הּ
הֶֽעֱרָ֔ה
וְהִ֕וא
גִּלְּתָ֖ה
אֶת־מְק֣וֹר
דָּמֶ֑יהָ
וְנִכְרְת֥וּ
שְׁנֵיהֶ֖ם
מִקֶּ֥רֶב
עַמָּֽם׃ יט וְעֶרְוַ֨ת
אֲח֧וֹת
אִמְּךָ֛
וַֽאֲח֥וֹת
אָבִ֖יךָ
לֹ֣א
תְגַלֵּ֑ה
כִּ֧י
אֶת־שְׁאֵר֛וֹ
הֶֽעֱרָ֖ה
עֲוֺנָ֥ם
יִשָּֽׂאוּ׃ כ וְאִ֗ישׁ
אֲשֶׁ֤ר
יִשְׁכַּב֙
אֶת־דֹּ֣דָת֔וֹ
עֶרְוַ֥ת
דֹּד֖וֹ
גִּלָּ֑ה
חֶטְאָ֥ם יִשָּׂ֖אוּ
עֲרִירִ֥ים
יָמֻֽתוּ׃ כא וְאִ֗ישׁ
אֲשֶׁ֥ר
יִקַּ֛ח
אֶת־אֵ֥שֶׁת
אָחִ֖יו
נִדָּ֣ה
הִ֑וא
עֶרְוַ֥ת
אָחִ֛יו גִּלָּ֖ה
עֲרִירִ֥ים
יִֽהְיֽוּ׃


(9) И всякий, кто проклянет своего отца или мать, будет
предан смерти. Он проклял своего отца или мать, его кровь на нем.


(10) И кто прелюбодействует с замужней
женой, совершая блуд с женой ближнего, – оба будут преданы смерти, прелюбодей и
прелюбодейка.


(11) И кто ляжет с женой своего отца,
– он открыл наготу своего отца, оба должны быть преданы смерти, их кровь на
них.


(12) И кто ляжет со своей невесткой,
оба должны быть преданы смерти; они сделали мерзость, их кровь на них.


(13) И кто ляжет с мужчиной, как
ложатся с женщиной, оба они сделали мерзость, будут преданы смерти они, их
кровь на них.


(14) И кто возьмет себе женщину и ее
мать, – это разврат, его и их сожгут на огне, чтобы не было среди вас разврата.


(15) И кто совершит соитие со
скотиной, будет предан смерти, а скотину убейте.


(16) И если женщина подойдет к
какой-нибудь скотине, чтобы совокупиться с ней, то убей женщину и скотину,
смерти они будут преданы, кровь их на них.


(17) И кто возьмет свою сестру, дочь
своего отца или дочь своей матери, и увидит ее наготу, и она увидит его наготу,
– то это позор, они будут истреблены перед глазами сынов народа своего. Он
открыл наготу своей сестры, понесет свой грех.


(18) И кто ляжет с женой во время ее
отстранения, и откроет ее наготу, то он обнажил ее исток, а она открыла
истечение своих кровей; оба будут истреблены из среды народа своего.


(19) И кто откроет наготу сестры своей
матери и сестры своего отца, то он обнажает свою единокровную, они понесут свой
грех.


(20) И кто ляжет со своей тетей, – он
открыл наготу своего дяди. Они понесут свой грех, они умрут бездетными.


(21) И кто возьмет жену своего брата,
– это осквернение, он открыл наготу своего брата, они будут бездетными.


(9) И всякий ◊ В этом отрывке обсуждается
наказание за сексуальные преступления. Как мы отметили выше, сами запреты были
перечислены ранее, в разделе Ахарей Мот, а о наказаниях говорится уже в этом
разделе, поскольку святость народа влечет более высокий уровень ответственности
за преступления и более суровые наказания за них.


Кто проклянет своего отца или мать,
будет предан смерти ◊ Даже если отец и мать этого не слышат и не знают, и
даже если это происходит после их смерти. Запрет связан не с вредом, который
человек мог бы причинить родителям, но с развращением, порчей души
проклинающего.


Он проклял своего отца или мать, его
кровь на нем ◊ Он сам виноват в своей смерти, так как, унижая родителей,
он сам подорвал основу своего существования.


(10) И кто прелюбодействует с замужней
женой ◊ Ранее, в разделе Ахарей Мот, перечисление преступлений шло
по порядку «естественности», от близкой степени естественного родства к более
условным и социальным категориям. Поэтому вначале там запрещается вступать в
связь с отцом и матерью, тогда как запрет вступать в связь с чужой женой
находится в конце списка, т. к. это запрет не естественный, а обусловленный
общественным договором. Но в этой главе порядок иной, наказания зависят от
тяжести преступления, и здесь разврат с чужой женой идёт вначале, поскольку это
одно из самых серьезных преступлений, перечисленных в Десяти заповедях. После
самого тяжёлого перечисляются остальные запреты, нарушение которых карается смертью,
и уже потом речь идёт о наказаниях за нарушение более лёгких запретов.


Совершая блуд с женой ближнего, – оба
будут преданы смерти ◊ Здесь подчеркивается тот факт, что, кроме нарушения
запрета на связь с замужней женщиной, совершается предательство по отношению к
ближнему.


(11) И кто ляжет с женой своего
отца ◊ Как мы отметили выше, все запреты в этой главе на связь с
женой родственника действительны даже в случае развода или смерти родственника.


Оба должны быть преданы
смерти ◊ Наказания столь суровы ввиду святости народа.


(14) И кто возьмет себе женщину и ее
мать, – это разврат, его и их сожгут на огне ◊ Согласно галахе, наказанию
подлежат мужчина и вторая из женщин, которая вступила с ним в запрещенную связь
(поскольку первая вступила в разрешенную).


(15) И кто совершит соитие со
скотиной, будет предан смерти, а скотину убейте ◊ Скотина не обладает
человеческим сознанием, и она «не виновата» в нарушении запрета. Однако ее убивают,
поскольку было бы позором для человека, если бы при казни человека скотина
осталась бы в живых.


(17) И кто возьмет свою сестру, дочь
своего отца или дочь своей матери, и увидит ее наготу, и она увидит его наготу,
– то это позор, они будут истреблены ◊ Т.е. в случае, когда это произошло
по взаимному согласию, оба считаются виновными.


Он открыл наготу своей сестры, понесет
свой грех ◊ Во втором случае вина только на мужчине, поскольку сказано
«он открыл», т.е. это произошло без ее согласия, было совершено изнасилование.


(18) И кто ляжет с женой во время ее
отстранения ◊ Речь идёт об интимных отношениях со своей женой,
находящейся в состоянии нида, букв. «отстраненная», в дни ее месячного кровотечения.


Оба будут истреблены из среды народа
своего ◊ С точки зрения общества здесь не было совершено
преступления, нарушение было только с точки зрения отношений с Богом – поэтому нет
судебного дела, и наказание исходит не от людей, но от Всевышнего.


Как и во
всех подобных ситуациях, это наказание (карет, букв.
«отсечение») приходит только в том случае, если преступившие понимали строгость
запрета и при этом специально нарушали его.


(19) И кто откроет наготу сестры своей
матери, и сестры своего отца, – то он обнажает свою единокровную, они понесут
свой грех ◊ Здесь более далекая степень родства, поэтому преступление
считается менее тяжёлым, и наказание менее суровое.


(20) И кто ляжет со своей тетей, – он
открыл наготу своего дяди. Они понесут свой грех, они умрут
бездетными ◊ Либо их потомство вскоре прервется.


(21) И кто возьмет жену своего
брата ◊ Однако существует исключение – левиратный брак, подробнее
см. выше комментарий к 18:16.


20.4. Святость народа и Страна
Израиля (20:22-27)


כב וּשְׁמַרְתֶּ֤ם
אֶת־כָּל־חֻקֹּתַי֙
וְאֶת־כָּל־מִשְׁפָּטַ֔י
וַֽעֲשִׂיתֶ֖ם
אֹתָ֑ם
וְלֹֽא־תָקִ֤יא
אֶתְכֶם֙
הָאָ֔רֶץ אֲשֶׁ֨ר
אֲנִ֜י
מֵבִ֥יא
אֶתְכֶ֛ם
שָׁ֖מָּה לָשֶׁ֥בֶת
בָּֽהּ׃ כג וְלֹ֤א
תֵֽלְכוּ֙
בְּחֻקֹּ֣ת
הַגּ֔וֹי אֲשֶׁר־אֲנִ֥י
מְשַׁלֵּ֖חַ
מִפְּנֵיכֶ֑ם
כִּ֤י
אֶת־כָּל־אֵ֨לֶּה֙
עָשׂ֔וּ
וָֽאָקֻ֖ץ
בָּֽם׃ כד וָֽאֹמַ֣ר
לָכֶ֗ם
אַתֶּם֮
תִּֽירְשׁ֣וּ
אֶת־אַדְמָתָם֒
וַֽאֲנִ֞י
אֶתְּנֶ֤נָּה
לָכֶם֙
לָרֶ֣שֶׁת
אֹתָ֔הּ
אֶ֛רֶץ
זָבַ֥ת חָלָ֖ב
וּדְבָ֑שׁ
אֲנִי֙ י֣י
אֱלֹֽהֵיכֶ֔ם
אֲשֶׁר־הִבְדַּ֥לְתִּי
אֶתְכֶ֖ם
מִן־הָֽעַמִּֽים׃
כה וְהִבְדַּלְתֶּ֞ם
בֵּֽין־הַבְּהֵמָ֤ה
הַטְּהֹרָה֙
לַטְּמֵאָ֔ה
וּבֵין־הָע֥וֹף
הַטָּמֵ֖א
לַטָּהֹ֑ר
וְלֹֽא־תְשַׁקְּצ֨וּ
אֶת־נַפְשֹֽׁתֵיכֶ֜ם
בַּבְּהֵמָ֣ה
וּבָע֗וֹף
וּבְכֹל֙ אֲשֶׁ֣ר
תִּרְמֹ֣שׂ
הָֽאֲדָמָ֔ה
אֲשֶׁר־הִבְדַּ֥לְתִּי
לָכֶ֖ם
לְטַמֵּֽא׃ כו וִֽהְיִ֤יתֶם
לִי֙
קְדֹשִׁ֔ים
כִּ֥י קָד֖וֹשׁ
אֲנִ֣י י֑י
וָֽאַבְדִּ֥ל
אֶתְכֶ֛ם מִן־הָֽעַמִּ֖ים
לִֽהְי֥וֹת
לִֽי׃ כז וְאִ֣ישׁ
אֽוֹ־אִשָּׁ֗ה
כִּֽי־יִהְיֶ֨ה
בָהֶ֥ם א֛וֹב
א֥וֹ
יִדְּעֹנִ֖י
מ֣וֹת
יוּמָ֑תוּ
בָּאֶ֛בֶן
יִרְגְּמ֥וּ
אֹתָ֖ם
דְּמֵיהֶ֥ם
בָּֽם׃


(22) Соблюдайте же все Мои уставы и законы, и исполняйте их,
чтобы земля, в которую Я веду вас жить, не изрыгнула вас.


(23) И не ходите по обычаям народа,
который Я прогоняю от вас, – они все это делали, и Я возгнушался ими.


(24) И Я сказал вам: Вы завладеете их
землей, и Я отдам ее вам в наследие, землю, текущую молоком и медом. Я Господь,
Бог ваш, который выделил вас из всех народов.


(25) И
отличайте скот чистый от нечистого, и птицу нечистую от чистой, и не
оскверняйте ваших душ тем, что Я выделил как нечистое: скотом и птицей, и всем,
что ползает по земле.


(26) Будьте же Мне святы, ибо свят Я,
Господь, и Я выделил вас из народов, чтобы быть Моими.


(27) И мужчина или женщина, если
окажется среди них вызывающий мертвых или знахарь, – они будут преданы смерти,
пусть забросают их камнями – их кровь на них.


(22) Соблюдайте же все Мои уставы и законы, и исполняйте
их, чтобы земля, в которую Я веду вас жить, не изрыгнула вас ◊ Приведенные здесь запреты
это не личное дело каждого, поскольку нарушение влечёт за собой серьёзные
последствия для всех и может привести к изгнанию народа из Страны.


(23) И не ходите по обычаям народа, который Я
прогоняю от вас, они все это делали, и Я возгнушался ими ◊ Это не просто общее
пожелание: вы сами сможете убедиться на примере Ханаанейских народов, что всё
происходит именно так.


(24) И Я сказал вам: Вы завладеете их землей, и Я
отдам ее вам в наследие, землю, текущую молоком и медом. Я Господь, Бог ваш,
который выделил вас из всех народов ◊ Если вы хотите наследовать Мою
страну, вы должны быть особенными. Обычные народы не приживутся в этой Стране.


(25) И отличайте скот чистый от нечистого, и птицу
нечистую от чистой, и не оскверняйте ваших душ тем, что Я выделил как нечистое:
скотом и птицей, и всем, что ползает по земле ◊ Это первый уровень Божественных
требований к Израилю: соблюдение чистоты.


(26) Будьте же Мне святы, ибо свят Я, Господь, и Я
выделил вас из народов, чтобы быть Моими ◊ Это второй уровень требований:
обретение святости и уподобление Богу. При этом подчеркивается, что к святости
должны стремиться не отдельные люди, но весь народ.


(27) И мужчина или женщина, если окажется среди
них вызывающий мертвых или знахарь, они будут преданы смерти ◊ Выше в стихе 19:31 был
сформулирован запрет обращаться к колдунам, в 20:6 – наказание тем, кто обращается к
колдунам (отсечение души), здесь же говорится о наказании самих колдунов.


Тот факт,
что обращение к колдунам трижды упоминается в разделе Кедошим, показывает,
насколько серьёзной является эта проблема. По мере усиления связи с Богом
возрастает опасность того, что стремление к контакту с высшими мирами будет
перехвачено колдунами. Поэтому запрет на общение с ними повторен и
дополнительно вынесен в отдельный завершающий стих.


Пусть забросают их камнями – их кровь на
них ◊ Согласно галахе, этот стих указывает нам, что везде, где
говорится о смертной казни, речь идёт о скила,
«забрасывании камнями».










Недельный раздел [8]. Эмор


Глава 21. Сохранение чистоты и достоинства Храма


21.1. Правила для простых священников (21:1-9)


א וַיֹּ֤אמֶר
יי֙
אֶל־מֹשֶׁ֔ה
אֱמֹ֥ר אֶל־הַכֹּֽהֲנִ֖ים
בְּנֵ֣י
אַֽהֲרֹ֑ן
וְאָֽמַרְתָּ֣
אֲלֵהֶ֔ם
לְנֶ֥פֶשׁ
לֹֽא־יִטַּמָּ֖א
בְּעַמָּֽיו׃
ב כִּ֚י
אִם־לִשְׁאֵר֔וֹ
הַקָּרֹ֖ב
אֵלָ֑יו
לְאִמּ֣וֹ
וּלְאָבִ֔יו
וְלִבְנ֥וֹ וּלְבִתּ֖וֹ
וּלְאָחִֽיו׃
ג וְלַֽאֲחֹת֤וֹ
הַבְּתוּלָה֙
הַקְּרוֹבָ֣ה
אֵלָ֔יו
אֲשֶׁ֥ר
לֹֽא־הָיְתָ֖ה
לְאִ֑ישׁ
לָ֖הּ
יִטַּמָּֽא׃ ד לֹ֥א
יִטַּמָּ֖א
בַּ֣עַל
בְּעַמָּ֑יו
לְהֵ֖חַלּֽוֹ׃
ה לֹֽא־יקרחה
(יִקְרְח֤וּ)
קָרְחָה֙
בְּרֹאשָׁ֔ם
וּפְאַ֥ת
זְקָנָ֖ם
לֹ֣א
יְגַלֵּ֑חוּ
וּבִ֨בְשָׂרָ֔ם
לֹ֥א
יִשְׂרְט֖וּ
שָׂרָֽטֶת׃ ו קְדֹשִׁ֤ים
יִֽהְיוּ֙
לֵאלֹ֣הֵיהֶ֔ם
וְלֹ֣א
יְחַלְּל֔וּ
שֵׁ֖ם
אֱלֹֽהֵיהֶ֑ם
כִּי֩
אֶת־אִשֵּׁ֨י
י֜י לֶ֧חֶם
אֱלֹֽהֵיהֶ֛ם
הֵ֥ם
מַקְרִיבִ֖ם
וְהָ֥יוּ
קֹֽדֶשׁ׃ ז אִשָּׁ֨ה
זֹנָ֤ה
וַֽחֲלָלָה֙
לֹ֣א יִקָּ֔חוּ
וְאִשָּׁ֛ה
גְּרוּשָׁ֥ה
מֵֽאִישָׁ֖הּ
לֹ֣א
יִקָּ֑חוּ כִּֽי־קָדֹ֥שׁ
ה֖וּא
לֵֽאלֹהָֽיו׃
ח וְקִ֨דַּשְׁתּ֔וֹ
כִּֽי־אֶת־לֶ֥חֶם
אֱלֹהֶ֖יךָ
ה֣וּא
מַקְרִ֑יב
קָדֹשׁ֙
יִֽהְיֶה־לָּ֔ךְ
כִּ֣י
קָד֔וֹשׁ
אֲנִ֥י י֖י
מְקַדִּשְׁכֶֽם׃
ט וּבַת֙
אִ֣ישׁ
כֹּהֵ֔ן
כִּ֥י תֵחֵ֖ל
לִזְנ֑וֹת
אֶת־אָבִ֨יהָ֙
הִ֣יא
מְחַלֶּ֔לֶת
בָּאֵ֖שׁ
תִּשָּׂרֵֽף׃


(1) И Господь сказал Моше: Объяви священникам, сыновьям
Аарона, и скажи им, чтобы не становились нечистыми ради умерших из народа;


(2) Но только ради плоти своей,
близкой ему, матери, отца, сына, дочери, брата,


(3) И близкой сестры, девицы
незамужней, – ради них ему можно стать нечистым.


(4) Но пусть он не становится
нечистым, муж в народе своем, поскольку это оскверняет его.


(5) Пусть не делают плеши на голове и
не обривают краев бороды, и не делают надрезов на теле.


(6) Они должны быть святы перед Богом
своим и пусть не оскверняют имени своего Бога. Ибо они приносят жертвы Господа,
хлеб Бога своего, и должны они быть святы.


(7) Им нельзя брать в жены блудницу и
профанную, и нельзя им брать разведенную, ибо они святы перед Богом своим.


(8) И освящай его, ибо он приносит
хлеб Бога твоего. Пусть будет он свят для тебя, ибо свят Я, Господь, освящающий
вас.


(9) И если дочь священника осквернит
себя прелюбодеянием, то она бесчестит своего отца, да будет сожжена на огне.


(1) И Господь сказал Моше: Объяви
священникам ◊ В предыдущем разделе, Кедошим, говорилось о святости
любого человека, это «Тора Моисея». А раздел Эмор касается священников, это
«Тора Аарона».


Раздел
назван Эмор, «объяви», – этим подчеркивается, что
именно Моисей должен объявить священникам их законы. Это фиксирует иерархию,
которая важна именно в вопросе Храма, чтобы священники не могли ошибочно
предположить, что они представляют собой источник святости для народа.
Священники должны осознавать, что источник святости это Откровение (т.е.
Моисей), а не Служение (т.е. Аарон).


Чтобы не становились
нечистыми ◊ Священники отделены от обычной жизни. Они служат в Храме,
в «посольстве идеального мира». Поэтому:


 ● Священники ограничены в
соблюдении траура, они обычно не имеют контакта со смертью, их не приглашают на
похороны. (Здесь Тора отличается от обычаев других народов, у которых
священников приглашают к умирающему, чтобы облегчить ему переход в иной мир).


 ● Священники не занимаются
проблемами пропитания и заработка. Они получают свою долю от приношений в Храм.


 ● Священники не женятся на
разведённых или проблематичных женщинах.


 ● Священник как бы не живет
обычной жизнью. Он в некотором смысле «прикреплен к высшим, идеальным мирам», и
через это он помогает подняться всем остальным.


И скажи им, чтобы не становились
нечистыми ради умерших из народа ◊ Ради «умерших из народа» не может
оскверняться, но ради прямых родственников может.


И также если
есть умерший, который «не из народа», в том смысле, что некому его похоронить,
то такая ситуация называется мет мицва, «умерший, о
котором есть заповедь», и священник обязан похоронить его.


(2) Но только ради плоти своей,
близкой ему ◊ Галаха понимает этот стих не как вводный («близких
родственников своих: и далее перечисление»), а как начало перечисления, и
считает, что здесь говорится о его жене.


(3) И близкой сестры ◊ «Близкой» считается только
та сестра, которая дочь того же отца, поскольку священство считается по отцу.


Девицы незамужней ◊ Пока сестра не замужем,
она его близкий родственник, и сама тоже имеет некоторый статус «члена семьи
священника» (и поэтому может есть храмовые приношения и т.д.). Но выходя замуж,
она переходит в семью мужа и отдаляется от семьи родителей.


Ради них ему можно стать
нечистым ◊ Т.е. ради них ему можно участвовать в похоронах, даже и
оскверняясь нечистотой мертвого тела.


(4) Но пусть он не становится
нечистым, муж в народе своем, поскольку это оскверняет его ◊ Священник занимает высокое
положение как с религиозной, так и с национальной точки зрения. В этом стихе
слова «муж в народе своем» указывают на его высокий статус в народе: священник
не должен заниматься повседневными делами (включая похороны), о которых могут
позаботиться другие.


(5) Пусть не делают плеши на
голове ◊ Все ограничения для священника имеют отношение к запрету
на прикосновение к смерти. Выбривание плеши на голове было связано с языческими
траурными традициями.


Выше (в
стихе 19:27) эта заповедь была дана всему народу, в рамках запрета перенимать
обычаи язычников. Здесь это повторено по отношению к священникам, т.к. по сути
запрет относится именно к ним, а на весь народ этот запрет распространяется как
на «священников человечества».


И не обривают краев бороды, и не
делают надрезов на теле ◊ Аналогично предыдущему: выше этот запрет
был обращен ко всему народу, и здесь даётся повторение для священников, т.к. по
сути это обращено к ним: священник не может служить, если имеет физический
изъян, поэтому ему запрещено уродовать своё тело.


(6) Они должны быть святы перед Богом
своим ◊ Выше (стих 4) особые ограничения налагаются на священников
в связи с их высоким положением в народе. Здесь же подчеркивается положение
священника перед Богом.


(7) Им нельзя брать в жены
блудницу ◊ Согласно галахе, здесь под термином зонá
имеется в виду женщина, вступившая в недозволенную связь с евреем или же
рожденная от такой запретной связи.


И профанную ◊ Халалá, «профанная», – это
особый термин для «утратившего священство». Он означает женщину, вступившую в
связь, запрещенную для священника (21:15), или же рожденную от такой связи.


Поскольку
статус священника передаётся по наследству, именно в вопросах брака у священников
много особых ограничений.


И нельзя им брать
разведенную ◊ Которая несет с собой переживание разрушенной семейной
жизни.


Ибо они святы перед Богом
своим ◊ Они связаны больше с Богом, чем с миром.


(8) И освящай его ◊ Согласно галахе, это
повеление общине, которая должна почитать священников, ставя их на почетное
место в общественных делах (например, вызывать первыми к Торе и т.д.).


Но по
прямому тексту Торы здесь говорится о том, что именно народ есть первейший источник
святости священников, народ освящает священников, а не наоборот.


Пусть будет он свят для тебя, ибо свят
Я, Господь, освящающий вас ◊ Это второй источник святости
священников – их избрал Бог.


(9) И если дочь священника осквернит
себя прелюбодеянием, то она бесчестит своего отца ◊ Даже выйдя замуж и уйдя в
другую семью, женщина по-прежнему считается в обществе «дочерью священника».


Да будет сожжена на огне ◊ Это более мучительная
казнь, чем та, что ждёт других женщин, повинных в прелюбодеянии.


Как и во
всех подобных случаях, смертная казнь никогда не воплощалась на практике (поскольку
галаха требует для нее соблюдения таких условий, которые в реальности
неосуществимы). Однако описание наказания имеет воспитательный смысл. Оно
подчеркивает, что не только сам священник, но и его семья несут повышенную
ответственность, и если они серьезно нарушают заповеди, то это отражается на
статусе всего священства и Храма.


21.2. Правила для Первосвященника (21:10-15)


 י וְהַכֹּהֵן֩
הַגָּד֨וֹל
מֵֽאֶחָ֜יו
אֲֽשֶׁר־יוּצַ֥ק
עַל־רֹאשׁ֣וֹ ׀
שֶׁ֤מֶן הַמִּשְׁחָה֙
וּמִלֵּ֣א
אֶת־יָד֔וֹ
לִלְבֹּ֖שׁ
אֶת־הַבְּגָדִ֑ים
אֶת־רֹאשׁוֹ֙
לֹ֣א יִפְרָ֔ע
וּבְגָדָ֖יו
לֹ֥א
יִפְרֹֽם׃ יא וְעַ֛ל
כָּל־נַפְשֹׁ֥ת
מֵ֖ת לֹ֣א יָבֹ֑א
לְאָבִ֥יו
וּלְאִמּ֖וֹ
לֹ֥א
יִטַּמָּֽא׃ יב וּמִן־הַמִּקְדָּשׁ֙
לֹ֣א יֵצֵ֔א
וְלֹ֣א
יְחַלֵּ֔ל
אֵ֖ת
מִקְדַּ֣שׁ
אֱלֹהָ֑יו
כִּ֡י נֵ֠זֶר
שֶׁ֣מֶן
מִשְׁחַ֧ת
אֱלֹהָ֛יו עָלָ֖יו
אֲנִ֥י יֽי׃ יג וְה֕וּא
אִשָּׁ֥ה
בִבְתוּלֶ֖יהָ
יִקָּֽח׃ יד אַלְמָנָ֤ה
וּגְרוּשָׁה֙
וַֽחֲלָלָ֣ה
זֹנָ֔ה
אֶת־אֵ֖לֶּה
לֹ֣א יִקָּ֑ח כִּ֛י
אִם־בְּתוּלָ֥ה
מֵֽעַמָּ֖יו
יִקַּ֥ח
אִשָּֽׁה׃ טו וְלֹֽא־יְחַלֵּ֥ל
זַרְע֖וֹ
בְּעַמָּ֑יו כִּ֛י
אֲנִ֥י י֖י
מְקַדְּשֽׁוֹ׃


(10) Священник же Высший из своих братьев, на голову которого
возлит елей помазания и которого посвятили облачаться в особые одежды, пусть не
растреплет волос головы и не разрывает одежд,


(11) И не подходит ни к какому
умершему, даже отцом и матерью он не может себя осквернять.


(12) И ему нельзя выходить из
Святилища, чтобы не осквернить Святилище своего Бога. Ибо он увенчан от Бога
елеем помазания. Я Господь.


(13) Он должен брать себе в жены
девственницу,


(14) Нельзя ему брать вдову, или
разведенную, или блудницу, или профанную. Но он должен брать в жены лишь
девственницу, из народа своего.


(15) И нельзя ему профанировать свое
потомство в народе своем, ибо Я, Господь, освящаю его.


(10) Священник же Высший из своих
братьев ◊ Т.е. Первосвященник.


На голову которого возлит елей
помазания и которого посвятили облачаться в особые одежды ◊ Специальные восемь одежд
Первосвященника (у обычных священников только четыре одежды).


Пусть не растреплет волос головы и не
разрывает одежд ◊ Т.е. не соблюдает траурных обычаев, кто бы ни умер. Он
«символ народа» и поэтому символически «не знает смерти».


(11) И не подходит ни к какому
умершему, даже отцом и матерью он не может себя осквернять ◊ Храм это место жизни,
поэтому Первосвященник не имеет права на осквернение, для него запретен всякий
контакт со смертью.


(12) И ему нельзя выходить из
Святилища, чтобы не осквернить Святилище своего Бога ◊ Нельзя выходить на
похороны, но он, конечно, не живет в Храме и может входить и выходить из него.


Ранее (10:6)
эти принципы Моисей передаёт Аарону и его сыновьям в момент, когда погибают два
сына Аарона. Теперь это дается как общее указание.


Однако
галаха (также основываясь на поведении Аарона при смерти его сыновей)
добавляет, что в случае, если умирал близкий родственник Первосвященника, он
мог соблюдать траур для себя, не показывая это публично. Например, он мог
отказаться есть жертвоприношения, потому что это делают только в радости.
Публичные же проявления скорби Первосвященнику запрещены.


В истории
гибели сыновей Аарона народ скорбел вместо священников. Таким образом, семья
Первосвященника это весь народ.


И ему нельзя выходить из
Святилища ◊ Особое положение Первосвященника связано с существованием
Храма, тогда как положение рядовых священников от наличия Храма не зависит.


Это связано
с тем, что священниками становятся по праву рождения, тогда как Первосвященника
посвящают в сан через обряд помазания. Если же Храма нет (как последние две тысячи
лет), то и в Первосвященники не посвящают.


Ибо он увенчан от Бога елеем
помазания ◊ Обряд помазания превращал простого священника в
Первосвященника.


(13) Он должен брать себе в жены девственницу ◊
Это
более строгое требование, чем для рядового священника.


(14) Нельзя ему брать вдову, или
разведенную, или блудницу, или профанную ◊ Обычный священник мог
жениться на вдове, но Первосвященнику это запрещено, т.е. он более строго, чем
обычный священник, отделен от смерти или прошлых семейных проблем.


Но он должен брать в жены лишь
девственницу, из народа своего ◊ Из народа по рождению, т.е.
Первосвященник не может жениться на гийорет,
«прозелитке, присоединившейся к еврейству». Первосвященник и его семья должны
быть полностью интегрированы в народ.


(15) И нельзя ему профанировать свое
потомство в народе своем ◊ Он ответственен не только за себя
лично, но и за свое потомство, поскольку этому потомству предстоит в будущем
служить в Храме.


Этот принцип
действует также для простых священников (в частности, простому священнику тоже
запрещено жениться на гийорет), но сформулирован он
здесь только в отношении Первосвященника, поскольку простые священники
заменимы, тогда как отсутствие у Первосвященника достойного потомства это
проблема не только его личная, но и всего народа.


И хотя, как
мы выше упоминали (см. комментарий к стиху 16:32), должность Первосвященника не
обязательно передается по наследству, и священник из другой священнической семьи
тоже может ее занять, однако при смене династии Первосвященника возникает
нестабильность, отражающаяся на Храме, и поэтому такие смены совершались только
в крайнем случае.


21.3. Священник с изъяном (21:16-24)


 טז וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ יז דַּבֵּ֥ר
אֶֽל־אַהֲרֹ֖ן
לֵאמֹ֑ר
אִ֣ישׁ
מִֽזַּרְעֲךָ֞
לְדֹֽרֹתָ֗ם
אֲשֶׁ֨ר
יִֽהְיֶ֥ה
בוֹ֙ מ֔וּם
לֹ֣א
יִקְרַ֔ב
לְהַקְרִ֖יב
לֶ֥חֶם אֱלֹהָֽיו׃
יח כִּ֥י
כָל־אִ֛ישׁ
אֲשֶׁר־בּ֥וֹ
מ֖וּם לֹ֣א
יִקְרָ֑ב
אִ֤ישׁ
עִוֵּר֙ א֣וֹ
פִסֵּ֔חַ א֥וֹ
חָרֻ֖ם א֥וֹ
שָׂרֽוּעַ׃ יט א֣וֹ
אִ֔ישׁ אֲשֶׁר־יִֽהְיֶ֥ה
ב֖וֹ שֶׁ֣בֶר
רָ֑גֶל א֖וֹ
שֶׁ֥בֶר
יָֽד׃ כ אֽוֹ־גִבֵּ֣ן
אוֹ־דַ֔ק
א֖וֹ
תְּבַלֻּ֣ל בְּעֵינ֑וֹ
א֤וֹ גָרָב֙
א֣וֹ
יַלֶּ֔פֶת א֖וֹ
מְר֥וֹחַ
אָֽשֶׁךְ׃ כא כָּל־אִ֞ישׁ
אֲשֶׁר־בּ֣וֹ
מ֗וּם
מִזֶּ֨רַע֙
אַֽהֲרֹ֣ן
הַכֹּהֵ֔ן
לֹ֣א
יִגַּ֔שׁ לְהַקְרִ֖יב
אֶת־אִשֵּׁ֣י
י֑י מ֣וּם
בּ֔וֹ אֵ֚ת
לֶ֣חֶם
אֱלֹהָ֔יו לֹ֥א
יִגַּ֖שׁ
לְהַקְרִֽיב׃
כב לֶ֣חֶם
אֱלֹהָ֔יו
מִקָּדְשֵׁ֖י
הַקֳּדָשִׁ֑ים
וּמִן־הַקֳּדָשִׁ֖ים
יֹאכֵֽל׃ כג אַ֣ךְ
אֶל־הַפָּרֹ֜כֶת
לֹ֣א יָבֹ֗א
וְאֶל־הַמִּזְבֵּ֛חַ
לֹ֥א
יִגַּ֖שׁ
כִּֽי־מ֣וּם
בּ֑וֹ וְלֹ֤א
יְחַלֵּל֙
אֶת־מִקְדָּשַׁ֔י
כִּ֛י אֲנִ֥י
י֖י
מְקַדְּשָֽׁם׃
כד וַיְדַבֵּ֣ר
מֹשֶׁ֔ה
אֶֽל־אַהֲרֹ֖ן
וְאֶל־בָּנָ֑יו
וְאֶֽל־כָּל־בְּנֵ֖י
יִשְׂרָאֵֽל׃


(16) И Господь говорил к Моше, сказав:


(17) Говори Аарону и скажи ему: Никто
из твоих потомков, во всех поколениях, если у него будет увечье, не может
подходить, чтобы возлагать хлеб Бога своего.


(18) Никто, из имеющих увечье, не
может подходить: ни слепой, ни хромой, ни плосконосый, ни уродливый,


(19) Ни имеющий искалеченную ногу или
руку;


(20) Ни горбатый, ни карлик, ни с
бельмом на глазу, ни с коростой, ни с паршой, ни с поврежденными ятрами.


(21) Ни один человек из рода
Аарона-священника, у которого увечье, не может подходить, чтобы приносить
жертвы Господу: он увечен, и он не подойдет поднести хлеб Бога своего.


(22) Он может есть хлеб Бога своего,
из пресвятого и из святого, 


(23) Но к завесе пусть не подойдет, и
к жертвеннику не приступит. Ибо он увечен, и это осквернило бы святыни Мои, а Я
Господь, освящающий их.


(24) И Моше говорил это Аарону и его
сыновьям, и всем сынам Израиля.


(16) И Господь говорил к Моше, сказав:
Говори Аарону и скажи ему ◊ Заповеди для священников опять
передаются только через Моисея, ещё раз подчеркивая иерархию.


(17) Никто из твоих потомков, во всех
поколениях, если у него будет увечье, не может подходить, чтобы возлагать хлеб
Бога своего ◊ Священники должны быть безупречны со всех сторон.
Физический изъян, как врожденный, так и приобретенный, не позволяет служить в
Храме.


(18-21) Никто, из имеющих увечье, не
может подходить: ни слепой, ни хромой… Ни один человек из рода
Аарона-священника, у которого увечье ◊ Т.е. речь идёт о всяком увечье, а
не только о перечисленных.


Не может подходить, чтобы приносить
жертвы Господу: он увечен, и он не подойдет поднести хлеб Бога
своего ◊ Этот повтор может показаться излишним, однако традиция
понимает его как ограничение действия запрета: «Он не годен для служения,
только пока он имеет увечье, но если священник исцелится, он возвращается к
службе».


(22) Он может есть хлеб Бога
своего ◊ Увечный священник не может служить в Храме, но он остается
священником и имеет право получать свою долю от всех видов жертв, переданных священникам.


Из пресвятого и из
святого ◊ Все приношения подразделялись на два вида: «пресвятое»
(«Святыня святынь»), которые съедали священники в Храме; и просто «святое»,
которые можно было выносить из Храма, и его могли есть также и члены семьи
священника.


(23) Но к завесе пусть не
подойдет ◊ К внешней разделительной завесе, закрывающей вход с
храмового двора в сам Храм.


И к жертвеннику не
приступит ◊ Он не может служить, но может выполнять подсобные работы,
например, готовить дрова для жертвенника.


Ибо он увечен, и это осквернило бы
святыни Мои, а Я Господь, освящающий их ◊ Увечье не лишает
священника статуса, но те, кто служат, должны выглядеть достойно, ибо их вид – это эстетическая
сторона служения.


(24) И Моше говорил это Аарону и его
сыновьям, и всем сынам Израиля ◊ Народ тоже должен понимать
правила, регулирующие работу священников.


21.4. Чистота служения священников (22:1-9)


א וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ ב דַּבֵּ֨ר
אֶֽל־אַהֲרֹ֜ן
וְאֶל־בָּנָ֗יו
וְיִנָּֽזְרוּ֙
מִקָּדְשֵׁ֣י
בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֔ל
וְלֹ֥א
יְחַלְּל֖וּ
אֶת־שֵׁ֣ם קָדְשִׁ֑י
אֲשֶׁ֨ר הֵ֧ם
מַקְדִּשִׁ֛ים
לִ֖י אֲנִ֥י
יֽי׃ ג אֱמֹ֣ר
אֲלֵהֶ֗ם
לְדֹרֹ֨תֵיכֶ֜ם
כָּל־אִ֣ישׁ ׀
אֲשֶׁר־יִקְרַ֣ב
מִכָּל־זַרְעֲכֶ֗ם
אֶל־הַקֳּדָשִׁים֙
אֲשֶׁ֨ר יַקְדִּ֤ישׁוּ
בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֙
לַֽי֔י
וְטֻמְאָת֖וֹ
עָלָ֑יו
וְנִכְרְתָ֞ה
הַנֶּ֧פֶשׁ
הַהִ֛וא
מִלְּפָנַ֖י
אֲנִ֥י יֽי׃ ד אִ֣ישׁ
אִ֞ישׁ
מִזֶּ֣רַע
אַֽהֲרֹ֗ן
וְה֤וּא
צָר֨וּעַ֙
א֣וֹ זָ֔ב
בַּקֳּדָשִׁים֙
לֹ֣א יֹאכַ֔ל
עַ֖ד אֲשֶׁ֣ר
יִטְהָ֑ר
וְהַנֹּגֵ֨עַ֙
בְּכָל־טְמֵא־נֶ֔פֶשׁ
א֣וֹ אִ֔ישׁ
אֲשֶׁר־תֵּצֵ֥א
מִמֶּ֖נּוּ
שִׁכְבַת־זָֽרַע׃
ה אוֹ־אִישׁ֙
אֲשֶׁ֣ר
יִגַּ֔ע
בְּכָל־שֶׁ֖רֶץ
אֲשֶׁ֣ר
יִטְמָא־ל֑וֹ
א֤וֹ
בְאָדָם֙ אֲשֶׁ֣ר
יִטְמָא־ל֔וֹ
לְכֹ֖ל
טֻמְאָתֽוֹ׃ ו נֶ֚פֶשׁ
אֲשֶׁ֣ר
תִּגַּע־בּ֔וֹ
וְטָֽמְאָ֖ה
עַד־הָעָ֑רֶב
וְלֹ֤א
יֹאכַל֙ מִן־הַקֳּדָשִׁ֔ים
כִּ֛י
אִם־רָחַ֥ץ
בְּשָׂר֖וֹ
בַּמָּֽיִם׃ ז וּבָ֥א
הַשֶּׁ֖מֶשׁ
וְטָהֵ֑ר
וְאַחַר֙ יֹאכַ֣ל
מִן־הַקֳּדָשִׁ֔ים
כִּ֥י
לַחְמ֖וֹ
הֽוּא׃ ח נְבֵלָ֧ה
וּטְרֵפָ֛ה
לֹ֥א יֹאכַ֖ל
לְטָמְאָה־בָ֑הּ
אֲנִ֖י יֽי׃ ט וְשָֽׁמְר֣וּ
אֶת־מִשְׁמַרְתִּ֗י
וְלֹֽא־יִשְׂא֤וּ
עָלָיו֙
חֵ֔טְא
וּמֵ֥תוּ
ב֖וֹ כִּ֣י
יְחַלְּלֻ֑הוּ
אֲנִ֥י י֖י
מְקַדְּשָֽׁם׃


(1) И Господь говорил к Моше, сказав:


(2) Скажи Аарону и его сыновьям,
чтобы они осторожно обращались со святынями, которые сыновья Израиля посвящают
Мне. Чтобы не было осквернено святое Имя Мое; Я Господь.


(3) Скажи им: Всякий ваш потомок, во
всех поколениях, когда он не чист, то пусть не приступит к святыням, которые
сыновья Израиля посвящают Господу. А иначе эта душа будет истреблена предо Мною;
Я Господь.


(4) Ни один человек из рода Аарона,
кто поражен проказой или гнойными выделениями, не может есть из святынь, пока
не очистится. И кто прикоснется к нечистому от мертвого или у кого случится
излияние семени,


(5) Или кто прикоснется к какому-либо
гаду, от которого он сделается нечист, или к человеку, от которого он сделается
нечист по всякого рода нечистоте его, –


(6) Тот, кто к нему прикоснется,
нечист будет до вечера, и пока не омоет тела своего водой, нельзя ему есть из
святынь.


(7) А когда зайдет солнце, и он
очистится, тогда может он есть из святынь, ибо это хлеб его.


(8) Он не может есть падали или
растерзанного, это осквернит его; Я Господь.


(9) Пусть они хранят Мое
предостережение, чтобы не понести на себе греха и не умереть за него, если нарушат
это. Я, Господь, освящаю их.


(1) И Господь говорил к Моше,
сказав ◊ После законов чистоты для священников идут законы чистоты
самой службы.


(2) Скажи Аарону и его сыновьям, чтобы
они осторожно обращались со святынями ◊ Т.е. строго соблюдали запрет есть
от святынь в нечистоте.


Чтобы не было
осквернено святое Имя Мое; Я Господь ◊ Небрежное
отношение к жертвоприношениям оскверняет Имя Всевышнего.


(3) Скажи им: Всякий ваш потомок, во
всех поколениях, когда он не чист, то пусть не приступит к святыням ◊
Т.е.
священникам с увечьем можно есть от жертвоприношений, а нечистым священникам
нельзя.


А иначе эта душа будет истреблена
предо Мною; Я Господь ◊ Священник, служащий в нечистоте,
разрушает свой статус и потому карается отсечением души от народа.


(4) Ни один человек из рода Аарона,
кто поражен проказой или гнойными выделениями ◊ Выше, в разделе Тазриа,
все эти виды нечистоты перечислены и подробно обсуждаются применительно к
обычному человеку. В этом разделе идет их повторение применительно к священникам,
поскольку ответственность священников выше.


Не может есть из святынь, пока не
очистится ◊ А после очищения может есть.


(8) Он не может есть падали или
растерзанного, это осквернит его ◊ Этот запрет распространяется на
весь народ, но приводится здесь дополнительно как особое предупреждение священникам,
поскольку мясо падшего или растерзанного животного не просто запрещено в пищу,
но и передает ритуальную нечистоту, не позволяющую служить в Храме.


(9) Пусть они хранят Мое
предостережение, чтобы не понести на себе греха и не умереть за него, если
нарушат это ◊ Священники допущены к непосредственному предстоянию перед
Всевышним, поэтому их ответственность выше, чем у остальных евреев.
Соответственно, и спрашивается с них строже: нарушение правил службы в Храме
чревато смертью.


21.5. Посторонний не может есть
святыни (22:10-16)


׃ י וְכָל־זָ֖ר
לֹא־יֹ֣אכַל
קֹ֑דֶשׁ
תּוֹשַׁ֥ב
כֹּהֵ֛ן
וְשָׂכִ֖יר
לֹא־יֹ֥אכַל
קֹֽדֶשׁ׃ יא וְכֹהֵ֗ן
כִּֽי־יִקְנֶ֥ה
נֶ֨פֶשׁ֙
קִנְיַ֣ן
כַּסְפּ֔וֹ
ה֖וּא
יֹ֣אכַל
בּ֑וֹ וִילִ֣יד
בֵּית֔וֹ
הֵ֖ם יֹֽאכְל֥וּ
בְלַחְמֽוֹ׃ יב וּבַ֨ת־כֹּהֵ֔ן
כִּ֥י
תִֽהְיֶ֖ה
לְאִ֣ישׁ
זָ֑ר הִ֕וא
בִּתְרוּמַ֥ת
הַקֳּדָשִׁ֖ים
לֹ֥א
תֹאכֵֽל׃ יג וּבַת־כֹּהֵן֩
כִּ֨י
תִֽהְיֶ֜ה
אַלְמָנָ֣ה
וּגְרוּשָׁ֗ה
וְזֶרַע֮
אֵ֣ין לָהּ֒
וְשָׁבָ֞ה
אֶל־בֵּ֤ית
אָבִ֨יהָ֙
כִּנְעוּרֶ֔יהָ
מִלֶּ֥חֶם
אָבִ֖יהָ
תֹּאכֵ֑ל
וְכָל־זָ֖ר
לֹא־יֹ֥אכַל
בּֽוֹ׃ יד וְאִ֕ישׁ
כִּֽי־יֹאכַ֥ל
קֹ֖דֶשׁ
בִּשְׁגָגָ֑ה
וְיָסַ֤ף
חֲמִֽשִׁיתוֹ֙
עָלָ֔יו וְנָתַ֥ן
לַכֹּהֵ֖ן
אֶת־הַקֹּֽדֶשׁ׃
טו וְלֹ֣א
יְחַלְּל֔וּ
אֶת־קָדְשֵׁ֖י
בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֑ל
אֵ֥ת
אֲשֶׁר־יָרִ֖ימוּ
לַֽיֽי׃ טז וְהִשִּׂ֤יאוּ
אוֹתָם֙
עֲוֺ֣ן
אַשְׁמָ֔ה
בְּאָכְלָ֖ם
אֶת־קָדְשֵׁיהֶ֑ם
כִּ֛י אֲנִ֥י
י֖י מְקַדְּשָֽׁם׃


(10) И никакой посторонний не может есть святыни; ни живущий у
священника, ни его наемный работник не может есть святыни.


(11) Если же священник приобретет себе
человека покупкой за серебро, то тот может есть из них; и также рожденный в его
доме может есть из его хлеба.


(12) А если дочь священника выйдет
замуж за постороннего, то она не должна есть из святого возношения.


(13) Но если дочь священника станет
вдовой или разведенной, и у нее нет детей, и она возвратится в дом своего отца,
как в молодости – то она может есть хлеб своего отца. Но никакому постороннему
нельзя есть его.


(14) Если же кто по ошибке съест от
святыни, то должен добавить к святыне пятую долю и отдать священнику.


(15) Чтобы не оскверняли святынь,
которые сыновья Израиля возносят Господу.


(16) И не навлекли грех на тех, кто
съест от святыни. Ибо Я, Господь, освящаю их.


(10) И никакой посторонний не может
есть святыни ◊ Кроме священника и его семьи.


Ни живущий у священника ◊ Т.е. тот, кто живет в доме
священника, но не член его семьи – например, гость.


Ни его наемный работник ◊ Т.е. наемный работник,
даже живущий в доме, не рассматривается как член семьи.


Не может есть святыни ◊ По галахе понятие
«святыни» в этом отрывке относится только к трума,
«возношению».


(11) Если же
священник приобретет себе человека покупкой за серебро, то тот может есть из
них; и также рожденный в его доме может есть из его хлеба ◊ «Нееврейские
рабы» (эвед канаани, букв. «хананейский раб»),
приобретенные священником или рождённые у него в доме, как бы «принадлежат
своему еврейскому хозяину», поэтому они считаются членами семьи и могут есть из
святынь. Однако раб-еврей не принадлежит своему хозяину, по сути он наёмный
работник и обладает личной свободой, а хозяину принадлежит только сделанная им
работа. Поэтому раб-еврей у священника не может есть из святынь.


(12) А если дочь священника выйдет
замуж за постороннего ◊ Т.е. за человека, не относящегося
к потомкам Аарона,


То она не должна есть из святого
возношения ◊ Она становится членом другой семьи.


(13) Но если дочь священника станет
вдовой или разведенной, и у нее нет детей, и она возвратится в дом своего отца,
как в молодости, то она может есть хлеб своего отца ◊ Если у нее нет ни мужа, ни
детей, то у нее не осталось семейной связи с родственниками мужа. И если она возвращается
в родительский дом, то снова становится членом семьи священника.


Если же у
нее есть дети, то через них она связана с семьей ее бывшего мужа и не может вернуться
в статус члена семьи священника.


(14) Если же кто по ошибке съест от
святыни, то должен добавить к святыне пятую долю и отдать
священнику ◊ Если посторонний съест от святынь, на него налагается штраф, размер которого
(как обычно в подобных случаях) составляет цену неправильно использованного с
добавлением одной пятой.


(16) Чтобы не навлекли грех на тех,
кто съест от святыни ◊ Обращение к священникам, требующее от них хранить
святыни, находящиеся у них в доме, чтобы те, кто не является членами их семьи,
по недосмотру не съели от них.


21.6. Животные с изъяном (22:17-25)


יז וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ יח דַּבֵּ֨ר
אֶֽל־אַהֲרֹ֜ן
וְאֶל־בָּנָ֗יו
וְאֶל֙
כָּל־בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֔ל
וְאָֽמַרְתָּ֖
אֲלֵהֶ֑ם
אִ֣ישׁ
אִישׁ֩
מִבֵּ֨ית יִשְׂרָאֵ֜ל
וּמִן־הַגֵּ֣ר
בְּיִשְׂרָאֵ֗ל
אֲשֶׁ֨ר
יַקְרִ֤יב
קָרְבָּנוֹ֙ לְכָל־נִדְרֵיהֶם֙
וּלְכָל־נִדְבוֹתָ֔ם
אֲשֶׁר־יַקְרִ֥יבוּ
לַֽי֖י
לְעֹלָֽה׃ יט לִֽרְצֹנְכֶ֑ם
תָּמִ֣ים
זָכָ֔ר
בַּבָּקָ֕ר
בַּכְּשָׂבִ֖ים
וּבָֽעִזִּֽים׃
כ כֹּ֛ל
אֲשֶׁר־בּ֥וֹ
מ֖וּם לֹ֣א
תַקְרִ֑יבוּ
כִּי־לֹ֥א
לְרָצ֖וֹן
יִֽהְיֶ֥ה
לָכֶֽם׃ כא וְאִ֗ישׁ
כִּֽי־יַקְרִ֤יב
זֶֽבַח־שְׁלָמִים֙
לַֽי֔י
לְפַלֵּא־נֶ֨דֶר֙
א֣וֹ לִנְדָבָ֔ה
בַּבָּקָ֖ר
א֣וֹ
בַצֹּ֑אן
תָּמִ֤ים
יִֽהְיֶה֙
לְרָצ֔וֹן
כָּל־מ֖וּם
לֹ֥א יִֽהְיֶה־בּֽוֹ׃
כב עַוֶּרֶת֩
א֨וֹ
שָׁב֜וּר
אֽוֹ־חָר֣וּץ
אֽוֹ־יַבֶּ֗לֶת
א֤וֹ גָרָב֙
א֣וֹ
יַלֶּ֔פֶת
לֹֽא־תַקְרִ֥יבוּ
אֵ֖לֶּה לַֽי֑י
וְאִשֶּׁ֗ה
לֹֽא־תִתְּנ֥וּ
מֵהֶ֛ם עַל־הַמִּזְבֵּ֖חַ
לַֽיֽי׃ כג וְשׁ֥וֹר
וָשֶׂ֖ה
שָׂר֣וּעַ
וְקָל֑וּט נְדָבָה֙
תַּֽעֲשֶׂ֣ה
אֹת֔וֹ
וּלְנֵ֖דֶר לֹ֥א
יֵֽרָצֶֽה׃ כד וּמָע֤וּךְ
וְכָתוּת֙
וְנָת֣וּק
וְכָר֔וּת
לֹ֥א
תַקְרִ֖יבוּ
לַֽי֑י
וּֽבְאַרְצְכֶ֖ם
לֹ֥א
תַֽעֲשֽׂוּ׃ כה וּמִיַּ֣ד
בֶּן־נֵכָ֗ר
לֹ֥א
תַקְרִ֛יבוּ
אֶת־לֶ֥חֶם
אֱלֹֽהֵיכֶ֖ם
מִכָּל־אֵ֑לֶּה
כִּ֣י
מָשְׁחָתָ֤ם
בָּהֶם֙
מ֣וּם בָּ֔ם לֹ֥א
יֵֽרָצ֖וּ
לָכֶֽם׃


(17) И Господь говорил к Моше, сказав:


(18) Говори с Аароном и его сыновьями,
и со всеми сынами Израиля, и скажи им: Всякий из дома Израиля и из пришельцев в
Израиле, приносящий по каким-либо обетам или в дар свою жертву, которую они
приносят Господу во всесожжение


(19) Ради благоволения к вам: пусть
она будет без порока, мужского пола, из крупного скота или из овец и из коз.


(20) Не приносите ничего, в чем есть
порок, ибо этим не удостоитесь благоволения.


(21) И если человек приносит мирную
жертву Господу, исполняя обет или в дар, из крупного скота или из мелкого, то
угодна будет та, которая совершенна, у которой нет никакого порока.


(22) Не приносите Господу слепое,
увечное, покалеченное, с наростами, коростой или паршой – таких не давайте на
жертвенник Господу, в жертву на огне.


(23) А быка или агнца с неравными или
искривленными конечностями – можешь назначать в доброхотный дар, но он не будет
благоугоден по обету.


(24) А с ятрами измятыми,
раздавленными, оторванными или отрезанными не приносите Господу, и в Стране
вашей не делайте такого.


(25) И подобных не приносите в хлеб вашему
Богу от руки чужеземца – ибо повреждение на них, порок на них; не будут они
приняты в благоволение к вам.


(17) И Господь говорил к Моше,
сказав ◊ Выше (21:16-24) говорилось о недопустимости физических
изъянов у священника, служащего в Храме. Теперь говорится о том, что приносимые
в жертву животные также не должны иметь физических недостатков.


(20) Не приносите ничего, в чем есть
порок – ибо этим не удостоитесь благоволения ◊ Безупречность жертвы
символизирует уважение к Святилищу.


(22) Не приносите Господу слепое,
увечное, покалеченное, с наростами, коростой или паршой – таких не давайте на
жертвенник Господу, в жертву на огне ◊ Изъяны, которые делают животное
непригодным для принесения в жертву, подобны изъянам, из-за которых священнику
запрещается служение.


(23) А быка или
агнца с неравными или искривленными конечностями можешь назначать в доброхотный
дар, но он не будет благоугоден по обету ◊ Среди
комментаторов есть различные мнения о том, какие дефекты здесь имеются в виду,
но в любом случае: животное с небольшим пороком можно пожертвовать для нужд
Храма (т.е. животное продают и деньги используют для Храма), но нельзя принести
на жертвеннике по обету.


(24) А с ятрами измятыми,
раздавленными, оторванными или отрезанными не приносите Господу ◊ Невозможность произвести
потомство считается серьёзным изъяном.


И в Стране вашей не делайте
такого ◊ Запрещается кастрировать любых животных. По галахе этот
запрет распространяется повсеместно, а не только на Страну Израиля.


(25) И подобных не приносите в хлеб вашему
Богу от руки чужеземца, ибо повреждение на них, порок на них; не будут они
приняты в благоволение к вам ◊ Храм предназначен для всех
народов, и поэтому Тора положительно относится к тому, что неевреи приносят
жертвы в Храме. Однако и от неевреев нельзя принимать в жертву увечных
животных, хотя критерии того, каких животных считать увечными, а каких нет,
могут быть разными у разных народов, и чужеземец может не считать пороками
некоторые из перечисленных выше изъянов.


21.7. Животные, принимаемые для жертвоприношения
(22:26-33)


כו וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ כז שׁ֣וֹר
אוֹ־כֶ֤שֶׂב
אוֹ־עֵז֙
כִּ֣י יִוָּלֵ֔ד
וְהָיָ֛ה
שִׁבְעַ֥ת
יָמִ֖ים
תַּ֣חַת
אִמּ֑וֹ
וּמִיּ֤וֹם
הַשְּׁמִינִי֙
וָהָ֔לְאָה
יֵֽרָצֶ֕ה
לְקָרְבַּ֥ן
אִשֶּׁ֖ה לַֽיֽי׃
כח וְשׁ֖וֹר
אוֹ־שֶׂ֑ה אֹת֣וֹ
וְאֶת־בְּנ֔וֹ
לֹ֥א
תִשְׁחֲט֖וּ
בְּי֥וֹם
אֶחָֽד׃ כט וְכִֽי־תִזְבְּח֥וּ
זֶֽבַח־תּוֹדָ֖ה
לַֽי֑י
לִֽרְצֹנְכֶ֖ם
תִּזְבָּֽחוּ׃
ל בַּיּ֤וֹם
הַהוּא֙
יֵֽאָכֵ֔ל
לֹֽא־תוֹתִ֥ירוּ
מִמֶּ֖נּוּ
עַד־בֹּ֑קֶר
אֲנִ֖י יֽי׃ לא וּשְׁמַרְתֶּם֙
מִצְוֺתַ֔י
וַֽעֲשִׂיתֶ֖ם
אֹתָ֑ם
אֲנִ֖י יֽי׃ לב וְלֹ֤א
תְחַלְּלוּ֙
אֶת־שֵׁ֣ם
קָדְשִׁ֔י
וְנִ֨קְדַּשְׁתִּ֔י
בְּת֖וֹךְ
בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ל
אֲנִ֥י י֖י
מְקַדִּשְׁכֶֽם׃
לג הַמּוֹצִ֤יא
אֶתְכֶם֙
מֵאֶ֣רֶץ
מִצְרַ֔יִם
לִֽהְי֥וֹת
לָכֶ֖ם
לֵֽאלֹהִ֑ים
אֲנִ֖י יֽי׃


(26) И Господь говорил к Моше, сказав:


(27) Когда родится теленок, ягненок
или козленок, то он должен семь дней пробыть при своей матери, а от восьмого
дня и далее может быть благоугоден для огненной жертвы Господу.


(28) Не режьте коровы или овцы в один
день с ее потомством.


(29) И когда вы режете в
благодарственную жертву Господу, то приносите ее так, чтобы через это вы
приобрели благоволение.


(30) Она должна быть съедена в тот же
день, не оставляйте от нее до утра; Я Господь.


(31) Мои заповеди храните и
исполняйте, Я Господь.


(32) Не оскверняйте Мое святое имя,
чтобы освящали Меня среди сынов Израиля. Я Господь, освящающий вас,


(33) Который вывел вас из земли
Египетской, чтобы быть вам Богом. Я Господь.


 (27) Когда родится теленок, ягненок или
козленок, то он должен семь дней пробыть при своей матери ◊ Семь дней он еще настолько
привязан к матери, что не рассматривается как независимое существо.


(28) Не режьте коровы или овцы в один
день с ее потомством ◊ Этот запрет относится не только к
жертвоприношениям, но и к будничному зарезанию животных для пищи: нельзя резать
животное вместе с его потомством.


По некоторым
мнениям, эти ограничения призваны пробудить чувство принципиальной неправильности
зарезания скота, и понимание разрешения есть мясо лишь как уступку человеческой
слабости.


(29-30) И когда вы режете в
благодарственную жертву Господу … она должна быть съедена в тот же день, не
оставляйте от нее до утра ◊ Этот закон уже был сформулирован
ранее как указание для приносящих жертву, здесь же он подчеркивается для
священников.


(31) Мои заповеди храните и
исполняйте ◊ Это два аспекта в каждой заповеди – изучение и соблюдение.


(32) Не оскверняйте Мое святое
имя ◊ Поскольку этот раздел дает заповеди для священников, это
означает: не совершайте поступков, которые могут уронить вас в глазах людей, поскольку
люди связывают вас со служением Всевышнему, тем самым вы можете осквернить
Божественное Имя.


Чтобы освящали Меня среди сынов
Израиля ◊ Наоборот, делайте всё, чтобы ваше поведение служило
освящению Имени Всевышнего.


(33) Который вывел вас из земли Египетской,
чтобы быть вам Богом ◊ Исход из Египта был нужен для того, чтобы через вас
Бог раскрылся всему человечеству.










Глава 22. Система праздников


22.1. Суббота и праздники
(23:1-3)


א וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ ב דַּבֵּ֞ר
אֶל־בְּנֵ֤י
יִשְׂרָאֵל֙
וְאָֽמַרְתָּ֣
אֲלֵהֶ֔ם
מֽוֹעֲדֵ֣י
י֔י אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ
אֹתָ֖ם
מִקְרָאֵ֣י
קֹ֑דֶשׁ
אֵ֥לֶּה הֵ֖ם
מֽוֹעֲדָֽי׃ ג שֵׁ֣שֶׁת
יָמִים֮
תֵּֽעָשֶׂ֣ה
מְלָאכָה֒
וּבַיּ֣וֹם
הַשְּׁבִיעִ֗י
שַׁבַּ֤ת
שַׁבָּתוֹן֙
מִקְרָא־קֹ֔דֶשׁ
כָּל־מְלָאכָ֖ה
לֹ֣א
תַֽעֲשׂ֑וּ
שַׁבָּ֥ת
הִוא֙ לַֽי֔י
בְּכֹ֖ל
מוֹשְׁבֹֽתֵיכֶֽם׃


(1) И Господь говорил к Моше, сказав:


(2) Говори с сынами Израиля и скажи
им: Вот праздники Господа, которые вы объявите священными собраниями, праздники
Мои:


(3) Шесть дней пусть делается работа,
а в седьмой день суббота покоя, священное собрание. Никакой работы не делайте;
это суббота Господа во всех местах вашего поселения.


(1) И Господь говорил к Моше,
сказав ◊ Здесь впервые в Торе возникает тема праздников.


(2) Говори с сынами Израиля и скажи
им: Вот праздники Господа ◊ Моадим, букв. «предназначенные
времена, предназначенные встречи». Выше речь шла о том, что Бог определил место
встречи человека с Ним (Оhэль Моэд, «Шатер встречи»,
Скиния), теперь же Тора переходит ко времени встречи, и это праздники.


Которые вы объявите священными
собраниями ◊ Встреча с Богом это общенациональное, а не только
индивидуальное действие. Поэтому важно праздновать его не в одиночку, а собираться
вместе для служения и празднования своей связи со Всевышним.


(3) Шесть дней пусть делается работа ◊
Это
тоже заповедь: шесть дней следует работать, изменять мир.


А в седьмой день суббота покоя,
священное собрание ◊ Суббота это не только день отдыха, но и праздник.


Никакой работы не делайте ◊
Человек
не должен работать безостановочно. Запрет на работу побуждает человека
посвятить субботу духовному совершенствованию.


22.2. Песах (23:4-8)


ד אֵ֚לֶּה
מֽוֹעֲדֵ֣י
י֔י
מִקְרָאֵ֖י
קֹ֑דֶשׁ
אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ
אֹתָ֖ם
בְּמֽוֹעֲדָֽם׃
ה בַּחֹ֣דֶשׁ
הָֽרִאשׁ֗וֹן
בְּאַרְבָּעָ֥ה
עָשָׂ֛ר
לַחֹ֖דֶשׁ
בֵּ֣ין
הָֽעַרְבָּ֑יִם
פֶּ֖סַח
לַֽיֽי׃ ו וּבַֽחֲמִשָּׁ֨ה
עָשָׂ֥ר
יוֹם֙
לַחֹ֣דֶשׁ
הַזֶּ֔ה חַ֥ג
הַמַּצּ֖וֹת
לַֽי֑י
שִׁבְעַ֥ת
יָמִ֖ים
מַצּ֥וֹת
תֹּאכֵֽלוּ׃ ז בַּיּוֹם֙
הָֽרִאשׁ֔וֹן
מִקְרָא־קֹ֖דֶשׁ
יִֽהְיֶ֣ה
לָכֶ֑ם
כָּל־מְלֶ֥אכֶת
עֲבֹדָ֖ה
לֹ֥א
תַֽעֲשֽׂוּ׃ ח וְהִקְרַבְתֶּ֥ם
אִשֶּׁ֛ה
לַֽי֖י
שִׁבְעַ֣ת
יָמִ֑ים
בַּיּ֤וֹם
הַשְּׁבִיעִי֙
מִקְרָא־קֹ֔דֶשׁ
כָּל־מְלֶ֥אכֶת
עֲבֹדָ֖ה
לֹ֥א
תַֽעֲשֽׂוּ׃


(4) Вот праздники Господа, священные собрания, которые вы
должны созывать в назначенное для них время.


(5) В первый месяц, в четырнадцатый
день, после полудня – Песах Господу.


(6) И в пятнадцатый день этого месяца
праздник мацы Господу. Семь дней ешьте мацу.


(7) В первый день будет у вас
священное собрание, никакой работы не делайте.


(8) И семь дней приносите огнепалимые
жертвы Господу. А в седьмой день священное собрание, никакой работы не делайте.


(4) Вот праздники Господа ◊
Это
ещё одно (после стиха 2) предисловие к праздникам, необходимое для того, чтобы
отделить субботу от остальных праздников, поскольку их принципы и законы различны.


Священные собрания, которые вы должны
созывать в назначенное для них время ◊ В отличие от субботы, которая
установлена от Сотворения мира и которая не сдвигается, дни, на которые выпадают
праздники, частично зависят от народа. Санhедрин от имени народа устанавливает,
в какой день (около новолуния) будет начало месяца, а также будет ли год високосным
(т.е. 13-месячным), и от этого зависят праздничные даты. Праздники
устанавливаются совместно Богом и человеком.


Кроме того,
народ (вместе с мудрецами) имеет право установить дополнительные праздники и
придать им статус «праздников Господа». В древности это были Ханука и Пурим, а
сегодня (с точки зрения сионистского направления в иудаизме) к ним добавляется
День Независимости Израиля.


(5) В первый месяц ◊ Месяцы в Торе считаются от
Исхода, и первый месяц это нисан.


В четырнадцатый день ◊ День перед Исходом из
Египта.


После полудня ◊ Зачастую выражение бейн hа-арбаим, букв. «между вечерами», переводят как «в
сумерки», но на самом деле это время с того момента, как солнце начинает клониться
к закату (т.е. после полудня), и до заката. Это время, когда «постепенно
вечереет».


Песах Господу ◊ Это «праздник Пасхальной
жертвы», который начинается уже 14 нисана, после полудня, время, когда режут
пасхальных агнцев. 


(6) И в пятнадцатый день этого месяца
праздник мацы Господу ◊ Вечером этого дня, когда наступает
15 нисана, начинается праздник мацы.


Текст Торы
как бы говорит о двух праздниках. В реальной жизни эти праздники соединены
вместе, но смысл в них вложен разный: праздник Пасхальной жертвы отмечает
«убиение богов Египта» (Исход 12:3), а праздник мацы посвящен непосредственно
выходу из Египта и неподготовленности к Исходу.


Семь дней ешьте мацу ◊ Согласно галахе, это не
«обязанность питаться мацой в течение семи дней», а указание на продолжительность
праздника. «Праздник Пасхальной жертвы» длится один день, а праздник мацы – семь дней. При
этом есть мацу обязательно только в первый день, в остальные дни она не
обязательна, однако хамец все равно запрещен.


(7) В первый день
будет у вас священное собрание, никакой работы не делайте ◊ В
отличие от субботы, в праздники можно готовить пищу. В субботе главное это
отдых и покой, а в праздниках главное это радость. Поэтому галаха разрешает в
праздник варить еду, т.к. по-настоящему вкусной может быть только свежеприготовленная
еда.


Различие
между субботой и праздниками соответствует и разной роли человека в их установлении.
Как мы отметили выше, в создании субботы человек участия не принимал,
соответственно, в субботу запрещена всякая созидательная деятельность. Но Исход
происходил уже при определенном участии народа, поэтому в Песах (и другие
праздники) некоторые виды работ разрешены.


(8) И семь дней приносите огнепалимые
жертвы Господу ◊ Это праздничные жертвы, дополнительные к обычным
жертвоприношениям. Они показывают праздничный статус этих дней.


А в седьмой день священное собрание,
никакой работы не делайте ◊ В седьмой день празднуется
пересечение Тростникового (Красного) моря и гибель египтян, т.е. окончательное
освобождение от Египта.


Таким
образом, первый день Песаха является полным праздником (и работа в этот день запрещена),
дни со второго по шестой имеют статус полу-праздничных дней (холь hа-моэд, «будни праздника», в эти дни работа
разрешена), а седьмой день –
опять полный праздник.


22.3. Приношение первого снопа, Омер (23:9-14)


ט וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ י דַּבֵּ֞ר
אֶל־בְּנֵ֤י
יִשְׂרָאֵל֙
וְאָֽמַרְתָּ֣
אֲלֵהֶ֔ם
כִּֽי־תָבֹ֣אוּ
אֶל־הָאָ֗רֶץ
אֲשֶׁ֤ר
אֲנִי֙
נֹתֵ֣ן
לָכֶ֔ם וּקְצַרְתֶּ֖ם
אֶת־קְצִירָ֑הּ
וַֽהֲבֵאתֶ֥ם
אֶת־עֹ֛מֶר
רֵאשִׁ֥ית קְצִֽירְכֶ֖ם
אֶל־הַכֹּהֵֽן׃
יא וְהֵנִ֧יף
אֶת־הָעֹ֛מֶר
לִפְנֵ֥י י֖י
לִֽרְצֹנְכֶ֑ם
מִֽמָּחֳרַת֙
הַשַּׁבָּ֔ת
יְנִיפֶ֖נּוּ
הַכֹּהֵֽן׃ יב וַֽעֲשִׂיתֶ֕ם
בְּי֥וֹם
הֲנִֽיפְכֶ֖ם
אֶת־הָעֹ֑מֶר
כֶּ֣בֶשׂ
תָּמִ֧ים
בֶּן־שְׁנָת֛וֹ
לְעֹלָ֖ה
לַֽיֽי׃ יג וּמִנְחָתוֹ֩
שְׁנֵ֨י עֶשְׂרֹנִ֜ים
סֹ֣לֶת
בְּלוּלָ֥ה
בַשֶּׁ֛מֶן
אִשֶּׁ֥ה
לַֽי֖י
רֵ֣יחַ
נִיחֹ֑חַ
וְנִסְכֹּ֥ה
יַ֖יִן
רְבִיעִ֥ת
הַהִֽין׃ יד וְלֶחֶם֩
וְקָלִ֨י
וְכַרְמֶ֜ל
לֹ֣א תֹֽאכְל֗וּ
עַד־עֶ֨צֶם֙
הַיּ֣וֹם
הַזֶּ֔ה עַ֚ד
הֲבִ֣יאֲכֶ֔ם
אֶת־קָרְבַּ֖ן
אֱלֹֽהֵיכֶ֑ם
חֻקַּ֤ת
עוֹלָם֙
לְדֹרֹ֣תֵיכֶ֔ם
בְּכֹ֖ל
מֹשְׁבֹֽתֵיכֶֽם׃


(9) И Господь говорил к Моше, сказав:


(10) Говори с сынами Израиля и скажи
им: Когда придете в Страну, которую Я даю вам, и будете жать на ней жатву, то
первый сноп вашей жатвы приносите к священнику.


(11) И он вознесет сноп этот перед
Господом, чтобы приобрести вам благоволение, священник вознесет его назавтра
после дня покоя.


(12) И в день вознесения этого снопа
принесете однолетнего ягненка без порока, во всесожжение Господу.


(13) И с ним в дар две десятых эйфы
лучшей муки, смешанной с елеем, в огненную жертву Господу, в приятное
благоухание; и четверть hина вина возлияние к нему.


(14) А до того дня не ешьте хлеба
нового урожая, свежих колосьев или сушеных зерен, пока не принесете этой жертвы
Богу вашему. Это устав вечный в поколения ваши, во всех местах вашего
поселения.


(10) Когда придете в
Страну ◊ Песах связан с Исходом из Египта. Но начиная с Омера,
праздники ориентированы на Страну Израиля.


Ниже мы
увидим, что, в отличие от Песаха, дата которого закреплена жестко (и это соответствует
тому, что народ в Пустыне, после Исхода, не мог жить самостоятельно, всё
предписывалось Свыше), дата Омера в некоторой степени зависит от народа, и это
соответствует самостоятельной жизни народа в своей Стране.


И будете жать на ней
жатву ◊ У праздников появляется связь с сельским хозяйством.


Первый сноп ◊ Слово Омер
исходно означает как «сноп», так и «меру объема, около 2,2 литра». В Пустыне
после Исхода из Египта евреи питались манной, которая выпадала в количестве
«омер на человека в день» (Исход 16:16). В память об этом «омере манны» в
жертву приносят «омер зерна» из первого сжатого снопа. И поскольку манна начала
выпадать в Пустыне после Исхода, день жатвы Омера связан с Песахом, праздником
Исхода.


Вашей жатвы ◊ Это жатва ячменя, поскольку
именно он созревает первым, примерно в Песах. Пшеница же созревает на полтора месяца
позже, к празднику Шавуот.


Приносите к священнику ◊ В разделе Эмор праздники
описываются с точки зрения жертвоприношений, поскольку весь раздел посвящен
священникам и службе в Храме.


Омер
описывается здесь как отдельный специфический праздник, которого сегодня не существует.
(Важно не путать «Омер», праздник приношения первого снопа, и «счет Омера»,
т.е. отсчет 50 дней от принесения снопа Омер и до Шавуот, который обсуждается
ниже).


Хотя отрывок
про Омер идет сразу после отрывка про Песах, Омер здесь связывается не с
Песахом, а с жатвой. Как мы увидим ниже, это дает возможность по-разному
устанавливать дату приношения Омера.


(11) Священник вознесет
его ◊ Полное название этого снопа – «сноп вознесения». Т.е. начало
жатвы празднуется вознесением в Храме первого снопа.


Назавтра после дня покоя ◊ Галаха понимает это как
«на следующий день после праздника». Вечером на исходе первого праздничного дня
Песаха сжинали сноп ячменя нового урожая, мололи зерно в муку и утром на
следующий день приносили в Храм хлебное приношение. Небольшая часть этой муки
сжигалась на жертвеннике, а остальное шло в пищу священникам.


Однако текст
Торы здесь неоднозначен. Выражение мимохорат hа-шабат,
букв. «назавтра после субботы/покоя», может быть понято по-разному: означает ли
оно «после субботы» или же «после праздничного дня»? Это расхождение стало в
своё время предметом острого конфликта между фарисеями (мудрецами Торы) и
саддукеями, и мы подробно рассмотрим его ниже.


(12) И в день вознесения этого снопа
принесете однолетнего ягненка без порока, во всесожжение Господу ◊ Эта дополнительная жертва
соответствует первому дню счета Омера.


(13) И с ним в дар две десятых эйфы
лучшей муки, смешанной с елеем, в огненную жертву Господу, в приятное
благоухание; и четверть hина вина возлияние к нему ◊ Хотя хлебное приношение
было вдвое больше обычного, размер возлияния не менялся. Это подчеркивало важность
именно хлебного приношения Омера.


(14) А до того дня не ешьте хлеба
нового урожая, пока не принесете
этой жертвы Богу вашему ◊ Приношение Омера
символизирует признание того, что весь урожай дает Всевышний. Только после
такого признания было разрешено есть зерно нового урожая.


После
разрушения Храма жертвоприношение Омера не совершается, однако хлеб нового
урожая запрещается есть «до того дня», т.е. до дня после Песаха.


Это устав вечный в поколения ваши, во
всех местах вашего поселения ◊ В галахе существует два подхода к
пониманию этих слов.


Согласно
первому, «во всех местах вашего поселения» означает «где бы вы ни жили», поэтому
«запрет хлеба нового урожая» действителен всюду, в том числе и за пределами
Страны.


Согласно
второму подходу, эти слова следует читать как «после того, как вы займете места
вашего поселения», т.е. повеление о «хлебе нового урожая» вступает в силу после
того, народ завоевал Страну и разделил ее между коленами. Однако оно действует
только в Стране Израиля, потому что связано с приношением Омера, а Омер
приносится только там.


В итоге
галаха стала придерживаться второй точки зрения. Но некоторые группы в иудаизме
взяли на себя дополнительные строгости и соблюдают этот закон также и за
пределами Страны.


Надо
отметить, что в Стране Израиля правило «не есть хлеба нового урожая до
приношения Омера» очень естественно и легко исполнимо: зерновые сеют один раз в
год, осенью, т.е. озимые (поскольку только зимой идут дожди), и урожай
поспевает как раз к Песаху. Однако за пределами Страны соблюдение заповеди
Омера не соответствует климатическим условиям и может быть очень затруднено:
яровые злаки сеют весной, они вызревают к осени, и получается, что этот урожай
нельзя будет есть до следующего Песаха, т.е. в течение полугода. Это «природное
несоответствие» было одной из причин принятия галахой второго подхода, хотя он
кажется менее соответствующим тексту Торы.


22.4. Спор между фарисеями и
саддукеями относительно Омера


Как мы
отметили, слова (стих 11) «священник вознесет его назавтра после дня покоя»
послужили основой знаменитого в еврейской истории конфликта в 1 в. до н.э.
между фарисеями и саддукеями, поскольку это был не теоретический спор о понимании
стиха Торы, но практический вопрос, следствием которого было разное устройство
календаря и дат праздников, и это непосредственно касалось жизни всего народа.


Фарисеи
(мудрецы Талмуда) полагали, что здесь «день покоя», букв. «суббота», это первый
праздничный день Песаха (который тоже «день покоя от работы») независимо от
того, на какой день он выпадает. А саддукеи понимали слово «суббота» как
обычную субботу и делали вывод, что Омер, жертву первого снопа, следует всегда
приносить сразу же после субботы. Поэтому календарь должен быть составлен таким
образом, чтобы праздник Песах всегда приходился на субботу.


Мейнстрим
еврейской традиции считает, что Устная Тора всегда, еще начиная с Моисея, утверждала,
что «день покоя» здесь – только и именно Песах, и что спор состоял в том, что
фарисеи придерживались Устной Торы, а саддукеи отвергали ее.


Однако
внутри традиции есть и другой вариант понимания этого спора. Он отмечает, что в
начале этого отрывка («когда придете в Страну и будете жать жатву, то первый
сноп вашей жатвы приносите к священнику») исходный отсчёт идет именно от
момента жатвы, а не от Песаха. Кроме того, формулировка «на следующий день
после покоя» настолько расплывчатая, она может означать и субботу, и Песах, и
даже «день, когда был покой, поскольку прекратилась жатва». Таким образом, по
прямому смыслу Торы здесь вообще не указана дата.


Это
означает, что в Откровении, полученном Моисеем на Синае, дата Омера не была
фиксирована,, но была предоставлена возможность руководителям народа (пророкам,
мудрецам, Санhедрину) определять понимание данного стиха (и дату Омера) исходя
из конкретных условий.


Здесь
применима та же аналогия, что между текстом и устной речью. Письменная Тора –
это канонический текст, но Устная Тора потому и устная, что она не застывшая, а
динамичная, может изменяться и развиваться.


В этом
вопросе – развития Устной Торы и конкретного дня принесения Омера – есть очень
важное и принципиальное расхождение между двумя крупнейшими еврейскими философами
средневековья, Маймонидом и р. Иеhудой Галеви (автором книги Кузари).


Маймонид
говорит (и это классика), что ми-махарат hа-шаббат
всегда и во все эпохи значило только «на следующий день после Песаха», и фарисеи
сохранили традицию, которая была такой со времён Моисея, а саддукеи просто не
признавали Устную Тору и поэтому не знали традицию.


С точки
зрения р. Иеhуды Галеви ситуация иная: этот вопрос был оставлен на усмотрение
Мудрецов (и не было однозначного «мнения с Синая»). И поэтому Мудрецы могли, в
разных случаях и в разные эпохи, по-разному решать, какое прочтение Торы
выбрать. И в одном случае они могли счесть, что это «после субботы, которая
ближайшая к празднику Песах». А в другом случае они могли посчитать, что это
«после самого праздника Песах». И могли быть еще какие-то расхождения между
Мудрецами, пока не установилось согласие начинать считать после первого дня
Песаха. И также возможно, что сначала было принято решение Санhедрина о том,
что под «днем покоя» понимается суббота, а потом, через некоторое время,
Санhедрин решил пересмотреть свое прежнее прочтение, и саддукеи с этим не
согласились.


И это
означает, что дата праздника Шавуот – который, как мы увидим ниже, должен
праздноваться на пятидесятый день после Омера – в те эпохи могла довольно
сильно сдвигаться в зависимости от решения Мудрецов.


Раби Иеhуда
Галеви уточняет: «Сказал Кузари: как же возможно то, что ты говоришь? Ведь
сказано «ни прибавь к этому, ни убавь от него». На что сказал ему раби: «Это
так сказано для простого народа. Чтобы они не пытались сами, по своему
пониманию, что-нибудь убавить или прибавить. А мудрецы Санhедрина имеют право
убавлять и прибавлять всё, что они считают нужным».


(Это
аналогично ограде вокруг высоковольтной линии электропередачи: она нужна для
того, чтобы простому народу не пришло в голову, без необходимых знаний и
навыков, лезть в контакты этой линии и по своей инициативе чего-то там
изменять. Но те, кто обладает допуском к высоковольтным проводам, умеют и могут
их переключать, как считают нужным).


И согласно
Кузари, это общее правило: лишь небольшая часть заповедей была детализована
исходно и передана на горе Синай в таком виде, в каком эти заповеди соблюдаются
сейчас. Но по большинству вопросов конкретные детали заповедей, относящихся к
Устной Торе, формировались и видоизменялись на протяжении столетий: сначала в
эпоху Пророков, а потом в эпоху Мудрецов, которые принимали самые разные
решения. И все сегодняшние установления являются «законами Бога и Торы» не потому,
что именно так в деталях идет от Синая, а потому, что так решил Санhедрин, и
это поддержал еврейский народ.


Т.е. если
для Маймонида «закон таков, потому что так сказал Бог на горе Синай», то для
Иеhуды Галеви «закон таков, потому что так решил еврейский народ». У Галеви
функция народа в качестве формообразующего фактора Торы выражена несравненно
сильней, чем у Маймонида.


Конечно,
последние две тысячи лет ми-махарат hа-шаббат
понимается как «после первого дня Песаха». Но это не значит, что «саддукеи просто
не знали и не понимали». Они придерживались другой позиции, которая вначале
была одной из возможных, но впоследствии, после принятия Санhедрином
окончательной позиции, стала отвергнутой в практическом смысле.


И более того: это означает, что понимание Торы (даже в вопросах деорайта, т.е. «заповедей непосредственно из Торы) не
является неизменным, а может в будущем поменяться. В Торе Небесное и
Божественное динамически интегрируется с человеческим и земным.


Такая
концепция очень необычна для классического подхода в иудаизме, однако именно ее
выдвигает р. Иеhуда Галеви в Кузари. Причина же этой «необычности» в том, что в
течение многих веков изучали Маймонида, а р. Иеhуда Галеви совсем не был
популярен, и его книгу недооценивали и очень мало изучали. Однако в начале
сионистского движения рав Кук, рассматривавший Возвращение народа в Страну
Израиля как изменение и разворот всей еврейской традиции, установил всеобщее
изучение Кузари в программе своей иешивы и сделал его точку зрения широко
известной.


В ситуации
Изгнания настоящая динамика понимания Торы невозможна. Причина этого в том, что
такая динамика связана с жизнью народа, и если национальный организм жив (как
это происходит с еврейским народом, когда у него есть государство в Стране
Израиля), то развитие ему необходимо, подобно тому, как все живое нуждается в
движении. А если национальный организм умер (как это происходит с еврейским
народом в Изгнании), то динамика опасна, мертвое может развалиться от того, что
его части тела перекладывают по-новому. Поэтому в Изгнании доминирует Маймонид,
а при Возвращении возрождается Кузари.


 Еще раз подчеркнем, что здесь неправильно
ставить вопрос: «Кто прав, Маймонид или Кузари?». Но имеются две равноправные
точки зрения, и обе вполне авторитетные. Спор между ними (как и вообще спор
Мудрецов) это нормальное состояние иудаизма. А какую из двух точек зрения
применять решит еврейский народ в разных ситуациях в будущем.


22.5. Счет Омера и Шавуот (23:15-22)


טו וּסְפַרְתֶּ֤ם
לָכֶם֙
מִמָּֽחֳרַ֣ת
הַשַּׁבָּ֔ת
מִיּוֹם֙
הֲבִ֣יאֲכֶ֔ם
אֶת־עֹ֖מֶר
הַתְּנוּפָ֑ה
שֶׁ֥בַע שַׁבָּת֖וֹת
תְּמִימֹ֥ת
תִּֽהְיֶֽינָה׃
טז עַ֣ד
מִֽמָּחֳרַ֤ת
הַשַּׁבָּת֙
הַשְּׁבִיעִ֔ת
תִּסְפְּר֖וּ
חֲמִשִּׁ֣ים
י֑וֹם וְהִקְרַבְתֶּ֛ם
מִנְחָ֥ה
חֲדָשָׁ֖ה
לַֽיֽי׃ יז מִמּוֹשְׁבֹ֨תֵיכֶ֜ם
תָּבִ֣יאּוּ ׀
לֶ֣חֶם
תְּנוּפָ֗ה
שְׁ֚תַּיִם
שְׁנֵ֣י
עֶשְׂרֹנִ֔ים
סֹ֣לֶת תִּֽהְיֶ֔ינָה
חָמֵ֖ץ
תֵּֽאָפֶ֑ינָה
בִּכּוּרִ֖ים
לַֽיֽי׃ יח וְהִקְרַבְתֶּ֣ם
עַל־הַלֶּ֗חֶם
שִׁבְעַ֨ת
כְּבָשִׂ֤ים
תְּמִימִם֙
בְּנֵ֣י
שָׁנָ֔ה
וּפַ֧ר
בֶּן־בָּקָ֛ר
אֶחָ֖ד
וְאֵילִ֣ם שְׁנָ֑יִם
יִֽהְי֤וּ
עֹלָה֙
לַֽי֔י וּמִנְחָתָם֙
וְנִסְכֵּיהֶ֔ם
אִשֵּׁ֥ה
רֵֽיחַ־נִיחֹ֖חַ
לַֽיֽי׃ יט וַֽעֲשִׂיתֶ֛ם
שְׂעִיר־עִזִּ֥ים
אֶחָ֖ד לְחַטָּ֑את
וּשְׁנֵ֧י
כְבָשִׂ֛ים
בְּנֵ֥י
שָׁנָ֖ה
לְזֶ֥בַח
שְׁלָמִֽים׃ כ וְהֵנִ֣יף
הַכֹּהֵ֣ן ׀
אֹתָ֡ם עַל֩
לֶ֨חֶם
הַבִּכֻּרִ֤ים
תְּנוּפָה֙
לִפְנֵ֣י י֔י עַל־שְׁנֵ֖י
כְּבָשִׂ֑ים
קֹ֛דֶשׁ
יִֽהְי֥וּ
לַֽי֖י לַכֹּהֵֽן׃
כא וּקְרָאתֶ֞ם
בְּעֶ֣צֶם ׀
הַיּ֣וֹם
הַזֶּ֗ה
מִֽקְרָא־קֹ֨דֶשׁ֙
יִֽהְיֶ֣ה
לָכֶ֔ם כָּל־מְלֶ֥אכֶת
עֲבֹדָ֖ה
לֹ֣א
תַֽעֲשׂ֑וּ חֻקַּ֥ת
עוֹלָ֛ם
בְּכָל־מוֹשְׁבֹ֥תֵיכֶ֖ם
לְדֹרֹֽתֵיכֶֽם׃
כב וּֽבְקֻצְרְכֶ֞ם
אֶת־קְצִ֣יר
אַרְצְכֶ֗ם
לֹֽא־תְכַלֶּ֞ה
פְּאַ֤ת
שָֽׂדְךָ֙ בְּקֻצְרֶ֔ךָ
וְלֶ֥קֶט
קְצִֽירְךָ֖
לֹ֣א תְלַקֵּ֑ט
לֶֽעָנִ֤י
וְלַגֵּר֙
תַּֽעֲזֹ֣ב
אֹתָ֔ם
אֲנִ֖י י֥י
אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃


(15) И от того дня, когда вы принесли сноп вознесения после
дня покоя, отсчитайте семь недель; пусть они будут полными,


(16) До завершения седьмого дня покоя.
Отсчитайте пятьдесят дней и принесите новое хлебное приношение Господу.


(17) Из поселений ваших принесите два
хлеба возношения; они должны быть из двух десятых эйфы лучшей муки, испеченные
квасными. Это первинки Господу.


(18) И к этому хлебу принесите семь
однолетних ягнят без порока и одного молодого тельца, и двух овнов во
всесожжение Господу, и хлебное приношение, и возлияние к ним, в огненную жертву
благоухания Господу.


(19) И приготовьте одного козленка в
жертву очищения за грех и двух однолетних ягнят в мирную жертву.


(20) И священник вознесет их при
хлебах первинок, с двумя ягнятами, возношением перед Господом – они будут посвящением
Господу, для священника.


(21) И в этот самый день провозгласите
у вас священное собрание, не делайте никакой работы. Это вечный устав во всех
жилищах ваших, в поколениях ваших.


(22) А когда будете жать жатву на
вашей земле, то не дожинайте края поля и не подбирайте упавшее от жатвы,
оставьте это бедному и пришельцу. Я Господь, Бог ваш.


(15) И от того дня, когда вы принесли
сноп вознесения, отсчитайте семь недель ◊ Эти дни называются «днями
счета (после приношения) Омера». С сельскохозяйственной точки зрения это дни от
начала жатвы ячменя и до начала жатвы пшеницы.


Хотя после
разрушения Храма жертва Омера не приносится, заповедь счета дней осталась.


Cемь недель ◊ Ввиду этого праздник
называется Шавуот, букв. «Недели, Седьмицы». Он также может рассматриваться как
«завершение Песаха», поскольку счет Омера связывает их в единую систему.


(16) До завершения седьмого дня
покоя ◊ Здесь опять неоднозначная формулировка: что имеется в виду
под hа-шабат hа-швии, «седьмым днем покоя»? Эта
неоднозначность оставляет возможность согласовать с текстом и толкование
фарисеев, и толкование саддукеев.


Галаха
(идущая, разумеется, всегда по линии фарисеев) понимает здесь шабат не как обычно, в смысле «суббота или праздник», а как
«неделя, семь дней». Это аналогично тому, как в русском языке слово «не-деля»,
вначале означавшее «выходной день, когда не-делается работа», впоследствии
приобрело значение «семидневный отрезок времени, от одного дня не-делания до
другого».


Отсчитайте пятьдесят дней ◊
Т.е.
на пятидесятый день, на следующий день после окончания седьмой недели,
совершите это жертвоприношение. Ввиду этого иногда в европейской традиции этот
праздник называется «Пятидесятница».


В Торе не
говорится прямо о связи праздника Шавуот с Дарованием Торы, но согласно книге
Исход (19:1) от Выхода из Египта и до Дарования Торы прошло примерно 50 дней.


Мы уже
отмечали (см. выше комментарий к стиху 9:1), что число семь в Торе всегда обозначает
природный цикл и очищение, например, семидневные периоды законов очищения от
нечистоты, цикл седьмых годов Шмита и т. д. (см.
подробнее ниже, комментарий к стиху 25:2), тогда как число восемь означает
выход за рамки природы. Семь семидневных периодов, т.е. 49 дней, это «полное
очищение природы», а на 50-й день в мире проявляет себя трансцендентная
(над-природная) Божественность. Это, в частности, нашло своё выражение в Даровании
Торы.


Принесите новое хлебное приношение
Господу ◊ Оно называется «новое», потому что это первое хлебное
приношение из пшеницы нового урожая (Омер приносили из ячменя).


(17) Из поселений ваших ◊ Согласно галахе, речь идёт
только о Стране Израиля.


Принесите два хлеба возношения, они
должны быть из двух десятых эйфы лучшей муки, испеченные квасными ◊ На Шавуот единственный раз
в году в Храм приносили квасные хлеба, хамец. Однако эти хлеба не возносили на
жертвенник, а только передавали священникам, поскольку сказано: «Никакие
хлебные приношения Господу не должны быть из квасного, ибо нельзя воскурять в
сжигаемое Господу ничего из закваски и ничего из меда» (2:11). Как мы уже
говорили, хамец «раздувается», символизируя ощущение собственной важности, но
при жертвоприношении такому самоощущению нет места, жертвы следует приносить со
смирением, а смирение символизирует маца. Однако хамец допустим в качестве
«хлеба нового урожая» (без вознесения на жертвенник), поскольку земледелец
вправе гордиться результатами своего тяжелого труда.


Это первинки Господу ◊ Приношение бикурим, «первинок», выражает осознание главной роли
Всевышнего в получении человеком урожая.


(18) И к этому хлебу принесите семь
однолетних ягнят без порока ◊ В отличие от приношений первого дня,
когда жертвой был один ягненок, здесь в жертву приносили сразу семь ягнят, что
символизировало целостность и завершение цикла.


(18-19) И одного молодого тельца, и
двух овнов во всесожжение Господу, и хлебное приношение, и возлияние к ним, в
огненную жертву благоухания Господу. И приготовьте одного козленка в жертву
очищения за грех, и двух однолетних ягнят в мирную жертву ◊ Полный набор различных
жертв всех видов выражает полноту духовного подъема в Шавуот.


(20) И священник вознесет их при хлебах первинок,
с двумя ягнятами, возношением перед Господом, они будут посвящением Господу,
для священника ◊ Жертвы всесожжения возносят на жертвеннике, от остальных
жертв сжигается небольшой кусок, а остальное передается священникам.


(21) И в этот самый день провозгласите у вас
священное собрание, не делайте никакой работы ◊ Как и во все праздничные
дни, занимайтесь не работой, а «священным собранием», т.е. собирайтесь вместе
для служения и празднования.


(22) А когда будете жать жатву на вашей земле, то
не дожинайте края поля и не подбирайте упавшее от жатвы, оставьте это бедному и
пришельцу. Я Господь, Бог ваш ◊ Повторяется сказанное ранее в
стихе 19:9. Это напоминает о том, что если, принося жертву Всевышнему, люди
забудут исполнить свои обязанности по отношению к бедным, их служение не будет
правильным.


22.6. Праздник Трубления (23:23-25)


כג וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ כד דַּבֵּ֛ר
אֶל־בְּנֵ֥י
יִשְׂרָאֵ֖ל
לֵאמֹ֑ר
בַּחֹ֨דֶשׁ
הַשְּׁבִיעִ֜י
בְּאֶחָ֣ד לַחֹ֗דֶשׁ
יִֽהְיֶ֤ה
לָכֶם֙
שַׁבָּת֔וֹן
זִכְר֥וֹן
תְּרוּעָ֖ה
מִקְרָא־קֹֽדֶשׁ׃
כה כָּל־מְלֶ֥אכֶת
עֲבֹדָ֖ה
לֹ֣א
תַֽעֲשׂ֑וּ
וְהִקְרַבְתֶּ֥ם
אִשֶּׁ֖ה
לַֽיֽי׃


(23) И Господь говорил к Моше, сказав:


(24) Говори сынам Израиля и скажи им:
В первый день седьмого месяца пусть будет у вас покой, праздник памяти
Трубления.


(25) Никакой работы не делайте и
приносите огненную жертву Господу.


(24) Говори сынам Израиля и скажи им:
В первый день седьмого месяца ◊ Все праздники отстоят от Песаха,
дня Исхода, на «семь единиц времени»: на седьмой день после Песаха – праздник
Перехода через море; на седьмой неделе после Песаха – праздник Шавуот; на
седьмой месяц после Песаха – праздник Трубления.


Седьмого месяца ◊ Счет месяцев идет от
Исхода, с весны, от месяца нисан. Седьмой месяц, тишрей, расположен в календаре
в противофазе от нисана, осенью. Вся система праздников начинается с весеннего
праздника в нисане и завершается осенними праздниками в тишрей.


Праздник памяти Трубления ◊
Это
неоднозначное выражение, его можно понять как «память с помощью трубления»
(т.е. вы будете «вспомнены» перед Богом благодаря тому, что вы будете трубить в
шофар, бараний рог), или же как «память о трублении»
(и тогда праздник является «памятью о ситуациях, когда было трубление в
шофар»). Позже этот праздник получил название Рош hа-Шана,
«Начало года».


Поскольку
шофар изготовляется из рога барана, традиция связывает эту «память» с тем бараном,
который был принесен в жертву вместо Ицхака в истории Акеды (Быт. гл. 22). Но в
более широком смысле это «праздник памяти» (т.е. связи с Богом), которая
пробуждается при трублении в шофар.


(25) Никакой работы не делайте и
приносите огненную жертву Господу ◊ Как и во всем этом отрывке,
изложение ведется с точки зрения Храмовой службы, поэтому акцент делается на
жертвоприношениях.


22.7. День Искупления (23:26-32)


כו וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ כז אַ֡ךְ
בֶּֽעָשׂ֣וֹר
לַחֹדֶשׁ֩
הַשְּׁבִיעִ֨י
הַזֶּ֜ה
י֧וֹם
הַכִּפֻּרִ֣ים
ה֗וּא מִֽקְרָא־קֹ֨דֶשׁ֙
יִֽהְיֶ֣ה
לָכֶ֔ם וְעִנִּיתֶ֖ם
אֶת־נַפְשֹֽׁתֵיכֶ֑ם
וְהִקְרַבְתֶּ֥ם
אִשֶּׁ֖ה
לַֽיֽי׃ כח וְכָל־מְלָאכָה֙
לֹ֣א
תַֽעֲשׂ֔וּ
בְּעֶ֖צֶם הַיּ֣וֹם
הַזֶּ֑ה
כִּ֣י י֤וֹם
כִּפֻּרִים֙
ה֔וּא
לְכַפֵּ֣ר
עֲלֵיכֶ֔ם
לִפְנֵ֖י י֥י אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃
כט כִּ֤י
כָל־הַנֶּ֨פֶשׁ֙
אֲשֶׁ֣ר
לֹֽא־תְעֻנֶּ֔ה
בְּעֶ֖צֶם
הַיּ֣וֹם
הַזֶּ֑ה
וְנִכְרְתָ֖ה
מֵֽעַמֶּֽיהָ׃
ל וְכָל־הַנֶּ֗פֶשׁ
אֲשֶׁ֤ר
תַּֽעֲשֶׂה֙
כָּל־מְלָאכָ֔ה
בְּעֶ֖צֶם
הַיּ֣וֹם
הַזֶּ֑ה
וְהַֽאֲבַדְתִּ֛י
אֶת־הַנֶּ֥פֶשׁ
הַהִ֖וא
מִקֶּ֥רֶב
עַמָּֽהּ׃ לא כָּל־מְלָאכָ֖ה
לֹ֣א
תַֽעֲשׂ֑וּ
חֻקַּ֤ת
עוֹלָם֙
לְדֹרֹ֣תֵיכֶ֔ם
בְּכֹ֖ל
מֹשְׁבֹֽתֵיכֶֽם׃
לב שַׁבַּ֨ת
שַׁבָּת֥וֹן
הוּא֙ לָכֶ֔ם
וְעִנִּיתֶ֖ם
אֶת־נַפְשֹֽׁתֵיכֶ֑ם
בְּתִשְׁעָ֤ה
לַחֹ֨דֶשׁ֙
בָּעֶ֔רֶב
מֵעֶ֣רֶב
עַד־עֶ֔רֶב תִּשְׁבְּת֖וּ
שַׁבַּתְּכֶֽם׃


(26) И Господь говорил к Моше, сказав:


(27) Однако в десятый день этого
седьмого месяца – День Искупления. Священное собрание будет у вас; и смиряйте
души ваши, и приносите огненную жертву Господу.


(28) И в этот самый день не делайте
никакой работы, ибо он День Искупления, чтобы искупить вас перед Господом,
Богом вашим.


(29) А всякая душа, которая не смирит
себя в этот самый день, истребится из своего народа.


(30) И всякая душа, которая в этот
самый день будет делать какую-либо работу, – Я истреблю эту душу из среды ее народа.


(31) Не делайте никакой работы; это
вечный устав в поколениях ваших, во всех местах вашего поселения.


(32) Это для вас Суббота суббот; и
смиряйте ваши души в девятый день месяца вечером: от вечера до вечера покойтесь
в субботу вашу.


(27) Однако в десятый день этого
седьмого месяца ◊ Вводное слово «однако» подчеркивает необычность этого дня:
обычно в праздник устраивается трапеза, а в этот день нельзя есть и пить.


День Искупления ◊ Йом hа-Кипурим.


И смиряйте души ваши ◊ Слово онэ,
неоднократно встречающееся в этом отрывке, может быть переведено как
«смирение», «изнурение души»; от него же производное таанит,
«пост, отказ от еды». Это «смирение» понимается как отказ от удовольствий тела
(еды, питья и т. д.).


(29) А всякая душа, которая не смирит
себя в этот самый день, истребится из своего народа ◊ Когда речь шла о других
праздниках, ничего не было сказано о наказании за их несоблюдение. Возможно,
это связано с тем, что главная эмоция других праздников это радость, тогда как
главная эмоция Дня Искупления это смирение, и соблюдение такого дня может
оказаться сложным для человека.


(30) И всякая душа, которая в этот
самый день будет делать какую-либо работу, – Я истреблю эту душу из среды ее
народа ◊ Нарушения предписаний Йом Кипура наказываются Всевышним, а
не судебной системой.


(31) Не делайте никакой работы; это
вечный устав в поколениях ваших, во всех местах вашего поселения ◊ Подчеркивается абсолютный
характер запретов в Йом Кипур.


(32) Это для вас Суббота
суббот ◊ Такое удвоение,
«Суббота суббот», символизирует максимальную строгость предписаний.


И смиряйте ваши души в девятый день
месяца вечером ◊ Для того, чтобы человек не подумал, что поститься нужно
только в дневное время, когда Первосвященник в Храме приносит праздничные
жертвы, Тора подчеркивает, что пост начинается «в девятый день месяца вечером:
от вечера до вечера...».


Эти слова
можно понимать также как указание прибавить к посту Йом Кипур некоторое время
за счёт девятого дня месяца тишрей.


От вечера до вечера покойтесь в
субботу вашу ◊ Суббота здесь означает День Искупления, поскольку он «день
покоя».


22.8. Суккот и Шмини Ацерет (23:33-43)


לג וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ לד דַּבֵּ֛ר
אֶל־בְּנֵ֥י
יִשְׂרָאֵ֖ל לֵאמֹ֑ר
בַּֽחֲמִשָּׁ֨ה
עָשָׂ֜ר
י֗וֹם לַחֹ֤דֶשׁ
הַשְּׁבִיעִי֙
הַזֶּ֔ה חַ֧ג
הַסֻּכּ֛וֹת
שִׁבְעַ֥ת
יָמִ֖ים
לַֽיֽי׃ לה בַּיּ֥וֹם
הָֽרִאשׁ֖וֹן
מִקְרָא־קֹ֑דֶשׁ
כָּל־מְלֶ֥אכֶת
עֲבֹדָ֖ה
לֹ֥א
תַֽעֲשֽׂוּ׃ לו שִׁבְעַ֣ת
יָמִ֔ים
תַּקְרִ֥יבוּ
אִשֶּׁ֖ה
לַֽי֑י
בַּיּ֣וֹם הַשְּׁמִינִ֡י
מִקְרָא־קֹדֶשׁ֩
יִֽהְיֶ֨ה
לָכֶ֜ם
וְהִקְרַבְתֶּ֨ם
אִשֶּׁ֤ה
לַֽיי֙ עֲצֶ֣רֶת
הִ֔וא
כָּל־מְלֶ֥אכֶת
עֲבֹדָ֖ה לֹ֥א
תַֽעֲשֽׂוּ׃ לז אֵ֚לֶּה
מֽוֹעֲדֵ֣י
י֔י
אֲשֶׁר־תִּקְרְא֥וּ
אֹתָ֖ם
מִקְרָאֵ֣י
קֹ֑דֶשׁ
לְהַקְרִ֨יב
אִשֶּׁ֜ה
לַֽי֗י
עֹלָ֧ה
וּמִנְחָ֛ה
זֶ֥בַח
וּנְסָכִ֖ים
דְּבַר־י֥וֹם
בְּיוֹמֽוֹ׃ לח מִלְּבַ֖ד
שַׁבְּתֹ֣ת
י֑י
וּמִלְּבַ֣ד
מַתְּנֽוֹתֵיכֶ֗ם
וּמִלְּבַ֤ד
כָּל־נִדְרֵיכֶם֙
וּמִלְּבַד֙
כָּל־נִדְבֹ֣תֵיכֶ֔ם
אֲשֶׁ֥ר
תִּתְּנ֖וּ
לַֽיֽי׃ לט אַ֡ךְ
בַּֽחֲמִשָּׁה֩
עָשָׂ֨ר
י֜וֹם לַחֹ֣דֶשׁ
הַשְּׁבִיעִ֗י
בְּאָסְפְּכֶם֙
אֶת־תְּבוּאַ֣ת
הָאָ֔רֶץ
תָּחֹ֥גּוּ
אֶת־חַג־י֖י
שִׁבְעַ֣ת
יָמִ֑ים
בַּיּ֤וֹם
הָֽרִאשׁוֹן֙
שַׁבָּת֔וֹן
וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁמִינִ֖י
שַׁבָּתֽוֹן׃
מ וּלְקַחְתֶּ֨ם
לָכֶ֜ם
בַּיּ֣וֹם
הָֽרִאשׁ֗וֹן
פְּרִ֨י עֵ֤ץ
הָדָר֙
כַּפֹּ֣ת
תְּמָרִ֔ים
וַֽעֲנַ֥ף
עֵץ־עָבֹ֖ת
וְעַרְבֵי־נָ֑חַל
וּשְׂמַחְתֶּ֗ם
לִפְנֵ֛י י֥י אֱלֹֽהֵיכֶ֖ם
שִׁבְעַ֥ת
יָמִֽים׃ מא וְחַגֹּתֶ֤ם
אֹתוֹ֙ חַ֣ג
לַֽי֔י
שִׁבְעַ֥ת
יָמִ֖ים
בַּשָּׁנָ֑ה
חֻקַּ֤ת
עוֹלָם֙ לְדֹרֹ֣תֵיכֶ֔ם
בַּחֹ֥דֶשׁ
הַשְּׁבִיעִ֖י
תָּחֹ֥גּוּ
אֹתֽוֹ׃ מב בַּסֻּכֹּ֥ת
תֵּֽשְׁב֖וּ
שִׁבְעַ֣ת
יָמִ֑ים כָּל־הָֽאֶזְרָח֙
בְּיִשְׂרָאֵ֔ל
יֵֽשְׁב֖וּ
בַּסֻּכֹּֽת׃
מג לְמַעַן֮
יֵֽדְע֣וּ
דֹרֹֽתֵיכֶם֒
כִּ֣י בַסֻּכּ֗וֹת
הוֹשַׁ֨בְתִּי֙
אֶת־בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֔ל
בְּהֽוֹצִיאִ֥י
אוֹתָ֖ם מֵאֶ֣רֶץ
מִצְרָ֑יִם
אֲנִ֖י י֥י
אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃


(33) И Господь говорил к Моше, сказав:


(34) Говори сынам Израиля и скажи: В
пятнадцатый день этого седьмого месяца – праздник Шалашей, семь дней Господу.


(35) В первый день священное собрание,
никакой работы не делайте.


(36) Семь дней приносите огненные
жертвы Господу; а в восьмой день будет у вас священное собрание и приносите
огненную жертву Господу; это праздничное собрание, не делайте никакой работы.


(37) Вот праздники Господа, которые вы
назначите для священных собраний, чтобы приносить Господу огненную жертву,
всесожжение и хлебное приношение, жертвы и возлияния, каждое в свой день;


(38) Сверх суббот Господа и сверх
ваших даров, и сверх всех ваших обетов, и сверх доброхотных приношений, которые
вы давать будете Господу.


(39) Однако в пятнадцатый день
седьмого месяца, когда вы собираете плоды земли, празднуйте праздник Господа
семь дней: в первый день покой и в восьмой день покой.


(40) В первый день возьмите себе плод
прекрасного дерева, ветви пальмы, ветки мирта и речной ивы; и веселитесь перед
Господом, Богом вашим, семь дней.


(41) И празднуйте этот праздник
Господу семь дней в году: это вечный устав в ваших поколениях; празднуйте его в
седьмой месяц.


(42) Семь дней живите в шалашах;
всякий уроженец в Израиле должен жить в шалаше.


(43) Чтобы знали ваши поколения, что Я
поселил сынов Израиля в шалашах, когда вывел их из земли Египетской. Я Господь,
Бог ваш.


(34) Говори сынам Израиля и скажи: В
пятнадцатый день этого седьмого месяца ◊ Т.е. осенние праздники
образуют единый комплекс седьмого месяца: День Трубления, День Искупления, Праздник
Шалашей.


Праздник Шалашей ◊ Суккот. Праздники Песах,
Шавуот и Суккот вместе носят название Шалош Регалим,
«Три праздника паломничества», поскольку в эти праздники всему народу полагалось
приходить в Храм.


Семь дней Господу ◊ Это семь дней праздника
Шалашей.


(35) В первый день священное собрание,
никакой работы не делайте ◊ Структура праздника Суккот
аналогична структуре Песаха: первый и последний дни праздничные, а в середине –
полу-праздничные дни.


(36) А в восьмой день будет у вас
священное собрание ◊ Этот день, называемый Шмини
Ацерет, букв. «Собрание восьмого (дня)», выделяется в отдельный
праздник. Он примыкает к Суккоту, но это уже не «праздник Шалашей», а особое
завершение, причём не только осенних праздников, но и всего комплекса
праздников, начинающегося с Песаха.


В Песах
празднование длится семь дней, а его как бы «завершающим днем» является праздник
Шавуот, который отмечается через семь недель после Песаха. В Суккот
празднование тоже длится семь дней, но его «завершающий день» идет сразу после
него, на восьмой день. Это различие связано с тем, что в момент выхода из
Египта народ не был готов получить Тору, и до Дарования Торы должны были пройти
50 дней очищения, поэтому завершение Исхода произошло в Шавуот, который отстоит
от Песаха на семь недель. В то время как Суккот – это праздник успешной жизни в
Стране Израиля, и его завершение не откладывается. Это завершение на «восьмой
день» является символическими «воротами Мира Грядущего», переход к которому
является целью хода истории.


При этом
«завершающие дни праздника», т.е. и Шавуот, и Шмини Ацерет, связаны с раскрытием
Торы, Божественного Откровения.


Шавуот,
завершение Песаха, – это праздник Дарования Торы.


Шмини
Ацерет, завершение Суккота, – праздник изучения Торы.


Первоначальной
формой изучения Торы в дни Суккота было публичное чтение Торы, которое царь
Израиля должен был проводить в hакhель, «День
Всесобрания» (о чем подробнее будет сказано позже, Втор. 31:13). Эта церемония,
которая происходила раз в семь лет, на исходе года Шмиты. И в Стране Израиля
возникла традиция за те семь лет, которые проходят между такими церемониями,
дважды прочитывать текст Торы (т.е. цикл чтения был 3,5 года, каждую субботу по
небольшому отрывку). При этом в Вавилоне, во времена Талмуда, где празднования hакhель не было, сформировалась иная традиция: прочитывать
Тору за один год. Для этого днем начала (и окончания) цикла чтения был
установлен день Шмини Ацерет, и он стал называться Симхат Тора, «радость Торы».


(37) Вот праздники Господа, которые вы
назначите для священных собраний, чтобы приносить Господу огненную
жертву ◊ Подведение итога темы праздников с точки зрения жертвоприношений.


(39) Однако в пятнадцатый день
седьмого месяца ◊ Вводное «однако» добавляет дополнительные аспекты Суккота,
кроме жертвоприношений.


Когда вы собираете плоды земли,
празднуйте праздник Господа ◊ Это первый дополнительный аспект
Суккота как праздника урожая, сбора фруктов.


(40) В первый день возьмите себе плод
прекрасного дерева ◊ Традиция понимает слово «прекрасное», hадар, как «дерево особых замечательных качеств», а именно
«дерево, у которого древесина и плод одинаковы на вкус», и также «дерево, чьи
плоды висят несколько лет». Этими качествами обладает этрог.


Возьмите себе плод прекрасного дерева,
ветви пальмы, ветки мирта и речной ивы; и веселитесь перед Господом, Богом
вашим, семь дней ◊ Тора предписывает радоваться в Суккот, взяв эти
четыре вида растений. Обычно это понимают как «невербальную просьбу о дожде».
После Суккота в Стране Израиля начинается зима, т.е. сезон дождей, и от того,
сколько выпадет осадков, зависит вся жизнь Страны (летом дождей нет, и пьют
воду, запасенную с зимы); растения же требуют воды, поэтому они, взятые вместе,
выражают мольбу о дожде.


(41) И празднуйте этот праздник
Господу ◊ Только про Суккот Тора говорит «празднуйте», т.е. это
особо радостный праздник.


(42) Семь дней живите в
шалашах ◊ Это второй дополнительный аспект Суккота: жизнь в шалаше.


Всякий уроженец в Израиле должен жить
в шалаше ◊ «Уроженец», эзрах – это название
собственно народа Израиля, «коренной житель», в противоположность «пришельцу».
(Сегодня в иврите эзрах это «полноправный гражданин»,
в отличие от «иностранца, имеющего только право на проживание»).


(43) Чтобы знали
ваши поколения, что Я поселил сынов Израиля в шалашах, когда вывел их из земли
Египетской ◊ Неясно, о каких шалашах при выходе из
Египта идет речь, поскольку напрямую в книге Исход шалаши как место жизни в
Пустыне не упо- мянуты.


Обычно
считается, что «шалаши» это метафорическое описание «облаков Славы Всевышнего»,
которые сопровождали евреев при 40-летнем переходе по Пустыне, укрывали и защищали
их.


Но существует и другая точка зрения: имеется в виду населенный пункт Суккот, «Шалаши», в котором евреи оказались сразу после
Исхода: «И сыны Израиля отправились из Раамсеса в Суккот, около шестисот тысяч
пеших мужчин, не считая детей… И испекли они тесто, которое вынесли из Египта
лепешками пресными, ибо оно еще не заквасилось, потому что они выгнаны были из
Египта и не могли медлить, и даже пищи не приготовили себе. Пребывания же сынов
Израиля в Египте — четыреста тридцать лет. И вот, по истечении четырехсот тридцати
лет, в этот самый день вышли все воинства Господа из земли Египетской. Это ночь
бдения Господа, чтоб вывести их из земли Египетской; это та самая ночь Господа,
ночь бдения для всех сынов Израиля из поколения в поколение» (Исход 12:37-42).


Таким
образом, Суккот (где, ввиду такого названия, действительно могли быть шалаши)
это первая стоянка евреев сразу после выхода из Египта, на которой они смогли
испечь мацу. Сам выход из Египта был очень поспешным, а теперь они получили
остановку и передышку. И приведенный отрывок из книги Исход показывает нам, как
меняется душевное состояние народа. Возникает возможность взглянуть на произошедшее,
подвести первые итоги. И осознать, что прошедшая ночь была важнейшей для Бога и
для Израиля, и что они вышли на свободу. Видимо, именно это имеется в виду в
стихе: «Я поселил сынов Израиля в Суккот/шалашах, когда вывел их из земли
Египетской». И ретроспектива Исхода это именно то, что следует вспоминать в
праздник Суккот.


22.9. Исторический и
сельскохозяйственный аспекты праздников


Во всех трех
праздниках Шалош Регалим соединяются исторический и сельскохозяйственный
аспекты. В Песах объединяются Исход из Египта и жатва ячменя, в Шавуот –
Дарование Торы и жатва пшеницы, а в Суккот – память о хождении по Пустыне и
урожай фруктов, вместе с просьбой о дожде для следующего сельскохозяйственного
года.


Исторический
аспект праздников, т.е. память о ключевых событиях прошлого, формирует и
поддерживает национальную идентичность. А сельскохозяйственная часть, праздники
урожая, связывает это с реальной сегодняшней жизнью народа. Праздники
объединяют эти аспекты, подчеркивая, что сегодняшний урожай это новый этап
исторического пути, и этим поддерживают живую историческую память.


22.10. Завершение системы праздников (23:44)


כד וַיְדַבֵּר
מֹשֶׁה
אֶת-מֹעֲדֵי
יְהוָה אֶל-בְּנֵי
יִשְׂרָאֵל.


 (44) И Моше объявил сынам Израиля о
праздниках Господа.


Этот
завершающий стих представляется странным. Ведь выше уже говорилось, что Бог дал
Моисею заповеди праздников, и, разумеется, понятно, что Моисей передал это все
народу. Что же добавляет данный стих?


Вариант
понимания этих слов: «И Моше объявил сынам Израиля о том, каким образом далее
они сами могут устанавливать праздники Господа». Моисей передал сынам Израиля
полномочия самим устанавливать дальнейшие праздники, дал им указание:
«Продолжайте сами на основе высказанных идей».


И
действительно, еврейский народ, в ходе дальнейшей истории, установил новые
праздники Пурим и Хануку, а в наше время также День Независимости Израиля. С
этой точки зрения завершающие отрывки раздела Эмор, которые мы рассмотрим ниже,
могут быть поняты как указание на эти дополнительные праздники.










Глава 23. Дополнение к системе святости


23.1. Светильник (24:1-4)


א וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ ב צַ֞ו
אֶת־בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֗ל
וְיִקְח֨וּ
אֵלֶ֜יךָ
שֶׁ֣מֶן
זַ֥יִת זָ֛ךְ
כָּתִ֖ית לַמָּא֑וֹר
לְהַֽעֲלֹ֥ת
נֵ֖ר
תָּמִֽיד׃ ג מִחוּץ֩
לְפָרֹ֨כֶת
הָֽעֵדֻ֜ת
בְּאֹ֣הֶל
מוֹעֵ֗ד
יַֽעֲרֹךְ֩
אֹת֨וֹ
אַֽהֲרֹ֜ן
מֵעֶ֧רֶב
עַד־בֹּ֛קֶר
לִפְנֵ֥י י֖י
תָּמִ֑יד
חֻקַּ֥ת
עוֹלָ֖ם לְדֹרֹֽתֵיכֶֽם׃
ד עַ֚ל
הַמְּנֹרָ֣ה
הַטְּהֹרָ֔ה
יַֽעֲרֹ֖ךְ
אֶת־הַנֵּר֑וֹת
לִפְנֵ֥י י֖י
תָּמִֽיד׃


(1) И Господь говорил к Моше, сказав:


(2) Прикажи сынам Израиля, чтобы они
доставили тебе чистого выбитого оливкового масла для освещения, чтобы зажигать
постоянную лампаду.


(3) Аарон должен ежедневно, от вечера
до утра, зажигать ее перед Господом в Шатре Встречи, перед Завесой
свидетельства; это устав вечный в поколениях ваших.


(4) Пусть он постоянно устраивает
лампады перед Господом, на чистом Светильнике.


(1) И Господь говорил к Моше,
сказав ◊ О заповедях Светильника и Хлебов предложения уже
говорилось ранее (Исход, гл. 25 и 27), и здесь к самим заповедям ничего не
добавляется, но говорится об этом в контексте праздников. 


Поэтому
отрывок о Меноре понимается как намек на будущую Хануку, символом которой
станет масло для Меноры, и это соответствует тому, что Ханука – это праздник
духовного освобождения.


А отрывок о
Хлебах предложения можно понять как намек на Пурим, символом которого будет
праздничная трапеза, связанная с тем, что Пурим – это праздник физического
выживания.


(2) Чтобы они
доставили тебе чистого выбитого оливкового масла ◊ Из
маслин получают три сорта масла. Первый сорт получают простым отжимом, это
самое лучшее масло, и только оно используется в Храме. Второй и третий сорт
получают при более жёстком отжиме и перемалывании косточек, это масло более
низкого качества.


Чтобы зажигать постоянную
лампаду ◊ Слово тамид, «постоянный»,
означает «регулярный, ежедневный или еженедельный» (а не «непрерывный»).
Например, «постоянное жертвоприношение» – это «ежедневное жертвоприношение».
Постоянная лампада – это такая, которую зажигают ежедневно (и не требуется при
этом, чтобы она горела всё время, непрерывно). 


(3) Аарон должен ◊ Хотя исполнение этой
заповеди возложено на всех священников, а не только на Первосвященника,
заповедь связывается здесь с именем Аарона. Эта связь проявляется при рассмотрении
данного отрывка в рамках системы праздников, и он является намеком на Хануку,
когда восстание против греков возглавили священники Хасмонеи, потомки Аарона.


От вечера до утра ◊ Лампады зажигали каждый
вечер, и они должны были гореть до утра.


Зажигать ее ◊ Буквально «устраивать ее»,
т.е. очищать, заправлять маслом и зажигать.


Перед Господом в Шатре Встречи, перед
Завесой свидетельства ◊ Т.е. в переднем пространстве
Скинии (а позже Храма).


Перед Завесой
свидетельства ◊ Это внутренняя завеса, за которой находится Ковчег
свидетельства (а в нем Скрижали, которые являются свидетельством Дарования Торы
на Синае).


(4) Пусть он постоянно зажигает
лампады перед Господом, на чистом Светильнике ◊ Менора названа «чистой»,
поскольку она изготовлена из чистого золота (Исход 25:31), а также потому, что
есть отдельная заповедь чистить ее лампады утром после ночного горения,
наливать чистое масло и ставить чистые фитили.


23.2. Хлеба предложения (24:5-9)


ה וְלָֽקַחְתָּ֣
סֹ֔לֶת
וְאָֽפִיתָ֣
אֹתָ֔הּ
שְׁתֵּ֥ים
עֶשְׂרֵ֖ה
חַלּ֑וֹת
שְׁנֵי֙ עֶשְׂרֹנִ֔ים
יִֽהְיֶ֖ה
הַֽחַלָּ֥ה
הָֽאֶחָֽת׃ ו וְשַׂמְתָּ֥
אוֹתָ֛ם
שְׁתַּ֥יִם
מַֽעֲרָכ֖וֹת
שֵׁ֣שׁ
הַֽמַּעֲרָ֑כֶת
עַ֛ל
הַשֻּׁלְחָ֥ן
הַטָּהֹ֖ר
לִפְנֵ֥י יֽי׃
ז וְנָֽתַתָּ֥
עַל־הַֽמַּעֲרֶ֖כֶת
לְבֹנָ֣ה
זַכָּ֑ה
וְהָֽיְתָ֤ה
לַלֶּ֨חֶם֙
לְאַזְכָּרָ֔ה
אִשֶּׁ֖ה
לַֽיֽי׃ ח בְּי֨וֹם
הַשַּׁבָּ֜ת
בְּי֣וֹם
הַשַּׁבָּ֗ת
יַֽעַרְכֶ֛נּוּ
לִפְנֵ֥י י֖י
תָּמִ֑יד
מֵאֵ֥ת
בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ל
בְּרִ֥ית
עוֹלָֽם׃ ט וְהָֽיְתָה֙
לְאַֽהֲרֹ֣ן
וּלְבָנָ֔יו
וַֽאֲכָלֻ֖הוּ
בְּמָק֣וֹם
קָדֹ֑שׁ
כִּ֡י קֹדֶשׁ֩
קָֽדָשִׁ֨ים
ה֥וּא ל֛וֹ
מֵֽאִשֵּׁ֥י
י֖י
חָק־עוֹלָֽם׃


(5) И возьми лучшей муки, и испеки из нее двенадцать хлебов;
две десятых эйфы на один хлеб.


(6) И положи их в два ряда, по шесть
в ряд, на чистом столе перед Господом.


(7) И возложи на каждый ряд
очищенного ладана, и это будет памятная часть при хлебе, огненная жертва
Господу.


(8) Каждый субботний день
раскладывайте их перед Господом, постоянно, в завет вечный от сынов Израиля.


(9) И это будет для Аарона и его
сыновей, они должны есть их на святом месте. Ибо это для него Святыня святынь
от жертв Господу, установление вечное.


(5) И возьми лучшей муки, и испеки из
нее двенадцать хлебов ◊ В рамках системы праздников этот
отрывок понимается как указание на Пурим, когда центральная заповедь праздника
это трапеза.


(6) И положи их в два ряда, по шесть в
ряд ◊ На столе для Хлебов стояли две своеобразные «этажерки» с
шестью полками каждая, куда клали хлеба – так что они располагались друг над
другом, образуя два столбца по шесть хлебов в каждом.


На чистом столе перед
Господом ◊ Чистота здесь имеется в виду та же, что и у Меноры: стол
был покрыт чистым золотом, его нужно было регулярно (еженедельно) приводить в
порядок и очищать от старых хлебов, перед тем как положить новые.


(7) И возложи на каждый ряд очищенного
ладана ◊ Ладан (благовонную смолу) насыпали в две небольшие чаши,
которые ставили рядом с каждым из столбцов.


И это будет памятная часть при хлебе,
огненная жертва Господу ◊ Как и при других хлебных
приношениях, ладан сжигается как «памятная часть» (см. комментарий выше, к
стиху 2:2), а хлеб съедали священники.


(8) Каждый субботний день
раскладывайте их перед Господом, постоянно ◊ Т.е. регулярно. Хлеб на золотом Столе
меняли раз в неделю, в субботу снимали старые хлеба и клали новые, которые
выпекали накануне.


В завет вечный от сынов
Израиля ◊ Как приношение от сынов Израиля и знак вечного союза.


23.3. Сын израильтянки и египтянина (24:10-23)


י וַיֵּצֵא֙
בֶּן־אִשָּׁ֣ה
יִשְׂרְאֵלִ֔ית
וְהוּא֙
בֶּן־אִ֣ישׁ
מִצְרִ֔י
בְּת֖וֹךְ
בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֑ל
וַיִּנָּצוּ֙
בַּֽמַּחֲנֶ֔ה
בֶּ֚ן
הַיִּשְׂרְאֵלִ֔ית
וְאִ֖ישׁ
הַיִּשְׂרְאֵלִֽי׃
יא וַ֠יִּקֹּב
בֶּן־הָֽאִשָּׁ֨ה
הַיִּשְׂרְאֵלִ֤ית
אֶת־הַשֵּׁם֙
וַיְקַלֵּ֔ל
וַיָּבִ֥יאוּ
אֹת֖וֹ אֶל־מֹשֶׁ֑ה
וְשֵׁ֥ם
אִמּ֛וֹ
שְׁלֹמִ֥ית
בַּת־דִּבְרִ֖י
לְמַטֵּה־דָֽן׃
יב וַיַּנִּיחֻ֖הוּ
בַּמִּשְׁמָ֑ר
לִפְרֹ֥שׁ
לָהֶ֖ם
עַל־פִּ֥י
יֽי׃


יג וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ יד הוֹצֵ֣א
אֶת־הַֽמְקַלֵּ֗ל
אֶל־מִחוּץ֙
לַֽמַּחֲנֶ֔ה
וְסָֽמְכ֧וּ
כָֽל־הַשֹּׁמְעִ֛ים
אֶת־יְדֵיהֶ֖ם
עַל־רֹאשׁ֑וֹ
וְרָֽגְמ֥וּ
אֹת֖וֹ
כָּל־הָֽעֵדָֽה׃
טו וְאֶל־בְּנֵ֥י
יִשְׂרָאֵ֖ל
תְּדַבֵּ֣ר לֵאמֹ֑ר
אִ֥ישׁ
אִ֛ישׁ
כִּֽי־יְקַלֵּ֥ל
אֱלֹהָ֖יו
וְנָשָׂ֥א
חֶטְאֽוֹ׃ טז וְנֹקֵ֤ב
שֵׁם־יי֙
מ֣וֹת
יוּמָ֔ת
רָג֥וֹם יִרְגְּמוּ־ב֖וֹ
כָּל־הָֽעֵדָ֑ה
כַּגֵּר֙ כָּֽאֶזְרָ֔ח
בְּנָקְבוֹ־שֵׁ֖ם
יוּמָֽת׃ יז וְאִ֕ישׁ
כִּ֥י
יַכֶּ֖ה
כָּל־נֶ֣פֶשׁ
אָדָ֑ם מ֖וֹת
יוּמָֽת׃ יח וּמַכֵּ֥ה
נֶֽפֶשׁ־בְּהֵמָ֖ה
יְשַׁלְּמֶ֑נָּה
נֶ֖פֶשׁ
תַּ֥חַת
נָֽפֶשׁ׃ יט וְאִ֕ישׁ
כִּֽי־יִתֵּ֥ן
מ֖וּם
בַּֽעֲמִית֑וֹ
כַּֽאֲשֶׁ֣ר
עָשָׂ֔ה
כֵּ֖ן
יֵעָ֥שֶׂה
לּֽוֹ׃ כ שֶׁ֚בֶר
תַּ֣חַת
שֶׁ֔בֶר
עַ֚יִן
תַּ֣חַת עַ֔יִן
שֵׁ֖ן
תַּ֣חַת
שֵׁ֑ן
כַּֽאֲשֶׁ֨ר
יִתֵּ֥ן
מוּם֙
בָּֽאָדָ֔ם
כֵּ֖ן
יִנָּ֥תֶן בּֽוֹ׃
כא וּמַכֵּ֥ה
בְהֵמָ֖ה
יְשַׁלְּמֶ֑נָּה
וּמַכֵּ֥ה
אָדָ֖ם
יוּמָֽת׃ כב מִשְׁפַּ֤ט
אֶחָד֙ יִֽהְיֶ֣ה
לָכֶ֔ם
כַּגֵּ֥ר
כָּֽאֶזְרָ֖ח
יִֽהְיֶ֑ה
כִּ֛י אֲנִ֥י
י֖י
אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃
כג וַיְדַבֵּ֣ר
מֹשֶׁה֮
אֶל־בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵל֒
וַיּוֹצִ֣יאוּ
אֶת־הַֽמְקַלֵּ֗ל
אֶל־מִחוּץ֙
לַֽמַּחֲנֶ֔ה
וַיִּרְגְּמ֥וּ
אֹת֖וֹ
אָ֑בֶן
וּבְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֣ל
עָשׂ֔וּ
כַּֽאֲשֶׁ֛ר
צִוָּ֥ה י֖י
אֶת־מֹשֶֽׁה׃


(10) И один человек, сын израильтянки и египтянина, вышел в
среде сынов Израиля и подрался с израильтянином в стане.


(11) И этот сын израильтянки оскорблял
Имя и проклинал. И привели его к Моше. Имя же его матери Шломит, дочь Диври, из
колена Дана.


(12) И поместили его под стражу, до
решения по слову Господа.


(13) И Господь говорил к Моше, сказав:


(14) Выведи проклинавшего за пределы
стана, и пусть все слышавшие возложат свои руки ему на голову, и пусть вся
община забросает его камнями.


(15) И сынам Израиля скажи так:
Всякий, кто проклинает Бога, понесет свой грех.


(16) И кто будет оскорблять Имя
Господа, будет предан смерти. Пусть вся община забросает его камнями. Как
пришелец, так и уроженец – проклинавший Имя будет предан смерти.


(17) И кто убьет какого-либо человека,
будет предан смерти.


(18) А кто убьет скотину, должен
заплатить за нее: животное за животное.


(19) И кто нанесет увечье ближнему –
как сделал он, так пусть сделано будет ему.


(20) Перелом за перелом, око за око,
зуб за зуб: какое увечье нанесет он человеку, такое должно быть нанесено ему.


(21) Убивший скотину должен заплатить
за нее, а убивший человека будет предан смерти.


(22) Закон один да будет у вас и для
пришельца, и для уроженца, ибо Я Господь, Бог ваш.


(23) И Моше говорил это сынам Израиля;
и проклинавшего вывели за стан, и забросали камнями – сделали сыновья Израиля,
как Господь повелел Моше.


 (10) И один человек ◊ Эта история выбивается из
контекста, и непонятно, как она связана со святостью или с праздниками. Ниже мы
рассмотрим один из возможных вариантов объяснения.


Сын израильтянки и
египтянина ◊ Т.е. еврей по матери из колена Дана и египтянин по отцу. Такой
человек является евреем, поскольку рождён еврейкой, но он не может полноценно
принадлежать ни к одному колену, поскольку принадлежность к колену определяется
по отцу.


Вышел в среде сынов
Израиля ◊ Тора не уточняет, откуда он «вышел». Мидраш понимает это
как «он вышел из судебной палаты Моисея, где был признан неправым». Согласно мидрашу,
этот человек хотел поставить свой шатер в расположении колена Дана, из которого
происходила его мать, но ему не позволили сделать это. Тогда он обратился к
судебной палате Моисея, но тоже был признан неправым, поскольку по формальным
критериям он не мог претендовать на место у Дана. В результате он был взбешен,
стал ссориться с другим евреем и святотатствовать.


И подрался с израильтянином в
стане ◊ Поскольку слова «в стане» ничего не добавляют к смыслу
отрывка, мидраш понимает их как «поссорился по поводу стана, по вопросу о размещении
в стане».


Таким
образом, конфликт и святотатство возникли не на пустом месте, на это была
объективная причина. Этот человек был евреем, но он не мог присоединиться ни к
одному колену, ни к прозелитам из египтян, т.к. он был евреем, а не прозелитом.
И это не просто бытовая проблема, когда человеку негде жить, но это сущностный
вопрос самоидентификации. Он свидетельствует о трещине в национальной
идентичности.


И когда, не
сумев самостоятельно разрешить конфликт, этот человек обратился к высшему
национальному авторитету, в суд Моисея, решения не нашлось и там. Таким
образом, конфликт этот также демонстрирует сбой в национальной системе
управления.


Колено Дана,
не позволив поставить шатер на своей территории, ведет себя не лучшим образом.
Но и верховный общенациональный суд оказался бесполезен. Т. е. система, установленная
Всевышним, не смогла решить проблему, и тогда этот человек стал конфликтовать с
окружающими и проклинать Божественное Имя.


Разумеется,
такое поведение категорически недопустимо. Но при таком взгляде мы видим, что
виноват не только этот человек, виновны все вокруг: и колено Дана, и суд, и
Моисей.


(11) И этот сын израильтянки оскорблял
Имя и проклинал ◊ Произнес с проклятием Божественное Четырехбуквенное Имя,
Тетраграмматон, т. е. оскорбил и Всевышнего, и народ.


И привели его к Моше ◊ Поскольку было непонятно,
как поступить.


Имя же его матери Шломит, дочь Диври,
из колена Дана ◊ Имя Шломит связано со словом «мир», а имя Диври – производное от
«поговорить». То есть имя матери означает «поговорим мирно», «путем разговоров
и переговоров придем к миру». Ее сын получил от матери именно такую установку,
однако на практике она не сработала, и он не смог путем переговоров мирно
договориться о том, где ему разместить свой шатер. И это был кризис всего его
подхода к миру.


Имя Шломит бат Диври можно рассматривать и как указание на ее
общительность, она была «любительница поговорить», и, видимо, это и привело к
ее связи с египтянином. Вся кризисная ситуация происходит в колене Дана,
известном склонностью к анархизму.


(12) И поместили его под стражу, до
решения по слову Господа ◊ Это проблема для Моисея: он тоже
не знает, что делать в такой ситуации. Более того: нарушитель напоминает его
самого, ведь Моисей тоже еврей по рождению, но египтянин по воспитанию.


При этом в
двойственной самоидентификации Моисея кроются потенциальные возможности. Если
бы Моисей не был египтянином по воспитанию, он бы не понимал, что такое руководство
народом и государством, и тогда он не смог бы вывести еврейский народ из
Египта. Поэтому Аарон, имеющий только еврейскую самоидентификацию, не смог бы
возглавить Исход. 


Но в данной
ситуации Моисей, на примере сына Шломит, сталкивается с тем, что двойственная
самоидентификация может привести к ужасным последствиям.


(13) И Господь говорил к Моше,
сказав ◊ Моисей так и не мог сам принять решение, потребовалось
вмешательство Свыше.


(14) Выведи проклинавшего за пределы
стана ◊ Попытка недопустимыми методами занять свое место в стане
приводит к изгнанию из стана.


И пусть все слышавшие возложат свои
руки ему на голову ◊ Каждый из слышавших слова проклятия должен
чувствовать личную ответственность за случившееся и за то, чтобы проклинавший
был наказан.


(15) И сынам Израиля скажи так:
Всякий, кто проклинает Бога, понесет свой грех ◊ Раньше в таком запрете не
было необходимости, но теперь она появилась. Проклятия имени Всевышнего – это
убийство души народа, и поэтому оно карается смертью, как и другие убийства.


(16) Как пришелец, так и уроженец – проклинавший Имя будет предан смерти ◊ Для
пришельца не делается исключений, даже если он чувствует себя ущемленным и
уязвимым.


(17) И кто убьет какого-либо человека,
будет предан смерти ◊ Ниже перечисляются наказания, положенные за
убийство и увечье. Хотя все они уже упоминались в Торе, здесь они повторяются,
чтобы показать ассоциативную иерархию: самое тяжелое преступление – это
проклинание Бога, и в этом корень всех преступлений. Производным от него
является убийство человека как образа Бога на земле. Следующие производные – это убийство
скотины и увечья, нанесённые человеку, и т. д.


(19-20) И кто нанесет увечье ближнему
– как сделал он, так пусть сделано будет ему. Перелом за перелом, око за око,
зуб за зуб ◊ Справедливость требует, чтобы обидчику было нанесено такое
же увечье, какое нанес он. Но для применения на практике Устная Тора
устанавливает, что вместо этого виновный платит денежную компенсацию,
покрывающую лечение, потерю трудоспособности и иные возможные ущербы.


(21) Убивший скотину должен заплатить
за нее, а убивший человека будет предан смерти ◊ Принцип денежной
компенсации, в целом правильный, нельзя расширять слишком сильно, и убийца должен
быть казнён.


(22) Закон один да будет у вас, и для
пришельца и для уроженца, ибо Я Господь, Бог ваш ◊ Справедливый и
нелицеприятный суд – это
основа социальной жизни.


(23) И Моше говорил это сынам Израиля;
и проклинавшего вывели за стан, и забросали камнями – сделали сыновья Израиля,
как Господь повелел Моше ◊ Специально подчеркивается «как
Господь повелел Моше»: сделали только по этой причине, поскольку преступник не
нанес никакого физического ущерба, и людям было трудно решиться на его казнь.


Тора (и
Мидраш) не сообщают нам, были ли у этой истории последствия и повлияла ли она
на что-нибудь. Мы можем лишь предположить, что такой жесткий подход был необходим
в первое время после выхода из Египта. Но при этом проявленная Моисеем
негибкость, неспособность в нужный момент выйти за пределы формальных критериев
и разрешить проблему и не позволили ему, в итоге, войти в Страну Израиля.
Подход Моисея годился для жизни в Пустыне, но не для жизни в Стране. Мы
подробно разберем этот вопрос в комментарии к книге Чисел.


При этом
совершенно иной взгляд на эту историю да и на уроки, которые мы из нее извлекаем,
появляется, если рассмотреть ее в контексте перечисления праздников.


23.4. «Сын израильтянки и
египтянина» в контексте праздников 


Как мы
отметили выше, три заключительных отрывка раздела Эмор могут быть поняты как
«потенциальный идейный источник» дальнейших праздников, устанавливаемых
еврейским народом и мудрецами Израиля в связи с событиями истории. При таком
взгляде отрывок о Меноре соответствует Хануке, а отрывок о Хлебах соответствует
Пуриму. Но третий отрывок, о сыне еврейки и египтянина не подходил ни к одному
из существовавших праздников.


Однако
сегодня мы видим, что этот отрывок имеет явную аналогию с самым новым праздником
еврейской истории, Днем Независимости Государства Израиль, религиозный аспект
которого был установлен Главным Раввинатом (и признан примерно половиной
ортодоксального иудаизма, религиозными сионистами). 


 Параллель между Днем Независимости и историей
о сыне еврейки и египтянина прежде всего в том, что этот праздник кажется
«неправильным»: сионистское движение во многом не соответствовало привычным
нормам иудаизма, и поэтому в начале 20 века многие раввины выступили против
него. В итоге, Независимость была завоевана «неправильными евреями». 


Герцль
обладал двойственной и противоречивой самоидентификацией, наполовину еврейской
и наполовину «общеевропейской». Однако это было не случайностью, а исторической
необходимостью. Именно эта позволило ему создать и продвинуть сионистское
движение, добиться успеха в рамках Западного мира. Без такого внутреннего
раздвоения государство не могло быть создано, «правильные» религиозные евреи
были не способны на это.


Такая же
раздвоенность при Исходе характеризовала Моисея, стоявшего наверху пирамиды
власти в еврейском народе.


Но она была
присуща также и сыну еврейки и египтянина, находившемся на самой нижней ступени
этой пирамиды, и выкинутом из нее.


Такие люди,
с промежуточным и проблематичным самосознанием создают существенную проблему,
но в то же время с ними связан огромный позитивный потенциал. Если они получат
достойное место в еврейском народе, то смогут очень мощно и позитивно
продвинуть как себя, так и весь народ. 


Однако, сами
по себе, такие люди не найдут своего места – мы видим это на примере истории
сына Шломит. Тора рассказывает только про его конфликт с евреем в стане – но мы
легко можем представить себе развитие событий до этого момента.


Такой человек
психологически устроен так, что он не может просто прийти и тихо-мирно попросить
дать ему место – потому что его сознание травмировано тем, что его не считают
полноправным членом общества, его статус сомнителен. У такого человека копятся
обиды на всех вокруг, и это толкает его к конфликтной позиции по отношению к
окружающим. Он не начинает вежливо просить: «Дайте мне, пожалуйста, место, я
тоже хочу, я не такой уже плохой» – но нет, он идёт напролом и требует для себя
«реализации прав». Разумеется, его конфликтный настрой передается окружающим –
и тогда они тоже упираются в свои права и не готовы уступить. Когда конфликт
нарастает и его выгоняют, то он идет в суд – но и там тоже не ведёт себя
смиренно, а кричит, что «ему положено». Естественно, что суд в такой ситуации
настраивается против него и отвергает его претензии. Он выходит из суда в гневе
и тут же начинает драку с попавшимся под руку человеком...


Ясно, что
перед нами трудный персонаж. Но это не значит, что он отрицательный. В любом
сложном и неудобном человеке заключён огромный потенциал (как сказано у
Высоцкого: «Настоящих буйных мало, вот и нету вожаков»). 


Однако
Моисей и его судебная система не смогли помочь реализовать потенциал этого человека
– в итоге тот проклинает Всевышнего и должен быть казнен за это…


Причина, по
которой Моисей, который сам тоже полуеврей-полуегиптянин, не может найти
решение для другого такого же – в противоположности их психологических установок.
Главная психологическая характеристика Моисея – это анава, смирение, а главная
черта поведения сына Шломит – это хуцпа, нахальство. 


Мы подробно
разбираем вопрос противопоставления характеристик анава и хуцпа в комментарии к
книге Чисел (к главе 12). Здесь же отметим только, что хуцпа это центральное
качество Машиаха и мессианского Избавления (Геула), а Моисей не обладает этим
качеством. И именно поэтому он не может найти решение для сына Шломит, и не
может войти в Страну Израиля. 


Суть
сионистского движения (как и должно быть для мессианского процесса) – это
правильное использование качества хуцпа. И необходимое поведение религиозного
лидера здесь состоит в вытаскивании искры из тех «неправильных» ситуаций,
которые жизнь ставит перед Торой. 


Именно это
становится главным вызовом иудаизму в связи с созданием Государства Израиль и провозглашением
Дня Независимости. Гражданами этого государства являются сплошь «неправильные
евреи», а также «полу-евреи» и также «совсем не-евреи» – и у всего этого разнообразного
сообщества совершенно разные религиозные запросы. Создание Государства для
столь разного и противоречивого народа и есть реальный ответ на проблему сына
Шломит. Моисей не смог разрешить эту проблему – но народ, в итоге, сможет. В
такой ситуации создать адекватное религиозное руководство это и значит развернуть
иудаизм Галута, Изгнания, к иудаизму Геулы и Страны Израиля.










Недельный раздел [9]. Беhар


Глава 24. Свобода от порабощения


24.1. Святость места: гора
Синай и Страна Израиля (25:1)


א וַיְדַבֵּ֤ר
יי֙
אֶל־מֹשֶׁ֔ה
בְּהַ֥ר סִינַ֖י
לֵאמֹֽר׃


(1) И Господь говорил к Моше у горы Синай, сказав:


(1) И Господь говорил к
Моше ◊ Весь раздел Беhар говорит о свободе от порабощения, рассматривая
эту тему с разных сторон:


● дать
отдых земле;


● дать
тем, кто продал землю, возможность вернуться к своему наделу;


● возможность
выкупить проданный дом;


● дать
обедневшему человеку возможность не попасть в долговое рабство;


● дать
рабам возможность выкупить себя.


Многие из упомянутых здесь заповедей уже были даны ранее, в книге Исход
(23:10-11, раздел Мишпатим). Однако подход к этим заповедям в книге Исход, и
здесь, в книге Левит, совершенно разный.


Мы сначала
обсудим текст раздела Беhар, а потом подытожим эти различия.


Господь говорил к Моше у горы
Синай ◊ выражение Беhар, букв. «в горе» (по этому
слову называется раздел), может означать как «говорил на вершине горы Синай»,
так и «говорил у подножья горы Синай (т.е. в Скинии)».


Однако в
любом случае непонятно, почему именно здесь потребовалось особенно подчеркнуть
гору Синай как источник Торы и почему в этом аспекте заповеди субботнего года,
о которых говорится в этом разделе, отличаются от всех остальных заповедей
Торы?


Мы уже
отмечали, что завершение книги Левит посвящено вопросам святости. Сначала говорится
о святости человека и народа (раздел Кедошим),
затем о святости Храма и священников и далее о святости времени и праздников
(раздел Эмор).
И, наконец, в этом разделе речь идёт о святости места, Страны Израиля.


Однако
именно здесь возникает конфликт относительно того, какое именно место можно назвать
«основным источником святости для всего мира». Является ли таким местом гора Синай,
где евреям была дана Тора, или же таким местом является Страна Израиля, в которой
заповеди воплощаются в жизнь?


Если с точки
зрения святости главное это приход Торы с неба, то мировым центром святости
становится гора Синай. Если же для святости важнее воплощение ее в жизни, то
мировой центр святости это Страна Израиля.


И поскольку
здесь идёт речь о святости места, то Тора подчеркивает, что верна именно вторая
трактовка. На Синае даются заповеди субботнего и юбилейного годов, задается
вектор направления в сторону Страны Израиля. А это значит, что даже с «точки
зрения горы Синай» главная святость сосредоточена в Стране Израиля.


Пока
происходило Дарование Торы и откровение в Скинии, Синай был средоточием святости.
Но это было временным состоянием. После ухода еврейского народа Синай стал
обычной горой, его святость ушла, она была временной.


Святость же
Страны Израиля вечная. И даже если народ на некоторое время уходит из Страны,
святость сохраняется.


Этот же самый принцип верен и в отношении Храмовой горы: даже если на ней
временно нет Храма, святость все равно сохраняется. И поэтому нельзя просто так
подниматься на Храмовую гору: необходимо пройти ритуал очищения и соблюсти
другие правила поведения на ней.


24.2. Субботний год (25:2-7)


ב דַּבֵּ֞ר
אֶל־בְּנֵ֤י
יִשְׂרָאֵל֙
וְאָֽמַרְתָּ֣
אֲלֵהֶ֔ם
כִּ֤י
תָבֹ֨אוּ֙
אֶל־הָאָ֔רֶץ
אֲשֶׁ֥ר
אֲנִ֖י
נֹתֵ֣ן
לָכֶ֑ם
וְשָֽׁבְתָ֣ה
הָאָ֔רֶץ שַׁבָּ֖ת
לַֽיֽי׃ ג שֵׁ֤שׁ
שָׁנִים֙
תִּזְרַ֣ע
שָׂדֶ֔ךָ וְשֵׁ֥שׁ
שָׁנִ֖ים
תִּזְמֹ֣ר
כַּרְמֶ֑ךָ
וְאָֽסַפְתָּ֖
אֶת־תְּבֽוּאָתָֽהּ׃
ד וּבַשָּׁנָ֣ה
הַשְּׁבִיעִ֗ת
שַׁבַּ֤ת שַׁבָּתוֹן֙
יִֽהְיֶ֣ה
לָאָ֔רֶץ
שַׁבָּ֖ת לַֽי֑י
שָֽׂדְךָ֙
לֹ֣א
תִזְרָ֔ע
וְכַרְמְךָ֖
לֹ֥א תִזְמֹֽר׃
ה אֵ֣ת
סְפִ֤יחַ
קְצִֽירְךָ֙
לֹ֣א תִקְצ֔וֹר
וְאֶת־עִנְּבֵ֥י
נְזִירֶ֖ךָ
לֹ֣א תִבְצֹ֑ר
שְׁנַ֥ת
שַׁבָּת֖וֹן
יִֽהְיֶ֥ה
לָאָֽרֶץ׃ ו וְ֠הָֽיְתָה
שַׁבַּ֨ת
הָאָ֤רֶץ
לָכֶם֙ לְאָכְלָ֔ה
לְךָ֖
וּלְעַבְדְּךָ֣
וְלַֽאֲמָתֶ֑ךָ
וְלִשְׂכִֽירְךָ֙
וּלְתוֹשָׁ֣בְךָ֔
הַגָּרִ֖ים
עִמָּֽךְ׃ ז וְלִ֨בְהֶמְתְּךָ֔
וְלַֽחַיָּ֖ה
אֲשֶׁ֣ר
בְּאַרְצֶ֑ךָ
תִּֽהְיֶ֥ה
כָל־תְּבֽוּאָתָ֖הּ
לֶֽאֱכֹֽל׃


(2) Говори сынам Израиля и скажи им: Когда придете в Страну,
которую Я даю вам, то земля должна покоиться в субботу Господа.


(3) Шесть лет засевай поле и шесть
лет подрезай виноградник и собирай плоды земли;


(4) А седьмой год пусть будет для
земли субботой покоя, субботой Господа: не засевай поля и не подрезай виноградника.


(5) Не сжинай того, что само вырастет
после жатвы, и не собирай виноград с неподрезанного виноградника: пусть будет
год отдыха для земли.


(6) Покой земли даст вам пропитание:
тебе, твоему рабу и рабыне, наемному работнику и поселенцу, живущим у тебя.


(7) И скоту твоему, и зверям, которые
на твоей земле, будет весь урожай ее в пищу.


(2) Земля должна
покоиться ◊ Страна Израиля исполнена святости, однако именно поэтому необходимо
регулярно «отстраняться от земли», отдаляться от нее. Эту функцию выполняют субботние
и юбилейные годы.


В субботу Господа ◊ Заповедь седьмого года
дается в Торе в нескольких местах: здесь, в книге Исход (23:10) и в книге
Второзакония (15:1). И в этих трех местах трактовки данной заповеди существенно
различаются – в соответствии с различием контекста и разными установками этих
книг Торы.


Здесь, в
книге Левит, седьмой год назван «суббота Господа». Он позиционирует заповедь
седьмого года как относящуюся к вопросам святости. Идея заповеди основана на
том, что земля принадлежит Богу, она свята и имеет право на покой. Человек как
бы на время отказывается от власти над землей в знак того, что она принадлежит
Богу. Внимание сосредоточено именно на святости земли, а не на равенстве людей.


А в книгах
Исход и Второзаконие при описании седьмых годов слово «суббота» не употребляется,
поскольку там рассматривается социальный аспект. Вместо этого используется
термин шмита, «оставление в покое, отпущение»,
подчеркивающее, что цель седьмого года – оставить урожай для равной пищи всем,
«для того, чтобы бедняки ели вместе с тобой», и также дать отпущение долгов для
тех, кому проблематично их выплатить.


(3) Шесть лет засевай поле и шесть лет
подрезай виноградник и собирай плоды земли ◊ Параллель с рабочей
неделей. Поле и виноградник даны как примеры земледельческой деятельности.


(4) А седьмой год пусть будет для
земли субботой покоя, субботой Господа: не засевай поля и не подрезай
виноградника ◊ Для человека «субботой покоя» является седьмой день
недели, для земли «субботой покоя» является седьмой год.


(5) Не сжинай того, что само вырастет
после жатвы ◊ Поскольку при жатве всегда в землю падает немного зерен,
то на следующий год из них «самосевом» вырастает некоторый урожай, и заповедь
здесь запрещает сжинать его.


Галаха
подчеркивает, что здесь запрещена не жатва как таковая, а «обычная жатва», когда
хозяин, как и во все предыдущие годы, собирает урожай только для себя. Но жатва
урожая для того, чтобы дать его во всеобщее владение, разрешена.


И не собирай виноград с неподрезанного
виноградника ◊ Виноградник, который не подрезали, дает существенно меньше
урожая. Аналогично началу стиха, галаха понимает это не как запрет собирать
ягоды вообще, но как «запрет на обычный сбор». Однако сбор с условием, чтобы собранные
ягоды достались всем, разрешен.


Пусть будет год отдыха для
земли ◊ Здесь не говорится, что для людей это должен быть «год
отдыха от работы». Люди могут работать, нельзя только обрабатывать землю.


(6) Покой земли даст вам пропитание:
тебе, твоему рабу и рабыне, наемному работнику и поселенцу, живущим у
тебя ◊ Нет запрета использовать урожай, нельзя только, считать
его своей собственностью. В отношении урожая этого года все будут равны: и
богатые, и бедные.


Однако в
книге Исход (23:11) про этот урожай сказано иначе: «И будут питаться неимущие
из народа твоего», т.е. это еда для бедных, а у богатых найдутся запасы. Таким
образом, в книге Исход подчеркивается социальный аспект, пропитание для бедных,
а здесь, в книге Левит, подчеркивается аспект святости. Земля принадлежит Богу,
и все равны по отношению к Нему, поэтому урожай становится общим достоянием.


(7) И скоту твоему и зверям, которые
на твоей земле, будет весь урожай ее в пищу ◊ Животные, как «скот»
(домашние), так и «звери» (дикие) – тоже часть ответственности человеческого
общества. В субботний год ты должен предоставить им еду, как и себе. Земля
принадлежит Богу, и в равной степени – всем Его созданиям.


24.3. Юбилейный год (25:8-19)


ח וְסָֽפַרְתָּ֣
לְךָ֗
שֶׁ֚בַע
שַׁבְּתֹ֣ת
שָׁנִ֔ים
שֶׁ֥בַע
שָׁנִ֖ים
שֶׁ֣בַע
פְּעָמִ֑ים
וְהָי֣וּ
לְךָ֗ יְמֵי֙
שֶׁ֚בַע שַׁבְּתֹ֣ת
הַשָּׁנִ֔ים
תֵּ֥שַׁע
וְאַרְבָּעִ֖ים
שָׁנָֽה׃ ט וְהַֽעֲבַרְתָּ֞
שׁוֹפַ֤ר
תְּרוּעָה֙
בַּחֹ֣דֶשׁ
הַשְּׁבִעִ֔י
בֶּֽעָשׂ֖וֹר
לַחֹ֑דֶשׁ
בְּיוֹם֙
הַכִּפֻּרִ֔ים
תַּֽעֲבִ֥ירוּ
שׁוֹפָ֖ר
בְּכָל־אַרְצְכֶֽם׃
י וְקִדַּשְׁתֶּ֗ם
אֵ֣ת שְׁנַ֤ת
הַֽחֲמִשִּׁים֙
שָׁנָ֔ה
וּקְרָאתֶ֥ם
דְּר֛וֹר
בָּאָ֖רֶץ
לְכָל־יֹֽשְׁבֶ֑יהָ
יוֹבֵ֥ל
הִוא֙
תִּֽהְיֶ֣ה
לָכֶ֔ם
וְשַׁבְתֶּ֗ם
אִ֚ישׁ
אֶל־אֲחֻזָּת֔וֹ
וְאִ֥ישׁ
אֶל־מִשְׁפַּחְתּ֖וֹ
תָּשֻֽׁבוּ׃ יא יוֹבֵ֣ל
הִ֗וא
שְׁנַ֛ת
הַֽחֲמִשִּׁ֥ים
שָׁנָ֖ה
תִּֽהְיֶ֣ה
לָכֶ֑ם לֹ֣א
תִזְרָ֔עוּ
וְלֹ֤א
תִקְצְרוּ֙
אֶת־סְפִיחֶ֔יהָ
וְלֹ֥א
תִבְצְר֖וּ
אֶת־נְזִרֶֽיהָ׃
יב כִּ֚י
יוֹבֵ֣ל
הִ֔וא
קֹ֖דֶשׁ
תִּֽהְיֶ֣ה לָכֶ֑ם
מִ֨ן־הַשָּׂדֶ֔ה
תֹּֽאכְל֖וּ
אֶת־תְּבֽוּאָתָֽהּ׃
יג בִּשְׁנַ֥ת
הַיּוֹבֵ֖ל
הַזֹּ֑את
תָּשֻׁ֕בוּ
אִ֖ישׁ
אֶל־אֲחֻזָּתֽוֹ׃
יד וְכִֽי־תִמְכְּר֤וּ
מִמְכָּר֙
לַֽעֲמִיתֶ֔ךָ
א֥וֹ קָנֹ֖ה
מִיַּ֣ד
עֲמִיתֶ֑ךָ אַל־תּוֹנ֖וּ
אִ֥ישׁ
אֶת־אָחִֽיו׃
טו בְּמִסְפַּ֤ר
שָׁנִים֙
אַחַ֣ר
הַיּוֹבֵ֔ל
תִּקְנֶ֖ה
מֵאֵ֣ת
עֲמִיתֶ֑ךָ
בְּמִסְפַּ֥ר
שְׁנֵֽי־תְבוּאֹ֖ת
יִמְכָּר־לָֽךְ׃
טז לְפִ֣י ׀
רֹ֣ב
הַשָּׁנִ֗ים
תַּרְבֶּה֙
מִקְנָת֔וֹ
וּלְפִי֙
מְעֹ֣ט
הַשָּׁנִ֔ים
תַּמְעִ֖יט
מִקְנָת֑וֹ
כִּ֚י
מִסְפַּ֣ר
תְּבוּאֹ֔ת
ה֥וּא מֹכֵ֖ר
לָֽךְ׃ יז וְלֹ֤א
תוֹנוּ֙
אִ֣ישׁ
אֶת־עֲמִית֔וֹ
וְיָרֵ֖אתָ
מֵֽאֱלֹהֶ֑יךָ
כִּ֛י אֲנִ֥י
י֖י אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃
יח וַֽעֲשִׂיתֶם֙
אֶת־חֻקֹּתַ֔י
וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֥י
תִּשְׁמְר֖וּ
וַֽעֲשִׂיתֶ֣ם
אֹתָ֑ם
וִֽישַׁבְתֶּ֥ם
עַל־הָאָ֖רֶץ
לָבֶֽטַח׃ יט וְנָֽתְנָ֤ה
הָאָ֨רֶץ֙
פִּרְיָ֔הּ
וַֽאֲכַלְתֶּ֖ם
לָשֹׂ֑בַע
וִֽישַׁבְתֶּ֥ם
לָבֶ֖טַח
עָלֶֽיהָ׃


(8) Отсчитай себе семь субботних лет, семь раз по семь лет, и
время этих семи лет отдохновения составит сорок девять лет.


(9) И протруби в рог: в десятый день
седьмого месяца, в День Искупления, протрубите в рог по всей вашей Стране.


(10) И освятите пятидесятый год,
объявите свободу всем жителям Страны. Это будет у вас юбилеем: пусть каждый из
вас возвратится в свой надел, пусть каждый возвратится к своему семейству.


(11) Пусть пятидесятый год будет у вас
юбилеем: не сейте, не жните то, что само вырастет после жатвы, не собирайте
виноград со своих неподрезанных виноградников.


(12) Ибо это юбилей, пусть он будет
для вас священным: ешьте то, что само вырастет на поле.


(13) В этот год юбилейный пусть каждый
возвратится к наделу своему.


(14) И если будешь продавать надел
своему ближнему или покупать у ближнего, не обманывайте друг друга,


(15) Покупай у ближнего по числу лет
после юбилея, и он должен продавать тебе по числу лет урожая.


(16) Чем больше остается лет, тем
больше цена, чем меньше остается лет, тем меньше цена, ибо он продает тебе
число урожаев.


(17) И не притесняйте один другого.
Бойся твоего Бога, ибо Я Господь, Бог ваш.


(18) Исполняйте Мои постановления и
соблюдайте Мои законы. Исполняйте их, и будете спокойно жить на земле.


(19) И земля будет давать плоды, и
будете есть досыта, и будете жить на ней в безопасности.


(8) Отсчитай себе ◊ Это заповедь для народа
считать года в цикле юбилейных годов, аналогичная заповеди для индивидуума
считать дни в «счете дней Омера» (23:15). Согласно традиции, ритуал «подсчета
годов» совершали священники в ходе официальной ежегодной церемонии в Храме.


Такой
публичный подсчет был своего рода «летоисчислением» и позволял людям ориентироваться
со сроками при выкупе домов и рабов (см. ниже).


Семь субботних лет, семь раз по семь
лет, и время этих семи лет отдохновения составит сорок девять лет ◊ Аналогично тому, как при
счете Омера пересчитываются и дни, и недели, так и здесь пересчитываются и
года, и семилетия. Тем самым юбилейный год это не просто 50-й год, но семь
«седьмых годов», т.е. субботние и юбилейные года составляют единую систему
(ниже мы увидим, что это важно для действенности субботних годов в различные
периоды еврейской истории).


Как и при
счете Омера, семь это всегда «цикл природного мира», 7*7=49 это «полный цикл
природного мира», и, соответственно, 7*7+1=50 это «выход за рамки природы».


(9) И протруби в рог ◊ Бараний рог называется йовель, отсюда слово «юбилей».


В шофар
трубят, встречая Царя, это торжественная церемония, символизирующая связь человека
с Богом. Именно идея, что всё принадлежит Богу, освобождает одного человека от
власти другого.


В десятый день седьмого месяца, в День
Искупления протрубите в рог по всей вашей Стране ◊ В юбилейный год
освобождение рабов и возвращение наследственных участков земли провозглашалось
в Йом Кипур. День очищения от грехов был днем «избавления от задолженностей».


(10) И освятите пятидесятый
год ◊ Таким образом, существует два особых года один за другим:
49-й год – субботний, а 50-й – юбилейный.


Объявите свободу всем жителям
Страны ◊ Мидраш подчеркивает связь слова дрор,
«свобода», со словом ладур, «проживание» (оттуда и дира, жилище), поскольку свобода выражается прежде всего в возможности
свободно выбирать место жительства. Но раб не имеет такой возможности.


Это будет у вас юбилеем ◊ Такой год имеет особое
название, «юбилей». Юбилейные года являются «опорными точками» летоисчисления.


Пусть каждый из вас возвратится в свой
надел, пусть каждый возвратится к своему семейству ◊ Свобода даёт еще и
возможность вернуться к своему наделу.


Согласно
галахе, это означает, что юбилейный год возможен только тогда, когда все (или
по крайней мере абсолютное большинство) из еврейского народа могут возвратиться
к своему исходному наделу. Т.е. народ живет на своей земле, в тех местах, где
евреи расселились после Исхода из Египта и завоевания Страны. Если подобное
условие не соблюдено, заповедь перестает быть обязательной (подробнее см.
ниже).


(11) Пусть пятидесятый год будет у вас
юбилеем: не сейте, не жните то, что само вырастет после жатвы, не собирайте
виноград со своих неподрезанных виноградников ◊ Запреты на обработку земли
в юбилейный год такие же, как и в седьмой год. Т.е. два года подряд, 49-й и
50-й, запрещено заниматься сельским хозяйством.


(12) Ибо это юбилей, пусть он будет
для вас священным: ешьте то, что само вырастет на поле ◊ Правила, касающиеся
употребления в пищу плодов, те же, что и в седьмой год.


(13) В этот год юбилейный пусть каждый
возвратится к наделу своему ◊ Это фактически означает, что землю
нельзя было купить в полную собственность поскольку любая «продажа» являлась по
сути сдачей в аренду до ближайшего юбилейного года. Такая организация владения
землей не позволяла отдельным семьям стать владельцами больших земельных
владений, вытесняя окружающих с земли и превращая их в наемных рабочих. С
другой стороны, этот закон работал как социальный клапан: обедневшим
земледельцам, продавшим свой участок, не было смысла устраивать перевороты и
революции, поскольку в юбилейный год они и так бесплатно получали назад свою
землю.


И если
человек в среднем живёт 70 лет и ведёт хозяйственную деятельность на протяжении
50 лет, то он, по меньшей мере раз в жизни, застает возвращение наделов в юбилейный
год. Это оказывало огромное воздействие на образ мыслей общества в целом.


(14) И если будешь продавать надел
своему ближнему, или покупать у ближнего, не обманывайте друг
друга ◊ Любая продажа земли, противоречащая установленному Торой
закону (например, проданная навечно), считается обманом. Не обманывайтесь и не
думайте, будто вы – владельцы земли. Вы все только арендаторы у Всевышнего.


(15-16) Покупай у ближнего по числу
лет, ибо он продает тебе число урожаев. Т.е. продается не земля, а только
количество урожаев до юбилейного года.


(17) И не притесняйте один другого.
Бойся твоего Бога, ибо Я Господь, Бог ваш ◊ Здесь запрет притеснять
ближнего соединен с требованием трепета перед Богом. Для справедливой оценки
участка, чтобы никого не притеснять, продавец и покупатель должны испытывать
особый трепет: например, не пытаться использовать срочную нужду продавца в
деньгах, чтобы занизить оценку, или наоборот, срочную потребность покупателя в
участке, чтобы оценку завысить.


(18) Исполняйте Мои постановления и
соблюдайте Мои законы. Исполняйте их, и будете спокойно жить на
земле ◊ Эти слова относятся и к субботнему, и к юбилейному годам.


Далее
(26:34) к этому повелению добавляется наказание за его неисполнение: за
нарушение законов субботнего года полагается изгнание.


В частности,
традиция говорит, что 70 лет вавилонского плена были наказанием за несоблюдение
семидесяти субботних лет в период Первого Храма. Мы вернёмся к этому вопросу
ниже.


24.4. Статус седьмого и
юбилейного годов в различные периоды истории


Как мы уже
отметили, заповеди седьмого и юбилейного годов составляют единую систему, а
стих «Пусть каждый из вас возвратится в свой надел, пусть каждый возвратится к
своему семейству» означает, что юбилейный год действует только тогда, когда
весь еврейский народ (или, по крайней мере, его явное большинство) может
возвратиться каждый к своему наделу, т.е. народ живет на своей земле, в тех
местах, где евреи расселились после завоевания Страны. Только в таком случае
заповеди юбилейного года могут быть соблюдены должным образом. А если это не
так, то нет и условий для соблюдения юбилейных годов. А седьмые года образуют
единый комплекс с юбилейными.


 Поэтому, если основная часть народа не живет
на своей земле, то статус заповеди седьмого года «понижается», она перестаёт
быть полноценной «заповедью Торы» и становится лишь «постановлением Мудрецов»,
как бы памятью о заповеди.


И поэтому
сегодня, когда большинство еврейского народа живет пока еще вне Страны Израиля,
заповедь субботнего года имеет статус всего лишь «постановления Мудрецов».
Поэтому раввины религиозного сионизма, для которых важно решение реальных
проблем еврейских земледельцев, считают допустимым обходить заповеди седьмого
года с помощью hетер мехира, «временной продажи земли
нееврею» (и других законодательных механизмов). Однако с того момента, когда
еврейский народ в большинстве своём будет жить в своей Стране и к заповеди
седьмых годов вернётся статус «заповеди Торы», тогда подобные уловки станут
невозможны. Раввины религиозного сионизма надеются, что к тому времени будут
разработаны технологические и экономические механизмы, позволяющие жителям
Страны на седьмой год полностью отказаться от обработки земли, без ущерба для
питания и экономики.


24.5. Равновесие «прикрепления
к земле» и «отрыва от земли»


Ниже (26:34)
Тора говорит о том, что за несоблюдение законов о Седьмом годе народ ждет
изгнание: «И когда вы будете в земле ваших врагов, тогда земля будет покоиться
и возместит за субботние годы. Всеми днями своего запустения – земля наверстает
свои субботы».


Почему
нарушение этой заповеди столь строго карается?


Буквальное
прочтение фразы «земля наверстает свои субботы» может создать впечатление, что
«земля имеет право на отдых, и раз народ не дал ей отдыха, земля изгоняет народ
и таким образом отдыхает от него». Но такое объяснение весьма проблематично,
потому что (1) оно приписывает земле мстительность, что странно, и (2) оно
никак не проясняет смысл, заложенный в изгнании.


Видимо,
причина изгнания при несоблюдении субботних годов состоит в ином: в том, что
связь еврейского народа со Страной Израиля не должна быть постоянной. Народ
должен периодически отдаляться от земли, чтобы сохранить свой духовный уровень.
И субботние годы, когда человек устраняется от обработки земли, нужны именно
для этого. Если же перерывы не соблюдались, то народ слишком приклеивается к
земле, и для уменьшения этой зависимости он внутренне нуждается во встряске,
которая оторвет его от Страны на более долгий срок. Таким образом, изгнание на
количество лет, соответствующее не соблюденным субботним годам, это не наказание
народу, а путь его исправления.


 Своя страна, особенно когда это Святая земля –
очень важная вещь. Но в таком восприятии земли кроются и серьезные опасности. 


Земля и
природа естественны, они находится вне моральных категорий. Слишком близкий
контакт с ней делает народ «природным» а не моральным.


И кроме
того, своя земля локальна: человек находится в слишком близком контакте только
со своим небольшим участком, своим городом и областью – то он теряет
общечеловеческую, универсальную перспективу. 


Когда жизнь
народа неразрывно связана со своей землей – природа «засасывает» его, подрывает
моральные основы и духовный уровень. Поэтому лозунг «народ и почва» неоднократно
приводил к тоталитарной диктатуре, примату толпы и подавлению личности. 


Книга Бытия
(4:2) говорит, что «Каин был земледельцем», овед адама, букв. «работающий на
земле» - а мидраш добавляет, что эти слова можно прочесть также как эвед адама,
«раб земли». Когда человек вкладывает все свои усилия в свою землю, то есть
большая опасность, что он станет рабом земли. И поэтому неслучайно именно Каин
стал убийцей.


В этой
проблеме корень того, что еврейский народ сформировался на основе не земледельцев,
а скотоводов – такими были Авраам, Яаков и его сыновья, Моисей. Скотовод
переходит с одного места на другое, встречает разных людей и представителей
разных народов – поэтому он обладает гораздо более широким пониманием мира и
его разнообразия. Лишь постепенно на базе скотоводческого уклада, когда
универсальный взгляд достаточно укрепился – Всевышний дает народу возможность
стать оседлым, земледельческим, прикрепленным к своей земле.


Но это
прикрепление не должно быть слишком сильным, нужно равновесие между «связью с
землей» и «отрывом от нее».


Поэтому священники и левиты, которым поручено заниматься духовностью и
связью с Богом, не имеют собственной земли (и этим еврейская концепция
священства отличается от статуса священников у большинства других народов).
Отрыв этих духовных лидеров от почвы несколько отдаляет от связи с землей также
и всех других евреев.


Вторым же
механизмом отдаления народа от земли являются субботние годы, когда поля нельзя
обрабатывать.


Важно еще
раз отметить, что все вышесказанное никак не противоречит важности идеи собственной
страны. Более того: народ Израиля может выполнить Божественное предназначение
«быть светочем народов мира», только живя в Стране Израиля.


Но ,если
народ слишком сильно прилепляется к земле и не желает время от времени отдаляться
от неё, не соблюдает заповедь субботнего года, его постигает наказание, он
изгоняется. В итоге он всё равно отдаляется от своей земли, но более жестким
путем .


Отдаление от
земли каждый седьмой год нужно народу, а не земле - так же как субботний покой
нужен человеку, а не субботе. И подобно тому, как человеку нужно еженедельно
остановиться, чтобы оглянуться и посмотреть на свою работу со стороны, так ему
нужно и раз в семь лет отдалиться от своей земли.


Из этого
понятно, почему запрет на обработку земли в седьмой год имеет статус полноценной
«заповеди Торы» только тогда, когда основная часть народа живет на своей земле.
Именно в этих условиях есть опасность, что народ слишком сильно привяжется к
земле, и, соответственно, ему необходимо периодически отдаляться от нее.


Если же
значительная часть народа живёт вне Страны, то связь народа с землей не столь
крепка, народ и так в достаточной степени отдален от Страны, смотрит на нее со
стороны и имеет более широкий универсальный взгляд на мир. И тогда, наоборот,
для равновесия нужно приближать народ к Стране, усиливать его связь с ней. В
такой ситуации седьмой год имеет статус всего лишь «установления Мудрецов» для
сохранения общенациональной памяти. И в такой ситуации являются допустимыми
различные технические обходы запретов седьмого года, которые сегодня применяются
в Израиле.


24.6. Пропитание в седьмой и
юбилейный годы (25:20-22)


כ וְכִ֣י
תֹֽאמְר֔וּ
מַה־נֹּאכַ֖ל
בַּשָּׁנָ֣ה
הַשְּׁבִיעִ֑ת
הֵ֚ן לֹ֣א
נִזְרָ֔ע וְלֹ֥א
נֶֽאֱסֹ֖ף
אֶת־תְּבֽוּאָתֵֽנוּ׃
כא וְצִוִּ֤יתִי
אֶת־בִּרְכָתִי֙
לָכֶ֔ם בַּשָּׁנָ֖ה
הַשִּׁשִּׁ֑ית
וְעָשָׂת֙
אֶת־הַתְּבוּאָ֔ה
לִשְׁלֹ֖שׁ
הַשָּׁנִֽים׃
כב וּזְרַעְתֶּ֗ם
אֵ֚ת
הַשָּׁנָ֣ה
הַשְּׁמִינִ֔ת
וַֽאֲכַלְתֶּ֖ם
מִן־הַתְּבוּאָ֣ה
יָשָׁ֑ן
עַ֣ד ׀
הַשָּׁנָ֣ה
הַתְּשִׁיעִ֗ת
עַד־בּוֹא֙
תְּב֣וּאָתָ֔הּ
תֹּֽאכְל֖וּ יָשָֽׁן׃


(20) А если скажете: Что же будем есть в седьмой год, когда не
будем ни сеять, ни собирать урожай? –


(21) Я в шестой год пошлю вам Мое
благословение, и получишь урожай на три года.


(22) И в восьмой год будете сеять, но
будете есть из старого урожая. До появления урожая на девятый год будете есть
старое.


(20) А если скажете: Что же будем есть
в седьмой год, когда не будем ни сеять, ни собирать урожай ◊ Это относится и к седьмым,
и к юбилейным годам.


(21) Я в шестой год пошлю вам Мое
благословение, и получишь урожай на три года ◊ Особая урожайность шестого
года подобна двойной порции манны, которая выпадала в Пустыне в шестой день
недели, накануне субботы (Исход 16:22).


На три года ◊ Имеется в виду два года
«на протяжении трех календарных лет» На пропитание во второй половине шестого
года, в течение всего седьмого года и для первой половины восьмого года, пока
еще не соберут урожай.


(22) И в восьмой год будете сеять, но
будете есть из старого урожая. До появления урожая на девятый год будете есть
старое ◊ Если будет нужно (как это происходит, когда после седьмого
года идет юбилейный), то еды шестого года хватит не только на восьмой, но даже
и на первую половину девятого года.


Разумеется,
без такой явной Божественной поддержки прожить в древности в юбилейный год,
когда урожай не собирают два года подряд, было бы необычайно трудно.


У нас нет
достаточно информации о том, как реально соблюдались субботний и юбилейный года
в эпоху Первого Храма. В эпоху Второго Храма (после возвращения из вавилонского
плена) поскольку в Стране Израиля жила только часть народа - эти законы имели
статус «постановления мудрецов», а не законов Торы, поэтому в них возможны были
различные послабления. При этом мы знаем из многих источников, что законы
субботнего года во Втором Храме действительно соблюдались.


24.7. Выкуп земли и домов (25:23-28)


 כג וְהָאָ֗רֶץ
לֹ֤א
תִמָּכֵר֙
לִצְמִתֻ֔ת כִּי־לִ֖י
הָאָ֑רֶץ
כִּֽי־גֵרִ֧ים
וְתֽוֹשָׁבִ֛ים
אַתֶּ֖ם
עִמָּדִֽי׃ כד וּבְכֹ֖ל
אֶ֣רֶץ
אֲחֻזַּתְכֶ֑ם
גְּאֻלָּ֖ה
תִּתְּנ֥וּ
לָאָֽרֶץ׃


 כה כִּֽי־יָמ֣וּךְ
אָחִ֔יךָ
וּמָכַ֖ר
מֵֽאֲחֻזָּת֑וֹ
וּבָ֤א
גֹֽאֲלוֹ֙ הַקָּרֹ֣ב
אֵלָ֔יו
וְגָאַ֕ל
אֵ֖ת
מִמְכַּ֥ר אָחִֽיו׃
כו וְאִ֕ישׁ
כִּ֛י לֹ֥א
יִֽהְיֶה־לּ֖וֹ
גֹּאֵ֑ל
וְהִשִּׂ֣יגָה
יָד֔וֹ
וּמָצָ֖א
כְּדֵ֥י
גְאֻלָּתֽוֹ׃
כז וְחִשַּׁב֙
אֶת־שְׁנֵ֣י
מִמְכָּר֔וֹ
וְהֵשִׁיב֙
אֶת־הָ֣עֹדֵ֔ף
לָאִ֖ישׁ
אֲשֶׁ֣ר מָֽכַר־ל֑וֹ
וְשָׁ֖ב
לַֽאֲחֻזָּתֽוֹ׃
כח וְאִ֨ם
לֹֽא־מָצְאָ֜ה
יָד֗וֹ דֵּי֮
הָשִׁ֣יב
לוֹ֒
וְהָיָ֣ה
מִמְכָּר֗וֹ
בְּיַד֙ הַקֹּנֶ֣ה
אֹת֔וֹ עַ֖ד
שְׁנַ֣ת
הַיּוֹבֵ֑ל וְיָצָא֙
בַּיֹּבֵ֔ל
וְשָׁ֖ב
לַֽאֲחֻזָּתֽוֹ׃


(23) А землю нельзя продавать безвозвратно, ибо земля Моя, а
вы пришельцы и поселенцы у Меня.


(24) Во всей земле вашего владения
дозволяйте выкуп земли.


(25) Если твой брат обеднеет и продаст
от своего надела, то пусть придет его близкий родственник и выкупит проданное
братом.


(26) А если некому за него выкупить,
но он сам достанет и найдет достаточно на выкуп,


(27) То пусть рассчитает годы продажи
и возвратит остаток тому, кому он продал, и опять вступит в свое владение.


(28) Если же он не достанет, сколько
нужно возвратить, то до юбилейного года проданное останется в руках купившего,
а в юбилейный год оно вернется, и он опять вступит в свое владение.


(23) А землю нельзя продавать
безвозвратно, ибо земля Моя, а
вы пришельцы и поселенцы у Меня ◊ Возврат к теме юбилейного
года.


(25) Если твой брат ◊ Всюду в этой главе
подчеркивается аспект «братства». Законы выкупа и возвращения земли действуют
совсем не на уровне «восстановления справедливости», поскольку по
справедливости сделка купли-продажи не должна иметь обратной силы, и то, что
куплено, меняет владельца навсегда. Но эти принципы выкупа в юбилейный год
находятся на уровне «братства», который гораздо выше, чем уровень
справедливость.


И поэтому,
ради поддержания братских отношений, следует помочь брату, настолько впавшему в
бедность что ему пришлось продать свою землю.


Обеднеет и продаст от своего
надела ◊ Тора формулирует именно «от своего надела», т.е. «часть
надела». Мудрецы на основании этого учат: даже если человек впал в бедность и
вынужден продавать землю, пусть он оставит себе хотя бы небольшую часть поля,
это сохранит у него чувство связи с землей.


То пусть придет его близкий
родственник и выкупит проданное братом ◊ И тот, кто приобрел землю,
не вправе препятствовать выкупу.


Выкуп земли,
как и выкуп из рабства (в следующих отрывках), называется здесь геула. Этот очень важный термин еврейской традиции означает
«освобождение от оков, от порабощения». Он используется и в смысле «возвращения
человека к своей земле» и поэтому также и для «возвращения народа на свою
землю», возвращения из Изгнания, «мессианского Избавления».


(26) А если некому за него выкупить,
но он сам достанет и найдет достаточно на выкуп ◊ Если нет никого, кто мог
бы ему помочь, он должен постараться одолжить деньги на выкуп своего поля.


(27) То пусть рассчитает годы продажи
и возвратит остаток тому, кому он продал, и опять вступит в свое
владение ◊ Сумма выкупа уменьшается пропорционально количеству полученных
с поля урожаев и, кроме этого, зависит от суммы первоначальной покупки. И
поэтому, если вначале поле было продано за небольшую сумму, его легко и
выкупить, и чем дальше, тем легче.


24.8. Дом в городе, окруженном
стеной (25:29-34)


כט וְאִ֗ישׁ
כִּֽי־יִמְכֹּ֤ר
בֵּית־מוֹשַׁב֙
עִ֣יר
חוֹמָ֔ה
וְהָֽיְתָה֙
גְּאֻלָּת֔וֹ
עַד־תֹּ֖ם
שְׁנַ֣ת
מִמְכָּר֑וֹ
יָמִ֖ים
תִּֽהְיֶ֥ה
גְאֻלָּתֽוֹ׃
ל וְאִ֣ם
לֹֽא־יִגָּאֵ֗ל
עַד־מְלֹ֣את
לוֹ֮ שָׁנָ֣ה
תְמִימָה֒
וְ֠קָם
הַבַּ֨יִת
אֲשֶׁר־בָּעִ֜יר
אֲשֶׁר־לא
(ל֣וֹ) חֹמָ֗ה
לַצְּמִיתֻ֛ת
לַקֹּנֶ֥ה
אֹת֖וֹ
לְדֹֽרֹתָ֑יו
לֹ֥א יֵצֵ֖א
בַּיֹּבֵֽל׃ לא וּבָתֵּ֣י
הַֽחֲצֵרִ֗ים
אֲשֶׁ֨ר
אֵין־לָהֶ֤ם
חֹמָה֙
סָבִ֔יב
עַל־שְׂדֵ֥ה
הָאָ֖רֶץ
יֵֽחָשֵׁ֑ב
גְּאֻלָּה֙
תִּֽהְיֶה־לּ֔וֹ
וּבַיֹּבֵ֖ל
יֵצֵֽא׃ לב וְעָרֵי֙
הַלְוִיִּ֔ם
בָּתֵּ֖י
עָרֵ֣י אֲחֻזָּתָ֑ם
גְּאֻלַּ֥ת
עוֹלָ֖ם
תִּֽהְיֶ֥ה
לַלְוִיִּֽם׃
לג וַֽאֲשֶׁ֤ר
יִגְאַל֙
מִן־הַלְוִיִּ֔ם
וְיָצָ֧א
מִמְכַּר־בַּ֛יִת
וְעִ֥יר
אֲחֻזָּת֖וֹ
בַּיֹּבֵ֑ל
כִּ֣י
בָתֵּ֞י
עָרֵ֣י הַלְוִיִּ֗ם
הִ֚וא אֲחֻזָּתָ֔ם
בְּת֖וֹךְ
בְּנֵ֥י
יִשְׂרָאֵֽל׃
לד וּֽשְׂדֵ֛ה
מִגְרַ֥שׁ
עָֽרֵיהֶ֖ם
לֹ֣א יִמָּכֵ֑ר
כִּֽי־אֲחֻזַּ֥ת
עוֹלָ֛ם
ה֖וּא לָהֶֽם׃


(29) А человек, который продаст жилой дом в городе, окруженном
стеной, может выкупить его до истечения года от продажи, это период его выкупа.


(30) Если же дом в городе, имеющем
стену, не будет выкуплен до истечения полного года, то останется навсегда у
купившего его и его наследников, не возвращается в юбилей.


(31) А дома в селениях, не имеющих
стены вокруг, приравнены к участку земли: их можно выкупать, и они возвращаются
в юбилей.


(32) А в левитских городах – левиты
всегда могут выкупать.


 (33) И если кто-то купит у левитов,
то проданный дом в их городе владения вернется в юбилей, ибо дома городов
левитских составляют их владение среди сынов Израиля.


 (34) Угодья же вокруг их городов
нельзя продавать, потому что это их вечное владение.


(29) Жилой дом в городе, окруженном
стеной, может выкупить его до истечения года от продажи ◊ Дом это очень важное
имущество, поэтому в течение года после продажи продавец может отменить сделку
и выкупить свой дом назад (в отличие от сделки по продаже движимого имущества,
которая сразу вступает в силу и не может быть отменена).


(30) Если же не будет выкуплен до
истечения года, то останется навсегда, не возвращается в юбилей ◊ Города окружены стенами, и
эти стены отделяют их от поля, от земли, от страны. Города не связаны с полем.
Поле не только обеспечивает население пищей, но и символизирует связь со
Страной и предками, которые получили свой надел по жребию от Всевышнего при завоевании
Страны. А дом в городе хоть и представляет собой ценное имущество, но это всего
лишь вещь.


(31) А дома в селениях, не имеющих
стены вокруг, приравнены к участку земли: их можно выкупать, и они возвращаются
в юбилей ◊ Дома в открытых селениях рассматривается как часть поля,
как приложение к наследственной земле.


(32-33) А в левитских городах всегда
могут выкупать, и вернется в юбилей, ибо это их владение среди сынов
Израиля ◊ При разделе Страны между коленами левиты не получили своего
надела, но для них были выделены 48 городов (в среднем по четыре в каждом
колене). Левиты были хранителями и учителями традиции, и за эту работу получали
пропитание от десятины, выделяемой для них окружающими. Для этого левитам очень
важно было поддерживать связь с коленом, в земле которого они живут, хорошо
понимать местные особенности и т. д. Поэтому их дома в левитских городах
символизировали связь с предками и с разделом земли, а также источник пропитания,
как бы их собственное «поле». Поэтому на эти дома распространяются законы
полей: их всегда можно выкупать, и они возвращаются в юбилей.


(34) Угодья же вокруг их городов
нельзя продавать, потому что это их вечное владение ◊ Эти угодья вообще нельзя
продавать, даже на время. Это и не поля, и не дома. Это символы левитского города,
они не могут быть отменены.


24.9. Запрет ростовщичества по
отношению к бедным (25:35-38)


לה וְכִֽי־יָמ֣וּךְ
אָחִ֔יךָ
וּמָ֥טָה
יָד֖וֹ
עִמָּ֑ךְ
וְהֶֽחֱזַ֣קְתָּ
בּ֔וֹ גֵּ֧ר וְתוֹשָׁ֛ב
וָחַ֖י
עִמָּֽךְ׃ לו אַל־תִּקַּ֤ח
מֵֽאִתּוֹ֙
נֶ֣שֶׁךְ
וְתַרְבִּ֔ית
וְיָרֵ֖אתָ
מֵֽאֱלֹהֶ֑יךָ
וְחֵ֥י
אָחִ֖יךָ
עִמָּֽךְ׃ לז אֶ֨ת־כַּסְפְּךָ֔
לֹֽא־תִתֵּ֥ן
ל֖וֹ בְּנֶ֑שֶׁךְ
וּבְמַרְבִּ֖ית
לֹֽא־תִתֵּ֥ן
אָכְלֶֽךָ׃ לח אֲנִ֗י
יי֙
אֱלֹ֣הֵיכֶ֔ם
אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥אתִי
אֶתְכֶ֖ם
מֵאֶ֣רֶץ
מִצְרָ֑יִם
לָתֵ֤ת לָכֶם֙
אֶת־אֶ֣רֶץ
כְּנַ֔עַן
לִֽהְי֥וֹת
לָכֶ֖ם
לֵֽאלֹהִֽים׃


(35) И если твой брат обеднеет и станет нищим, то поддержи его
и пришельца, и поселенца, и с тобой он будет жив.


(36) Не бери с него лихвы и роста, но
бойся твоего Бога, чтобы брат был жив с тобою.


(37) Не ссужай ему серебро в рост и не
бери с него лихву за еду.


(38) Я Господь, Бог ваш, который вывел
вас из земли Египетской, чтобы дать вам землю Ханаанскую, чтоб быть вам Богом.


 (35) И если твой брат ◊ Всюду в этой главе
подчеркивается, что речь идёт о братских отношениях, а не просто о справедливости.


Обеднеет и станет нищим, то поддержи
его ◊ Не дай ему впасть в тяжкую нужду, ведь чем ниже он падёт,
тем труднее будет поднять его. Ты должен постараться поддержать его, как только
у него возникнут трудности.


Мидраш
сравнивает это с поклажей на спине осла: если она не упала, а только
накренилась, один человек может удержать ее от падения и возвратить на прежнее
место. Но если поклажа упала на землю, то в одиночку уже не справиться – нужно
несколько человек, чтобы ее поднять.


И пришельца, и поселенца ◊ Это две группы «не местных
жителей», тех, кто пришел из других народов и поселился среди евреев. Такие
люди, независимо от их происхождения, рассматриваются как часть социума,
поэтому есть особое указание поддерживать их, если они попали в тяжелое
экономическое положение. Братское отношение распространяется здесь и на них.


И с тобой он будет жив ◊ Будет жив именно благодаря
тому, что он твой ближний.


(36) Не бери с него лихвы и
роста ◊ Запрет наживаться на нужде ближнего.


Лихва ◊ Здесь имеется в виду
заранее оговоренная сумма денег, кроме самого долга, которую обычно отдают
заимодавцу в первую очередь, а потом постепенно выплачивают долг.


Рост ◊ Нарастающий процент,
распределенный на все выплаты.


Но бойся твоего Бога, чтобы брат был
жив с тобою ◊ В принципе, сам факт того, что людям ссужают деньги под
проценты, нельзя считать незаконым или аморальным. Наоборот: если один человек
пользуется чужими деньгами, то вполне справедливо брать с него «арендную плату»
за пользование этими деньгами, как это происходит, когда он берёт напрокат
какую-нибудь вещь.


То, что Тора
запрещает взимать с ближнего проценты, основано не на справедливости, а на
братском отношении к ближнему.


(38) Я Господь, Бог ваш, который вывел
вас из земли Египетской ◊ Это первое обоснование отношений
братства, основанное на прошлом: помните о тяжести рабства в Египте! И
поскольку Бог вам помог, следуйте Его примеру и тоже помогайте ближним.


Чтобы дать вам землю Ханаанскую, чтоб
быть вам Богом ◊ Это второе обоснование отношений братства, основанное на
будущем, на цели: Бог привёл вас сюда для того, чтобы вы показали всему миру
образец достойного отношения к братьям. Тот, кто не относится к ближниму своему
по-братски, не заслуживает жить в этой Стране.


24.10. Запрет порабощения сынов Израиля (25:39-46)


 לט וְכִֽי־יָמ֥וּךְ
אָחִ֛יךָ
עִמָּ֖ךְ
וְנִמְכַּר־לָ֑ךְ
לֹֽא־תַעֲבֹ֥ד
בּ֖וֹ עֲבֹ֥דַת
עָֽבֶד׃ מ כְּשָׂכִ֥יר
כְּתוֹשָׁ֖ב
יִֽהְיֶ֣ה
עִמָּ֑ךְ
עַד־שְׁנַ֥ת
הַיֹּבֵ֖ל
יַֽעֲבֹ֥ד עִמָּֽךְ׃
מא וְיָצָא֙
מֵֽעִמָּ֔ךְ
ה֖וּא
וּבָנָ֣יו
עִמּ֑וֹ
וְשָׁב֙
אֶל־מִשְׁפַּחְתּ֔וֹ
וְאֶל־אֲחֻזַּ֥ת
אֲבֹתָ֖יו
יָשֽׁוּב׃ מב כִּֽי־עֲבָדַ֣י
הֵ֔ם
אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥אתִי
אֹתָ֖ם
מֵאֶ֣רֶץ
מִצְרָ֑יִם
לֹ֥א יִמָּֽכְר֖וּ
מִמְכֶּ֥רֶת
עָֽבֶד׃ מג לֹֽא־תִרְדֶּ֥ה
ב֖וֹ
בְּפָ֑רֶךְ
וְיָרֵ֖אתָ
מֵֽאֱלֹהֶֽיךָ׃
מד וְעַבְדְּךָ֥
וַאֲמָֽתְךָ֖
אֲשֶׁ֣ר
יִֽהְיוּ־לָ֑ךְ
מֵאֵ֣ת
הַגּוֹיִ֗ם
אֲשֶׁר֙
סְבִיבֹ֣תֵיכֶ֔ם
מֵהֶ֥ם
תִּקְנ֖וּ
עֶ֥בֶד וְאָמָֽה׃
מה וְ֠גַם
מִבְּנֵ֨י
הַתּֽוֹשָׁבִ֜ים
הַגָּרִ֤ים
עִמָּכֶם֙
מֵהֶ֣ם
תִּקְנ֔וּ
וּמִמִּשְׁפַּחְתָּם֙
אֲשֶׁ֣ר
עִמָּכֶ֔ם
אֲשֶׁ֥ר
הוֹלִ֖ידוּ
בְּאַרְצְכֶ֑ם
וְהָי֥וּ
לָכֶ֖ם
לַֽאֲחֻזָּֽה׃
מו וְהִתְנַֽחַלְתֶּ֨ם
אֹתָ֜ם
לִבְנֵיכֶ֤ם אַֽחֲרֵיכֶם֙
לָרֶ֣שֶׁת
אֲחֻזָּ֔ה
לְעֹלָ֖ם
בָּהֶ֣ם
תַּֽעֲבֹ֑דוּ
וּבְאַ֨חֵיכֶ֤ם
בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֙
אִ֣ישׁ
בְּאָחִ֔יו
לֹֽא־תִרְדֶּ֥ה
ב֖וֹ
בְּפָֽרֶךְ׃


 (39) И если твой брат обеднеет и будет
продан тебе, не заставляй его работать как раба.


(40) Пусть он живет у тебя как наемный
работник, как поселенец. Пусть работает у тебя до юбилейного года,


(41) И уйдет от тебя, он сам и его
дети, и возвратится к своей семье, и опять вступит во владение своих отцов.


(42) Потому что они Мои рабы, которых
Я вывел из земли Египетской: нельзя продавать их, как продают рабов.


(43) Не властвуй над ним тяжело и
бойся твоего Бога.


(44) Но ты можешь иметь рабов и
рабынь: покупай рабов и рабынь из числа народов, которые вокруг вас.


(45) Также из детей поселенцев,
проживающих у вас, можете покупать у них и из их семьи, которых они родили в
вашей земле, и они будут в вашей собственности.


(46) Вы можете передавать их вашим
сыновьям в наследство как вечное владение. Они могут быть рабами, но над
братьями вашими, сынами Израиля, не властвуйте тяжело.


(39) И если твой брат обеднеет и будет
продан тебе ◊ Сначала в этом разделе шла речь о продаже поля и дома,
затем о ссуде, теперь же очередь дошла до еще более тяжелой ситуации, когда
человек настолько обеднел, что уже не может выжить сам. В этом случае спасением
для него было продать себя в рабство другому еврею: его свобода ограничивалась,
и он обязывался выполнять работу, а в обмен на это получал еду, одежду и кров
для себя и для своей семьи.


Не заставляй его работать как
раба ◊ Традиция рассматривает это прежде всего как запрет на
унизительную работу: например, «не заставляй его нести за собой одежду в
купальню и надевать на тебя сандалии». Унизительная работа разрушает как
личность прислуживающего, так и личность хозяина.


Хозяин
должен смотреть на человека, продавшего себя в рабство, как на свободного,
который нанялся к нему на работу. Он продал свой труд, а не себя лично. Поэтому
хозяин не должен обращать его в раба психологически.


(40) Пусть он живет у тебя как наемный
работник, как поселенец ◊ Наемных работников нанимают не для
поддержания роскоши, а для того, чтобы они занимались созидательным трудом,
земледелием или ремеслами. Такая работа поможет человеку не утерять
трудовые навыки и даст ему возможность самому зарабатывать на пропитание после
освобождения из рабства.


Пусть работает у тебя до юбилейного
года ◊ Здесь не упомянут выход раба на свободу на седьмой год, о
котором сказано в книге Исход (21:1), поскольку вся ситуация рассматривается не
с точки зрения общественных отношений, а с точки зрения святости.


Освобождение еврейских рабов в юбилейный год аналогично возвращению в
этот год участков земли их владельцам. Хозяие заранее знал, что он покупает
работника на более короткий срок.


Таким образом, в юбилейный год освобождались все еврейские рабы, даже не проработавшие
шести лет и даже в том случае, когда раб сам хотел бы остаться в рабстве
навечно (см. Исход 21:5). Поскольку всякий еврей это раб Всевышнего, то он не
имеет права оставаться в рабстве у другого человека; он обязан выйти на
свободу, это не вопрос его удобства или предпочтений.


(41) И уйдет от тебя, он сам и его
дети ◊ Когда человек продает себя в рабство, то хозяин (в обмен
на его работу) обязан содержать не только самого раба, но также его семью. В
момент выхода раба на свободу обязанность содержать его семью тоже
прекращается.


И возвратится к своей
семье ◊ К своему клану, ближайшим родственникам.


И опять вступит во владение своих
отцов ◊ Очень важно, что освобождение рабов синхронизировано с
возвращением наследственных уделов. Таким образом, в юбилейный год раб не
только освободится лично, но и снова получит во владение поле и далее сможет
прокормить себя самостоятельно.


Именно
поэтому здесь (в отличие от книги Второзаконие 15:13) не упомянута
необходимость дать рабу выходное пособие. Это пособие доставляет ему сам
юбилейный год.


(42) Нельзя продавать их, как продают
рабов ◊ Т.е. евреев, даже в случае необходимости, нельзя
продавать, как обычно продают рабов на торгах. Это должно быть сделано менее
публично.


Потому что они Мои рабы, которых Я
вывел из земли Египетской ◊ Здесь запрет обращаться с евреями
как с рабами обосновывается с религиозной, а не с социальной точки зрения:
поскольку евреи это рабы Бога, им предназначено возвещать миру о Всевышнем; и
они не должны быть рабами людей, даже если тяжелая экономическая ситуация
принуждает их к этому.


И земля
Страны Израиля, и еврейский народ принадлежат Всевышнему, именно поэтому ни то,
ни другое нельзя «продать навсегда».


(43) Не властвуй над ним
тяжело ◊ Тора использует здесь выражение бе-парех,
«тяжело, жестоко» для описания тягот рабства в Египте (Исход
1:13). Традиция понимает этот запрет как «не принуждай его делать
бесполезную работу, которую зачастую дают рабам специально, чтобы сломать их
психику и подчинить воле хозяина».


(44) Но ты можешь иметь рабов и
рабынь: покупай рабов и рабынь из числа народов, которые вокруг
вас ◊ Если окрестные народы практикуют рабство, то и евреи не
обязаны отказываться от использования этого в своих целях.


(45) Также из детей поселенцев,
проживающих у вас, можете покупать у них и из их семьи, которых они родили в
вашей земле, и они будут в вашей собственности ◊ Хотя, как мы видели выше,
самих этих людей надо экономически поддерживать и помогать им, но если они
продают своих детей в рабство, их можно покупать.


(46) Вы можете передавать их вашим
сыновьям в наследство как вечное владение. Они могут быть рабами, но над
братьями вашими, сынами Израиля, не властвуйте тяжело ◊ Рабы из других народов
живут по правилам той эпохи.


24.11. Если сын Израиля будет
продан поселенцу (25:47-55)


מז וְכִ֣י
תַשִּׂ֗יג
יַ֣ד גֵּ֤ר
וְתוֹשָׁב֙ עִמָּ֔ךְ
וּמָ֥ךְ
אָחִ֖יךָ
עִמּ֑וֹ
וְנִמְכַּ֗ר
לְגֵ֤ר
תּוֹשָׁב֙
עִמָּ֔ךְ
א֥וֹ לְעֵ֖קֶר
מִשְׁפַּ֥חַת
גֵּֽר׃ מח אַֽחֲרֵ֣י
נִמְכַּ֔ר
גְּאֻלָּ֖ה
תִּֽהְיֶה־לּ֑וֹ
אֶחָ֥ד
מֵֽאֶחָ֖יו
יִגְאָלֶֽנּוּ׃
מט אֽוֹ־דֹד֞וֹ
א֤וֹ
בֶן־דֹּדוֹ֙
יִגְאָלֶ֔נּוּ
אֽוֹ־מִשְּׁאֵ֧ר
בְּשָׂר֛וֹ
מִמִּשְׁפַּחְתּ֖וֹ
יִגְאָלֶ֑נּוּ
אֽוֹ־הִשִּׂ֥יגָה
יָד֖וֹ
וְנִגְאָֽל׃ נ וְחִשַּׁב֙
עִם־קֹנֵ֔הוּ
מִשְּׁנַת֙
הִמָּ֣כְרוֹ
ל֔וֹ עַ֖ד
שְׁנַ֣ת
הַיֹּבֵ֑ל
וְהָיָ֞ה
כֶּ֤סֶף
מִמְכָּרוֹ֙
בְּמִסְפַּ֣ר
שָׁנִ֔ים
כִּימֵ֥י
שָׂכִ֖יר
יִֽהְיֶ֥ה
עִמּֽוֹ׃ נא אִם־ע֥וֹד
רַבּ֖וֹת
בַּשָּׁנִ֑ים
לְפִיהֶן֙
יָשִׁ֣יב
גְּאֻלָּת֔וֹ
מִכֶּ֖סֶף
מִקְנָתֽוֹ׃ נב וְאִם־מְעַ֞ט
נִשְׁאַ֧ר בַּשָּׁנִ֛ים
עַד־שְׁנַ֥ת
הַיֹּבֵ֖ל
וְחִשַּׁב־ל֑וֹ
כְּפִ֣י
שָׁנָ֔יו
יָשִׁ֖יב אֶת־גְּאֻלָּתֽוֹ׃
נג כִּשְׂכִ֥יר
שָׁנָ֛ה
בְּשָׁנָ֖ה
יִֽהְיֶ֣ה
עִמּ֑וֹ
לֹֽא־יִרְדֶּ֥נּֽוּ
בְּפֶ֖רֶךְ
לְעֵינֶֽיךָ׃
נד וְאִם־לֹ֥א
יִגָּאֵ֖ל
בְּאֵ֑לֶּה
וְיָצָא֙
בִּשְׁנַ֣ת
הַיֹּבֵ֔ל ה֖וּא
וּבָנָ֥יו
עִמּֽוֹ׃ נה כִּֽי־לִ֤י
בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֙
עֲבָדִ֔ים
עֲבָדַ֣י
הֵ֔ם
אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥אתִי
אוֹתָ֖ם
מֵאֶ֣רֶץ
מִצְרָ֑יִם
אֲנִ֖י י֥י
אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃


(47) Если поселенец или пришелец у тебя достигнет достатка, а
твой брат обеднеет перед ним и будет продан поселенцу, пришельцу, или кому-то
из семьи пришельца,


(48) То после продажи пусть выкупят
его; один из братьев выкупит его.


(49) Или дядя, или сын дяди выкупит
его, или кто-нибудь из родных, из семейства выкупит его. Или, если получит
достаток, пусть сам выкупит себя.


(50) И пусть рассчитается с купившим,
от года его продажи и до юбилейного года. И серебро его продажи будет разделено
на число лет, считая это как срок наемного работника.


(51) Если этих лет еще много, то по их
мере он должен возвращать, в выкуп за серебро, которым он куплен.


(52) Если же до юбилейного года
осталось мало лет, то он это засчитает и по мере этих лет возвратит выкуп за
себя.


(53) Все эти годы он должен быть у
него как наемный работник; да не будет он властвовать над ним тяжело перед
глазами твоими.


(54) Если же он не выкупится таким
образом, то выходит в год юбилейный и его дети с ним;


(55) Ибо сыновья Израиля рабы Мне; они
Мои рабы, которых Я вывел из земли Египетской. Я Господь, Бог ваш.


(47) Если твой брат обеднеет и будет
продан поселенцу, пришельцу, или кому-то из семьи пришельца ◊ Видимо, этот обедневший
еврей не смог даже найти еврейскую семью, которая его купит.


(48) То после продажи пусть выкупят
его ◊ Такая продажа рассматривалась как крик о помощи. В отличие
от рабства у другого еврея, когда продавший себя в рабство остается внутри
еврейского мира, здесь требуется срочное вмешательство.


(49) Или дядя, или сын дяди выкупит
его, или кто-нибудь из родных, из семейства выкупит его ◊ Подчёркивается более
широкий круг родственников-освободителей, так как в этой ситуации унижен не
только человек, продавший себя в рабство чужеземцу, но и весь народ.


(50) И пусть рассчитается с купившим,
от года его продажи и до юбилейного года ◊ Условия выкупа аналогичны
выкупу поля.


(53) Все эти годы
он должен быть у него как наемный работник; да не будет он властвовать над ним
тяжело ◊ Как и в том случае, когда еврей
продает себя в рабство еврею, он должен работать как наёмный работник, но не
должен выполнять унизительные приказы.


Оказавшийся
в рабстве лишается права свободного передвижения и должен исполнять работу,
которую ему приказывают делать – но по сути он является наемным работником,
которого запрещено унижать и угнетать.


Перед глазами твоими ◊ Поскольку ты видишь это,
ты не можешь игнорировать происходящее.


(54) Если же он не выкупится таким
образом, то выходит в год юбилейный и его дети с ним ◊ Неевреи, живущие в
еврейской стране, подчиняются правилам страны: т.е. человек, купивший
раба-еврея, должен содержать его детей (чего нет в законах рабства у других
народов).


24.12. Различия подходов в
книгах Исход и Левит


Как мы
отметили выше, вопросы седьмого года, займов и статуса рабов обсуждаются в Торе
в книге Исход (в разделе Мишпатим) и здесь, в разделе Беhар. Но подходы этих
двух книг существенно различаются.


Книга Исход
дает законы людям, только что вышедшим из рабства в Египте. Для них главное –
забота о быте, права и социальная справедливость.


Книга Левит
обращается к этим людям уже на новом уровне, который опирается на книгу Исход
как на фундамент. Поэтому она подходит к проблемам с точки зрения святости,
связи человека с Богом и влияния еврейского народа на всё человечество.


В книге
Исход, сразу по выходе из египетского рабства, существование еврейских рабов
это естественное понятие. Рассматриваются только условия содержания раба,
сроки, когда он должен быть освобождён, а также как следует поступить с его
семьёй и что делать, если он не хочет покидать хозяина. Само право на владение
рабом вообще не оспаривается.


А здесь, в
книге Левит, берётся под сомнение сам институт еврейского рабства. Запрещается
порабощать и продавать еврея как раба, поскольку все евреи – рабы Всевышнего. И
раб не может остаться рабом навсегда даже по собственному выбору, потому что
юбилейный год освобождает всех рабов-евреев независимо от их желания.


Книга Исход
рассматривает ситуацию под углом социальной справедливости и взгляда на раба
как на собственность. С этой точки зрения, если ты купил раба, то он
принадлежит тебе. У раба имеется право собственности на его тело, поэтому
нельзя относиться к нему как к вещи, но, с другой стороны, если он хочет, то
может оставить самого себя в рабстве.


Именно в
силу того, что в книге Исход много внимания уделено собственности, там есть
много законов, касающихся возмещения материального ущерба, уплаты штрафов и т.
д.


Поэтому там
есть деление на богатых и бедных и есть заповедь, требующая, чтобы богатые
помогали бедным. В книге Исход постоянно встречается слово «бедный», говорится
о том, что к бедным следует относиться хорошо, не обижать вдов и сирот и т. д.
В седьмой год плоды земли предназначены для бедных, потому что богатым и так
есть чем питаться.


В книге
Левит не говорится о бедных и богатых, нет упоминания разных социальных статусов.
Все евреи это «рабы Всевышнего». Такой подход полностью отвергает возможность
какого-то личного владения чем-то, поскольку вся собственность принадлежит
Богу, а все евреи – братья друг другу. В седьмой год все в равной мере едят от
Его урожая, без всякого различения между богатыми и бедными.


 Юбилейный год упраздняет понятие собственности
на землю и на рабов. Если ближний разоряется, то заповедь требует поддержать
его, сделать так, чтобы он «жил с тобой». И не потому, что этого требует
справедливость, а потому, что вы братья.


В целом
книга Исход отражает «земную» реальность, а книга Левит – «небесную». В жизни
следует соблюдать равновесие этих подходов.


24.13. Завершение концепций
святости: запрет идолопоклонства и суббота (26:1-2)


א לֹֽא־תַעֲשׂ֨וּ
לָכֶ֜ם
אֱלִילִ֗ם
וּפֶ֤סֶל
וּמַצֵּבָה֙
לֹֽא־תָקִ֣ימוּ
לָכֶ֔ם
וְאֶ֣בֶן
מַשְׂכִּ֗ית
לֹ֤א תִתְּנוּ֙
בְּאַרְצְכֶ֔ם
לְהִֽשְׁתַּחֲוֺ֖ת
עָלֶ֑יהָ
כִּ֛י אֲנִ֥י
י֖י
אֱלֹֽהֵיכֶֽם׃
ב אֶת־שַׁבְּתֹתַ֣י
תִּשְׁמֹ֔רוּ
וּמִקְדָּשִׁ֖י
תִּירָ֑אוּ
אֲנִ֖י יֽי׃


(1) Не делайте себе идолов и кумира и столба не ставьте у
себя, и камня с изображениями не ставьте в земле вашей, чтобы поклоняться на
нем; ибо Я Господь, Бог ваш.


(2) Субботы Мои соблюдайте и перед
Cвятилищем Моим благоговейте: Я Господь.


(1) Не делайте себе идолов и
кумира ◊ Согласно европейскому разделению текста Пятикнижия на
главы, эти два стиха относятся к следующей, 26-й главе. Однако деление на главы
это более поздняя, христианская традиция, возникшая в 13 веке. И хотя она была
перенята евреями для практических нужд (в частности, для полемики с
христианами), на нее нельзя ориентироваться как на смысловые разделители.


В еврейской
традиции, основу которой составляет деление на недельные разделы, эти два стиха
относятся к предыдущему разделу, Бehар, к рассказу о субботних и юбилейных
годах – и поэтому должны быть понятны в контексте.


(2) Субботы Мои
соблюдайте ◊ Суббота и «Храм как противоположность идолопоклонству» завершают
разговор о cедьмых и юбилейных годах и о свободе от порабощения.


Суббота
– это «семерка», на которой основан счет седьмых годов и естественный цикл природы.


И перед Святилищем Моим
благоговейте ◊ А Храм – это «восемь» (см. Левит 9:1), т.е. выход за
пределы естественности, мир Грядущий.


Если Храм
представляет собой «выход за пределы природы» в пространстве, то юбилейный год
это «выход за пределы природы» во времени.


Весь раздел
Беhар говорит именно об этом – о циклах, основанных на семи, и о выходе за
пределы естественности и справедливости, к братству и святости.


Такой подход
с необходимостью отвергает идолопоклонство и основан на связи человека с Богом,
и поэтому именно так завершается этот раздел.










Недельный раздел [10]. Бехукотай


Глава 25. Благословения и проклятия при соблюдении или
нарушении Завета‎


25.1. Благословение при соблюдении Завета‎
(26:3-13)


ג אִם־בְּחֻקֹּתַ֖י
תֵּלֵ֑כוּ
וְאֶת־מִצְוֺתַ֣י
תִּשְׁמְר֔וּ
וַֽעֲשִׂיתֶ֖ם
אֹתָֽם׃ ד וְנָֽתַתִּ֥י
גִשְׁמֵיכֶ֖ם
בְּעִתָּ֑ם וְנָֽתְנָ֤ה
הָאָ֨רֶץ֙
יְבוּלָ֔הּ
וְעֵ֥ץ הַשָּׂדֶ֖ה
יִתֵּ֥ן
פִּרְיֽוֹ׃ ה וְהִשִּׂ֨יג
לָכֶ֥ם
דַּ֨יִשׁ֙
אֶת־בָּצִ֔יר
וּבָצִ֖יר
יַשִּׂ֣יג
אֶת־זָ֑רַע
וַֽאֲכַלְתֶּ֤ם
לַחְמְכֶם֙
לָשֹׂ֔בַע
וִֽישַׁבְתֶּ֥ם
לָבֶ֖טַח
בְּאַרְצְכֶֽם׃
ו וְנָֽתַתִּ֤י
שָׁלוֹם֙
בָּאָ֔רֶץ
וּשְׁכַבְתֶּ֖ם
וְאֵ֣ין
מַֽחֲרִ֑יד
וְהִשְׁבַּתִּ֞י
חַיָּ֤ה
רָעָה֙
מִן־הָאָ֔רֶץ
וְחֶ֖רֶב
לֹֽא־תַעֲבֹ֥ר
בְּאַרְצְכֶֽם׃
ז וּרְדַפְתֶּ֖ם
אֶת־אֹֽיְבֵיכֶ֑ם
וְנָֽפְל֥וּ
לִפְנֵיכֶ֖ם
לֶחָֽרֶב׃ ח וְרָֽדְפ֨וּ
מִכֶּ֤ם
חֲמִשָּׁה֙
מֵאָ֔ה וּמֵאָ֥ה
מִכֶּ֖ם
רְבָבָ֣ה
יִרְדֹּ֑פוּ
וְנָֽפְל֧וּ
אֹֽיְבֵיכֶ֛ם
לִפְנֵיכֶ֖ם
לֶחָֽרֶב׃ ט וּפָנִ֣יתִי
אֲלֵיכֶ֔ם
וְהִפְרֵיתִ֣י
אֶתְכֶ֔ם
וְהִרְבֵּיתִ֖י
אֶתְכֶ֑ם
וַהֲקִֽימֹתִ֥י
אֶת־בְּרִיתִ֖י
אִתְּכֶֽם׃ י וַֽאֲכַלְתֶּ֥ם
יָשָׁ֖ן
נוֹשָׁ֑ן
וְיָשָׁ֕ן
מִפְּנֵ֥י
חָדָ֖שׁ תּוֹצִֽיאוּ׃
יא וְנָֽתַתִּ֥י
מִשְׁכָּנִ֖י
בְּתֽוֹכְכֶ֑ם
וְלֹֽא־תִגְעַ֥ל
נַפְשִׁ֖י
אֶתְכֶֽם׃ יב וְהִתְהַלַּכְתִּי֙
בְּת֣וֹכְכֶ֔ם
וְהָיִ֥יתִי
לָכֶ֖ם
לֵֽאלֹהִ֑ים
וְאַתֶּ֖ם תִּֽהְיוּ־לִ֥י
לְעָֽם׃ יג אֲנִ֞י
י֣י
אֱלֹֽהֵיכֶ֗ם
אֲשֶׁ֨ר
הוֹצֵ֤אתִי
אֶתְכֶם֙
מֵאֶ֣רֶץ מִצְרַ֔יִם
מִֽהְיֹ֥ת
לָהֶ֖ם
עֲבָדִ֑ים
וָֽאֶשְׁבֹּר֙
מֹטֹ֣ת
עֻלְּכֶ֔ם
וָֽאוֹלֵ֥ךְ
אֶתְכֶ֖ם
קֽוֹמְמִיּֽוּת׃


(3) Если вы будете поступать по Моим уставам и будете соблюдать
и исполнять Мои заповеди,


(4) То Я пошлю вам дожди вовремя, и
земля даст урожай, и деревья в поле принесут плоды.


(5) У вас жатва будет сходиться со
сбором винограда, а сбор винограда будет сходиться с посевом, и будете досыта
есть хлеб и спокойно жить на вашей земле.


(6) И Я пошлю стране мир, и сон ваш
будет спокойным. Удалю из страны хищных зверей, и меч не пройдет по вашей
стране.


(7) И будете гнать ваших врагов, и
они падут перед вами от меча.


(8) Пятеро из вас прогонят сотню, и
сотня из вас будет преследовать десять тысяч, и враги ваши падут от меча.


(9) И обращу Лицо Мое к вам, сделаю
вас плодовитыми и великими, и установлю Мой Завет с вами.


(10) И будете есть давно запасенное, и
старое убирать будете ради нового.


(11) И установлю Мое Обитание среди
вас, и душа Моя не будет отвергать вас.


(12) И буду ходить среди вас, и буду
вашим Богом, а вы будете Моим народом.


(13) Я Господь, Бог ваш, который вывел
вас из земли Египетской, чтобы вам не быть рабами у них. И сокрушил оковы ярма
вашего, и повел вас с поднятой головой.


(3) Если вы будете поступать по Моим
уставам ◊ Этот раздел, называемый Бехукотай,
«по уставам», описывает последствия соблюдения уставов Бога или их нарушения.


Первые стихи
в этом разделе говорят о том, как будет хорошо людям, если они будут соблюдать
все заповеди. А после этого очень длинно и подробно описаны все ужасные последствия
нарушения заповедей. Эти проклятия столь страшны, что при чтении Торы в
синагоге их обычно произносят скороговоркой, чтобы не слишком вслушиваться в
ужасы.


Однако
неверно было бы полагать, что проклятия и наказания здесь перевешивают благословения
и награды. Про благословения действительно сказано относительно немного, но в
очень широкой перспективе, так что они распространяются на всю жизнь. О
проклятиях сказано много, но каждый стих говорит только об одном небольшом
аспекте. Таким образом, на самом деле благословений гораздо больше, но текст
концентрируется на проклятиях из чисто педагогических соображений – чтобы
напугать тех, кто готов был бы пренебречь заповедями, не думая о последствиях.


О
благословениях и проклятиях в связи с соблюдением или нарушением Завета
говорится в Торе три раза: (1) здесь, в разделе Бехукотай, (2) в разделе Аазину
в 32-й главе книги Второзаконие и (3) в разделе Ки Таво, в 28-й главе
Второзакония. Таким образом, эта тема встроена в Завет, является его важной
частью. В комментарии к книге Второзаконие мы подробнее обсудим различия между
этими отрывками, здесь же мы ограничимся кратким комментированием текста.


(4) То Я пошлю вам дожди
вовремя ◊ Дожди имеют огромное значение, они – главный источник
воды. Если нет дождей, то посевы засохнут, урожай не вырастет, и наступит
голод.


(5) У вас жатва будет сходиться со
сбором винограда, а сбор винограда будет сходиться с посевом ◊ Жатва зерновых приходится
на весну, сбор винограда – на конец лета, посев зерновых – на начало зимы
(перед зимним сезоном дождей). Смысл обещания заключается в том, урожаи будут
столь огромны, что не оставят промежутков в сельскохозяйственном цикле.


(6) И Я пошлю стране мир ◊ Шалом это не только отсутствие
войны, но и «целостность, гармония, полнота».


(7) И будете гнать ваших врагов, и они
падут перед вами от меча ◊ Не сказано «от вашего меча»,
потому что один враг падет от меча другого, нападающие сами перебьют друг
друга.


(9) И обращу Лицо Мое к
вам ◊ «Обратить Лицо» всюду означает «повышенное внимание со
стороны Всевышнего». Если евреи ведут праведную жизнь, это влечёт за собой
особое благословение.


Сделаю вас плодовитыми и
великими ◊ Великим народом – многолюдным и наделённым всевозможными
достоинствами.


И установлю Мой Завет с
вами ◊ Как резуальтат этого материального и духовного роста, еврейский
народ обновит свой Завет со Всевышним но уже на новом уровне.


(10) И будете есть давно
запасенное ◊ Оставшееся от урожая предыдущих лет. Это говорит не только
об обильном урожае, но и о возможности его хранения, чтобы он не терял в качестве.


(11) И установлю Мое Обитание среди
вас ◊ Явное пребывание Бога в среде еврейского народа.


И душа Моя не будет отвергать
вас ◊ Даже если вы в чем-то ошибетесь, не отвергну вас.


Благословения
имеют очень общий характер, при этом они дополняют друг друга: материальное
богатство, мир, здоровье, духовное развитие.


25.2. Проклятия при нарушении Завета‎
(26:14-39)


יד וְאִם־לֹ֥א
תִשְׁמְע֖וּ
לִ֑י וְלֹ֣א
תַֽעֲשׂ֔וּ
אֵ֥ת
כָּל־הַמִּצְוֺ֖ת
הָאֵֽלֶּה׃ טו וְאִם־בְּחֻקֹּתַ֣י
תִּמְאָ֔סוּ
וְאִ֥ם אֶת־מִשְׁפָּטַ֖י
תִּגְעַ֣ל
נַפְשְׁכֶ֑ם
לְבִלְתִּ֤י
עֲשׂוֹת֙
אֶת־כָּל־מִצְוֺתַ֔י
לְהַפְרְכֶ֖ם
אֶת־בְּרִיתִֽי׃
טז אַף־אֲנִ֞י
אֶֽעֱשֶׂה־זֹּ֣את
לָכֶ֗ם וְהִפְקַדְתִּ֨י
עֲלֵיכֶ֤ם
בֶּֽהָלָה֙
אֶת־הַשַּׁחֶ֣פֶת
וְאֶת־הַקַּדַּ֔חַת
מְכַלּ֥וֹת
עֵינַ֖יִם
וּמְדִיבֹ֣ת
נָ֑פֶשׁ
וּזְרַעְתֶּ֤ם
לָרִיק֙
זַרְעֲכֶ֔ם
וַֽאֲכָלֻ֖הוּ
אֹֽיְבֵיכֶֽם׃
יז וְנָֽתַתִּ֤י
פָנַי֙
בָּכֶ֔ם
וְנִגַּפְתֶּ֖ם
לִפְנֵ֣י
אֹֽיְבֵיכֶ֑ם
וְרָד֤וּ בָכֶם֙
שֹֽׂנְאֵיכֶ֔ם
וְנַסְתֶּ֖ם
וְאֵין־רֹדֵ֥ף
אֶתְכֶֽם׃ יח וְאִ֨ם־עַד־אֵ֔לֶּה
לֹ֥א
תִשְׁמְע֖וּ
לִ֑י
וְיָֽסַפְתִּי֙
לְיַסְּרָ֣ה
אֶתְכֶ֔ם
שֶׁ֖בַע
עַל־חַטֹּֽאתֵיכֶֽם׃
יט וְשָֽׁבַרְתִּ֖י
אֶת־גְּא֣וֹן
עֻזְּכֶ֑ם
וְנָֽתַתִּ֤י
אֶת־שְׁמֵיכֶם֙
כַּבַּרְזֶ֔ל
וְאֶֽת־אַרְצְכֶ֖ם
כַּנְּחֻשָֽׁה׃
כ וְתַ֥ם
לָרִ֖יק
כֹּֽחֲכֶ֑ם
וְלֹֽא־תִתֵּ֤ן
אַרְצְכֶם֙
אֶת־יְבוּלָ֔הּ
וְעֵ֣ץ
הָאָ֔רֶץ לֹ֥א
יִתֵּ֖ן
פִּרְיֽוֹ׃ כא וְאִם־תֵּֽלְכ֤וּ
עִמִּי֙
קֶ֔רִי
וְלֹ֥א
תֹאב֖וּ
לִשְׁמֹ֣עַֽ
לִ֑י
וְיָֽסַפְתִּ֤י
עֲלֵיכֶם֙
מַכָּ֔ה
שֶׁ֖בַע
כְּחַטֹּֽאתֵיכֶֽם׃
כב וְהִשְׁלַחְתִּ֨י
בָכֶ֜ם
אֶת־חַיַּ֤ת
הַשָּׂדֶה֙
וְשִׁכְּלָ֣ה
אֶתְכֶ֔ם
וְהִכְרִ֨יתָה֙
אֶת־בְּהֶמְתְּכֶ֔ם
וְהִמְעִ֖יטָה
אֶתְכֶ֑ם
וְנָשַׁ֖מּוּ
דַּרְכֵיכֶֽם׃
כג וְאִ֨ם־בְּאֵ֔לֶּה
לֹ֥א
תִוָּֽסְר֖וּ
לִ֑י
וַֽהֲלַכְתֶּ֥ם
עִמִּ֖י
קֶֽרִי׃ כד וְהָֽלַכְתִּ֧י
אַף־אֲנִ֛י
עִמָּכֶ֖ם בְּקֶ֑רִי
וְהִכֵּיתִ֤י
אֶתְכֶם֙
גַּם־אָ֔נִי
שֶׁ֖בַע עַל־חַטֹּֽאתֵיכֶֽם׃
כה וְהֵֽבֵאתִ֨י
עֲלֵיכֶ֜ם
חֶ֗רֶב
נֹקֶ֨מֶת֙
נְקַם־בְּרִ֔ית
וְנֶֽאֱסַפְתֶּ֖ם
אֶל־עָֽרֵיכֶ֑ם
וְשִׁלַּ֤חְתִּי
דֶ֨בֶר֙ בְּת֣וֹכְכֶ֔ם
וְנִתַּתֶּ֖ם
בְּיַד־אוֹיֵֽב׃
כו בְּשִׁבְרִ֣י
לָכֶם֮
מַטֵּה־לֶחֶם֒
וְ֠אָפוּ
עֶ֣שֶׂר
נָשִׁ֤ים
לַחְמְכֶם֙
בְּתַנּ֣וּר
אֶחָ֔ד
וְהֵשִׁ֥יבוּ
לַחְמְכֶ֖ם
בַּמִּשְׁקָ֑ל
וַֽאֲכַלְתֶּ֖ם
וְלֹ֥א תִשְׂבָּֽעוּ׃


 כז וְאִ֨ם־בְּזֹ֔את
לֹ֥א
תִשְׁמְע֖וּ
לִ֑י וַֽהֲלַכְתֶּ֥ם
עִמִּ֖י
בְּקֶֽרִי׃ כח וְהָֽלַכְתִּ֥י
עִמָּכֶ֖ם
בַּֽחֲמַת־קֶ֑רִי
וְיִסַּרְתִּ֤י
אֶתְכֶם֙
אַף־אָ֔נִי
שֶׁ֖בַע
עַל־חַטֹּֽאתֵיכֶֽם׃
כט וַֽאֲכַלְתֶּ֖ם
בְּשַׂ֣ר
בְּנֵיכֶ֑ם
וּבְשַׂ֥ר
בְּנֹֽתֵיכֶ֖ם
תֹּאכֵֽלוּ׃ ל וְהִשְׁמַדְתִּ֞י
אֶת־בָּמֹֽתֵיכֶ֗ם
וְהִכְרַתִּי֙
אֶת־חַמָּ֣נֵיכֶ֔ם
וְנָֽתַתִּי֙
אֶת־פִּגְרֵיכֶ֔ם
עַל־פִּגְרֵ֖י
גִּלּֽוּלֵיכֶ֑ם
וְגָֽעֲלָ֥ה
נַפְשִׁ֖י אֶתְכֶֽם׃
לא וְנָֽתַתִּ֤י
אֶת־עָֽרֵיכֶם֙
חָרְבָּ֔ה
וַֽהֲשִׁמּוֹתִ֖י
אֶת־מִקְדְּשֵׁיכֶ֑ם
וְלֹ֣א
אָרִ֔יחַ
בְּרֵ֖יחַ
נִיחֹֽחֲכֶֽם׃
לב וַֽהֲשִׁמֹּתִ֥י
אֲנִ֖י
אֶת־הָאָ֑רֶץ
וְשָֽׁמְמ֤וּ
עָלֶ֨יהָ֙
אֹֽיְבֵיכֶ֔ם
הַיֹּֽשְׁבִ֖ים
בָּֽהּ׃ לג וְאֶתְכֶם֙
אֱזָרֶ֣ה
בַגּוֹיִ֔ם
וַהֲרִֽיקֹתִ֥י
אַֽחֲרֵיכֶ֖ם
חָ֑רֶב
וְהָֽיְתָ֤ה
אַרְצְכֶם֙
שְׁמָמָ֔ה
וְעָֽרֵיכֶ֖ם
יִֽהְי֥וּ
חָרְבָּֽה׃ לד אָז֩
תִּרְצֶ֨ה
הָאָ֜רֶץ
אֶת־שַׁבְּתֹתֶ֗יהָ
כֹּ֚ל יְמֵ֣י
הָשַּׁמָּ֔ה
וְאַתֶּ֖ם בְּאֶ֣רֶץ
אֹֽיְבֵיכֶ֑ם
אָ֚ז
תִּשְׁבַּ֣ת
הָאָ֔רֶץ
וְהִרְצָ֖ת
אֶת־שַׁבְּתֹתֶֽיהָ׃
לה כָּל־יְמֵ֥י
הָשַּׁמָּ֖ה
תִּשְׁבֹּ֑ת
אֵ֣ת אֲשֶׁ֧ר
לֹֽא־שָׁבְתָ֛ה
בְּשַׁבְּתֹֽתֵיכֶ֖ם
בְּשִׁבְתְּכֶ֥ם
עָלֶֽיהָ׃ לו וְהַנִּשְׁאָרִ֣ים
בָּכֶ֔ם
וְהֵבֵ֤אתִי מֹ֨רֶךְ֙
בִּלְבָבָ֔ם
בְּאַרְצֹ֖ת
אֹֽיְבֵיהֶ֑ם
וְרָדַ֣ף
אֹתָ֗ם ק֚וֹל
עָלֶ֣ה נִדָּ֔ף
וְנָס֧וּ
מְנֻֽסַת־חֶ֛רֶב
וְנָֽפְל֖וּ
וְאֵ֥ין
רֹדֵֽף׃ לז וְכָֽשְׁל֧וּ
אִישׁ־בְּאָחִ֛יו
כְּמִפְּנֵי־חֶ֖רֶב
וְרֹדֵ֣ף
אָ֑יִן
וְלֹא־תִֽהְיֶ֤ה
לָכֶם֙
תְּקוּמָ֔ה
לִפְנֵ֖י
אֹֽיְבֵיכֶֽם׃
לח וַֽאֲבַדְתֶּ֖ם
בַּגּוֹיִ֑ם
וְאָֽכְלָ֣ה
אֶתְכֶ֔ם
אֶ֖רֶץ
אֹֽיְבֵיכֶֽם׃
לט וְהַנִּשְׁאָרִ֣ים
בָּכֶ֗ם יִמַּ֨קּוּ֙
בַּֽעֲוֺנָ֔ם
בְּאַרְצֹ֖ת
אֹֽיְבֵיכֶ֑ם
וְאַ֛ף
בַּֽעֲוֺנֹ֥ת
אֲבֹתָ֖ם
אִתָּ֥ם
יִמָּֽקּוּ׃


(14) Но если вы не послушаетесь Меня и не будете исполнять все
эти заповеди,


(15) И если будете пренебрегать Моими
установлениями, и если душа ваша будет отвергать Мои законы, и не будете
исполнять всех Моих заповедей, нарушая Мой завет,


(16) То и Я так поступлю с вами: нашлю
на вас ужас, чахотку и лихорадку, которые изнуряют взор и истощают душу. Вы
будете напрасно сеять семена – на пищу для ваших врагов.


(17) Я обращу Мой Лик против вас, и
враги победят вас, ваши недруги станут властвовать над вами. Вы побежите, хотя
никто за вами не гонится.


(18) Если же и тогда не послушаетесь
Меня, то Я семикратно умножу наказание ваше.


(19) И сломлю вашу упрямую надменность,
и сделаю ваше небо, как железо, и вашу землю, как медь.


(20) Ваша сила будет попусту
истощаться, и земля не даст урожая, и деревья не дадут плодов.


(21) Если же и тогда пойдете Мне
наперекор и не захотите слушать Меня, то поражу вас семикратно по сравнению с
вашими грехами.


(22) И нашлю на вас полевых зверей, и
они лишат вас детей и истребят скот, вас станет мало, и дороги опустеют.


(23) А если и тогда не исправитесь и
пойдете против Меня,


(24) То и Я пойду против вас, и поражу
вас семикратно по сравнению с вашими грехами,


(25) И наведу на вас меч, мстящий за
Завет. Будете собираться в города ваши, но Я наведу на вас мор, и будете
преданы в руки врага.


(26) Когда сокрушу вашу хлебную опору,
то десять женщин будут печь хлеб в одной печи и делить хлеб по весу, и еда не
насытит вас.


(27) Если же и после этого не
послушаетесь и пойдете против Меня,


(28) То Я в ярости пойду против вас и
поражу вас семикратно по сравнению с грехами вашими.


(29) Будете поедать плоть ваших
сыновей и есть плоть ваших дочерей.


(30) Я уничтожу ваши высоты и разрушу
ваши солнечники, и повергну ваши трупы на разбившихся ваших идолов, и Моя Душа
отвергнет вас.


(31) Превращу ваши города в руины,
опустошу ваши святилища и не стану обонять благоухания ваших жертв.


(32) И опустошу вашу землю, так что
враги ужаснутся, поселившиеся на ней.


(33) А вас рассею между народами и
обнажу меч вслед вам и будет ваша страна пуста, и ваши города будут руинами.


(34) И когда вы будете в земле ваших
врагов, тогда земля будет покоиться и возместит за субботние годы. Всеми днями
своего запустения земля наверстает свои субботы.


(35) Во все дни своего запустения она
будет покоиться, ибо не покоилась в те субботние годы, когда вы жили на ней.


(36) А те из вас, кто уцелеет в
странах их врагов, в их сердце Я вселю робость, и шелест колеблющихся листьев
обратит их в бегство. Они побегут, словно спасаясь от меча, и падут, хотя их
никто не преследует.


(37) Споткнутся друг о друга, как от
меча, хотя никто не преследует, и у них не будет силы противостоять врагам.


(38) И погибнете среди народов, и
земля врагов ваших пожрет вас.


(39) А оставшиеся из вас исчахнут в
землях врагов ваших, за свою вину и за вину их отцов, с ними они исчахнут.


(14) Но если вы не послушаетесь Меня и
не будете исполнять все эти заповеди ◊ О наказаниях сказано очень
подробно и жестко, чтобы эти слова напугали людей, заставили их вздрогнуть.


Между тем,
милость Всевышнего проявляется даже в том, как перечислены проклятия. Поначалу
Бог не наказывает сильно, дает возможность исправиться, но если народ не исправляется,
кара становится раз от раза всё тяжелее.


● Первый
цикл. Условие: стихи 14-15 – результат: стихи 16-17.


● Второй
цикл. Условие: 18 – результат: 18-20.


● Третий
цикл. Условие: 21 – результат: 21-22.


● Четвертый
цикл. Условие: 23 – результат: 24-26.


● Пятый
цикл. Условие: 27 – результат: 28-39.


В целом, в
разделах Беhар – Бехукотай земля рассматривается как часть союза народа со Всевышним.
Поэтому в случае, когда народ не выполняет заповеди, кара постигает и народ, и
землю. Возникает параллель с изгнанием из Рая и с неурожаем после убийства
Авеля. Везде проявляется связь народа с землей.


В четырех
первых циклах говорится следующее.


1) Стих 16 –
наказанию подвергается земля (болезни), 17 – народ терпит поражение от врагов
(в середине поражение терпит и земля, и народ: народ будет сеять напрасно,
урожай достанется врагам).


2) Во втором
цикле порядок обратный: стих 19 – кара постигает народ, следом кара постигает
землю, и только потом (20) – народ и землю вместе.


3) Стих 22
(3-й цикл) – наказание постигает землю, потом народ, потом и народ, и землю.


4) Стих 25
(4-й цикл) – наказание постигает народ, 26 – голод на земле, и в каждом стихе
жизнь человека в своей стране становится всё тяжелее и невыносимее.


Пятый цикл
отличается от предыдущих и говорит об изгнании. Мы подробнее обсудим его ниже.


(17) Вы побежите, хотя никто за вами
не гонится ◊ Т.е. будете совершенно деморализованы.


 (26) Когда сокрушу вашу хлебную
опору ◊ Это выражение означает запасы пищи.


То десять женщин будут печь хлеб в
одной печи ◊ Из-за недостатка дров.


И делить хлеб по весу ◊ Распределять по
минимальной норме. 


Если у
каждого своя еда и своя печь, это признак благосостояния. Если все вынуждены
печь хлеб в одной печи, это свидетельство бедствия.


(29) Будете поедать плоть ваших сыновей
и есть плоть ваших дочерей ◊ Каннибализм из-за голода в
осаждённом врагом городе.


(30) Я уничтожу ваши
высоты ◊ Можно понять слово «высоты» и в светском смысле, как «башни»,
и в религиозном, как «жертвенники на возвышенностях».


И разрушу ваши солнечники ◊
Хаман, это можно понять или как «солнечные боги», или как
«столбы, посвященные идолопоклонству».


И повергну ваши трупы на разбившихся
ваших идолов ◊ Ваши трупы упадут на обломки ваших идолов.


(31) Превращу ваши города в руины,
опустошу ваши святилища и не стану обонять благоухания ваших жертв ◊
Жертвоприношения
(и молитвы) это не магия; они не помогают, если Всевышний не хочет их принимать.


(32) И опустошу вашу землю, так что
враги ужаснутся, поселившиеся на ней ◊ Во все время вашего изгнания
Страна никому не даст своих плодов, будет ждать вас. Враги ужаснутся бесплодию
земли, но на самом деле в этом обстоятельстве скрыто благо- словение.


В реальности
так это и происходило на протяжении всего периода изгнания евреев из Страны
Израиля.


(33) А вас рассею между народами и
обнажу меч вслед вам, и будет ваша страна пуста, и ваши города будут
руинами ◊ Только в этом стихе речь начинает идти об изгнании. Во
всех предыдущих стихах неизменно подчеркивается связь со Страной.


(34) И когда вы будете в земле ваших
врагов, тогда земля будет покоиться и возместит за субботние годы ◊ Необходимо время от
времени (каждые семь лет) отрываться от земли, в противном случае людям
придется покинуть страну на долгий срок, оторваться от земли иным способом.


Всеми днями своего запустения, земля наверстает
свои субботы ◊ Не сама земля, а «связь человека с землей» наверстает свои
субботы. Изгнание – это «лекарство от чрезмерного погружения в Страну», оно
требуется для того, чтобы уравновесить «почвенничество» и «универсализм».


Это соответствует
70 годам вавилонского изгнания – по числу несоблюденных субботних лет в период
Судей и Первого Храма.


Однако к
изгнанию после разрушения Второго Храма этот принцип неприменим.


(35) Во все дни своего запустения она
будет покоиться, ибо не покоилась в те субботние годы, когда вы жили на
ней ◊ Идея, что земля должна была получить назад свои субботы, –
одна из центральных в этом отрывке. И она прослеживается далее в книге Иеремии
и в других местах, где подсчитываются годы вавилонского изгнания (70 лет), по
числу нереализованных субботних годов. И это же понимают Эзра и Нехемия, поэтому,
когда они возвращаются и строят Второй Храм, они обязывают народ соблюдать
седьмые годы, хотя в их ситуации это не имело статуса «заповедь из Торы», но
только статус «постановления Мудрецов».


(36) А те из вас, кто уцелеет в
странах их врагов, в их сердце Я вселю робость, и шелест колеблющихся листьев
обратит их в бегство. Они побегут, словно спасаясь от меча, и падут, хотя их
никто не преследует ◊ В изгнании народ теряет национальное достоинство,
там он не умеет воевать и защитить себя. Оторвавшись от своей почвы, евреи
лишаются мужества. Изгнание портит народ в целом, он становится жалким и
слабым, хотя отдельные люди могут достичь значительных высот.


(37) И у вас не будет силы
противостоять врагам ◊ Буквально «и не будет вам подъёма перед врагами
вашими». Нет никаких шансов возродить национальное достоинство в изгнании.


(38) И погибнете среди народов, и
земля врагов ваших пожрет вас ◊ Произойдёт физическая и культурная
ассимиляция.


(39) А оставшиеся из вас исчахнут в
землях врагов ваших ◊ Те, кто уцелеет, будут влачить жалкое
существование.


За свою вину и за вину их отцов, с
ними они исчахнут ◊ Каждое поколение страдает как за свои преступления,
так и за преступления тех поколений, которые привели к разорению страны и к
изгнанию. Первые четыре цикла преступлений и наказаний схожи по структуре и по
длине, пятый сильно отличается от них. Он описывает ситуацию разрушения страны
и изгнание народа.


В отличие от
первых четырех циклов, которые, в случае раскаяния, оставляют возможность
немедленного исправления, поскольку народ всё ещё остается на своей земле,
пятый описывает длительное время изгнания.


Однако
именно во время изгнания народ может раскаяться и исправиться.


25.3. Исправление‎ (26:40-45)


מ וְהִתְוַדּ֤וּ
אֶת־עֲוֺנָם֙
וְאֶת־עֲוֺ֣ן
אֲבֹתָ֔ם
בְּמַֽעֲלָ֖ם
אֲשֶׁ֣ר
מָֽעֲלוּ־בִ֑י
וְאַ֕ף
אֲשֶׁר־הָֽלְכ֥וּ
עִמִּ֖י
בְּקֶֽרִי׃ מא אַף־אֲנִ֗י
אֵלֵ֤ךְ
עִמָּם֙
בְּקֶ֔רִי וְהֵֽבֵאתִ֣י
אֹתָ֔ם
בְּאֶ֖רֶץ
אֹֽיְבֵיהֶ֑ם
אוֹ־אָ֣ז
יִכָּנַ֗ע
לְבָבָם֙
הֶֽעָרֵ֔ל
וְאָ֖ז
יִרְצ֥וּ
אֶת־עֲוֺנָֽם׃
מב וְזָֽכַרְתִּ֖י
אֶת־בְּרִיתִ֣י
יַֽעֲק֑וֹב
וְאַף֩
אֶת־בְּרִיתִ֨י
יִצְחָ֜ק
וְאַ֨ף
אֶת־בְּרִיתִ֧י
אַבְרָהָ֛ם
אֶזְכֹּ֖ר וְהָאָ֥רֶץ
אֶזְכֹּֽר׃ מג וְהָאָרֶץ֩
תֵּֽעָזֵ֨ב
מֵהֶ֜ם
וְתִ֣רֶץ אֶת־שַׁבְּתֹתֶ֗יהָ
בָּהְשַׁמָּה֙
מֵהֶ֔ם
וְהֵ֖ם
יִרְצ֣וּ
אֶת־עֲוֺנָ֑ם
יַ֣עַן
וּבְיַ֔עַן
בְּמִשְׁפָּטַ֣י
מָאָ֔סוּ
וְאֶת־חֻקֹּתַ֖י
גָּֽעֲלָ֥ה
נַפְשָֽׁם׃ מד וְאַף־גַּם־זֹ֠את
בִּֽהְיוֹתָ֞ם
בְּאֶ֣רֶץ
אֹֽיְבֵיהֶ֗ם
לֹֽא־מְאַסְתִּ֤ים
וְלֹֽא־גְעַלְתִּים֙
לְכַלֹּתָ֔ם
לְהָפֵ֥ר בְּרִיתִ֖י
אִתָּ֑ם כִּ֛י
אֲנִ֥י י֖י
אֱלֹֽהֵיהֶֽם׃
מה וְזָֽכַרְתִּ֥י
לָהֶ֖ם
בְּרִ֣ית
רִֽאשֹׁנִ֑ים
אֲשֶׁ֣ר
הוֹצֵֽאתִי־אֹתָם֩
מֵאֶ֨רֶץ
מִצְרַ֜יִם
לְעֵינֵ֣י
הַגּוֹיִ֗ם
לִֽהְי֥וֹת
לָהֶ֛ם
לֵֽאלֹהִ֖ים
אֲנִ֥י יֽי


(40) Тогда они признаются в своей виновности и в виновности
своих отцов, и в их измене, когда изменили Мне, а также в том, что шли Мне наперекор,


(41) Так что Я пошел наперекор им и
увел их в землю врагов. Тогда их необрезанное сердце смирится, и они искупят
свою вину,


 (42) И Я вспомню Мой Завет с Яаковом
и Мой Завет с Ицхаком, и вспомню Мой Завет с Авраамом, и вспомню о Стране,


(43) Так как Страна была ими
оставлена, и в запустении от них наверстала свои субботние годы; и они искупили
свою вину за то, что презирали Мои законы, и душа их отвергла Мои постановления.


(44) Ведь при всем этом, пока они
находятся в земле своих врагов, Я не презрю их и не отвергну их, и не истреблю
их, и не нарушу Мой Завет с ними. Ибо Я Господь, их Бог.


(45) И Я вспомню для них Завет с
предками, которых Я вывел из земли Египетской перед глазами народов, чтобы быть
им Богом. Я Господь.


(40) Тогда они признаются в своей
виновности и в виновности своих отцов, и в их измене, когда изменили Мне, а
также в том, что шли Мне наперекор ◊ Начало раскаяния.


(41-42) Тогда их необрезанное сердце
смирится, и они искупят свою вину – и Я вспомню Мой Завет ◊ Буквально «если тогда
смирится», что можно понимать двояко: «тогда смирится» или «может быть, тогда
смирится», т.е. или как утверждение, или как сомнение. Мидраш говорит: «В любом
случае Бог вспомнит о Завете, который безусловен и не зависит от раскаяния».


(44) Ведь при всем этом, пока они
находятся в земле своих врагов, Я не презрю их и не отвергну их, и не истреблю
их, и не нарушу Мой Завет с ними. Ибо Я Господь, их Бог ◊ Это Мой народ в любом
случае.


(45) И Я вспомню для них Завет с
предками, которых Я вывел из земли Египетской перед глазами народов, чтобы быть
им Богом. Я Господь ◊ Это начало возвращения. Однако само возвращение не
описано здесь подробно. Нигде в Торе, даже там, где описано изгнание (в
разделах Ки Таво и Азину, Второзаконие гл. 28 и 32), – говорится про сохранение народа в
изгнании, но не рассказано о возвращении.


Описание
возвращения есть у пророков (например, в 36 главе Йехезкеля, «пророчество о сухих
костях»), однако Моисей не дает его. Причина этого, видимо, в том, что Моисей
не может вообще писать о мессианских временах, у него нет этой перспективы. Мы
подробно обсудим эту тему в комментарии к книге Числа.


25.4. И всё это дано на Синае‎
(26:46)


 מו אֵ֠לֶּה
הַֽחֻקִּ֣ים
וְהַמִּשְׁפָּטִים֮
וְהַתּוֹרֹת֒
אֲשֶׁר֙
נָתַ֣ן י֔י
בֵּינ֕וֹ
וּבֵ֖ין
בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֑ל
בְּהַ֥ר
סִינַ֖י בְּיַד־מֹשֶֽׁה׃


(46) Вот постановления и законы и наставления, которые Господь
установил между Собой и сынами Израиля, на горе Синай через Моше.


Завершает
книгу Левит повторное упоминание о горе Синай. На этом заканчивается описание
Завета.


Но есть ещё
дополнение к Завету: что и как выкупается, если оно было посвящено Храму.










Глава 26. Выкуп посвященного


26.1. Оценка дара (27:1-8)


א וַיְדַבֵּ֥ר
י֖י
אֶל־מֹשֶׁ֥ה
לֵּאמֹֽר׃ ב דַּבֵּ֞ר
אֶל־בְּנֵ֤י
יִשְׂרָאֵל֙
וְאָֽמַרְתָּ֣
אֲלֵהֶ֔ם
אִ֕ישׁ כִּ֥י
יַפְלִ֖א
נֶ֑דֶר בְּעֶרְכְּךָ֥
נְפָשֹׁ֖ת
לַֽיֽי׃ ג וְהָיָ֤ה
עֶרְכְּךָ֙
הַזָּכָ֔ר
מִבֶּן֙ עֶשְׂרִ֣ים
שָׁנָ֔ה
וְעַ֖ד
בֶּן־שִׁשִּׁ֣ים
שָׁנָ֑ה
וְהָיָ֣ה
עֶרְכְּךָ֗
חֲמִשִּׁ֛ים
שֶׁ֥קֶל
כֶּ֖סֶף
בְּשֶׁ֥קֶל
הַקֹּֽדֶשׁ׃ ד וְאִם־נְקֵבָ֖ה
הִ֑וא
וְהָיָ֥ה
עֶרְכְּךָ֖
שְׁלֹשִׁ֥ים
שָֽׁקֶל׃ ה וְאִ֨ם
מִבֶּן־חָמֵ֜שׁ
שָׁנִ֗ים
וְעַד֙ בֶּן־עֶשְׂרִ֣ים
שָׁנָ֔ה
וְהָיָ֧ה
עֶרְכְּךָ֛
הַזָּכָ֖ר
עֶשְׂרִ֣ים
שְׁקָלִ֑ים וְלַנְּקֵבָ֖ה
עֲשֶׂ֥רֶת
שְׁקָלִֽים׃ ו וְאִ֣ם
מִבֶּן־חֹ֗דֶשׁ
וְעַד֙
בֶּן־חָמֵ֣שׁ
שָׁנִ֔ים
וְהָיָ֤ה עֶרְכְּךָ֙
הַזָּכָ֔ר
חֲמִשָּׁ֥ה
שְׁקָלִ֖ים
כָּ֑סֶף
וְלַנְּקֵבָ֣ה
עֶרְכְּךָ֔
שְׁלֹ֥שֶׁת
שְׁקָלִ֖ים
כָּֽסֶף׃ ז וְ֠אִם
מִבֶּן־שִׁשִּׁ֨ים
שָׁנָ֤ה
וָמַ֨עְלָה֙
אִם־זָכָ֔ר
וְהָיָ֣ה
עֶרְכְּךָ֔ חֲמִשָּׁ֥ה
עָשָׂ֖ר
שָׁ֑קֶל
וְלַנְּקֵבָ֖ה
עֲשָׂרָ֥ה
שְׁקָלִֽים׃ ח וְאִם־מָ֥ךְ
הוּא֙
מֵֽעֶרְכֶּ֔ךָ
וְהֶֽעֱמִידוֹ֙
לִפְנֵ֣י
הַכֹּהֵ֔ן
וְהֶֽעֱרִ֥יךְ
אֹת֖וֹ
הַכֹּהֵ֑ן
עַל־פִּ֗י
אֲשֶׁ֤ר תַּשִּׂיג֙
יַ֣ד
הַנֹּדֵ֔ר
יַֽעֲרִיכֶ֖נּוּ
הַכֹּהֵֽן׃


(1) И Господь говорил к Моше, сказав:


(2) Говори с сынами Израиля и скажи
им: Если человек дает обет посвятить Господу какую-либо душу по оценке,


(3) То, если оцениваемый от двадцати
до шестидесяти лет, оценка мужчины будет пятьдесят шекелей серебра, в шекелях
Святилища,


(4) А оценка женщины будет тридцать
шекелей.


(5) Если же ему от пяти до двадцати
лет, то для мужчины это двадцать шекелей, а для женщины десять шекелей.


(6) А если от одномесячного до
пятилетнего возраста, то оценка мальчика будет пять шекелей серебра, а оценка
девочки – три шекеля серебра.


(7) А от шестидесяти лет и выше
оценка для мужчины пятнадцать шекелей, а для женщины десять шекелей.


(8) Если же он беден для такой
оценки, то пусть предстанет перед священником, и священник сделает оценку;
пусть священник оценит соразмерно с достоянием давшего обет.


(1) И Господь говорил к Моше,
сказав ◊ Это дополнение к книге Левит. Оно говорит о том, что
именно и как человеку позволено взять на себя, чтобы увеличить святость. В «базовые»
заповеди это не входит, поэтому рассматривается как дополнение, а не основная
часть книги.


Выше в книге
Левит говорилось о том, что свято без человеческого участия, теперь же, в дополнении,
речь идёт о том, на что человек распространил святость, что он посвятил Храму.
Это возможность человека распространить качество святости на другие вещи (когда
он их посвящает Храму). Но эта «распространенная святость» не является прочной.
Она может быть отменена или выкуплена.


Книга Левит
начинает с добровольных жертв. Далее, в основной части книги, речь идёт уже об
обязанностях. Но здесь, в конце книги, текст снова возвращается к добровольному
посвящению. Это создает «рамки добровольности» и указывает на то, что в идеале
человек приходит в Храм, руководствуясь личным желанием приблизиться к Богу, к
святости.


(2) Говори с сынами Израиля и скажи
им: Если человек дает обет посвятить Господу какую-либо душу по
оценке ◊ Находясь в тяжёлой ситуации, человек обещает посвятить
Всевышнему себя или своих близких (здесь «душа» это «человек»). На практике это
означает обещание заплатить в качестве выкупа за «посвященных» определенную
сумму в сокровищницу Храма.


(3) То если оцениваемый от двадцати до
шестидесяти лет ◊ От 20 до 60 лет – «трудоспособный возраст».


Оценка мужчины будет пятьдесят шекелей
серебра, в шекелях Святилища ◊ Денежная оценка человека произведена
здесь в соответствии с теми суммами, за которые Храм мог нанять себе работника
для неквалифицированных работ. Однако Тора устанавливает стандартные цены, не
зависящие ни от качеств конкретного человека, ни от колебаний рынка, поскольку
это прежде всего символическое действие.


(4) А оценка женщины будет тридцать
шекелей ◊ В качестве неквалифицированного работника женщина в те
времена могла сделать меньше, чем мужчина.


(5) Если же ему от пяти до двадцати
лет, то для мужчины это двадцать шекелей, а для женщины десять
шекелей ◊ Это «работник на будущее».


(6) А если от одномесячного до
пятилетнего возраста, то оценка мальчика будет пять шекелей серебра, а оценка
девочки три шекеля серебра ◊ Поскольку детская смертность была
высока, то новорожденных младенцев младше одного месяца нельзя было посвятить,
и, соответственно, за него не установлена цена выкупа.


(7) А от шестидесяти лет и выше оценка для мужчины
пятнадцать шекелей, а для женщины десять шекелей ◊ После
60 лет стоимость мужчины как работника снижается быстрее, чем женщины, мужчины
чаще становятся беспомощными. Об этом говорит классическая пословица: «Старец в
доме – бремя; старуха в доме – сокровище».


(8) Если же он беден для такой оценки,
то пусть предстанет перед священником, и священник сделает оценку; пусть
священник оценит соразмерно с достоянием давшего обет ◊ Если человек, давший обет,
не способен выплатить стандартную цену, то священник устанавливает для него
«льготную сумму выплаты».


Цель всех
«оценок по обету» – психологическая. Необходимость и готовность заплатить делают
обещания более серьезными. Поэтому, если человек хочет пожертвовать по обету
целую жизнь, ему это позволяется, поскольку в сложной ситуации для него это
важно. Но стоимость ее оценивают высоко. И лишь если взявшему на себя обет это
непосильно дорого, то уменьшают сумму оплаты.


26.2. Стоимость животных (27:9-13)


ט וְאִ֨ם־בְּהֵמָ֔ה
אֲשֶׁ֨ר
יַקְרִ֧יבוּ
מִמֶּ֛נָּה
קָרְבָּ֖ן
לַֽי֑י כֹּל֩
אֲשֶׁ֨ר
יִתֵּ֥ן
מִמֶּ֛נּוּ
לַֽי֖י
יִֽהְיֶה־קֹּֽדֶשׁ׃
י לֹ֣א
יַֽחֲלִיפֶ֗נּוּ
וְלֹֽא־יָמִ֥יר
אֹת֛וֹ ט֥וֹב
בְּרָ֖ע
אוֹ־רַ֣ע
בְּט֑וֹב וְאִם־הָמֵ֨ר
יָמִ֤יר
בְּהֵמָה֙
בִּבְהֵמָ֔ה
וְהָֽיָה־ה֥וּא
וּתְמֽוּרָת֖וֹ
יִֽהְיֶה־קֹּֽדֶשׁ׃
יא וְאִם֙
כָּל־בְּהֵמָ֣ה
טְמֵאָ֔ה
אֲ֠שֶׁר
לֹֽא־יַקְרִ֧יבוּ
מִמֶּ֛נָּה
קָרְבָּ֖ן לַֽי֑י
וְהֶֽעֱמִ֥יד
אֶת־הַבְּהֵמָ֖ה
לִפְנֵ֥י
הַכֹּהֵֽן׃ יב וְהֶֽעֱרִ֤יךְ
הַכֹּהֵן֙
אֹתָ֔הּ
בֵּ֥ין ט֖וֹב
וּבֵ֣ין רָ֑ע
כְּעֶרְכְּךָ֥
הַכֹּהֵ֖ן
כֵּ֥ן
יִֽהְיֶֽה׃ יג וְאִם־גָּאֹ֖ל
יִגְאָלֶ֑נָּה
וְיָסַ֥ף חֲמִֽישִׁת֖וֹ
עַל־עֶרְכֶּֽךָ׃


(9) А если это скот, из которого приносят жертву Господу, то
все, переданное Господу, станет святыней.


(10) Нельзя его обменять и заменить
хорошее на плохое, или плохое на хорошее; а если заменит одну скотину на
другую, то и она, и ее замена станут святыней.


(11) Если же это нечистое животное,
которое не приносят в жертву Господу, то пусть представит это животное священнику.


(12) И священник оценит его, хорошее
оно или худое; и пусть будет по оценке священника.


(13) Но если выкупает его, то пусть
прибавит пятую часть к оценке.


(9) А если это скот, из которого
приносят жертву Господу, то все, переданное Господу, станет
святыней ◊ Речь идёт о человеке, который посвящает свое животное для
жертвенника в Храме.


(10) Нельзя его обменять и заменить
хорошее на плохое, или плохое на хорошее ◊ Нельзя менять на другое,
независимо от того, стоит ли замена больше или меньше.


А если заменит одну скотину на другую,
то и она, и ее замена станут святыней ◊ При замене оба животных
предназначаются для жертвенника.


(11) Если же это нечистое животное,
которое не приносят в жертву Господу, то пусть представит это животное священнику ◊
Если
это нечистое домашнее животное (осёл, верблюд), то его нельзя приносить в
жертву. Тогда в Храм передают его стоимость в денежном эквиваленте.


(12) И священник оценит его, хорошее
оно или худое; и пусть будет по оценке священника ◊ Какую цену священник
назначит, за такую всякий, кто пожелает, может купить это животное у Храма (исключение,
как видно из следующего стиха, сам владелец животного).


(13) Но если выкупает его, то пусть
прибавит пятую часть к оценке ◊ Но если человек сам захочет
выкупить животное, посвященное им Храму, он должен заплатить назначенной цены
120%, для того, чтобы он более серьезно относился к своему пожертвованию.


26.3. Стоимость дома (27:14-25)


יד וְאִ֗ישׁ
כִּֽי־יַקְדִּ֨שׁ
אֶת־בֵּית֥וֹ
קֹ֨דֶשׁ֙ לַֽי֔י
וְהֶֽעֱרִיכוֹ֙
הַכֹּהֵ֔ן
בֵּ֥ין ט֖וֹב
וּבֵ֣ין רָ֑ע
כַּֽאֲשֶׁ֨ר
יַֽעֲרִ֥יךְ
אֹת֛וֹ
הַכֹּהֵ֖ן
כֵּ֥ן
יָקֽוּם׃ טו וְאִ֨ם־הַמַּקְדִּ֔ישׁ
יִגְאַ֖ל
אֶת־בֵּית֑וֹ
וְ֠יָסַף
חֲמִישִׁ֧ית
כֶּֽסֶף־עֶרְכְּךָ֛
עָלָ֖יו
וְהָ֥יָה
לֽוֹ׃ טז וְאִ֣ם ׀
מִשְּׂדֵ֣ה
אֲחֻזָּת֗וֹ
יַקְדִּ֥ישׁ
אִישׁ֙
לַֽי֔י
וְהָיָ֥ה עֶרְכְּךָ֖
לְפִ֣י
זַרְע֑וֹ
זֶ֚רַע
חֹ֣מֶר שְׂעֹרִ֔ים
בַּֽחֲמִשִּׁ֖ים
שֶׁ֥קֶל
כָּֽסֶף׃ יז אִם־מִשְּׁנַ֥ת
הַיֹּבֵ֖ל
יַקְדִּ֣ישׁ
שָׂדֵ֑הוּ
כְּעֶרְכְּךָ֖
יָקֽוּם׃ יח וְאִם־אַחַ֣ר
הַיֹּבֵל֮
יַקְדִּ֣ישׁ
שָׂדֵהוּ֒
וְחִשַּׁב־ל֨וֹ
הַכֹּהֵ֜ן
אֶת־הַכֶּ֗סֶף
עַל־פִּ֤י
הַשָּׁנִים֙
הַנּ֣וֹתָרֹ֔ת
עַ֖ד שְׁנַ֣ת
הַיֹּבֵ֑ל
וְנִגְרַ֖ע
מֵֽעֶרְכֶּֽךָ׃
יט וְאִם־גָּאֹ֤ל
יִגְאַל֙
אֶת־הַשָּׂדֶ֔ה
הַמַּקְדִּ֖ישׁ
אֹת֑וֹ
וְ֠יָסַף
חֲמִשִׁ֧ית
כֶּֽסֶף־עֶרְכְּךָ֛
עָלָ֖יו
וְקָ֥ם לֽוֹ׃ כ וְאִם־לֹ֤א
יִגְאַל֙ אֶת־הַשָּׂדֶ֔ה
וְאִם־מָכַ֥ר
אֶת־הַשָּׂדֶ֖ה
לְאִ֣ישׁ
אַחֵ֑ר לֹ֥א
יִגָּאֵ֖ל
עֽוֹד׃ כא וְהָיָ֨ה
הַשָּׂדֶ֜ה
בְּצֵאת֣וֹ
בַיֹּבֵ֗ל
קֹ֛דֶשׁ
לַֽי֖י
כִּשְׂדֵ֣ה
הַחֵ֑רֶם לַכֹּהֵ֖ן
תִּֽהְיֶ֥ה
אֲחֻזָּתֽוֹ׃
כב וְאִם֙
אֶת־שְׂדֵ֣ה
מִקְנָת֔וֹ
אֲשֶׁ֕ר לֹ֖א
מִשְּׂדֵ֣ה
אֲחֻזָּת֑וֹ
יַקְדִּ֖ישׁ
לַֽיֽי׃ כג וְחִשַּׁב־ל֣וֹ
הַכֹּהֵ֗ן
אֵ֚ת
מִכְסַ֣ת
הָֽעֶרְכְּךָ֔
עַ֖ד שְׁנַ֣ת
הַיֹּבֵ֑ל וְנָתַ֤ן
אֶת־הָֽעֶרְכְּךָ֙
בַּיּ֣וֹם
הַה֔וּא
קֹ֖דֶשׁ
לַֽיֽי׃ כד בִּשְׁנַ֤ת
הַיּוֹבֵל֙
יָשׁ֣וּב
הַשָּׂדֶ֔ה
לַֽאֲשֶׁ֥ר
קָנָ֖הוּ
מֵֽאִתּ֑וֹ
לַֽאֲשֶׁר־ל֖וֹ
אֲחֻזַּ֥ת
הָאָֽרֶץ


 (14) А если человек посвящает свой дом
в святыню Господу, то священник должен оценить его, хороший ли он или худой; и
пусть будет, как оценил священник.


(15) Если же посвятивший выкупает свой
дом, то пусть прибавит к оценке пятую часть серебра, и тогда он будет его.


(16) А если человек посвятит Господу
поле из своего удела, то оценка должна соответствовать количеству посевов:
пятьдесят шекелей серебра за посевное под хомер ячменя.


(17) Оценка будет такой, если он
посвятит свое поле в юбилейный год.


(18) Если же посвятит поле после
юбилея, то священник должен рассчитать серебро по мере лет, оставшихся до
юбилейного года, и вычесть это из оценки.


(19) Если же посвятивший выкупает
поле, то пусть прибавит к оценке пятую часть серебра, и оно останется за ним.


(20) Если же он не выкупит поля или
если поле продано другому человеку, то оно уже не может быть выкуплено.


(21) И в юбилей, когда поле
освобождается, оно станет святынею Господу, как поле посвященное, и достанется
во владение священнику.


(22) А если посвятит Господу купленное
поле, которое не из полей его владения,


(23) То священник рассчитает ему
оценку до юбилейного года, и он в тот же день уплатит по этой оценке в посвящение
Господу.


(24) В юбилейный же год поле
возвращается тому, у которого он его купил, для кого эта земля – родовой надел.


(25) Всякая оценка делается по шекелю
Святилища, в шекеле двадцать гэйр.


(14) А если человек посвящает свой дом
в святыню Господу, то священник должен оценить его, хороший ли он или худой; и
пусть будет как оценил священник ◊ Его оценка действительна вне
зависимости от рыночных цен.


(15) Если же посвятивший выкупает свой
дом, то пусть прибавит к оценке пятую часть серебра, и тогда он будет
его ◊ Так же, как и в случае с животным: сторонний покупатель
платит назначенную священником цену, сам же хозяин может выкупить посвященный
дом, заплатив 120% оцененной стоимости.


(16) А если человек посвятит Господу
поле из своего удела, то оценка должна соответствовать количеству посевов:
пятьдесят шекелей серебра за посевное под хомер ячменя ◊ Земля измеряется
количеством засеваемого зерна. Хомер это количество
зерна, которое можно посеять на площади 75,000 квадратных локтей (примерно
150х100 метров).


(17) Оценка будет такой, если он
посвятит свое поле в юбилейный год ◊ Такова оценка поля, если до
следующего юбилейного года остался полный срок, 49 лет.


(20) Если же он не выкупит поля или
если поле продано другому человеку, то оно уже не может быть
выкуплено ◊ Если казначей Храма продаст посвященное поле новому хозяину,
то старый хозяин окончательно теряет все права на него, поскольку, не выкупив
поле, он отказался от своего владения.


(21) И в юбилей, когда поле
освобождается, оно станет святынею Господу, как поле посвященное, и достанется
во владение священнику ◊ В юбилей поле вернётся во владение
Храма как херем, «заклятое, посвящение без права
выкупа», и поэтому оно достается священнику.


(22) А если посвятит Господу купленное
поле, которое не из полей его владения ◊ Т.е. посвятит купленное, а
не наследственное имущество.


(24) В юбилейный же год поле
возвращается тому, у которого он его купил, для кого эта земля – родовой надел ◊ Ведь тот
человек не отказывался от него в пользу Храма.


26.4. Выкуп первенца (27:26-27)


כו אַךְ־בְּכ֞וֹר
אֲשֶׁר־יְבֻכַּ֤ר
לַֽיי֙ בִּבְהֵמָ֔ה
לֹֽא־יַקְדִּ֥ישׁ
אִ֖ישׁ
אֹת֑וֹ
אִם־שׁ֣וֹר
אִם־שֶׂ֔ה
לַֽי֖י
הֽוּא׃ כז וְאִ֨ם
בַּבְּהֵמָ֤ה
הַטְּמֵאָה֙
וּפָדָ֣ה
בְעֶרְכֶּ֔ךָ
וְיָסַ֥ף
חֲמִֽשִׁת֖וֹ
עָלָ֑יו
וְאִם־לֹ֥א
יִגָּאֵ֖ל
וְנִמְכַּ֥ר
בְּעֶרְכֶּֽךָ׃


(26) Но первенца скота, принадлежащего Господу по первородству,
нельзя посвятить – бык или агнец – он принадлежит Господу.


(27) Если же это из нечистого
животного, то пусть выкупит по оценке и добавит пятую часть; если же оно не
будет выкуплено, то надо продать согласно оценке.


(26) Но первенца скота, принадлежащего
Господу по первородству, нельзя посвятить – бык или агнец – он принадлежит
Господу ◊ Нельзя посвятить его в качестве другой жертвы, поскольку
первенец изначально принадлежит не хозяину, а Всевышнему.


(27) Если же это из нечистого
животного, то пусть выкупит по оценке и добавит пятую часть; если же оно не
будет выкуплено, то надо продать согласно оценке ◊ Казначей Храма либо продает
первенца нечистого животного другому человеку, по оценке, либо хозяин выкупает
его за 120% оценочной стоимости.


26.5. Посвященное принадлежит Богу (27:28-33)


כח אַךְ־כָּל־חֵ֡רֶם
אֲשֶׁ֣ר
יַֽחֲרִם֩
אִ֨ישׁ
לַֽי֜י
מִכָּל־אֲשֶׁר־ל֗וֹ
מֵֽאָדָ֤ם
וּבְהֵמָה֙
וּמִשְּׂדֵ֣ה
אֲחֻזָּת֔וֹ
לֹ֥א
יִמָּכֵ֖ר
וְלֹ֣א
יִגָּאֵ֑ל
כָּל־חֵ֕רֶם
קֹֽדֶשׁ־קָֽדָשִׁ֥ים
ה֖וּא
לַֽיֽי׃ כט כָּל־חֵ֗רֶם
אֲשֶׁ֧ר
יָֽחֳרַ֛ם
מִן־הָֽאָדָ֖ם
לֹ֣א
יִפָּדֶ֑ה
מ֖וֹת
יוּמָֽת׃ ל וְכָל־מַעְשַׂ֨ר
הָאָ֜רֶץ
מִזֶּ֤רַע
הָאָ֨רֶץ֙
מִפְּרִ֣י
הָעֵ֔ץ
לַֽי֖י ה֑וּא
קֹ֖דֶשׁ
לַֽיֽי׃ לא וְאִם־גָּאֹ֥ל
יִגְאַ֛ל
אִ֖ישׁ
מִמַּֽעַשְׂר֑וֹ
חֲמִֽשִׁית֖וֹ
יֹסֵ֥ף
עָלָֽיו׃ לב וְכָל־מַעְשַׂ֤ר
בָּקָר֙ וָצֹ֔אן
כֹּ֥ל
אֲשֶׁר־יַֽעֲבֹ֖ר
תַּ֣חַת הַשָּׁ֑בֶט
הָֽעֲשִׂירִ֕י
יִֽהְיֶה־קֹּ֖דֶשׁ
לַֽיֽי׃ לג לֹ֧א
יְבַקֵּ֛ר
בֵּֽין־ט֥וֹב
לָרַ֖ע וְלֹ֣א
יְמִירֶ֑נּוּ
וְאִם־הָמֵ֣ר
יְמִירֶ֔נּוּ
וְהָֽיָה־ה֧וּא
וּתְמֽוּרָת֛וֹ
יִֽהְיֶה־קֹּ֖דֶשׁ
לֹ֥א
יִגָּאֵֽל׃


 (28) Но никакую собственность, которая
отдана Господу как заклятое, будь то человек, животное или поле из надела,
нельзя ни продать, ни выкупить. Все заклятое – это Святыня святынь Господу.


(29) Никакой человек, объявленный
заклятым, не может быть выкуплен: он должен быть предан смерти.


 (30) И всякая десятина с земли – из
семян земли, из плодов дерева – принадлежит Господу; это святыня Господа.


(31) Если же выкупает что-либо из
своей десятины, то пусть прибавит к этому пятую часть.


(32) И всякую десятину из крупного и
мелкого скота, все, что проходит десятым под посохом, это святыня Господу.


(33) Не нужно разбирать, хорошее оно
или худое, и нельзя его заменять. Если же заменит его, то и оно, и замена будут
святыней и не подлежат выкупу.


(28) Но никакую собственность, которая
отдана Господу как заклятое, будь то человек, животное или поле из надела,
нельзя ни продать, ни выкупить. Все заклятое – это Святыня святынь
Господу ◊ Херем, «посвященное, заклятое», т.е.
исключенное из обычной жизни.


(29) Никакой человек, объявленный заклятым,
не может быть выкуплен: он должен быть предан смерти ◊ Здесь слово «заклятый»
используется в значении «приговорённый к смерти».


(30) И всякая десятина с земли– из
семян земли, из плодов дерева – принадлежит Господу; это святыня
Господа ◊ Здесь говорится о десятине как о посвящении Господу.


Позже, в
книгах Числа и Второзаконие, будет уточнен порядок того, что делают с десятинами.


(31) Если же выкупает что-либо из
своей десятины, то пусть прибавит к этому пятую часть ◊ Если трактовать эти слова
буквально, выкуп из десятины производится так же, как выкуп любого другого
пожертвования в Храм.


Но согласно
галахе, речь идет о выкупе второй десятины, поскольку тогда эта часть урожая
превращается в «будничную», а на полученные деньги покупают еду и питье возле
Храма и устраивают трапезу для своей семьи.


(32) И всякую десятину из крупного и
мелкого скота, все, что проходит десятым под посохом, это святыня
Господу ◊ Желая выделить десятину из скота, выгоняют животных из
загона по одному, и каждого десятого отмечают посохом, обмакнутым в красную
краску. Отмеченный будет святыней, посвященной к жертве в Храме (кровь и тук
этого животного приносились на жертвеннике, а мясо съедали владельцы).


(33) Не нужно разбирать, хорошее оно
или худое, и нельзя его заменять. Если же заменит его, то и оно, и замена будут
святыней и не подлежат выкупу ◊ Не следует делать различия между
животными без порока или с пороком: святость десятины распространяется на всех
животных. Это не означает, что животное с увечьем приносят в жертву, но его
нельзя стричь и использовать для работы, а есть его следует с соблюдением
закона о десятине.


Таким
образом, десятина от скота и десятина от урожая имеют разный статус. Десятина
от урожая может быть выкуплена, а десятина от скота нет.


26.6. Итог: вот заповеди на горе Синай (27:34)


לד אֵ֣לֶּה
הַמִּצְוֺ֗ת
אֲשֶׁ֨ר
צִוָּ֧ה י֛י
אֶת־מֹשֶׁ֖ה
אֶל־בְּנֵ֣י
יִשְׂרָאֵ֑ל
בְּהַ֖ר
סִינָֽי׃


 (34) Это заповеди, которые Господь дал
Моше для сынов Израиля, на горе Синай.


В завершение
опять говорится о том, что заповеди даны на Синае. Таким образом, эта тема
создаёт рамки книги.
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